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Chapter I. 

The Complex Sentence. ( Supplementary .) 
i. Adjective clause under ‘such as’ and ‘same as’. 

‘Such’ is a composite word made of ‘swa’ = ‘so’ and ‘lic’ = 
‘like’. The word therefore means ‘so like’. In ‘such as’ the 
‘as’ is hence a correlative of ‘so’. It will thus be seen that 
ae phrase ‘such as’ is in reality equivalent to an adjective in 
which form it is translated into Malayalam. In English, how¬ 
ever, ‘as’ is regarded as a relative pronoun, after ‘such’ and 
‘same’. 

■ Model. ‘There is no such hook as you mention’ orflssacb aao 

I^o(^<9>oroig@&c®oc2) caositaioRs ajcrg<9>ajo 

Note 1. aTloocBralejig., aflcoqga., (a-}a>oraffiraf)ejg&, or (o_j<a>oro<g^, 
and others of a like nature, in which the force of the original ‘so’ is 
clearly visible, are the Malayalam equivalents of ‘such as’. 

2 . According to the rule laid down as to the precedence 
of the qualification over the qualificant, the latter portion of the 
sentence comes first in the Malayalam Translation. 

8 . With ‘same as’ an go, just before the predicate, becomes 
necessary to bring out the full force of ‘same’; as, crfl 6 os<sao§ 
(a_),ftoroi 3 @g. <3.0108^6013 do raisicm 6 T 3 ) 6 aB®g.o§o ‘the same questions were 

put to us as were put to you’. 

1 . Exercise A. 

1) This cloth is of the same quality as others. 

2) She is not such a wonder as her mother imagines her to be. 

3) He went by the same route as he had come. 

4) His education had been such as might have been expected to deve- 

lope his understanding. 

5) That is the same coach as ran here two years ago. 

1 








6 ) 

7) 

8 ) 

9 ) 

10 ) 
11 ) 

12 ) 

13) 

14) 

15) 

16) 
17) 


— 2 — 

The ships now encountered the same difficulties as they had done the 
year before. 

The long galleries were crowded with such an audience as has rarely 
excited the fears or emulation of an orator. 

The same persons as had formerly hooted him, now applauded him. 

The soldiers now established a dictatorship such as no king had 
ever exercised. 

Such things as could be locally obtained were procured for his use. 

Then ensued such a scene of woe, as neither eyes had seen, nor heart 
conceived, nor tongue could adequately tell. 

Kindness is preserved by a constant interchange of benefits and 
pleasures; but for this end, only such favours must be bestowed 
as others are able to appreciate. 

The arts of simplicity require, among other things, the suppression 
of all needless qualifications, and shortness in the statement of 
such as are necessary. 

The English teacher can give no preparation for essay themes, such 
as are usually exemplified in books. 

The pupil is here supposed to have such a command of our general 
vocabulary as cannot belong to a pupil in the most advanced 
English class. 

For the present treatise examples are chosen such as will vary still 
further the points brought into prominent illustration. 

This is the same story as you told me yesterday. 

Exercise B. 







1) ojlajoffiTaTlcairiral) <&o6rra®axios>aj af)§<9)ck> gon) moKjtBiaTlfab ggjeo. 

2) oraaianbo q_ioskji§ anstfleo (a-)<9)oroigg>& ajssnaicngj 

ora qj ab. 

3) cosng Qjloralaj<9)do oDcoo <sajo<9>a5ranoi orau5)<s> 

4) oraajcTTO§jg. qjIcjoo afle^ogjocroo crfl^orao agjcmraDejo oraaoaaatx&iCTTO. 

5) <Sfijo<a>ffija)ra!) aflortflaonaoraocsD ra^orTlrolaisoT) orgi^aido aaacsgo ora 

(^OTCOod)(ftiaOCQflRSCira. 

6) gDoHas a-iosro© aflcjOo g>eoaoro6rr)6Si3da <S)§)<g,c)a (tgj&ueayoas cuo 

caT)ees>6mo. 

7) (De’lgjrotoo, agajgj&flal, raflalocoaio igraejocaD §d<o roos§j coTffileTIgjoora) 

(OirotoKolaej ^rTBasiaa^dl^ea Qj)csaai>6!5i3a , ')ral> cocracooLoanbo 
gc^lor 3 )Qjw, 0 o<sscrra. 
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8) (g^lcqj6>s cro^lajcBKslejgg. (£Qa063Bc)o noi^as ojej^aocan staocnocrro. 

9) ©qjIsis QriQjral^iaj&oforaranejgg. 0sro@)ab <9>§)<a>do ares rooeajQcoia 

cnoalg-pg-joob 0<m). 

10) crflSKmSa-jofflai &@§.aj<8i3 aflysssaonb enjos^fmag-jg aTlcjo^ofocngj 

eooab. 

11) caD(m§<&^Qj)Qcf)onn0orooc^@g. earoKsacXxeQ <&g_i<3<9>os)(s>c)os)<9)osngo 

croltaultencorigjcaxs^jo aTlsasraornosinaocn crysusaodasao. 

12) frDaorxSgjoaaj g.@aaj(8roo§ ew i&osrnlg-jonb cuo^)^. 

13) §d<o (aciQjrooanbo ajosrruf )<®|0 aoocJOorasmraossoafflaBonsas goseoflral 

<ftosr©cm 0 §)ral> aaarogj. 

14) ojcOfiTlsicSBOiBs <2 qjo6)&j ajg,6ra© anoarcf)<e>cs$§g. cijra3ceanao<b acytadlao 

naoaroaanoRS ajaflao. 

15) croocyd35)g.ocan eacn)^ aftaraflacaj (^ooJlailrtflieacTn <srg)g.(9>do qQ)^o 

QjlcoffiKflejo 0oor)l<s®c!5r3)(Q«curao<S)cno. 

16) <a63Bg.6)s e)cr>jii^jca)aiii (SX3)®rooc^o3O(rTg(<y0O6ifr>63B5)a (BraaacrofzD^ 

(Sajonsomcuib .aflro:>c^c^ocfl«g.ocQ!n aajafLgfluflieiao. 

17) ®.65b1s5cd asiscutBraDcrra aaocs^o sracrDt^aoc^gg. (d^ra ®i3crsc£gooo 

6 gb 5 >q. {gopgl r-m * (ocuisii^ crflco; 0 ^ 3 (SQLj 6 ifr) sajcuajo <dD®k>ou 5 ) 

-gflrtfltasciro. 

ii. Adjective Clause introduced Toy ‘but’. 

•But’ is not a mere relative, but is equivalent to a restric¬ 
tive relative and a negative adverb qualifying tbe predicate. 
‘But’ is equivalent to ‘that—not’. 

‘There is no boy but comes late sometimes’ = ‘There is no 
boy that does not come late sometimes’. It will be observed 
that the auxiliary verb ‘do’ does not form part of the predi¬ 
cate of ‘but’ in this sense. Generally a negative or words 
approaching to a negative meaning precede the adjective 
clause under ‘but’. We may translate l buf and its predicate 
together by simple <rfl$d3aCJOCA>6r^a^cr>o. ‘There is no boy but comes late 
sometimes’ .af)£u<3g_joc)a (ffioaorol^ curoonsio) (SjglcoTigj, and Conversely the 
relative ‘but’ is an elegant form of translating a crflscaioooaa^ 


cn.ono. 






2. Exercise A. 


1) There will be scarcely a room but will be occupied. 

2) There was no excess but was encouraged by the ostentatious profli¬ 

gacy of the court. 

3) There was not one heretic in forty thousand but was villain. 

4) There is scarcely a village in Europe, and not one university but is 

furnished with its little great men. 

5) There was no section of this victorious party but had been the object 

both of his flatteries and of his machinations. 

6 ) There was not a bay or a haven but the pirates knew as well as the 

natives. 

7) There is no reward, no sum but I will cheerfully pay. 

8 ) There was scarcely a family in the country but felt itself aggrieved. 

9) Who is there but would pity our fate? 

10) What man is there but commits errors? 

11) No man but prophesied revenge for the dead. 

12) Scarcely a difficulty they encountered but were soon got over. 

13) Not a housetop but was crowded, not a jutting projection that could 

support a spectator but was occupied. 

14) There were few ships of the fleet but suffered severely in the storm. 

15) Hardly a day passed but skirmishes took place. 

16) Not a man of them but stood his ground. 

17) There is not the smallest orb thou behold’st 
But in his motion like an angel sings. 

18) On the house-top was no woman 
But spat towards him and hissed, 

No child but screamed out curses, 

And shook its little fist. 

19) Not a pine in my grove is there seen, 

But with tendrils of woodbine is bound, 

Not a beech is more beautiful green 
But a sweet briar entwines it round 
Not a brook that is limpid and clear 
But it glitters with fishes of gold 

Not a shrub that I heard her admire 
But I hastened and planted it there. 
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Exercise B. 

1) Bfonesicncmoisnejo (sratgjaotgjo <9)rDrsisT)aflgjDffiTa) ©sono ^asasio. 

2) 0fS6rn£e»0a)(mg^ro)af)gjca)o6)'a) goal 
as)ooof® ssrraasigTlsTgjaTo oolg^cajo. 

3) cooocstaorai) ®k)qOoSoqjo (Braocmoffiraiaj* aQ)(g)cqjo ggjfio. 

4) 5)5)SQj(m®lnb 0oaoo(O0j63i3S)a QjlacnjrooS)<a>ogao(m3)q^t^ri<9)c)o wo 

q<ot ocnoo ffifijoaxotsflra!) gogj. 

5) (sracudo a®s>cm ajosraigjolcsfcl^ eajosxaior© (Sroj(!£>a06oesgo sraonb gs 

6)cn crooa51a_pces)06)(a> ®gj. 

6) (STgjQ-iraixftoejo 6)6 )sqjs)©iS) St9«)lQ_ioroajMj<8taraio§ @s (a_)o«snn<ss)0{!5i3) 

esooffisagO^j. 

7) (sraau-ioooo ©sosx® cn5)(au"l<9s>oojCTT) crosaoiocaoo ag)6oaoasg®6ngo? 

8) CrUJ«)Oraj$O^QO0lgjOfl3Ta)QJfDO<b? 

9) @00 (^r06)6)OrOOOj6013§.S>S (HTOtpl<2rtlT)CS2)0ftjb CUOU>oeo7)d3«r)S(S«)0«5I3) rocKj 

«5Bcb (gratariorro Qg,Q,oooifl<9i cugcoraks!) ^sngoazTifcacTrri^. 

10) (CT^l ansjOgjocrucoKslanbo cr^cr>ra)ia>g.orai> (BTaa3(§(o>0oc2r)r!f)<93orn aagj 

(BBocflo5 )(qts) 6)jiiog^l Qjj cn)orflfl_jonfa a^STtmaTlejo &(© <9)oaio crco 
ooraf) g>@& oDln^cijnscaiaaoft ®.6)^crro irosrom q_jo 

CSDOo, 

11) g.ej<as)S ssoLjcraaocX) qjo^>o <aoaio 
0arcaog.o o-jro®sc®«3Bg')e4o 
croaaj0)gjoroT3) (j/}aoaji3g.0)g}o 
OOfiJ^l^JOKSTS) 0fD6OB§.0)gjO 
OjQej0)gj SCOTS) QjlQJ3SQj0'lgJO 

aocarsngjocors) 0ad r )crycsccflgjo 

$0-100513)1^ SCOTS) ^)aaf)<9oO«ngjD 
•ruscaraflgjocoTS) coancujC£2J0'lgjO. 

12) 6)S)SQJo (BTSolcffiOOTIS) CB)OS>«J)OC® aiSCgjQJO @00 ®fiJ0<e)CaK»l<3b CT>S<9®CTn)g}. 

(Braaiaro ®a_irodlsrai§ 0sscors) cajosjraroc® aoda&Mgjajo csr3)<9>oc/a06mu 
ajceisflcsi) gogj. 

13) 6)(ffi6og ooscsogo oagroocoiS) a«s rmse^aao BaieaiogcorcSlajlgj. (Stgjg. 

<&,<*> a-iaioflCJOcOtsflejo go_l$C2)OCO)<9S)0(OT3)fa)OCari S)(0)60 b)cs 1> cojosxroooa 
SOOOQJBlgJ. 

14) osfiflcocoTsflsrnbo ro6)<aeo<fi® ®r^cuc^0)gjO(i5T3)(a)oca; CQ)06)(O)0f® (graojcacu 

QJo CBK>(O))om<0>CDIS))g}. 
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Chapter II. 

The Direct Narration. (Supplementary.) 

In English there are several verbs to introduce the direct 

speech , such as, ‘said, cried, shouted, remarked, began, added, continued, 
repeated, exclaimed’ etc. But in Malayalam we have only one verb 
ojost^ to take the place of these verbs. True that our poets 
in their compositions make free use of Sanskrit and other 
words such as, g/osini, 6ujeo6>cfl3, gcaoiojonb, 6Vaiocmonb etc., but they 
can never be used in ordinary prose. Consequently the Mala- 
yalam translation of a conversation between two persons is 
apt to become very uncouth and inelegant by the too frequent 
repetition of the word Q-JOSYSTCj* 

Take for example the following:— 

‘Father’, said a boy one day, ‘I saw an immense number of dogs, five 
hundred I am sure, in our street last night’. 

‘Surely not so many’, said his father. 

‘Well, there were one hundred, I am quite sure’. 

‘It could not be,’ said the father; ‘I don’t think there are a hundred dogs 
in the village’. 

‘Well, papa, it could not be less than ten: this I am quite certain of’. 

‘I will not believe you saw even ten’, said the father; ‘for you spoke as 
confidently of seeing five hundred as of seeing this small number. You have 
contradicted yourself twice already, and now I cannot believe you’. 

‘Well, papa’, said the disconcerted boy, ‘I saw at least our dog Dash and 
another one’. 

If we translate the piece in the narrative form, we shall 
have to use the word ajosrcn^ seven times. This repetition may 
be avoided by translating it in the form of a dialogue thus 

0.Q>nb — staisnb ^cmsiai crxag^s aflirflaflrab acts qjeIIcqi ^go 

or)D ®) 6, §. <9>sng. (Hrasrarojolraii asOtejeoTlo^cna q^)ooI<sq (afl-£S<x$6o§. 

(5 K> ^ C *—ora© <ft5rel^sr^Dcnri«na«cmlgj etc, etc. 
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Sometimes it is quite idiomatic in Malayalam to omit the 
reporting verb altogether. For example:— 
o®oro rooanb. 

c a®6XTbo QJcQsrA ©00)000 <9>Oral0£yCTTO rf>ja9an6. 

When the direct speech contains Imperative, Interrogative 
and Exclamatory forms we can find a few substitutes for qjo 


i. The Imperative form. 

1 ) He said, ‘Stand up’ ‘aajcpnfl^’ o®ora sracuab <a>ggl.^ or <sracunb a®y> 

crflgjonb a> gp 

2) Marmion said, ‘Forgive and listen gentle Clare’ ‘ 000 ^ 0 ) QJtoTlesBocsJJ 

$^C2)<2o! a®crf)d3s 0 Og-^ (0)010 SlSDOb O-lOCS^Ong) ®<a>c)o< 8 <S«) 6 mo’ a® 
000 00 * 01052)06 <bto <s a_i aafl 

3) The teacher said, ‘Do not waste your time’ oro 0 CS 2 io CDcqa0o<afflro3g) a® 

era coascnoLoob 6oj @j 51 o_i $ s os'! 

ii. The Interrogative form. 

‘Of what did your brother die’, said this General to Horace Yere. ‘He 
died’, replied Yere, ‘of having nothing to do’ ‘orSl 0 nbo crotsaooaoob o®gs> ®rao 
oototaorat 0 rol_^’ a®cra @d<o 00croon)ou51o_jaf) © 000003 ^ aflcs 2 )dl< 8 ano§ $ osi 
‘(Btaojcra cs 2 )o 0 (tj>oc® (^(^asttSlcs^^lgjotorafmlorjofa!) 0 f 61 ^’ a®cra qjIcsd* ©.ffiiarao 

<U O OTtJ Or 0Q OJ^l Q_J O 6 ( 0 T§. 

iii. The Exclamatory form. 

‘Alas!’ he said, ‘Think of your immortal weal!’ ‘(STDScgjo! odl 0 Obo cinlOT) SO 
^©rorcoiSsol^ crfl sjoffi^jocta jiflno51<fl««s$:a)o!’ a®oro (sracuab qj! al ^ q_i o mg 
or oil &1 ^ <3 a_i afifl 

3. Exercise A. 

1) Mrs. Madison to Philip Troy ‘I thought we should have had a quiet 
lonely winter. But the dear child makes friend wherever she 
goes. Of course, a girl likes that kind of thing, but I am a 
little bit afraid of it for Hespera. Suppose she fell into wrong 
hands. Do you know Mr. Paul Westboy’? 

‘The man who writes nasty stories for the Lion’s Skin ?’ said Philip. 
‘Oh, yes, I know him’. 






‘H6 is a genius’, said Mrs. Madison plaintively. 

‘I hate a genius. Then there is Mr. Venables, the painter. 

‘The impressionist’, corrected Mrs. Madison. 

‘He -wants to paint her portrait and exhibit it’. ‘You may safely 
let him’, said Philip. ‘No one will recognise her’. 

‘Then, there is Sir Algernon O’Flynn. I am told that he is a man 
with a past’. 

‘A mild description of him’, put in Philip. 

‘Mr. Throgmorton has asked us to dine and go to the theatre with 
him to-night’, continued Mrs. Madison. 

‘When will you come with me again’? said Philip who did not like 
the picture of Mr. Throgmorton playing host to the Madisons. 

2 ) Mrs. Lister came up at that moment. ‘How do you do? How do 
you do’? she said somewhat breathlessly. ‘Hot isn’t it? Oh, 
thank you Sir Piers’, as he moved aside to let her sit down. 

‘What do you think of the flowers? It isn’t at all a bad show this 
year’. 

‘I haven’t seen them yet. We were just going round’, said Sir Piers. 

‘Mind you look at the roses, I am quite proud of them’. 

‘I shall certainly pay special attention to them. If you are ready— ,’ 
in a more deferential tone to Noel. 

She got up biting her lips, and they disappeared from Mrs. Lister’s 
sight round a corner of the refreshment tent. 

‘So you know Conway’? he said. 

‘I know him a little; we met him when we were at Florence in the 
spring. My cousin saw a good deal of him’. 

‘Conway and she seem great friends too’ with a smile. 

‘Is he staying here’? 

‘No, he is making a sketching tour among the hills. He came 
over here for the day. I fell in with him and asked him to 
luncheon. I like his pictures. He is a clever fellow — good 
company in his way’. 

‘Yes, he is clever’. 

‘If you wish it, I will invite him to stay with us at the Park.’ 

‘Oh, I could not ask you to do such a thing’, she said hastily. 

3) Mr. Holroyd said to Noel — 

‘Did you know that Fordham is going to stand for Parliament’? 

‘No’. 

‘He didn’t mention it this afternoon’? 
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Noel was silent. 

‘I suppose that young man had it from him. He ought to he in 
Parliament; it is the right thing for a man with his position and 
money. But I hope that he is not going to stand just yet’, 
finished Mr. Holroyd. 

‘Why’? 

‘Because if the election takes place before you are reconciled to him, 
it will be very unpleasant for you. Everything about a man is 
raked up at such a time and all sorts of disagreeable things will 
be said about his wife’. 

‘About me? But what have I to do with his politics? What can 
they say about me’? 

‘Every scandal that they can invent, you may be sure. He will be 
attacked, because you don’t live with him, and his supporters will 
defend him by making out that you are the one to blame’. 

‘Well, they are quite welcome to do that. It is true enough; it is 
my doing that I don’t live with him.’ 

Mr. Holroyd uttered a groan. 

‘Good Lord! you don’t know what you are talking of. If you don’t 
care for scandal and slander—’. 

‘I do not’ said Noel composedly. ‘Why should I? I am a stranger 
to these people, and what they may say of Lady Fordham will 
not touch me.’ 

4 ) While they were at the breakfast, letters were brought in. Among 
the rest there was one for Colonel Brandon; — he took it, looked 
at the direction, changed colour, and immediately left the room. 

‘What is the matter with Brandon’? said Sir John. 

Nobody could tell. 

‘I hope he has had no bad news’, said Lady Middleton. ‘It must 
be something extraordinary that could make Colonel Brandon leave 
my breakfast table so suddenly. 

In about five minutes he returned. 

‘No bad news, Colonel, I hope’, said Mrs. Jennings as soon as he 
entered the room. 

‘None at all ma’am, I thank you’. 

‘Was it from Avignon? I hope it is not to say that your sister is 
worse’. 
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‘No ma’am. It came from town, and is merely a letter of business’. 

‘But bow came the hand to discompose you so much, if it was only 
a letter of business? Come, come, this won’t do Colonel; so let ub 
hear the truth of it’. 

‘My dear madam’, said Lady Middleton’, ‘recollect what vou are 
saying’. 

‘Perhaps it is to tell you that your cousin Fanny is married’, said 
Mrs. Jennings without attending to her daughter’s reproof. 

‘No, indeed it is not’. 

‘Well, then, I know whom it is from, Colonel, and I hope she is 
well'. 

‘Whom do you mean’? said he colouring a little. 

‘Oh, you know whom I mean’. 

‘I am particularly sorry, ma’am’ said he addressing Lady Middleton, 
‘that I should receive this letter to-day, for it is on business 
which requires my immediate attendance in town’. 

5) ‘I cannot express my disappointment in having missed you the day 
before yesterday, nor my astonishment at not having received any 
answer to a note which I sent you about a week ago. I have 
been expecting to hear from you, and still more to see you, every 
hour of the day. Pray call again as soon as possible, and ex¬ 
plain the reason of my having expected this in vain. You had 
better come earlier at another time, because we are generally out 
by oie. We were last night at Lady Middleton’s, where there 
was a dance. I have been told that you were asked to be of the 
party. But could it be so? You must be very much altered 
indeed since we parted, if that be the case, and you not there. 
But I will not suppose this possible, and I hope very soon your 
personal assurance of its being otherwise’. 

6 ) ‘Well, my dear, it is a true saying about an ill wind. Colonel 
B. . . .will have her at lust; ay, that he will. Mind me, now, 
if they a’nt married by midsummer. Lord! how he will chuckle 
over the news! I hope he will come to-night. It will be 
a better match for your sister. Two thousand a year without 
debt or drawback — except the little love-child indeed; ay, I had 
forgot her, but she may be ’prenticed out at small cost, and then 
what does it signify? Delaford is a nice place, I can tell youj 
exactly what I call a nice old-fashioned place, full of comforts 
and conveniences; quite shut in with great garden walls that are 
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covered with the best fruit-trees in the country; and such a 
mulberry tree in one corner! Lord! how Charlotte and I did 
stuff the only time we were there! Then there is dove cote, some 
delightful stewpounds, and a very pretty canal; and everything, 
in short, that one could wish for, and moreover it is close to the 
church, and only a quarter of a mile from the turn-pike road, so 
’tis never dull, for if you only go and sit up in an old yew arbour 
behind the house, you may see all the carriages that pass along. 
Oh, ’tis a nice place! A butcher hardly in the village, and the 
parsonage house within a stone’s throw. To my fancy a thou¬ 
sand times prettier than Barton Park, where they are forced to 
send three miles for their meet, and have not a nearer neighbour 
than your mother. Well, I shall spirit up the colonel as soon 
as I can. One shoulder of mutton, you know, drives another 
down’. 

7) ‘Ladies and gentlemen, it has recently been discovered, as you are 
no doubt aware, that the electric light has an extraordinary effect 
upon vegetation. If when day-light fails, the electric light is 
substituted, the processes of vegetation which are normally 
suspended during the hours of darkness, continue uninterrupted, 
and as a consequence the ordinary rate of growth and ripening 
are accelerated in a remarkable degree. It was the knowledge 
of this fact that led me to the remarkable discovery I am about 
to show you, a discovery compared whh which any other of the 
present century must sink into insignificance. It suggested itself to 
me that if the electric light could do so much, the electric current 
itself would be likely to do still more. My expectations were 
more than realised. Under the direct influence of the electric 
current, vegetation is quickened to an extraordinary degree. 
The majestic oak of the forest, which had hitherto taken a 
couple of centuries or so to attain its full atitude, will now, 
starting from the acorn, attain the maximum growth in a period 
of about three weeks. 

‘You look incredulous, and I don’t wonder at it. Such a discovery 
is enough to stagger the nerves of any body. But I don’t expect 
you to believe me on my bare word. I will show you the process 
from the seed to the perfect plant. I shall Dot, however, use the 
oak for the purpose of my illustration. In the first place you 
might not care to wait three weeks for results, and secondly, a 
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full grown oak is a rather awkard thing to handle, particularly, 
as from consideration of space, I am obliged to do my gardening 
in a tin canister. I shall therefore use a quicker growing and 
more portable vegetable — the familiar cress’. 

8 ) A system of competing nomination to the public service. 

H. Taylor to Mr. Gladstone. Nov. 19, 1855. 

‘I am much obliged to you for your notice of my plan, and very 
glad that your far-goings and my short-comings do not prevent 
our travelling the same road for this stage. I am myself of 
opinion that, in a matter which is so new, it may be better that 
there should be more than one project and experiment agitated 
and tried before the government goes the length which it may 
very possibly find it expedient to go in the end. The system 
already adopted can hardly fail to light the way more or less. 

‘Irresponsible nomination I am as much opposed to as you are; but 
I think the endeavour should be to make nomination responsible 
and otherwise guard it, and not to abolish it. 

‘I find it objected to my plan, in some quarters, that the political 
patron’s nominees would be rejected by the civil service commis¬ 
sioners in a far larger proportion than the official patron’s, and 
that this would throw discredit upon the political patron and 
expose him to comments in the newspapers; and the inference 
which I draw from this is, that it would make him responsible. 

‘I have long thought that a good deal might be done independently 
of examination for junior situations to attach some sort of responsi¬ 
bility to recommendations for employment and promotion in the 
public service. Even if no more were done than to make such 
recommendations matter of public record instead of being kept 
and taken away by shifting private secretaries, a step would be 
gained. And in the event of any delinquency on the part of 
public servants the records should be restored to and produced 
to Parliament if called for. And I think that the record and the 
delinquency should always be brought to the notice of the person 
responsible for the recommendation, with an intimation that in 
case the papers should be called for, any explanation they might 
wish to give should accompany them. 

‘It must also be enjoined that a person who had already been employ¬ 
ed in one branch of the public service should not be employed in 
another without a report from the former upon his conduct and 
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qualifications. I have known persons dismissed for scandalous 
misconduct from one branch of the public service to be presently 
re-employed in another, in a better office than that which they 
had lost’. 

9) ‘I threw myself at the feet of the Christian Chief and implored his 
protection’. 

‘Who has wronged thd fair one?’ he demanded in a gracious tone 
of voice, as he took my hand and raised me from my suppliant 
posture. 

‘By what right do you interfere, dog of a Christian?’ ejaculated the 
indignant Mussalman. 

‘Seize the miscreant!’ cried the Polish Warrior to his attendants, 
without suffering himself to be irritated by the discourteous 
language of the Turk. 

‘Beware whom you molest!’ exclaimed the latter, ‘You may be 
haply sorry for this breach of the armistice!’ 

‘We merely resent an injury offered to a defenceless woman’, return¬ 
ed the Polish chief, ‘and we break no treaties. Seize him I say’. 

‘You dare not!’ thundered the Mussalman drawing his scimitar, the 
handle of which glittered with precious stones. 

‘I dare all — were you the General of yonder Ottoman army himself!’ 
said the Christian Chief. 

‘By the soul of my father, you carry your audacity to a rare 
pitch!’ exclaimed the mussalman. 

10) The old man desired the travellers to enter the room, and he placed 
a frugal but plentiful meal upon the table. While they partook 
of the refreshment set before them the old man questioned them 
as to their nation, plans and their pursuits, with a curiosity 
which by no means suited the naturally cautious disposition of 
Leizynski. 

‘You are Christians, I perceive’, said the old man, 

‘Your perception is acute’, answered Leizynski. 

‘Allah! If I could not discriminate these distinctions’— began the 

old man hastily, then suddenly checking himself, he added, ‘it would 
be singular indeed’. 

‘Are you then so much accustomed to see travellers of all countries 
in this deserted village?’ asked Leizynski. 
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4 I have travelled much’, said the old man with some embarrassment 
of manner. ‘But you are the subjects of the Sultan —are you 
not ?’ 


‘You judge us by our garb’, observed Leizynski. 

‘And my judgment does not deceive me. In which direction do 
you journey ?’ 


‘We will tell you in the morning, when you shall provide us with a 
guide’, responded Leizynski smiling. 

The old man appeared offended at this reply; and for some minutes 
he maintained a profound silence. 

‘Your hamlet is situated in a charming spot’, said Leizynski by way 
of soothing the old man. ‘A beautiful streamlet, delicious mead¬ 
ows, numerous flocks, and extensive corn-fields — everything in a 
word, calculated to ensure the happiness of those who dwell in 
these regions. When compared with the adjacent country, these 
spots resemble the oasis of the desert’. 

‘Yes, Allah be thanked ! We cannot complain — we are very happy’, 
returned the old man. ‘There is much freedom in this hamlet; 
and tyranny of despotic rulers never reaches us’. 


While the old man was thus speaking, a short stout individual about 
forty-five years of age, and wearing the Tartar costume — stopped 
at the door looking into the street, and which was allowed to open. 

‘The salute of peace be unto thee Yakub’, exclaimed the new comer. 

‘Allah bless thee Salamet’, returned the old man. 

‘When dost thou depart’? 

‘At sunrise’, replied the Tartar, ‘unless thou hast ought to detain me’. 

‘You will do well to procrastinate your departure until midday to¬ 
morrow’, answered Yakub for such was the name of the old man. 

‘Be it so’, answered the Tartar; and after having scrutinized the 
two Christians with the most offensive earnestness he passed on 
his way. 
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itngjoao og(^aaa\^ ®<a>aiaio Qjoyjo&oejo 

5) fflaajn5)QJaj«fl'mjo 6)<9>D6)®rS(Tra5)S8flQjnnOLQab- 
@flajar>ooa®cai 0aoocroa>®s cuton-gflr® 
cruciDoncgo uocn©B|o oa^cSado 
aooaananbaismQJcrao <a>oonano (aiarDfat) ®a_jocrro. 
o^ooo®eoe3m63Bs>a rajjSj).^ ojnnormcrnlroi 
B^mcBDCOocaf) 6 r§> 60 Qc)a oosara s^aeit&oaio 
(2®<e)Bora06ms)n6o Qj(tt^ayo@«s®^ocsift 
$c®O(9)5)0am@ ai«s®ar)fa(!@ (d£§®(armoaos. 

4) ®tas)5)(j3)QLj aofiji^ i ejoa''la>§o gsfl^sjd&o 

^nroran^Srn^nrascTn^ga) (ffi®ouonrfl®co 

l§rHT3)0QJ QJrt530]®g_jodo S)_alc^o 

cefl^'aigjaoorarsflcqjo <a?)Rga) au')< 0 ) 0 l.g 4 DG 4 o eojoab. 
gDtOTCStOo 0OC2)O®Bajl l^C(aUGJ0o_)6!5Bc)o ®<9>£j 
crofOTjroo elcaaj( 0 aJl croaglirso ®ruoSjoS).aj<xgonb: 
<a)0&jQjl®o)o_ai®m a>0crflc2;ooODl afloat 
®rao 0 ®oj s^aiogj)§ crflnb <s>^(®oc^o©roarr)rg>o. 
nol(^ro83o«ri')<9)g.oo (aoeafi3cno(aoe1ca<oca’ 
Qc^BaaaaagBB <S)omm(g 0 l «j>crrTlrat 
crflooccoorffi noor^l06rrD fEDosnoQjoyjcmsorasooTOo 
(aoc^coo_jo6rrfl<Q>^(^lgj®gjo croQOoca/0ocan 
crflcrrasos a_i(D0O(5ioS)0O(8s>S)Qj o_iO 6 roiB) 0 fai) snso 

6) mcrrosos ajfD0oK5iflo OLjoc^arrosng (oioaao. 
®0B'lm'lcT\}(aicB>g> sai^fosonJcs^sncoDdo: 

ffi 0eH orfl o_) .-001 qj ra no o 0 $ cbj 0 'siOj 0 o51 o_» (oTl 

ojogal^jo^o) soafOLomoo (pojocjuloj 
®^ceg-on30omoca rooaantaigaiQjlgjjab 
(tscrrasos ao 00 o_)oiol S 3 aoaio«j 0 @s 6 isio®ono 






19 


5 ) 


cocnjmoaassacTK) ejcOgismsimcrro cno0o. 

6t®6sbc)o i^QJfTBo ail@roo@toC2JO(t3ia_>^lcr)o 
cs5l6sg QjarTl«naacn3 esmju<a>QDcno rmcrnlreb. 
Q_ifar)oDoejo5ng <&>iPl®cL)og.a t |o ®aj6roo oioctso 
ora 13110© ajOfaroflgcrro crD<^^ 0 cmrfl 6 njig>oejo. 
on lo©)lr©QJsls)CB> 6m)ooodl6Ta® r lt3ej@o ajm 
Qrorrorionos>c32)y)53CTr)@g.'l 6 >_ajo®gj 6 rno ajroaoraioo. 
aQ)®l®aio s&jgoejo crfl 0o(/3ajofl®ai sruosai 
q_j©j© 3 Qjl®ajo_aj®an QJ6®u6njc6rnoa5)ajo®crD 
53ojioeja^fa)nncffifnoo raotasocroroosaoaj 6 ®do 6 
6>53(g)®ejo^ <nn»lffi)S)ej63CTr) cnJoroolcB;os3(mQ3,' ag . 
cnleaaj aioacLjKnisia^nooc&^srarg) sraiorrb 
crf)ogaj0ioflcno erf) ®a_io®rt>6rr>o acaiDOXioaio. 
ejsocaoofoo^o ajoeooDibonoglejo 0®ooDoDfao 
isTlffijracnoscsuaf) rmeu saiDaicrgoanfl oooslq 
'aiOQ_)crc®QjcQ3oa^6irs cDo0cnos)aigs) aoejo 
(?D0ti_)i^do6>ifls)05iig <0)O§len«3i3^63m ons®t9«6ngD. 

oa(© 6 moa) aicr)3®c32;o5)fD5)cm crfl eefl^oejo 
! 8 TD« 8 SmOCOfifl 0aOO®eoCO6!5Sc)o geH^OfiJo. 
(©oQj 6 majo<^® 0 QJo ®<&>§tfjf)i3CBJ®rar3>o§o 
<§dqjS)5)cu ojfjT^oa^sng ggDcnafl o-iJDfmodo 0 cbo. 
®<S)Quaj0§(nral^ 0 rosrr>o orDoocealSjyocfo 
q®qjo crfl «^og^crnoaTlrab.(io^lfi)O 0 ®aajab taicmoral 
fficrooaroscnogo @s'l sajaxoraflrab cuns^lsgjocfe 
® 0 alnrflo_j<o 3 l 00 sot 3 )o (£/aflf©D 0 .aj(ciga 6 . 

S)mo^ @§®0OoDralajffln'l5)ca; c/Dt/aasralo© 
axjgaoagea ajoas sijii 6 ^o®< 0 ) graoratzoscu. 
rao06mo6m«58d&s)<a>o6ng 0oolSo cul^crra crfl 
(§ 0 lcalrab Qjl^DO©gg<a)orosm 0 l@ qgnoo. 


cocnjonDo siacricaacoofj (oictojoooI' roicnaas 
qcTrflejoaaooesg s> nicrro crflcrrfl^loooob 
®ra®nr)ro0ococnocD®r)o S0ca)aru3l 
■niiggoslroozcDoo ci^rtSasaS^cgxfQSXTO 
<ergi®ai0ca,mo6)_a3^ 0cs20a3o<eftiroo 
fifl£jo0®moaoroo ®_a)oel_j^ croosroo: 
.ajodsi^scmca (gcuocnos3(©$so ergeraroo 
0 oco®mo uflrocno0c/ajcrf)®saj®or>o 
noo(©oc3Bi6mcrojo0l (mo®aoo £Qjos>m®SD 
®Cr)tt)0C»5)<t3)®CTr)0§ 63xU0^ 0aOG0®;O>. 


2 * 
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elaj.nb ecuoSKnarro arficfgi)c2JoajcTro®0 
nrilchjoeas) 0 ®cTr>o§ S)_asogf]§!ft. eojorrb. 
(Sr^rooejsaocotaooi) <&>SgjoancrDD©^0oo 
roofiflajrootznanrfirak ajarrnsmffigjo ecuonb. 
®an®ro n_iosra®oej^l(0®ooo .ai(0®cno 
o_iofDo <a^aoejo ®<B>dog : jocrflao']s>(9«)©so. 
o®od@ <s<Q)@§or®®cr>rt>o ansfi&tggcieo 

0O3n^lra)o5)^iJ<^ sijaioamonnaaa^lOTo. 
roo®eo«a^jo«s (a_pco/oQj®e ©axdodaacrf) 
saoeofon^cro^s gfaicnocftcna sraortb 

ag)©ODO§ ®COcQ3oQjl®C/<\cfi365I3^1®3Bls^Cn 
oflscmo^ Qjiio^ajonb 6>-rUogjlQjl£| jaDaifb 
@D( 0 crd 0 cnflc%o aflronf) ^^ocrojcrdo 
or\}cr3«flajoacTr)«(a^'oaicnb ajasismaBo 
t£] 0 (g a-j o ® aj (og <& on) t& o ro ®r) $ 0 
®crco06Jir)o6ajom©m ®c 0 >§oe 40 oeroorat> 
crflcrrasis <2gajfijoajsri0j6©3do ©aidoasiODo 


®ejo<s>oaflooocs2;(&in0orooc2; assradoiSs 
ooo<sicr>or^le3©oo raococxaoOTJislrg) 
ct^I aa>fbb oasfn®(Q_j0eorao sl®rnQ"l®cr) 
(aHasD^eiririosojocnson cufSiD^ ® 0 Qjcrro 
o_j®ea6nj06mnb <s>flBffiia)nt> QjrosKgaiaT) 
CTOSdSo 5)joJDgjOQJOT©^ g®CO<Sfi3©6m. 
crf)©®c&>o 6T3)a5i3 do as cnDn^pa-jssng <ai®cm 
e©0a)LDo o-jm^jajcrooacfenoo. 



©s<a>onra)arocai<9ncalOT>m!)o 0ort8'aiab 

©Baossiagflf^ ojcrroS-airtscro ©rnrogaai 

aooDQjo ®0ooOQjo S3Ofai0ocaf)§ara. 
ailcg^QJoaosstaTlari^cqjo cnocrglcaio 

caiffi^jo ajfoouflmoooccul ayroocola-jab 
cr?ls>cH)oynsroi®o<i(^CB;i^(^s^ 
crflcqjSti-jcaftn^orab cyLOOcmaio eflaflraio 
moajo«ajoa53(Bro)6)no cro_f)<9>rtfl-2flS6irr>o 
ealajo 0 ©cnoao©fa (go-jo&i^cnjSaj. 
@jn)cu|^oS)0©aT)o§ orflsomo^ o_aioj^QJonb 
©e®Qjcejifonao(b a-iosroigicai-^ qqo . 
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6) ta^f^sjs^ossngooa^o B r lcr>0DGS$©@a.oc® 
^flcrnmojo a^sng crnaD5)cmo«»modo 
®T 3 )^jcaioc%<s@ao«s eoqy raioab sijiicnoorfl 
ar)o^jcnDcx^@gQj<scr)o§ 6>.aiocTr>oc)o 
ffloQmo <a>!)5mos)(m asjano^.sngsgjo 

©auaon0ooo5)(3i ©aojorra coco, 
aoaaoo !®®onr) 06 )<T) a^snggg^lsigjcmo'ai) 
©ojacnojirirroriasriraf) © 0 aflej®(g). 
s ©xgiQj^zrisgj^o Q-iofancffloc52n ©acrflc^o 
nooojo 0a2J6B)§CTTO cno^ra!) ODDa^ 
cBiojiDg-joab ®Q-Joojo®mo ©jaaicsjjo 
©coaDtnralfat ©aojaionb qj^s) 0 os>§. 
6 )jiia®ofolrai! 0 o®(roo§ ©.ajcwam <&>ogljgiifjnb 

6DJOO{}5)QJCm^©C!2)0 6) ,nlD£p®;y0© 
eaofoaicoJDaiaTna^anajo S).aJ<TrflcrTD 
ajorooffitn ajs^otsTlrab cncmoeeTlfg) 
aflj toB) 6) &> o sn§ er® o <33 am asra 5) ai ceT) arfl qj t 6 
jiflcBrafgTalajOiesiQ^acaioB) ©.oJotio 
tsi@g 2 jcs 2 >oos$®@&:x© eo<^ rcnooolsjBlfflm 
<s>ocgj0oo£jj@£3 g> 6 iji)cono©nr)fDo 
orxjgac^crwcmcuab nrncrrflslaoonf) 

jifloroTl^cnlcrro OdQ,ssg®ar)fOo 
q®ctto6)s aooncroo faiarTlsejcxjjsrelg 
qcm$0 <S)O©sm6rr)5)0crro (0)®an. 
nrflcTTOS)S croooDcroo mcmoSejsjca'aansj&jnti 
aj6rr>jOTac)a a^rcTL^ 65<a>o@ao0l©g_|oc)o 
«306naam$mroa^ ta,o^>ca;ce£y ^Qjonb 
® aj 6no cm © (O) @ 65 a o onrTl c® © o. 
(Q_)0£OJoci^©SngD65ro (cyo^)(®(b <&i06r®®CDJ0cX> 
(a_)o<§(a>o ©aj6m550nrra6r§ 6 t®oco)o. 

7) (BT3$cmco0o^<9)O6mogjnTn@ ajfiscmtm 

^nrxa)0ocai 0aOocru(mj0^^)croQjo 
&ay<ma}afijo <sifQo©ao@3aejo ao^omJl® 
cu(tao)COQOJ(Oo ©QaiDfao<S)OfD0ara36mj ©cnipo 
Qjo0oocTOcroDajm) a^(^&)0(^cOTa'laaDe4® r >g , 
(#)0caogejcrinoaD0Qonca3CUfOOQOoal 
QJ0f061D2|COQJCn©O30.ajf0S3a3)(Q5)^o 
a^RSaoanaosso <S)ra©6io®ooajo m&e~)<q[§i88'\ 
0-1^000cm60B5)a^joo saafl^^ajo 
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6 ^^conflejairriQJonrflsncr) 0 cr)g ®cr>rao 
g>fffi£)3Cr)o6)_!il<3^ jalDa_l60J06mo3Sc)o 6)o)<9>6>a®05 r £lXS 
ejcegi6m'ib aji<8cmosf®c)off>iij<s?p@ rao0-ai(2go{). 
<&®sr @ 0 erf) eo2;835foao3®c»3raar'floa5.airt> 


ciasn§ cnagas scnsiro clkojctto ajo^ <j>roo 
crucnDOaostOTDiDf 6iaiD5mo 6 )'too§(S] 2) csmo(9«n5)(9s)S6ng 
crflorra6)i9)0@^<Q) jiflvTsiaigo^ ajastsp erf). 

Gu^jtse 6 QjoC 8 aj arc?)®.© ®o_is > lca; 3 ®<g! ) fg)S> 0 $S 3 
Qjgje3Drar)c!S$o Q-iralo-ioari^sitSjocXjcusiaosgjo. 
ag)cm«sc>oS)ji\(^ aolar)o$oo^5)0DCTrr)a<a>o®«J» 
ojcirosm§(!5K»l@ foocaa3cru(Q_)ajfDO©o 
OrTl(fgfQrtn«>0QJS)Cr)§OO3 ©OulOEjoQjSJTO 

0goOOCrUo5)jiJ(3^sl6)QJ§)§o CDDQo ®a_13S>aj 

gt^lcszTlraiscrflaTO <s>mral><0)§<s>c)3 afly>oQj|j^o 
ajo^®<9)0®a_icn fSajo&o ff)6ra^0oQro5)jai<syoaf) 
<ac^0OQOamajc^o nrn«5Bg.3an«8ajr®o 
§tQa63gS)c9s>®g.OOigff>@jB3«B <9>3cflefl®g_pc)a 
ool^cm ranr^sa^o jiiOT-i^erTflfBaaioeim 
cug^aieasaiso oorjfL^ i^aolsajaaao 
S>S><S)S>c 95 ) 3 Sng 03ar)3aOrtf)a2JOS>C2>O«8 cno«n®CQJO§ 
G3&>(6nfl8®(Br3)CiS>0or© 6r3Joajnao5)fo®^D crflasBck 
a06®um/gcaio oilmo Saeisfoaoo 63a)3gfflD0§lrab 
cru6«Mfo1 = e|l§aT)@6505)a©of© i^eJo nj^arabaTlab. 
ra$<eS33.ij05rrf|a>c)a <s&>^ ®ral)aaasm0r©c)os)jiics^o 
<Tn<efiojo<9j<93ajonoLnab 0Q3QD3ax)ocrKT5)foo. 
rao0S>nr>arrf!an)<9s ®a_i<b o^)crro6is ojanflcaTlCLido 
Qj30®ai3jiicn3 atf]<a)0®ean6iaz’am®£j3 no30o. 
ejc8gi6ms)m<Tra 03300)01010 0®raru3aronb 
ojcQial^QjcnsaafBo Kao^crflscascoOTasrat) 
fo®d9fla3g33(an<o^a3<fl3 0l6SBls)mg^aa aisico 
c/a)<aafl.^ sito(@)Wo fOteaDgjscnoliej erf). 
(MjOT_13fDOaeiOJQJ3^j0§QO3Cn3QJO 
QJ(c&<3)Qjo CuT!g.S)fm3rtSCr03ajQjo a_lo)®^365B) 
(^aumso o-f)ua3_aicoob rasoeiaisaoDg ©.aiaamsnb 
odesyarnao aflraocosiansiarnsiarn afl ®<9i§'lsf)®gj. 
©©HsejoaitBianaai^ajsmr) ea/orad)a2Jo@ 
q^^cx^o i^,atpnf) eoisab a^orrflao cJoaflS-gjob ffloanf). 
0®i@c»o or>l0l«5V3)03ca!n (©oa_jcros>f©gj30)®g_jo 
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§fl(a_)® 8 c/as)( 3 i 3 > 5 )QJsl«snyr®Oc 0 §i 5 )aj gfD$g_jocao<b 

oolssedoas sflcuHaincan&ioMa^sngggnsiaJ®^ 

&IOtOCr>O(3(5n5)(3r3)QSy0O<^CO63Bgo 6)QJ^1 

6) STO® 6!5B D 0© $ 0 0 si ® g_j 0 Qjl CT) gj 0 (gp 6> ai ool (0«1 $ gj 0 ch 

«sD6sj#I§o Qjloag_jsasfl§ajob eojoraoraocab. 

8) ecoojnb cnoraeoJ6ics 

(sraoeiojo nrflsiSBl ®0 cnpqijo 
OQaOQjo CL^«j)0ocBn®a-jpe)a 
(giaroaLDar)eQj®ca)0®nn 
Qjraajlsicmssg crflcrrflSg-jodo? 
aOrtftacBlroforarirab cn)®cmo? 
Q^m^consanDcrfleTlariJoaoD 
igaltwo 0omcroo 00 
eajeocnac^csmm 



<a(585>0OT)g ®oJbs>ej. 

o®aaf)crfl 6).as®cgj6ng fflfflonb 
cTflcToflroaoj^l Sijiiogjorai) 
agjcrrxmflado «.ai®cg|6mo. 
£anrOT'a><Sa-jccrn®(JO 
t£) cafl (in «f) aj crTl <si ro 
qsxto&ico of) ®<S)do(9aafl(8 
g.‘oy^««nb mocD)ca,nn , 3o crfl 
o-joynejoasflfflsogj eanBo 
rno<Aa> (af) t &>6>_£io(33anodo 
ajoy>ajro6)g}o®ross22)o 
o®cQ36rrrii9g cnsgjfrbsraionb 
Q®y>ro®r^ sajoajflsraDejo 

<93srruSlcr) aj ccHej 6r§ 

cr\} cs rol e 0 e& arofl iaf) 

<9; mj a> o ro (am 0 qj aH rab 
cya3Of3<ftn0O(es ®0 dqOo 

rtxsnaagjOo nolrndBase 
cron5TO)0 oolcn<9a fficaoWjo. 


C2)(SnS0'3V2<31Oo tpoj 
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Chapter III. 

Correspondence. 

Letters may be considered as a kind of written conversa¬ 
tion, and almost every observation that has been made con¬ 
cerning conversation may with equal propriety be applied to 
the writing of letters. 

The language should be pure and simple, neither vulgar 
nor overlearned; correctness is even more essential than in 
common conversation. In the latter ‘slips of the tongue’ are 
often excusable. But in writing, we are supposed to have 
more leisure, and therefore, there is no excuse for the use of 
an improper word, for the violation of a rule of syntax, or 
for the mis-spelling of a -word. 

With these general remarks we may proceed to consider 
the general rules and the points of etiquette with regard to 
letter-writing. For this purpose, we may conveniently 
consider the letter under the following heads: 

a.) The place and the date .—Write the date near the right- 
hand side of the first page, one line below the name of your 
place of residence, giving, if in the city, also your street and 
number, if in the country your post town. But in Malayalam 
the true national style is to write the date, the month and 
the year in one line at the end of the letter, just above the 
signature, and it is not usual to mention the place. This 
diversity of taste would seem to have risen out of the differ¬ 
ence in the material used by the two nations in their corres¬ 
pondence, viz, the paper and the palmyra leaf. The latter 
being long and narrow the writing runs lengthwise, and 
hence if the date and the place were put at the top in three 
or four separate lines as in English, three-fourths of the first 
page would be occupied by these preliminaries. The Mala- 
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yalee would seem to have been actuated by motives of prud¬ 
ence as well, in thus delegating the date , the most important 
part of a business communication to the end of his letter just 
above the signature; for there it is less easily interfered with, 
without disturbing the body of the letter. 

In English the place and the date may be written in any 
of the following ways: 

1. Poona, May 7, 1895. . 

2. 36 Lower Chitpore Koad, Calcutta, 

7th May 1895. 

3. Church of Scot. Miss. Instn., 

Madras, May 7th, 1895. 

4. St. Thome Seminary, 

Mylapore, Madras, 

7th May, 1895. 

The forms 7-5-95, and 7/5/95 are generally confined 
to business communications, though the latter may also be 
met with in private correspondence as well. But such forms 
as, Dated the 7th day of May 1895 or Dated the 7th May 1895 
are strictly official forms. 

Note 1. It must however be noted that with the spread of English 
education, the English style is coming more and more into use in 
Malayalam correspondence of all kinds. 

2. In English, first the date, then the month and last 
the year is the usual order, while in Malayalam just the reverse is 
the Style; as, loth September 1895, 1065 <9><9sT)S(e>o 14-ao r»-. 

b.) The name of the addressee. —In business letters this is 
placed at the top above the salutation, and in private corres¬ 
pondence, at the end, to the left, a little below the signature. 
In official letters the name and designation of the writer and 
the person written to are placed at the top. 

Examples:— 

1. Messrs. Higginbotham & Co., 

Book-sellers, 

Madras (Business). • 






26 


2 . 


Tours Sincerely 

(Signature) P. John. 

To 

Thomas Clerk Esq., 

Bombay (private). 

3. From 

L. Garthwaite Esq., b. a., 

Inspector of Schools, 

Coimbatore. 

To 

H. B. Grigg Esq., M. A., 

Director of Public Instruction, 

Madras (Official). 

4. From 

The Collector of Malabar, 

Calicut. 

To 

The Board of Revenue, 

Madras (Official). 

This formality is not insisted upon in Malayalam corres¬ 
pondence of ordinary nature. In some cases the names of 
both parties are written at the end before the date, thus: 

o®nm aQStBrarirak <2<a>orama aigj^oslgjocrucBTa 
rooaob oDoeonb a£)y>(o-f)GQ;<® . 

*pO(§)<5 ^cOsTlScfbO (5) 03-. 

In business letters the names of both parties are put at 
the top, and the nature of the communication is also specified, 
as whether it is a (receipt) (sr^coorao (document) or <aq 

<uo§o (lease) etc. 

Example: — 

1. airrsojoearaMsfl'Tsb <s<0>scm° ^(Ssiscurnra 0 <&>sj73nb o^yxtsfloa/ oefl(rrg 

<sooo§lcru oQSiaocmooi). 

2. ©.aioojaaoraab »o<eso$§rtfi 6>03C£2£lab<9)§'l<Si9>c2n (Sroje^eoneu^tora 

<9iejcro)cm og)y>«3fl5)a«osn3t3) raoalofl. 










27 


In official letters from subordinates to their superiors ‘to 
the person’ is put before ‘from the person’; as— 

lS^^)cn51ggo5^i , 0efl$(rrgC'® ej(9 « 

gise Qjroos «jioe^<sa 6 )<^ojo < 2 ajoaflcix>o^<b ssrxioailgqliftsanr) ol®g_|og. 

But from the superior to the subordinate, only the name 
or rather the official title of the person written to, is shown 
at the top, the official designation of the writer appearing 
only at the end after the signature; as: 

<3iS>o§cb;o«j)o( srocol<&joftflc0« (frg^ro. 


rooiggqp<20®cr)DCtb (®g_j). 
ffii950§e&'o(tj>oe^<Sffl (0)oa\D(abao<b. 

Note. The Malayalam etiquette favours the employment of 
honorific titles and expressions to a much greater extent than the 
English; and sometimes highly flattering and hyperbolical expres¬ 
sions are superadded even to official titles and honorary degrees. 
Example:— 

0QOOfBo0903mjfBoS3(cgfl 0aicaioo <&>rai)c9s!§& Sc9iD<sg.oo croogg cBJSaaaronb 
{8T3QJ(b<9>j3 6)S crOt2eM0C0K>tl®>®mc95> . 

Here the English style would simply say: 

To 

The Collector of Malabar. 

c.) The address or salutation. —This is written in a sepa¬ 
rate line, towards the left edge of the paper and just at the 
top of the body of the letter. 

‘Sir’ is used in official letters, and in addressing strangers. 
‘Dear Sir’, between strangers of equal rank or position, and 
is usually adopted by tradesmen in addressing their customers. 
‘My dear Sir’ shows a certain degree of familiarity. Dear 

Mr ., an d My dear Mr. are used when there is friendship. 

In writing to clergymen, the usual form of address is Rev. Sir. 
or Rev. and dear Sir. Such forms as My dear Colonel, Dear 
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Copt. Smith, My dear Doctor, My dear Doctor Wilson may 
also be used, provided the degree of familiarity subsisting 
between the parties warrants the same. 

In addressing the members of the same family, My dear 
followed by father, mother, uncle , son etc., as the case may be, 
or the Christian name of the person written to, is used; as, 

‘My dear Father’, ‘My dear Mary’, etc. ‘Gentlemen’, Of ‘Dear Sirs’, is the 

correct form to be adopted in addressing firms. 

In addressing royalty, the aristocracy, governors, lieuten¬ 
ant governors etc. such forms ; as, ‘May it please Your Majesty’ Or 
‘Your Majesty’, ‘May it please Your Highness’, ‘May it.please Your Grace’, ‘May 
it please Your Excellency’ etc. are used. 

In memorials to Government, The Board of Revenue etc. 

‘Shewth humbly’, ‘Shewth’, ‘Respectfully shewth’, ‘Most respectfully shewth’ 

are the general forms. 

In Malayalani «c/ajf), (contracted into oo — and 

aooomoeaaomjfooea^l ( 0 . m. m. ■<$)) are the usual forms of address¬ 
ing strangers, the first to perfect strangers of equal or sub¬ 
ordinate rank and the rest to superiors according to the 
degree of superiority. 

( 6 >ycL 0 (<gn, (graeusnuTl^aj^n^arocmib etc. are made use of in 
addressing Brahmins. 

In business and official letters, the salutation is omitted 
being incorporated with the name of the addressee (part b .) 
example: 

0fijco;Do <ftfiJA<b<TOogQcu(b<9>§i6)s ac0<fl!&(Bre>'^a&><Bald^l» , . 

In demi-official letters, and in addressing one’s superiors 
part b. is omitted, and (SsrnocjiijgJIiSsornfa^, ca)@ 30 oron{) (src>oj<b<9>S)g. 
®6>uo(xng_p!es<m® , cro 0 o»o <3o_ios>aj (g5ndlg_p<98on'm etc. are pressed into 
service in the place of the English salutation and occupy the 
same position in the letter. 
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Between members of the same family, <sig>c/al<#>eo, c®g 0 ag, 
cro^aocnoscuDaooayo etc. are used by the elders towards the 
younger members, who in their turn begin their letters with 
ffiaaioaflgjltSsom^, (goodlgjlgjont) etc. 

But such exotic forms as, o@s>nfeo (cylca^gg. <9)^0, a®s>ni>o {a-flcsn 
stops', a®s)abo (a_flce> oQJsaaomtsm, etc. never escape from the pen 
of a true Malayalee, though foreigners frequently do so in 
their Malayalam letters. It will be seen that they are close 
translations of the English salutations, and are perfectly 
superfluous in the language, and can never become naturalized. 

d. ) The body of the letter. —Begin all letters in the next 
line after the salutation, the first word coming nearly under 
its last word. 

The student will here call to mind the opening remarks 
which apply with equal force to letters of all kinds. 

A private letter should be simple and direct, and in style, 
clear and free from all attempts at fine writing. A business 
letter should be precise, clear, and concise; while an official 
letter should be strictly formed respectful and courteous. 

An official letter begins with c i have the honour to. . . .’ when 

addressed to equals, and ‘I beg to state. ’ ‘The undersigned has 

the honour to. . . .’etc. when addressed to one’s superiors. 

In Malayalam this official formality is altogether unknown. 

It is quite impossible to lay down hard and fast rules as 
to what the body of a letter shall or shall not contain. Its 
tone, style, and substance are determined by the circumstance 
or occasion, and the mutual relation of the parties concerned. 

e. ) The subscription or conclusion. —This is written at the 
close of a letter on the right-hand side. Besides the signature 
of the writer the subscription usually contains one of the 
following: — 
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‘Yours truly’, ‘Yours faithfully’, Or ‘Yours sincerely’, in addressing 
strangers, and the same forms with ‘very’ or ‘most’ between the 
two words in addressing friends. The order of the words 
may be varied as, ‘Truly yours’, ‘Most faithfully yours’ etc. All 
intimate friend may, however, freely depart from stereotyped 
forms and say ‘Ever, truly yours’, ‘Yours always’, ‘Lovingly yours’ etc. 

The subscription is usually prefaced with ‘I am’, i remain’, 
‘Believe me to be’ etc. These are allowable, though not necessary 
strictly speaking ‘i am’ would be used in your first letter to 
the person addressed, and ‘i reamin’ in your subsequent lett¬ 
ers ; but this is not always attended to even by correct letter 
writers. 

In business letters the usual forms of subscription are:— 

L We beg to remain, 

Dear Sir, 

Your most obedient Servants, 

Oakes <& Co. 

2, We are, Dear Sir, 

Yours faithfully, 

Binny & Co. 

3. I remain, Gentlemen, 

Yours faithfully, 

A. B. 


In official letters the forms of subscription used are:— 

1- I have the honor to be, 

Sir, 

Your most obedient Servant, 

C: Rama Iyer. 

2. I am, Sir, 

Yours most obediently, 

C. Rama Iyer. 

The first is more formal and is used in strictly official 
communications. 
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In Malayalam crfisiobo, cnl 85 ! 3 g.s)s, crojrraio, (STaxicgn.'ainti, (graQn^sxora), 
imafssra, etc. are used in private letters; these words are in 
themselves sufficiently expressive of the mutual relation of 
parties, and require no further comment. Between members 
of the same family, this part of the subscription is generally 
omitted, only the signature being put in with o®cm before it. 
In business and official letters too the subscription consists 
only of the signature. 

f.) The superscription .—In directing your letter do not, 
after the fashion of so many persons, crowd the address all 
into one corner, leaving nearly the whole of the envelope 
blank. It is better to begin nearly half way from the top, 
or even one-third, if the direction is to be long. 

Example:— 



Stamp 

Andrew Roberts Esq., 


22 North Circular Road 


From Madras 

G. R. 


The lines must be kept separate as here shown. It will 
not do to write ‘22 North Circular’ in one line and bring ‘Road’ 
down into the same line with ‘Madras’. It is more courteous 
to omit ‘To’ than to put it down. Many people write their 
initials or their name in full in one corner of the envelope; 
but this is quite a matter of inclination. 

We put ‘Mr.’ before the name of a person in humble life, 
as a servant, and omit ‘Esq.’ If ‘Mr. Roberts’ is a clergy¬ 
man, the address should be ‘The Rev. A. Roberts’ or ‘Rev. 
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Andrew Roberts’. If he has an academic degree, b.a., d. d., 
or ll.d., it may be added; as, ‘Rev. a. Roberts ll.d.,’ instead 
of adding d. d., or ll.d., Dr. the abbreviation of Doctor, may 
be prefixed, and the initial of the' Christian name is often 
omitted; as, ‘Rev. Dr. Roberts’. Tile form ‘The Rev. Mr. Roberts’ 
may stand if we do not happen to know his Christian name. 
But ‘The Rev. Mr. A. Roberts’ Or ‘The Rev. Roberts’ is never 
allowable; and a clergyman’s name never takes ‘Esquire’ 
after it. 

If the gentleman be a Medical Doctor, with the degree of 
m. d., the address on the envelope should be ‘A. Roberts Esq. 
M. D., or ‘Dr. Roberts’, but never ‘Dr. Roberts Esq.’ or ‘Dr. Roberts 

M. D.’ 

The following are correct ways of writing the name on the 
envelope, ‘Esq.’ not being added in such cases: 

‘Captain Sharp’, ‘Colonel Strongbow’, ‘Professor Spring ph. d.,’ ‘The honor¬ 
able Alex. Maekay c. S. I.,’ ‘Rao Saheb Narayan Bholantli.’ 

In addressing the envelopes for official letters to persons 
occupying official positions, it is usual to write the official 
designation in a separate line after the name; as: 

1. T. L. Lawrence Esq., 

Director of Public Instruction, 

Allahabad. 

2. Messrs. H. J. Roses and Co., 

Carpet Factory, 

Bombay. 

Note 1. In the case of native officials, there is a separate Govern¬ 
ment Notification specifying the honorific titles to be affixed to their 
names in all official correspondence, which the student would do well 
to remember. 

2. The envelope is a peculiarly English appurtenance to a 
letter, there being nothing of the sort in Malayalam; it is better 
therefore to follow the English style of addressing covers as to the 
form and arrangement; as, 
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a. rao. rao. (c/gfl. 

a(®®caD«sra> ■aigjscnawjOib fsracudnQicbtSs) 

<&ismQJo 

05@o-jocnj . 

g.) The etiquette of letters.— A few words may now be said 
as to the etiquette of letters in English, which it is hoped 
will be of service to the Malayalee student. 

Letter-paper of good quality, but perfectly plain, except 
the initials of the writer embossed on it, is the better taste. 
For a ceremonious letter, the paper should be ‘letter-size’ 
envelopes should correspond in style and quality with the 
letter: buff, yellow, or pearl coloured envelopes may be used 
for business letters. Ruled paper, though admissible, is not 
in such good taste as unruled. 

Use good black ink; pale-ink is inexcusable when with a 
little pains, and at a small expense, a good quality may 
always he had. Blue ink is never safe to use for letters, for 
if it gets damp the writing will become illegible. In the form 
of envelopes, fashion is almost as variable as dress; however, 
a very long and narrow one is hardly ever in good taste, 
except for small notes. Square looking ones though fashion¬ 
able have a clumsy appearance. Your envelopes may have 
your initials embossed on the overfold, at the point, to corres¬ 
pond with the letter-paper, in colour,' if you wish, though 
plain white is more elegant. Your letter should be folded 
with exact care to fit the envelope, that is, not to fit exactly; 
only practice can teach this. 

If your letter is to be a long one, you may commence as 
near to the top of the page as you please, there is no rule for 
this; for a short letter, begin proportionately lower; for only 
a few lines, arrange it so that the whole signature and all, 
will be on one page. If you make a mistake in a word, it is 
better to score it over and write above, rather than trying to 
erase by scratching with a knife and writing in the same place. 

3 
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In all communications with strangers it would be correct 
to write in the third person. A very slight acquaintance, 
however, or a faint personal knowledge, would authorise a 
letter being written in the first person, if it were to be of any 
length. 

It is idle to devote the first page of a letter to trivial 

excuses for not having written sooner, when a still longer 

delay might have been allowed to elapse if it suited the con¬ 
venience of the writer, but when a letter requires an immedi¬ 
ate answer, it is then a matter of politeness to give the reason 
for delay, but this should be explained without circumlocution. 
Enquiries after health in a letter should be made with deli¬ 
cacy and discretion, always remembering that some are thick- 
skinned on this subject, while others like to discuss it con 

amore. A clever writer keeps his affairs very much in the 

back ground, unless they are at a crisis when they would of 
course possess interest of an unusual character; otherwise to 
relate trivial matters for the sake of having something to say 
is foolish and egotistical. In these days people do not accuse 
themselves of writing stupid, dull or uninteresting letters, as 
their friends are only too likely to take their composition at 
their own valuation and to endorse their written verdict; 
while the affectation of laying the blame of bad writing upon 
pens, ink, and paper is now confined to the servants’ hall, 
where writing materials are perhaps not always of the best 
quality even when ready to hand. In answering a letter it is 
a proof of poor imagination to minutely paraphrase each para¬ 
graph of the letter under treatment. Questions naturally 
demand answers, and important facts call for comment; but 
trivial remarks and observation, perhaps pleasantly put, 
should not be returned to the author with poor platitudes 
attached to them. 
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Letter-writing may be said to be divided into notes and 
letters. Formerly a note written in the third person invari¬ 
ably commenced with ‘Mrs. Jones presents her compliments to Mrs. Brown’; 
but now the words ‘presents compliments’ have fallen very much 
into disfavour; and whenever any other opening phrase can 
be readily substituted, it is in better taste to employ it. Indeed, 
it may be taken as a rule that compliments are only present¬ 
ed to a complete stranger or when officially or professionally 
speaking; and whenever an acquaintanceship exists, even of 
the slightest possible character, other expressions are used in 
preference. The nature of the note itself would probably 
determine the most appropriate expression wherewith to 
commence it. To frame a note without introducing compli¬ 
ments at its commencement is the received mode of writing 
one. The subject under discussion does not require this 
preliminary introduction, and it is best to embody it in the 
opening sentence. There are few people ignorant or careless 
enough to lapse from the third person into the first in the 
course of a short note ; but still it is worth guarding against. 
Notes are principally confined to the briefest of communications, 
as the frequent -and necessary repetition of pronouns —she 
and her for instance—or the surnames of the writer and the 
recipient of the note becomes tedious; and when it is impera¬ 
tive to write in the third person, it is most desirable to con¬ 
struct each sentence with a due regard to an extravagant use 
of pronouns, and never at any time to resort to the vulgar 
expedient of attempting a sort of compromise by making the 
initial letter of the writer and of the person written to do 
duty for their respective surnames. 

It is observable that a cramped style, or a small Italian 
handwriting is no longer in vogue, and, when seen appear 
very much out of date. The prevailing style of writing is 
bold and free. A free use of capitals is also indulged in, 

3* 
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which gives a dash of originality and spirit to a letter wlien 
not overdone. It used to be an idea that to underline words 
in a letter was rather bad style than not; but now, if a writer 
wishes to be very emphatic, or to call particular attention to 
any remark, an additional stroke of the pen is not objected 
to; but it is a liberty not to be taken when writing to those 
with whom one is on ceremony. 

‘A want of punctuation in a letter will often cause a 
sentence or a paragraph to be misunderstood, and made to 
convey the reverse of what was intended. Notes of interro¬ 
gation should not be omitted from a letter when questions 
are asked, though many consider it a waste of time to make 
use of them, and notes of exclamation, when required, materi¬ 
ally assist the clear understanding of a passage, which with¬ 
out them might have a vague meaning. Another practice of 
the past, now happily discarded, is that of crossing letters; 
only a school girl would cross and recross a sheet of paper, 
and two sheets are used, if one sheet will not contain all that 
is to be said. If half the second sheet of paper is left blank; 
it is not torn off, a whole sheet being more convenient to hold 
and to fold than is half a sheet of paper, and if a few last 
words are necessary for the completion of a letter, they are 
written on the margin and not across the writing on the face 
of the pages.’ 

A strictly business habit is to write on the first and third 
pages of a note paper, leaving the second and fourth pages 
blank, or to write on the first and fourth pages leaving the 
other two unwritten upon. This is done for the convenience 
of having the letters so written copied by the letter-press. 

A postscript was formerly supposed to convey the pith or 
gist of a lady’s letter—a poor compliment, it must be confess¬ 
ed to her intelligence; it is now considered a vulgarism to 
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put P. S. at the bottom of a letter containing the few last 
words; if something is remembered when the letter is conclud¬ 
ed, that should have been said, it is added without apology. 

3. Exercise A. 

Part I. 

Private Letters. 

1 . From a young lady at school to her mother'. 

West Grove Academy, Brighton, 
April 3rd, 1895. 

My dear Mother, 

I have now been here nearly a week, and like my school life- 
better than I did at first. I share a bedroom with three young ladies. Miss 
Barker, the eldest of the three, is very kind to me, and we are great friends 
already; she is only a year older than I am. To-day is half holiday, but it 
has been raining all the morning, which prevents our going out; however, I 
have a great many interesting books lent me, and the girls appear to be very 
good-natured. In my next letter I will tell you how I get on in my classes. I 
am afraid I am very backward in French, as I am placed with the youngest 
girls in the school. I hope you will not forget to send me a basket next week 
according to promise. Please give my best love to dear papa and Johnnie, and 
Minnie, and with the same to yourself, dear mother, 

Believe me, 

Your very affectionate daughter, 

Marion. 


2. To a little girl asking her to tea. 

Elm House, Reading, 
December 4th, 1890. 

Dear Minnie, 

Next Wednesday is my birthday. Mamma says I may have a 
little tea party, and I am to write the notes of invitation myself. I hope your 
mamma will let you come. We shall have tea at half past four, and game 
and dancing after tea. 

I am, your affectionate friend, 

Edith Woodhousa. 
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3. Reply, accepting the invitation. 

5, Stanhope Terrace, Reading, 
December 5th, 1890. 

My dear Edith, 

Mamma says I may come to tea with you next Wednesday, and 
I shall be very happy to see you. I wonder if you will have many birth-day 
presents, mamma is going to send you one which I think you will like. 

I am, dear Edith, 

Your affectionate, 

Minnie Moore. 

4. Complimentary letter to a son-in-law. 

5, Grove Road, N. W. 

November 10 th, 1893. 

My dear George, 

I was very glad to hear such a good account of you all from 
Carrie, as, although it is some time since I have been to your house, still I must 
always feel deeply interested in all that concerns you and yours. 

Perhaps I was foolish in fancying that the advice I afford was unpalatable 
to you: it is, I know, the received idea that a mother-in-law’s interference is 
never welcome, however reasonable may be her remarks; but believe me, dear 
George, what I said I meant in good part, and had no intention of censuring or 
criticising any arrangement of yours. I should have expressed the same opinion 
to any friend of mine under similar circumstances, had I been consulted. The 
fact of your being my son-in-law induced me to imagine that I might speak 
frankly to you without fear of giving offence; indeed, I regard you as a son, 
and you must not be too prone to resent words my motherly affection prompts 
me to say. 

With kindest love to Carrie and yourself, and many kisses to my dear little 
grand-children. 

Believe me, 

Yours affectionately, 

E. Barlow. 

5. From a youth to his father, respecting dislike of his 
present occupation. 

88, Lincoln’s Inn Fields, 
April 10th, 1892. 

My dear Father, 

I am afraid you will be disappointed at what I am about to say, 
but I hope after due consideration you will not think I am altogether wrong in 
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frankly stating nay great dislike to office work. I have now been here nearly 
six months, and I find this employment as little to my taste as on first commenc¬ 
ing it. I have done my best to become used to it, but 1 am quite sure I shall 
never get on in this line of life. 

I should be very glad to talk the matter over with you; it is not that 
I am afraid of work, only my present occupation, does not and never will 
suit me. 

I have given it a fair trial, and have put off writing to you on the subject 
as long as possible; but as there is no chance of my changing my mind, I thought 
further delay would be useless. I shall hope to hear from you in a day or 
two, dear father, and with love to all at home, 

Believe me, 

Your affectionate son. 

H. Millar. 

6. To a married sister, soliciting her husband’s influence. 

3, Madina Villas, Clapham, 
June 10 th, 1890. 

My dear Charlotte, 

I have not written to you lately as I have been rather out 
of spirits, besides being very much occupied. 

I am beginning to discover there is little ohance of promotion for me in this 
house, and that it is almost time I should look about me for something better. 
Do you think your husband would interest himself for me in any way, and would 
you dislike speaking to him on the subject? I do not exactly know the extent 
of his influence, or indeed, if he possesses any, but I thought from the responsi¬ 
ble position he holds with Messrs. Kent, he might perhaps know of some open¬ 
ing that would suit me. I have never as yet spoken to him about my own 
affairs, and if, on your part, you feel any reluctance in making this request, 
pray do not hesitate to tell me so. 

Charlie seems very happy at school, but is looking forward to spending the 
holiday with you. 

I suppose Ethel’s marriage will take place in the autumn from what she 

says. 

With kind love, believe me, 

Your affectionate brother, 

Herbert Head. 
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7. To a cousin expressing Christmas good wishes. 

9, Fern Villas, Gunnersbury, 

My dear Edith, Dec ’ 28rd> 1890 ' 

I wish you and dear aunt Lucy a merry Christmas, and many a 
happy new year. 

It is a long time since we have met; circumstances do not bring us together — 
quite the contrary; and were it not for the annually returning season of 
Christmas tide, I fear we should almost drop out of each other’s recollection. 
I am therefore glad of the opportunity of inquiring after you and dear aunt 
Lucy, and trust that you are both well. I fear she is rather dreading the 
severe weather which is prophesied to be in store for us, but prophesies are not 
always fulfilled, and in any case, I hope she will not have a return of her old 
complaint, bronchitis. 

Your affectionate cousin, 

Mabel Clarke. 


8. From a butler to his master giving notice. 

The Grange, Dorring, 

Honored Sir, July 4th ’ 1894 ‘ 

I take the liberty of saying that I wish to leave your service this 
day month. I have the offer of a situation as butler to the Earl of Cariton, 
providing that I can have a good character from my present employer. 

I trust that I have given you satisfaction during the two years that I have 
lived with you, and that you will be kind enough to recommend me. 


1 am, Sir, 

Your humble servant, 

John Silver. 


9. From a parlour-maid to a lady, excusing herself from 
taking a situation. 


Honored Madam, 


High Street, Bury St. Edmound, 
March 4th, 1890. 


I hope you will pardon my saying that I wish to decline your 
situation, as I fear the work would be too heavy for me. I had not sufficiently 
considered this before engaging to take the place of parlour-maid in your family, 
but I feel that I am not strong enough for all that would be required of me in 
that capacity. 

I beg to remain, 

Your humble servant, 

Harriet Jagrgard. 
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10. From a lady, inviting a married couple to dinner. 

7 , Chichester Gardens, N. W„ 
May 10th, 1893. 

Dear Mrs. Hamilton, 

Will you and Mr. Hamilton give us the pleasure of your 
company at dinner on Thursday the 24th instant at to 8 o’clock? 

Very sincerely yours, 

E. Morton. 


11. Reply to the" above. 

5, Enfield Terrace, N. W-, 
May 12 th, 1893. 

Dear Mrs. Morton, 

It will give us much pleasure to accept your kind invitation 
to dinner with you on Thursday the 24th instant. 

Very truly yours, 

G. Hamilton. 

12. Reply declining the invitation. 

5, Enfield Terrace, N. W-, 
May 12th, 1893. 


Dear Mrs. Morton, 

We are extremely sorry that we are unable to accept your 
kind invitation to dinner, but we are going up to town on the 20th of thil 
monfh, and shall not return home till after the 28th, when I shall hope to come 
and see you. 

Very truly yours, 

G. Hamilton. 


13. To a gentleman, inviting him to a picnic. 


Roseneath, Ryde, 
August 3rd, 1894. 


Dear Mr. Lumby, 

Can I persuade you to join our Picnic on Saturday next? It is 
to be held at Copley Hill, but we are all to assemble here at 11 o’clock, and 
shall number between 14 and 15, including Miss Laws and Mrs. Unwin, both 


of whom you know. 


Believe me, 

Very truly yours, 


H. Meadows. 





14. The reply. 
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5, Park Road, Sandown, 
August 4lh, 1894. 


Dear Mrs. Meadows, 

I shall he very happy to join your Picnic Party on Saturday 
next, and will be at your house at the hour named in your note. 

Very truly yours, 

W. Lumby. 

15. From a gentleman to a clergyman, requesting his 
immediate presence. 


10, Campden Place, W., 

Dear Sir December 14tli, 1890. 

Will you do me the fovour to come round immediately for the purpose 
of baptizing our little boy, who has just been given over, and we are very 
anxious to have him baptized, I fear there is not the faintest hope of his 
recovery. 


To 

The Rev. Mr. Brooke. 


Faithfully yours, 

Henry Lloyd. 


16. To a friend, requesting a loan. 

5, Sidney Villas, Tulse Hill, 
December 18th, 1896. 

■ My dear Thompson, 

I have a great favour to ask you, which I hope.you will be 
able to grant. I have a most pressing need for £30. Do you think you can 
oblige me with that sum for a couple of months, when I would punctually repay 
you? I feel the greatest reluctance in making this request, and only the 
extreme urgency of the case induces me to do so, although I feel that if it is 
in your power to serve me in this, I may count upon your friendship. 

Believe me, dear Thompson, 

Ever yours, 


H. Peters. 

17. From a lady asking a friend to enquire about a 
furnished house. 

Hill House, Torquay, 

-p, ,, xx April 10th, 1896. 

Dear Mrs. Barnett, 

We are thinking of coming to town for a couple of months if 
we can find a small house to suit us. 
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Messrs. Roberts, House Agents, have sent me several particulars of houses, 
which they highly recommend. 

"Would you be so very kind as to go over and examine two houses for me 
for which I have received orders to view, and tell me your opinion of them, 
whether they are fairly furnished, and thoroughly clean —I mean as regards 
bedding eto. 

They ask a very moderate rent, 4 guineas per week —so that I do not 
expect too much in the way of furniture and carpets, and I shall be satisfied if 
you could give a favourable report as to the general condition of things in either 
of these houses. 

It would be a real favour if you would do this for me, as I am anxious to 
avoid the long journey to town that attending to this matter personally would 
entail. 

With kind regards, and hoping we shall soon meet, 

Believe me, 

Very truly yours, 

H. Summers. 


18. From a gentleman in India to a friend in England, 
asking him to show civility to a family returning 
thither. 

Dehra Ismail Khan, Punjab, 
February 24th, 1890. 

My dear Lloyd, 

Since writing to you I find some great friends of mine, Mr. 
and Mrs. Darcy, are going to England immediately; he is on sick leave, having 
had a bad attack of low fever. They talk of spending the greater part of the 
time in your neighbourhood. 

It seems he was born near Denbigh and he has an idea that his native air 
will do great things for him. I hope it may, poor fellow. 

If you have an opportunity of showing them any civility I am sure they 
would appreciate it; I have received much kindness from both him and his wife 
since I came out, which, I think, will induce you to give them a kind welcome. 
I trust you are all well at home. Please remember me to Mrs. Lloyd and 
believe me, 


Very truly yours, 


C. Roberts. 
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Part II. 

Business Letters. 

1. From, a tenant to a landlord, respecting repairs. 

. Claremont Villas, Barnes, 
March 22nd, 1896. 

Dear Sir, 

I shall be obliged, if you will send some one at once to examine the 
roof of this house, as the rain comes through in several places. I am sorry to 
say the pipes are also out of order, and require immediate attention to prevent 
further mischief. 

I am, Sir, 

Yours faithfully, 

A. Thomas. 

2. The reply. 

1, Carlton Road, S. W. 

March 31st, 1896. 

Dear Sir, 

I am in receipt of your letter of the 22nd instant, and have desired Mr. 
Smith to have the necessary repairs done without delay; but as regards paper¬ 
ing and painting the rooms you mention, I think it must be deferred until next 
year, when I will see what can be done. I must remind you that you were 
aware of the conditon of the house when you took it, and that I made no 
promise respecting redecoration, as the rent paid by you does not warrant my 
incurring the outlay. 

I am, Sir, 

Yours obediently, 

J. Wilson. 

To H. Thomas Esq. 

3- From a firm, enclosing account and Bill for acceptance. 

The Royal Cloth Works, Bradford, 
December 2nd, 1890 . 

Dear Sir, 

We beg to forward you the statement of your accounts up to present 
date, and with it enclose a bill for acceptance,, which please return in due 
course. 

Yours obediently, 

Harding and Cliford. 








4. To a solicitor, giving notice to pay off a mortgage. 

To St. Leonards, 

Mr. Lion. January 13th, 1892. 

Dear Sir, 

I beg to say that I have determined by the advice of my friends to pay 
off the two existing mortgages upon my reversion, and will you therefore inform 
your clients of my intention, and ask them if they will consent to take three months’ 
interest in lieu of the required six months’ notice, as I am given to understand 
it is quite usual for mortgagees to take their money back upon these terms? 
Will you acquaint me with your clients’ decision at your earliest convenience. 

Believe me, 

Faithfully yours, 

Charlotte Stebbing. 

5. From a lady to a coach-builder asking for an 

estimate. April 24th, 1890. 

Mrs. Mason wishes to have her pony-carriage repaired, painted, and relined; 
but would like to go to as little expense as possible. Will Messrs. Woodward 
therefore send her an estimate of the lowest possible price they could charge 
for the work she requires done? She will send the pony-carriage over tomorrow 
morning, and should it not be worth the outlay Messrs. Woodward would kindly 
say so. 

Tiverton Villa, Mitcham. 

6. A circular. 

Messrs. Bell and Co., Broad Street. London, 1st January 1890. 

Gentlemen, 

We beg to acquaint you, that we have opened a house of general 
agency at Mauritius, under the firm of Young, Forbes & Co., the two senior 
members of which have been some years established at Port Louis in the same 
line under the Firm of Young & Forbes. 

It is our intention to confine ourselves to commission business; and we 
venture to solicit your countenance, assuring you that the strictest attention shall 
be paid to the management of any affairs which you may think proper to entrust 
to our care. 

We hope it will justify our confidence in addressing you that we are enabl¬ 
ed to refer to the annexed list of commercial friends comprising houses of the 
first eminence both in Europe and India, on whose consideration and support we 
have the advantage of being permitted to rely. 

We are, yonrs faithfully, 

Young Forbes & Co. 
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7. A letter of introduction. 

,, „ London, 1st October 1893. 

Messrs. Bright & Co., Bristol. 

Gentlemen, 

We beg leave to introdce to you the bearer of this letter, Mr. 
Richard Templeton, a partner in the highly respectable house of Moore, Temple¬ 
ton & Co., of New York, who is about to visit your city for the purpose of 
extending the commercial relations of his house with the principal firms of your 
place. In strongly recommending our friend to your notice, we particularly 
request that you will not only forward his views by your influence and advice, 
but that you will also render his stay in your city as agreeable as possible, by 
showing him every attention that may be in your power. In case Mr. Templeton 
should have occasion to take up any money either for travelling expenses or 
operations of business, you will please to supply him with funds to the extent 
of five thousand pounds, taking draft upon us at three days’ sight in reimburse¬ 
ment. We beg that upon similar, and all other occasions, you will freely 
command our services. 

We remain, 

Gentlemen, 

Your very obedient Servants, 

G. Lunch & Sons. 


8. A letter of credit. 

Messrs. James Pope d‘ Sons, Plymouth. 


London, 1st May 1887. 


Gentlemen, 

I take the liberty of opening a credit with you in favour of the 
bearer, Mr. John Aston. Any sum of money that the gentleman may require 
to the extent of fifteen hundred pounds, be pleased to advance on my account 
either against his receipt or his draft on me to your order, as may be most 
agreeable to yourselves. 

I am, gentlemen, 

Yours truly, 

T. Clark. 


Broad Street, 20th January 1893. 


9. An order for goods, 

Messrs. W. Green, Fell & Co., London. 

Gentlemen, 

Have the goodness to ship on board the Tenderdon, Captain 
Benjamin Russel, for Lisbon, 150 sheets of copper sheathing, the whole to be 
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48 Portugese inches in length; one half to weigh 18 lbs. and the other 19 lbs. 
each sheet: each box to contain an equal number of sheets. Likewise one box 
of copper nails, proper for the said sheathing, not to exceed 500 lbs. in weight. 

When the goods are shipped, you will, of course, send me the Invoice and 
the Bill of Lading. 

I am, Gentlemen, 

Tours faithfully, 

Edward Odger. 

10. The reply. 

London, 26th January 1896. 

Edward Odger Esq-, Broad Street. 

Sir, 

Thanking you for your kind order of yesterday, for 150 sheets of copper 
sheathing, we beg to say that we shall immediately attend to its execution ; but 
as we verbally informed you on Change, the length being unusual, we shall be 
obliged to have the sheets made expressly ; and consequently, some little delay 
will invariably occur. We trust, however, they will be ready in time for the 
Tenderdon, which vessel, we are informed, will not sail for a fortnight. 

We are, Sir, Yours ffly., 

W. Green Eell & Co. 

] 1. Form of notice to quit, from landlord to tenant. 

Madam, 

I hereby give you notice to quit the house and appurtenances, situated 
at 17, Gloucester Road, which you now hold of me, on or before 25th of 
December next. 

Dated 23rd of June, 1883. (Signed) John William Everett. 

{Landlord). 

To Miss Potter. 

12. Notice to quit, from a tenant to a landlord. 

Sir, 

I hereby give you notice that on or before the 25th of December next, 
I shall quit and deliver up possession of the house and premises I now hold of 
you situated at 17, Gloucester Road, in the Parish of St. Peter’s, in the county 
of Middlessex. 

Dated this 23rd day of June 1883. 

Witness: M. Pryke. Susan Patter. 

To Mr. Everett. 
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13. A Promisory Note. 

London, July 1st, 1886. 

£ ioo. 

Three months after date, I promise to pay to Mr. Henry Jones, or 
order, one hundred pounds, for value received. 

T. Robinson. 

14. Receipt for rent. 

London , August 18th, 1887. 

Received of A. Wigram Esq. fifteen pounds, being one quarter’s rent 
due on midsummer day last, for the premises occupied by him at No. 14, South 
Rupert Street W. C. 

£ 15 — Os— 0d. T. Phillips. 


1. A memo. 


Part III. 
Official Letters. 


Mr. P. C. Raman, Revenue Inspector in charge of Thiroorangadi 
Range, is informed that his application for leave dated 10th March last, has 
been forwarded to the Tahasildar of the Taluk, whose orders will be communi¬ 
cated to him in due course. 


6th April 1893. C. Subba Iyer, 

Deputy Tahasildar, Tiroorangady. 


2 . 


Prom 

To 


Office of the Inspector of Schools, Western Circle, 
Camp, Kollengode, 24th Feb. /89. 

The Inspector of Schools, 

Western Circle. 


Basel German Mission High School, 

TeMicherry. 

Sir, 

On scrutinizing the Tables in the Inspection Report filled in by you and 
furnished to me when I inspected your school last month, I find that tables d 
and e do not agree. 

2 . I have the honour to request that the discrepancies noted may be ex¬ 
plained or corrected. 

I have the honor to be, 

Sir, 

Your most obedient Servant, 

E. Marsden, 

Inspector of Schools. 


I 

No, 


Sir, 

Uni 
honour to ri 
date, s list 
per mensem. 


4 . 

No, 


Sir, 
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3. 

No. 19. 


Municipal Office, 
Tellicherry, 5th April, 1889. 


From 

The Chairman, 

Municipal Council, 

To Tellicherry. 

The Manager, 

Parsee High School, 

gj r Tellicherry. 

Under Sec. 62 of the District Municipalities Act 4 of 1884, I have the 
honour to request yoq will be good enough to forward to this office at an early 
date, a list of employees in your school drawing salaries of Rs. 30 and above 
per mensem, showing the amount drawn hy each. 

I have the honour to be, 

Sir, 

Your most obedient servant, 

A. Raman Menon, 

Chairman. 


4. Teachers’ College, 

No. 1595. Saidapet, 16—12—1889. 

From 

The Principal, 

Teachers’ College, 

To Saidapet. 

The Manager, 

Basel German Mission Parsee High School, 
g. r Tellicherry. 

With reference to your letter No. 45 of the 3rd instant to the Director 
of Public Instruction, transferred to me under hiB endorsement No. 10907 of the 
13th December, I have the honor to inform you that a scholership of Rs. 20 per 
mensem will be available for a graduate from your school wishing to undergo 
normal training in the Teachers’ College, Saidapet. He will, while under 
training, be taught some of the special subjects the selection of which will be 
left to your choice. 

I have the honour to be, 

Sir, 

Your most obedient servant, 


Principal. 

4 





5. 


50 


Civil Dispensary, Ramapuram , 

No. 139. 23rd June 1S90. 

From 

The Acting Civil Surgeon, 

To Ramapuram. 

The Chairman, 

Municipal Council, 

Ramapuram. 

In taking over charge of the Civil Dispensary at the station of Rama¬ 
puram, your letter No. 187 of the 19th instant was brought to my notice by Mr. 
Cooper. In it you seem to doubt that I, as Civil Surgeon, have any authority 
over the Branch Dispensary at Karote. I have the honor to inform you that 
prior to this there has been another Branch Dispensary here at Ramapuram 
which was placed under the control of the Civil Surgeon without any question 
being raised. As the name ‘branch’ signifies it is dependent on the main dis¬ 
pensary, and being responsible for the working of the Main Dispensary it follows 
that I must have supervision over the Branch. * * 

* 

* * * 
In conclusion I have the honor to inform you that the day I took charge, I went 
over to Karote with Mr. Cooper, and although it was 20 minutes to 4 p.m. I 
found the Dispensary closed, and no one to tell me where the Hospital Assistant 
was to be found. 

I shall deem it a favour if you will ascertain and inform me at your earliest 
convenience the views of the council on the subject of my supervision and the 
extent of my control over the Branch Dispensary. 

I have the honor to be, 

Sir, 

Your most obedient servant, 

D. In Ratigran, m. d., 

Ag. Civil Surgeon. 

6. To 

The Right Hon’ble Sir Belbey Lawley, 

Baron Wenlock of Wenlock, 

Governor in Council, Fort St. George. 

The most humble momorial of the inhabitants of Chali 
and its vicinity situated within the Municipal limits 
Sheweth, of Tellieherry. 

That in humbly venturing to approach Your Excellency in Council 
through the medium of this memorial for an indulgent re-consideration of a 
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recent G-. 0. No. 501 M. C., demanding the dismissal from service of the Hospital 
Assistant Mr. P. K. Chathu, attached to the Branch Dispensary at Chali, in 
Tellicherry, memorialists beg leave to subjoin a brief history of the circum¬ 
stances under which the said Dispensary was opened, and the good they have 
derived from it through the experience of the patient and painstaking habits 
and the kind and obliging manners of the unhappy Hospital Assistant now under 
the displeasure of Government. 

* * * * 

* * * * * 

Your humble memorialists, in concluding, humbly and earnestly entreat 

Your Excellency to give them back the Hospital Assistant, who during his stay 
among them, proved a real blessing to them. For this act of gracious justice 
and kind consideration, 

Your Excellency’s humble memorialists shall, as in duty bound, 

ever pray. 

7. Proceedings of the Madras Government. 

Local and Municipal Departments. 

Read the following petition from the inhabitants of Chali, situated within 
the Municipal limits of Tellicherry dated 28th September 1891, stating that the 
recent charges against Chathu, Hospital Assistant attached to the branch Dis¬ 
pensary at Chali are the fruition of a conspiracy, and praying that he may be 
restored on a reconsideration of the order dismissing him from service. 

Order dated 28th October 1891 No. 1871 M. Mis. 

The Government declines to reconsider the order already passed in this case. 

(True extract) NT. S. Brodie, 

To Ag. Asstt. Secretary. 

The Petitioners. 

8. A Bill of Sale. 

Know all men by these presents, that I,. A.B. of 17, St. Peter’s 
Terrace, Hammersmith, for and in consideration of the sum of £ 250, in hand 
paid, at and before the sealing and delivery hereof, by C. D. of 14 Vincent 
Street, E. C., the receipt whereof I do hereby acknowledge, have bargained 
and sold, and by these presents do bargain and sell, unto the said C. D. all 
the goods, household stuff, and implements of household, and all other goods 
whatsoever, mentioned in schedule hereunto annexed, now remaining and being 
in No. 14, St. Peter’s Terrace, Hammersmith. To have and to hold all and 
singular the goods, household stuff, and implements of household, and every one 
of them, by these presents bargained and sold unto the said C. D. his executors, 

4 * 





administrators and assigns for ever. And I, the said A. B. for myself, my 
executors, and administrators, all and singular of the said goods unto the said 
C. D. his executors, administrators, and assigns, and against all and every 
other person and persons whatsoever, shall and will warrant, and forever, defend 
by these presents ; of which goods I the said A. B. have put the said C. D. in 
possession by delivering him one silver candelabrum etc. on the sealing hereof. 
In witness whereof, I have hereunto put my hand and seal, this 21st day of 
June, in the year of our Lord one thousand eight hunderd and minety-one. 

A. B. 


Signed, sealed, and delivered, 1 E. F. 
in the presence of us. J G. H. 


9. A Will. 


This is the last Wilt and Testament of Robert Parker, of 17 Church 
Road, Saffron, Welden. I hereby give and devise to my wife, Jane Parker, 
her heirs, executors, and administrators, for her and their own use and benefit, 
absolutely and for ever, all my estate, and effects, both real and personal, 
whatsoever, and of what nature and quality soever, and I hereby oppoint her, 
the said Jane Parker, sole executrix of this my Will. 

In witness whereof I have hereunto set my hand, this last day of JuDe, 
one thousand and eight hundred and eighty three. 

Rober Parker. 


Signed by the said Robert Parker, in our presence, who in his presence and in 
the presence of each other, at the same time, subscribe our name as witnesses 


hereto. 

Residing at Saffron Welden. 


Richard Ryenolds. 
James Turneri 


10. A Memo. 

To 

All Tahasildars, Deputy Tahasildars and Sea-Custom Superintendents. 

It having been brought to the notice of the Right Hon’able, the Secretary 
of State for India that books entitled ‘Webster’s Encyclopaedic Dictionary of the 
English Language by Noah Webster l.Ii.D., greatly enlarged and thoroughly 
revised to 1891, by Right Reverend Samuel Fallows A.M.; L.L.D., etc; etc. 
Chicago, Webster’s Dictionary publishing company 1891’ and printed apparently 
in America and containing English copyright matter, have been offered for sale 
in India without the permission of the proprietors of the English copyright, all 
Tahasildars, Deputy Tahasildars and Sea-Custom Superintendents are requested 
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to make enquiry as to whether books bearing the above-mentioned title have 
been imported into any of their ports, or offered for sale anywhere in their 
Taluks or Divisions, and to report immediately the result of their enquiry. 
Malabar Collector's office, 1 V. Chappen Menon. 

Calicut, 13th February 1892. J Deputy Collector. 

Note 1. The following abbreviations are in general use in 
letter writing. They are given here not with the intention that the 
student should make use of them in his letters, but chiefly that he 
may understand them when used by others, 
old. = could, 

wld. — would, 

shld. = should. 

& = and. 

compts. — compliments, 
reed. = received, 
advt. = advertisement. 

1/6/83 = 1st day, 6th month, year 1883 (used chiefly in business), 

affeetly. = affectionately, 
affote. = affectionate, 
ffly. = faithfully. 

Yrs. = Yours 

v. = very. 

Yr. = Your. 

Ld. — Lord. 

Note 2. The received forms of commencing, concluding, and 
addressing letters. 

i. The Sovereign. 

‘(a) Commencement of letter officially. 

Madam, 

May it please Your Majesty, or 

Lord—presents his humble duty to Your Majesty. 

(b) Conclusion. 

I have the honour to remain, 

Your Majesty’s faithful subject and dutiful servant. 

(c) Superscription of envelope. 

To Her Most Gracious Majesty Queen Yictoria. 
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1* To a Prince of the Blood Royal. 

(a) Commencement of letter. 

Sir, 

May it please Your Royal Highness. 

(b) Conclusion. 

I have the honour to remain, 

Sir, 

Your Royal Highness’s most humble and dutiful servant, 
(o) Superscription of envelope. 

To His Royal Highness, the Prince of Wales, 

Marlborough House, S. W. 

London. 

ii. Members of the Aristocracy. 

2. To a Duke. 

(a) Commencement. 

My Lord Dube, 

May it please Your Grace. 

(b) Conclusion. 

I have the honour to be, 

Your Grace’s most humble and dutiful servant. 

(c) Superscription. 

To His Grace the Duke of Wiltshire, k. g. 

3. To a Marquis. 

(a) Commencement. 

My Lord Marquis, 

(b) Conclusion. 

I have the honour to be, 

Your Lordship’s humble & obedient servant. 

(c) Superscription. 

To The Most Noble The Marquis of Sussex. 

4. To an Earl or a Viscount or a Baron. 

(a) Commencement. 

My Lord, 

(b) Conclusion. 

I have the honor to remain, 

Your Lordship’s most humble & obedient servant. 

(c) Superscription. 

To The Right Honorable The Earl, 

the Yiscount or the Baron of Kent. 
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5. To a Baronet. 

(a) Commencement. 

Sir, 

(b) Conclusion. 

I have the honor to remain, Sir, 

Tour humble and obedient servant. 

(c) Superscription. 

To Sir John Westmoreland, Bart. 

6. To a Knight. 

(a) Commencement. 

Sir, 

(b) Conclusion. 

I have the honour to remain, Sir, 

Faithfully yours. 

(e) Superscription. 

To Sir George Essex, K. C. B., or 

K. C. M. GK, etc. (according to order of knighthood). 

7. To an Esquire. 

(a) Commencement. 

Sir or Dear Sir, 

(b) Conclusion. 

I have the honor to be, Sir, 

Tour obedient servant. 

(c) Superscription. 

To George Cole Esquire, or 

To George Cole Esquire, M. P. (if a member of Parliament). 

iii. The Clergy. 

8. To an Archbishop. 

(a) Commencement. 

My Lord Archbishop, or 
May it please Tour Grace. 

(b) Conclusion. 

I remain my Lord Archbishop, 

Tour Grace’s most humble and obedient servant. 

Superscription. 

The Most Reverend His Grace the Archbishop of— 


(c! 
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9. To a Bishop. 

(a) Commencement. 

My Lord, 

(b) Conclusion. 

I have the honour to remain, 

Your Lordship’s humble and obedient servant. 

(c) Superscription. 

To The Right Reverend the Lord Bishop of — 

10. To a Dean. 

(a) Commencement. 

Reverend Sir, 

(b) Conclusion. 

I have the honor to remain, 

Your Lordship’s humble and obedient servant. 

(c) Superscription. 

To The Yery Reverend, The Dean of — 

11. To an Archdeacon. 

(a) Commencement. 

Yenerable Sir, 

(b) Superscription. 

To The Yenerable Archdeacon of— or 
The Yenerable The Archdeacon Bird. 

12. To a Canon, Rector, Vicar or Curate. 

(a) Commencement. 

Reverend Sir, 

(b) Superscription. 

To The Revd. Canon Wright, (and as in other cases). 

To The Revd, James Wright, D. D. &c. 

iv. The Army. 

13. To a General, Colonel, Major, Captain, or Lieutenant. 

(a) Commencement. 

Sir, 

(b) Superscription. 

To Lieutenant General White. 

To Major General White or General White. 
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To Colonel White. 

To Major White etc. 

(To a Lieutenant) H. White Esqr. 


v. The Navy. 

14. To an Admiral, Captain, Lieutenant. 

(a) Commencement. 

Sir, 

(b) Superscription. 

Vice-Admiral, Rear-Admiral or Admiral Stone- 
(To a Captain) H. Jones Esqr., H. M. S. ‘Syne’. 

vi. The Government. 

15. To a Secretary of State. 

(a) Commencement. 

My Lord, (or Sir according to rank). 

(b) Conclusion. 

I have the honor to be, 

Your Lordship’s most humble and obedient servant, or 
I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant. 

(c) Superscription. 

To The Right Honorable the Earl of — 

Secretary of State for India. 


16. 


17 . 


To an English Ambassador. 

(a) Commencement. 

My Lord, or Sir, (according to rank). 

(b) Superscription. 

To His Excellency The Right Honorable 

Sir George William, k.C.B. 

Her Britannic Majesty’s Ambassador Extraordinary and 

Plenipotentiary at the Court of — 

To a Consul. 

(a) Sir, 

(b) - Esqr. 

Her Majesty’s Britannic Consul at — 





— 58 — 


18. To The Governor of Colony. 

(a) My Lord, or 

May it please Your Excellency. 

(b) Superscription. 

To His Excellency Sir George Hamilton, K.C.M. G., 

Governor of — 


Exercise B. 

Part I. 

Private Letters. 

1. (STO-OJai GhdkCVG. 

-OCd 

(srac/al^oso, 

gD/ooajo rf^o-jaro'ai) a^crflaa safiiao. crflanbo &)Ct5]2><9>c)o o®crflcQa 
aflgleaflrtfliaaarra. <ut3caai ®racu<9)c)o cmscancesnmrtjflcrra (n-flc^qgaraigjcaocBnfDscTO. 
amoclo e>aooora3<sg.3§ croocroortfliSsc&xgcms a®y>rg)t9j<2cs2;3 a.nje^<mrg) gDctscurtsss 
cs^o nrDej(fis ajoolcojfmscnflrtflsasisngfaBsrn . a®cm3ol> crflanbo <9>rtg|s<e>do ®f3(a^(9>o 
roqgaajco)^. crfl <sa_jcaf)cnf)d> ojsrrflasoeaTl (sra<3a_id9fifla_pab o®gs) arooCDiafl? 
crflama® ®raamoj(nrg6oacX> aflglcurtsam <3>3ej(t22) afl^cmcnjDal<9gar)o) <Sq.jd 
5 >ej eocmjigg&rg) aaoosarraalgj, (Biaiuflanbo aaejo Jiflaj aeiDgjoQ-flacm crfl 
cru$aro)ocfin$tm3)oas (sraaseafla-joab aoscajaaimssro . 

goo (Sauoaflcroirai gjiSgjodo .nio^'lcaorab srara) crfl6rn<9<8 ajafleo; (Sjilrmajo 
@8 6U(m»larro <3aD(®aj03^<t8cm(tj>36rn. oDej aa<s>anrat> a^e^asajcrntaflcira qaau 
(oioab oJlajornoacojcrro ajDoiSo sdclD^ SdnoaTTlccuQjocroo <fto§'too<T!l> &ao aa>3 
£joa_f)acm ajCSJlDtmasajag-.j^ajsnb ®saKt8<Scnjock> oJl-diorsn^orab crflajcoraflcsg 
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(gpoocoo ®3c§(5. (e-a^) 

®fto§co)o (mocrolraJ>eo<b. 

3. 6YXJQJD2)3000003 IZGJCQIOO C&i^gcft 3D. (00. (00. (Cgp 06YX1 

£3 000 crooeg 0 QQlgSuSOCDai (SYOaK6c3jS}0S (TOOc^CST©! 

8©G£Jc0s. 

ftOigajcnogtmo^as (©ocnSlRsbaoS ®60jocJcTlgJla3cm aorosfl. 

C2ie30ocnnb maajrtiftdo ie>j£l6ia©0bcn3o cro<ea)g ojcm 
®g_jocfe gsufmooilral) ffisaiocjtDgJl^ (o_jft>orao ^ailasTlSgupcb cuomSRiococmaflanbo 
tqsu®< 95)§ <ftao (B»cjdlft0oc^ra) 1 fiB ( C2)oral) (Bia.aflcrra gftDgjlipl^tsi) ftaH^oraii ®e 
30ofta0cno aacuajOEioft ajejRSo ajocqjcrra. (srasaalaon ajuoyorab aaisngrafl 
n^jara oaorflaso ojIoYorjo g.6ng, aj®da£a cosn§ 0ocro®c®a) <a>g-jan (SxgiQjc^0ogj 
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(ffiomraiosrn. ffiragjsia^osni coeaacooof) oraaj(ba)§.6)s aooic^sngocQ^ ainaon (@^o(> 
0 octoo ^-00 09 - 15 ®^ <osn§ aocrostma aig-jcn (sracisojol^ aTIgoab cusma«> 0 oc 2 n 
ora ® Q_i cSfif) <6g mo. 

.pcycyo' ® 0 car) 0 ocroo mg os-. 

q_JOQJ<=9®0?) (Od&otb Gr2j<3anoa&. (®&^) 

a30(jryono§ ® 0 cnfl rai e 0 <b. 

4. 6Y2jl. (06Y\§ao GOSY3L1 GaJO£j)of\J fDa?)S)Pf\J cfo (& (S!OQJC&c£bSi6)S 

^oJlcrokaJcSQ. 

Q_1 

(jgpl^^QajfOo ®ggcaamDa_iik semoacflg-pasoTig) 

®fo ®ogc&inb c QQjq_jo.s)ai ^Ong -00 cnioy «e3'Lgja>&Qja>D 
gycmaflral) S)Q_i§5)ca)orra croouacofl^nLalsl^anocffl ar® @§o o^ajg^o rosng aajigf) 
(qgssfffio ffiiocnjoaDaaofonb a>6ngeari(<3l ( 0000 b aoocasxo <9>o6rrfL^ ®_aJoe\a}(®)<?ii> 
ffl®®§aQ(nran«obo®S)£}cno a_iosnj®l( 0 )a 9 Oia. goo eogc&irn'lsia) mg@cri-oo on;cty 
aiobsogaoicb jaiDOjasio^aifloQ, ®a_ioa5®cnjoc)o isroaflsis ar® (aaojangocoDfol 
(Bsaio qqotoo (Brooflrali ®0gjO6ro®ancJOo (5i3>(§f06rr)63Bc)o a>g.aj®a_iocar)r?f)a80Ta 
oQjorao on®a_|o^O(9®lcarifol<flna2Jorai) ®0a_jsla_i6O§6BBc>o ®0g_jsla)nb®gg6nj&'')s)cr> 
jisoQjdanos^aacaj^ aJlojroo ® 6 mocongjl^rtf)a 3 arra. ® 0 coTl 

mg-Oo 09-. 

6)nJO GcSiOaoi G25G(DOc0®]. ( «g^) 

®gg cmooo^rb, (oajl^^ajrao. 

5. aeJOQioo Qjo^lGaQaaiCYi cy\j ^(Bajosm s^a-pcTulobonlano 

6lOJ§(^oJ (S)|OQJSTOOS) QJOcftk0000(6 c9j0^06YtO 

crflsiabo goo 0ocroo ^ng-oo o9-®<Hto> aoragflrcTlfol) (moSojafiflj^^a-jaiOfflo 
a®oolcs^o i^orra 0ocro®n5ia a>gjao stocraojolanonb ajosOgj. ©0 &g2aa>oej«?E9 
Qjcryftfl^lano (grocola^ocsiri (graoc/3«J8@fl(s!> g)^oajoa^sc^@g(af)cnoraI> <»®£}0Q-> 3 
c&n®or)oo(b 0 o(®o (ajojccraflaa (®®aj(^ 0 ocQfiajr®arn<®osrn\ <mog)Q<fto®rc> arf! 
emas (Braaacus'lsprolaaam a>g^m imaojcroocrflasorncmoca) goo a®(Q_p<zsi> ^-oo 09 - 
crfl Q_i6rrflcanral> aaossrooajoroia) ajaflao crflsion &®^oa3aronrabcrfloio o-jlflfla-jonb 
cfifla-iocfen 6>jii^nT)(mo6irn . 

jOQjaio. 0 o_g^ Q.O -00 09-. 

a0o. ^joj^GassmocsS). (®a^) 

qj 0 aTl ® rr> <03 nb o\} (<y s> ojd eng’. 






6. (SY9(Tolrnj06infe i2^(E^|1g£Jo953. 

o®bnno§ fmoorolrabaoib ®6uioa51a_p!9smD@. 

©<0 (tDoejiSs) (saioffiSf^fBioocrao 0 ®(gjriTl(Sacaa^ <9i«sajoaS 
<si3)5n£lc^5)s aroern&o^js^tDTagjocfl (BiascnjcaD^ s>-nJcgorrb ® 0 ejcJLfl< 0 >a 

fi>fflKflrBlicril(TO ^ajsjai (Si@cocrg .nci-oa- gsngoca a>g^cn (ST^conrg .pmg-oo oa- 
<8r)sj<0>cs&o (srD6)(moarn^6ngoccj oOfseflcs^o ecrg3©a-js3da>^o qjochD^ ©nnot8a<S) 
csjjo ©o_ioef]crDOaJ©rao§ (gjsl 6iaDab g_ss>an oruQ&isdMrax&a ©cuocoTl (eirojc/Dorg «qs>-o 
^oQj-o ao-o (aflgyianai^lrat (ffra©an_ic&i6rno onsKga<a><3go S).oics$,(aflrai> (sDglca; 
ojlcuroo «nos)y> ©60Li3CongJp<e®cna. 

eag-j^l ®i3» 6r sic%« aoq,a>f!SQjon 0 Daso <9 >jp1ot@(S^ ejocafi ascroo ^cl-oo cra- 
o_iiPcrfl<as OLjoag-jsj ©a-iacaTl o^crrao @s>s 'sioaso g.G' r S3csr)fl8a'ra, ascBaasKflrab 
(gigierglag ajorfl o_Tldl_^ cnsg_joab(S5ync2Jos)fa) aasaHcucroo aiyHaa a^ss^fSl 
(gTOoc/a«5ron<3!> (O)o0crol-^ oqcctoo 0S6©C)<ftsl63cB«cBref)eBJg) ^ejocaTl q_@-do oa- (gi^caTl 
«sora oQcnrDo (sraaiaabo ©sgjcfignb <a>sngg_|nb a-jocsjjcna. ^fananr)Qacro«n^ (gj63S 
©o_jaconfffionn <e>rraaj3nb rosaab, j&snscfo, <&>gjT^nb ©qjoso croa^a-jcrooaasrcso o_io 
cs^arrosng. 0SS3Bl<&sls>iaa(OTa') <a6)o ©eeqsnsacariascno. ojfta&s (gaiacsTI 
Q-qz 5 - 0 o oa- afasIcaitTOfocorzaloTO ©a-jseafi ©raajKMj aocoTI -afl&jg) <63^'i_aS(g)S)(a3e r § 
a-icrfl <sracrraro3(@'l foTlralaa) cuc£)<a><xyo a_ris)ooalajcroo a^fiirtscuaab cnoej oooipl 
(fecqj^Sgjocki cfajocroo Qj&n<ans«sslcLjejroojaifO (Stssngl artfl_^©aj3<9>cs$o 6i.aicsg 
aQjono (sraaiaabo (sraasssnaoaso aiaraemaicrao o-jocsycrra. ajos>a 6raoaso 6>aocuf 
©Q_joeflorooajc®o a^c^(Bra©cr)jcm6rncarc>riejo o-iraasKSiflo §Daals>cr)<®s>cTr>CQJ35)6rr) 
cmosm (sracflayamga. 

tBTDaj>^o5v® arol-gi Breens') < 3 $ as (ma^Tlcaab ©a>o06)nbo oDraealcBTlof) ajocs^o 
{ajc&> 0 f 0 o (sra^cacnnfotBKslaAaoj^ ®@)6nglc5$o <9>ara6rr)Qjnb -xnaaojaaeaTl cu3ffi(9s> 
ooqensow) c^erroo asaa! ajslsjtSfflnsialcaffigjacfe ©ag-j^l .niga (srasni'lsaca; ®.rol 
<ssoma_ieja)5)C3Zj§(t^ ajcxq© <a)£p (Biagscrflalcorffio 0ro6m^sns3e&(a)35)6rncnao 
Qjluaaanalg-janb attngflojo croocoraflesyo <e>a6rracrri')gj. ©<0>3aa©o -nigsojo 
«ra6su3Q,03cro0acan i^caD^ejosrn. crcocooD at® 6><&3@g.s>(Ss>3§(95) oqsqjSt? 
<9iD^j035irn ogjono coarosgo ajotmg) ajcrrf)£j<sn§. gon) crooaxaTlifls ©c&aanb .ajcca 
CLTlam 6ryai51ig§las)3nb ©6©flsimaf!s (a_jorUQ3ajo gs'T33<9alasKf}rara>im£j3S)(a) 
ai’LDscoiDo ©TOKss^anocojgj. @2<o ojlajrao ©smocxfijylgflrtniflsma. 

.acysjatf (Srjjtocrg aa.0 oa-. 

(ooa srinlGaGooDa^. (®a^) 

«n 0 crvfl tab a 0 <b. 

Note. Malayalam letters do not admit of the same variety in the 
commencement or the conclusion, or in the form and arrangement of 
the place and the date as the English style of correspondence; the 
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number of examples, therefore under Exercise B. has beenjcurtailed, 
but it is hoped that those given are sufficient to convey to the student 
an adequate knowledge of the formalities of Malayalam letter¬ 
writing. 


Chapter IV. 

The equivalent forms. 

English is peculiarly rich in equivalent forms, which afford 
ample facility for variety of style and copiousness of expres¬ 
sion. In the hands of a master they are docile servants that 
answer every purpose, and dance in obedience to the slightest 
inclination of his will; but in the case of those who cannot 
handle them properly, they become unruly and turbulent, 
creating no little confusion, and not unfrequently betraying 
such into very awkward and treacherous positions. 

This is a mine of wealth to which the translator has often 
to resort, and dig deep too, when he finds himself nonplused 
by difficulties of idiom and construction. “A first work in 
English” is an excellent help in this respect, and cannot fail, 
if properly gone through, to give a very fair mastery of Eng¬ 
lish. The absence of a ‘similar work in Malayalam is highly 
to be deplored. It is to be hoped, however, that when Mala¬ 
yalam can boast of a classical prose literature, and when 
greater stress comes to be placed upon the style, construction 
and idiom of vernacular languages both in the class teaching, 
and the university papers, this desideratum will be supplied. 

It is beyond the province of this work to enter into the 
details of the subject, and a bare enumeration is all that can be 
attempted here. On the side of Malayalam, the list is necess¬ 
arily imperfect, as that would in itself afford sufficient scope 
for a separate work. 
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a.') English. 

A Noun may be replaced by each of the following: 

1. Pronouns. 

Demonstrative pronouns ‘this’ and ‘that’, and their 
plurals ‘these’, and ‘those’. 

Indefinite pronouns ‘one’ and ‘they’. 

Numeral pronouns ‘one’ and ‘none’, ‘either’, ‘neither’, 
‘both’, ‘other’, ‘such’ and ‘so’. 

Relative pronouns ‘who’, ‘which’, ‘whose’ and ‘what’. 

2. An Infinitive. 

3. A Noun clause. 

The Pronoun is likewise replaced by the ‘noun’ and ‘noun¬ 
clause’. 

An Adjective is replaced by each of the following: 

1. A Participial phrase, 

2. A Prepositional phrase, 

3. A Possessive form, 

4. A Participle, 

5. A Noun-in-apposition, 

6. An Adverb, 

7. An Adverbial phrase, 

8. An Adjective clause. 

The Verb. 

1. Complex predicates consisting of incomplete verb 

and noun, or incomplete verb and adjective, are 
replaced by single simple verb. 

2. So also, the verb and its object may be replaced 

by a verb and adverb. 

3. The active voice by the passive and vice versa. 

An Adverb is replaced by 

1. An Adverbial phrase, 

2. An Adverbial clause. 
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An Infinitive (Absolute) by 

1. A Noun, 

2. A Noun clause, 

3. An Adverbial phrase, 

4. An Adverbial clause, 

5. A Co-ordinate sentence. 

An Infinitive (Gerundial) by 

1. A Prepositional phrase, 

2. An Adverbial clause, 

3. A Co-ordinate sentence. 

A Participle (Simple) by 

1. A Co-ordinate sentence, 

2. An Adjective, 

3. A Possessive case, 

4. A Noun-in-apposition, 

5. A Prepositional phrase, 

6. An Adjective clause, 

7. An Adverbial clause. 

An Impersonal Participle of Condition by 
An Adverbial clause. 

A Simple Participle with Conjunction, by 
An Adverbial clause. 

A Possessive Case is replaced by 

1. An Adjective, 

2. A Prepositional phrase, 

3. A Participle, 

4. An Adjectival clause. 

A Noun-in-Apposition is replaced by 

1. A Participle, 

2. An Adjectival clause. 

A Prepositional Phrase by 

1. An Adjective, 

2. A Possessive case, 
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3. A Participle simple and absolute, 

4. An Adjectival clause, 

5. An Adverbial clause, 

6. A Co-ordinate sentence. 

A Prepositional Phrase of ‘cause’, ‘manner’ or ‘purpose’ is 
replaced by the ‘Gerund’. 

An Adjectival Phrase is replaced by an Adjective. 

An Adverbial Phrase is replaced by 

1. An Adverb, 

2. A Co-ordinate sentence, 

3. An Adjective clause. 

A Noun Clause is replaced by 

1. An Infinitive, 

2. A Noun, 

3. An Adverbial phrase. 

An Adjective Clause is replaced by 

1. An Adverbial clause, 

2. Do. phrase, 

3. An Adjective, 

4. An Adjective phrase, 

5. A Possessive case, 

6. A Noun-in-apposition, 

7. A Participle, 

8. A Prepositional phrase. 

An Adverbial Clause is replaced by 

1. An Adverb, 

2. An Adverbial phrase, 

3. A Prepositional phrase, 

4. A Participial phrase, 

5. A Gerund, 

6. An Adjective clause, 

7. A Co-ordinate sentence. 
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A Co-ordinate Sentence is replaced by 

1. A Prepositional phrase, 

2. A Participle (simple and absolute). 

A Co-ordinate Sentence Adversative is replaced by 
An Adverbial clause of condition. 

A Co-ordinate Sentence Illative is replaced by 

1. An Adverbial clause of purpose, 

2. An Adverbial clause of cause. 

A Co-ordinate Sentence Imperative is replaced by 
An Adverbial clause of condition. 

A Co-ordinate Sentence Interrogative is replaced by 
An Adverbial clause of condition. 

b.) Malay atom. 

The following are some of the equivalent forms in 
Malayalam. 

The Noun ( 00020 ) is replaced by each of the following: 

1. aJ ©303100020. fflaiglcaicLiab; s>a_iooei3; oacuo scotsao'aai.gftajl 

3 _lgs cosomo. 

2. \d£)02l000020. ffiKXDOb QJ(?D<8)dib6n| (QJfDCU < 9 > 6 ng) cUD^rat g)S65Bl; 

QJ3638ejo 6><3>0§<9fflfi4o. 

3. (§OQj)-^lo2;o(^OOo. ogjafltSs (oDnaonb tamo; (finlab). <sracsra)oy> 

ffiKslcro @^ajoaf> g>6n3o<asn (<s>of)). 

The Adjective (moaojlsoatfiasmo) is replaced by 

1. Apposition (ttoaociootjoldfrrosrno). o®nrraas croaflraoianb, Qjiranf) 

ecrafotnab. 

2. Compound nouns (croaoaroonoassBdo). aa_>3aa<e>nf>, aj&u 

a)0i8flt9giea nb. 

3. i^loiOC^COo. aajonrao tusmajo aaio^rmaoib taracruo^aoccyl ; 

oraojob a/oso^lmsanoata §d aborts (a-jssoaojo; cnoag. scusmo 
©.aacs^otan. 

4. aj^culgc0YQca.(^o. 

{a) cruoGSYXiocuro. Chiefly in Sanskrit construction. 

6mo$ej, aaQLj8an^lag_j<2|^n, (Siaanaowlcsaosg.. 






{&) (TvjOciDl(gjo. Qiflicn0fl^a»^0ocaio§««.§ = (S»(tsla)§0c^@g. 


mni mn <s< 9 ><|. (saojeicn eocol®cajo§o <9>6ng = (gracusxr) 
eocdlcs^@g,Qjfnoc 2 ri t S 5 ) 6 n|. tBeojaiSgog <Scuor?f)ra!>= ®acu 
<9>®&o§@& ®a_>ortflrat. 



(/) (TVJoJizl, ao-iRSQJiplcfficajejo (<9)0§lej@a). 

5. aJ (03a3dQ03(25TO(^o. 


(cnajocros)S)aia>Qjjuor)o). (Bron-jaorol^nfi . (araraki^iasvaigjoo = 


. g@g (sromciaagjao. 6)S)Qjf0o (aflgjonb caa<an®cusn§aT><afl£j. 
(nnaLjo(nD*i6ai^QLjjiifr)o). ®_aiaj<8)c)o aofyai cuonfl = ongj s^iai 
<Sic)o ojoflfl. 0oro)®ooraoc2; c/ara6CBc)o cuftscmaj coBac&osr^ 
«»§). 

(ajgpocoo 6ru^ajji3or)o). (srojci c®o(a^lis>do ojcmcurolral) acta 
(mfflot) = Qjcm (SiQjQ, oao(arg''l< 9 >g')<sl> aflscmanb. aaioorra 
6 ta>or»t> ojlfDib cuomcucb cmazasicajgjoo. 

'JNote. The personal nouns in this case follow the subject. 

6. CO3i2)0 ? (Br^jccTlfOo ga_i®auao; ® t ® @>§§0 S)Q-i@@.o; 0a®s5Tfflo<e« . 

7. C/36D q 1 (gjGODDcLJQJO^jo. a§o51caio<^@a cwcno. 

8. o_i§Qj)cr) (The Passive voice), ajro^raoaooorai) aj§aas)g_j§ (§ef). 
The Adverb ((^cfflooilsoscfinerno) is replaced by 

1. Qj1sc0y3^c0)(^o. 

(a) (B70)(C^(OT^_)L£ia. ®oocno cuono; ©^^s)0®ar>o§ o-iosra^. 

(5) (TU3Q_ol(gjO. g<3®<Sno§ (0)^5)cQioornlslnnDa6; ®OJCO$0O6)S' l p 


afloQ,. 



(BTOCOJS)<9)OSng 0^^. 
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3. (§0^^1aa0(T^mo. Q-ioojoat) ainrro; cnot/aaojmo curoo£gont> a<u 

(Saoao ©'ooaaroooBstootyo 6>jai<sjflrg). 

4. (SOCU^oJo. o_jy>®<ss) qQffla) i®y><aT); cnoooasBcfc aacmosicm 

ojly>K@i@l. 

The Verb (aooojlco). 

The Neuter in @ serves practically for finite verbs; 
as, @Drg> cncTnoafirab mcmocsDgo; oatggcuocaiaj* jntaraflg) (oflcoTlf^ 
(past). 

<2<9>c/aojab 6)jijocm®® 6)jiiggl@ coaasaab (future). 
eoaxoxBao^s^oSfmocmatsncQ) <a>inOT$gjo (negative). 

by (§( 0 )(^lcs 2 ;or^ono, as—<Sift)sro^ @S 60 Bl = <S)fO 

61^ @S6S)3l. 

^IqqjOclJ (03afBCO0<2)o by crooeoQjao, as— oocmgj 0 aooajo<^jao^ifiTl 
c9s)0sro®aral); qcnfl(3i)arncTO6)S 0a3lfOoti^<sn<Bajo ajaxTlipcaJoas^o. 
(TuoiSoaiCO by i^caocr>,cno as— <&>tfiioo 2 /o <sroacoo aaia)<aao. 


(§OQjl^CQ)0(T}^000 
Qjoob (3)56513); a 


Chapter V. 

Proverbs, Quotations, and Mottos. 

Proverbs do not hold the same dignified position in Mala- 
yalam that they do in English, nor are they of the same 
general occurrence in the writings and speeches of the educat¬ 
ed Malayalee. They occur but rarely in Malayalam poetry, 
and when they do, their plebeian garb is usually exchanged 
for a more refined one; and it is in this latter form that they 
are generally quoted in classical Malayalam. A good many 
of them are vulgar, a few are colloquial, and only a very 
limited number ever attain to the position of their English 
cousins. 

It thus happens that Europeans frequently fall into the 
error of introducing in the midst of a solemn discourse in 
Malayalam some proverbs that are low and vulgar in form, 
though they may contain great truths, to the great detriment 
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of the gravity of the subject. The Malayalam proverbs have 
not yet received any systematic treatment, and beyond a 
bare collection of a thousand of them by the Basel German 
Society, Malayalam is yet without any work on proverbs. 
Nor are they to be met with in its literature with anything 
like the copiousness or frequency with which they occur 
in other languages. The Malayalam proverbs may there¬ 
fore be said to remain still unwritten and to dwell chiefly 
on the tongue of the middle classes. 

In searching for proper equivalents therefore the student 
will have to ransack Malayalam literature and listen to, 
and note down carefully, the conversation of the true Mala- 
yalee middle class society. The difficulty of the task is 
enhanced by the absence of any work on quotations or any 
selections in prose or poetry to fall back upon. The Mala¬ 
yalam Readers in use in our schools are either entire works 
as Chanakyasutram and Panchatantram, or prose transla¬ 
tions of English pieces. No attempt is yet made to cull the 
gems of Malayalam literature, and it is a matter for surprise 
that the ‘Vernacular Literature Society’, or the‘Bhashaposhini 
Sabha’ has not made any attempt in this direction.* 

From the collection of equivalent proverbs given below, it 
will be seen that very few are exact equivalents both as to 
the ideas they embody and the form of expression in which 
they are clothed; a few such may, however, be noticed; as — 

‘Barking dogs seldom bite’ <9i^)<0s>o. ‘Burn not your house to 

frighten away the mice’ avails)® S)iS>og^CLiont) ©So -ajOSogy. ‘Care s no cure 
(ffracfflS^caroimlcTro anscrrflgj. ‘Do not kick against the pricks’ 6)<9>§lc» aro 
<2(arao§ < 9 j« 5 rar®rs. ‘Give and spend and God will send’ 'mcrnra) <a>ar>g) taftcrro 
6i<930®^lffficmoral) ailcmc^o KnaojfOoat cmcTOS><&o5ngtan<9@o. ‘Every corn has its 
chaff’ 6xngf)«ri> aLjianrtflSigjcrra airoo. ‘An enemy near at hand is better than 
a brother far off’ gm<3mi3) auoqjaoj&aodo ®K>rifl<9>®cBra> c®(g§ cn^. But in 

* Dr. Gundert once published an Anthology containing selections in Prose 
and Poetry. A second edition of it has just appeared and it is under comtem- 
plation to continue the series.— Ed. 
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the majority of cases they differ both as to the syntactic form 
and the verbal arrangement, and sometimes (1) a general 
statement in one language is met by a particular instance in 

the Other, as —‘Venture a small fish to catch a large one’ a<&>sfiro)'ftb (Stfoonag) 
65 <ao@.Qjs>no ajasismo. (Bait a prawn to catch a carp). The English proverb 
here makes but a general statement and advises the baiting 
of any small fish for catching a large one; but Malayalam 
particularises the kind of small fish to be used as bait and 
the kind of large fish to be secured thereby. So also in the 

instances ‘Be slow to promise, quick to perform (SirDjno^c&og^ejo (S 7 g>oaS>aio§ 
(Give an elephant but never the hope of a present). ‘Blessings are not 
valued till they are gone’ <a>6£ra<Ba_ioca>o<S£n <Sisnfl5)n6o <a>ocgcmo)cgj. (Sight is not 
valued till you lose your eyes'. ‘Crooked by nature is never made straight’ mocaT) 
sinbo Qjorai) aosaay>aflan§oejb cuasra®)^. (Put a dog’s tail in a straight 
reed-tube and it will be crooked still). ‘Cut your coat according to the cloth’ 
Qjroaflaa croaocno .ofi&jajartgsajsrno. (Let the expenses be regulated by the 
income). ‘He that hath nothing is afraid of nothing’ ayroc&n^oraraQjcrrotSsngo 
(oflSjysl? (He who has no house, is not afraid of fire). (2) In Some Cases 
the items of comparison, or the examples chosen for illustrat¬ 
ion might differ, as the objects and features familiar to one 
country and nation might be unknown and unfamiliar to 
another. The following are a few examples of this class. 

‘The lost fish is the biggest ‘Scuocsn Q_lCfol cueUca; Q-JCYdI’. (The lost pig 
is the biggest). ‘A thief knows a thief as a wolf knows a wolf’ <9>@g,<scn a>aa 
©.oral) aJOOXjj®rn aJOCOjlaicftOiO?) «nad)sraiB>©§. ‘Between 

two stools you fall to the ground’ rosng GO'iOSnSloaltD?) ®ojo5)&j. 

‘Do not make fish of one and flesh of another’ acrra a_JO6)£JCf0o acrra Qfio 
©(00090 6)QJc9s>r®(t» . ‘Fear not the loss of the bell more than the loss of the 
steeple’ (SY^CD a^lasioo oJlfflcm @®S? ‘Had I fish, it is good 

without salt’ GnJOO QtansaHrali |>a_io Sojsngo. ‘I talk of chalk and you of 
cheese’ (SYOcol a®© clJ 00 ) 0 6ns©:; iP). ‘One beats the bush and another has the 
hare’ (3YOs)o)d5>OtSoQJOO& 6) j2J©nfea» o tusmo ojosjaanf) (2)0(00090. 

(3) It is not rare to meet with examples where the same idea 
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is expressed by obverse statements in different languages, as— 

‘The used key is always bright’ 6Q(olcYlJO sxmoyflejo @aflfl®<a» 6)c&§0. 
(Unused iron and trade decay). ‘An old fox understands the trap’ ©aaonb 
<9 >Sqjo1c£»o. (A young stag understands not the trap). ‘Empty vessels make 
the greatest sound’ crflocuotgjo r§)S 2 cnj<&>C 2 n(yo etc. (4) In a very large 
number of instances the syntactic forms of the proverbs do 
frequently differ and that to a very great extent, the assertive 
or the imperative of one language being met by the condi¬ 
tional or the interrogative in the other; and indeed the terse 
and impressive forms in which the hobnailed philosophy of 
the people is often cast would seem to suggest that their 
originators readily sacrificed every other consideration for the 
sake of a jingling rhyme, an apt illustration or a Laconic 
expression; so much so, that many proverbs are left grammati¬ 
cally incomplete: as instances of this class I may quote:— ‘if 

you wish for good advice consult an old man’ (^®<sra) 0 S>to qjo<93o (ggjtocngfl&aSgo 
etc. (Old man’s words and ripe gooseberry). ‘He that walketh with the 
virtuous is one of them’ cngycuStoo^ (|£>J0(T)0(D6 mgy®™ Qjora ‘He 

that hath nothing is afraid of nothing’ aJtoCSzDgjDasTaiQJQacSsngo ‘Fear 

not the loss of the bell more than the loss of the steeple’ (Srjjcn aJlsKTr) 

(Srmogfl ‘Crows are never the whiter for washing’ 

6 ><e>o< 9 »o<ft® 0 o? ‘A colt you may break, but an old horse you never can’ orasifio 
ajjoaziocal) 0 ^lcafirab siaidasioo <s>y>63BDca;o®aio? ‘What! keep a dog, and bark my¬ 
self’ foioab a>sl®as)6ms)0ai^ cmcafisicn ®a_iD®oosrr>S0o? ‘Too much of one 
thing is good for nothing’ Q$o)Ga_iOCQiO(D?) «<fcO<tfl®g-p<fco. ‘What’s an army 
without a general’? moLQCrflgyo q_1S0Q?0c&>0. ‘When goid speaks every tongue 
is silenced’ qQ5>o o_ioc^cmaj6)nbo aiocaJ'Ira!) a_j6mo. ‘When the cat is 

away the mice will play’ a^-ajcculgjo oflgflffi&J agjeflsjcaisgqofflej. (5) A 

select number involve special allusions as the cranes of 

IbyCUS, ‘If the mountain will not come to Mohamet, Mohamet must go to the 
mountain.’ The wearer knows best where the shoe pinches’ toQJgamrcn'Isiej 
®a_io®§., orflscB) croodafifl. ‘®orflcnpun«ai»'csy@| cr>«f)»®cm agg’. ‘jneseotoflogas 
ajcmoo'lcrn a®s>nbo sioa orflaoV ®a_ioacs»s)nbo figffp®®®’* 

gjocota &to3 c9)SPgo 6)<0)osn§o ®o_io®ra’. 
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The above is a rapid analysis of some of the most frequent 
verbal disguises in which the same proverbial ideas appear in 
different languages. How a study of proverbs even of a single 
language is educating and refining in its effects, has been 
amply dwelt upon by Trench and other able writers; it there¬ 
fore goes without saying that a comparison of them in differ¬ 
ent languages, must perforce be much more useful and inter¬ 
esting. Nothing tends to the illustration of a nation’s charac¬ 
ter better than these sayings—lessons in History, Geography, 
and Natural history may be fossilised in them, and no one 
will ever repent the time and labour he spends over an inves¬ 
tigation of them. It is undoubtedly a slur upon the patriotic 
feelings of the Malayalees for their mother-tongue that no 
attempt is hitherto made to collect and arrange them; it is 
true as already pointed out that the Malayalam proverbs have 
not that dignified appearance which would entitle them to be 
freely and aptly used in classical Malayalam, but still it is 
necessary that something should be done in this direction, 
and that ere long. 

The student will carefully note the changes of form which 
proverbs assume in English and in Malayalam; it will help 
him a good deal in choosing appropriate equivalents, and will 
prevent him from being staggered at their apparent diversity 
at first sight, and above all, it will call forth one of the most 
important faculties in a student—that of recognising points 
of similarity under difference. It is needless to remark that 
translations of proverbs can never be proverbs. They are 
pre-eminently indigenous growth that can ill bear transplant¬ 
ing. The best he can do is to give the equivalent proverbs 
if he can lay hold of them, or give quotations containing the 
same ideas ; and only when both these sources fail should he 
think of translating them. For further information on the 
subject, the student is referred to Brewer’s Dictionary of 
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phrase and fables, and Trench’s excellent work on Proverbs. 
A dictionary of quotations may also be consulted with advan¬ 


tage. I give below a few of th 
Malayalam equivalents, which 
largely supplement by his own 

A bad jack may have as bad a jill. 

A bad thing never dies. 

A bad workman quarrels with his tools. 

A bird in the hand is worth two in the 
bush. 

A black hen will lay a white egg. 

A blind man will not thank you for a 
looking glass. 

A burnt child dreads the fire. 

A child may have too much of his 
mother’s blessing. 

A chip of the old block. 

A clear conscience laughs at false 
accusations. 

A close mouth catches no flies. 

A cold May and windy makes a barn 
full and findy. 

A colt you may break, but an old 
horse you never can. 

A crooked tree has a crooked shadow. 
A crow thinks its own bird the fairest. 
A cursed cow has short horns. 

A cursed cur should be short tied, j- 
A curtain lecture. 

A deluge of words and a drop of sense. 
A diamond is valuable though it lies 
on a dung-hill. 

A fair face may be foul bargain. 

A fair face may hide a foul heart. 

A friend in need is a friend indeed. 


e English proverbs with their 
it is hoped the student will 
observations and researches. 

<S<SjO80D6T^Ora> 

«nejc£$@g.onao c^asDsiej 6>ajggo qjoq,<9> 
croocjorngcaoj a^axocraejeja&smo. 
Q-fl^l^oTlncnQ^o qj!^ o-joaacmcm) 
6)oi>o auAnca; cuosicaiogj. 
altera <s<a>oun s>ajg.(Bta> 

<9>gjT3<&06morBTaCU<Tra <ft>0^o 

<3aJ0S)fiJ. 

_Q^§S)aj@@.(0Kal(3b aflsma^^ aj^sxu 

eg o <a>sngocst> aogo. 

(Btoea sojooo'lcaj a<ss)§o 2 . 0 a ®ojo 
oolca edMcpk^o. 

(SiigjQ, cgaasitnIrot o-iodnlca;®^ i^crra iga°? 

tof) sifOTosigsTisej 6)qjo aj3 . 

SDoan-jcrr) a®aTls)cS/ cu'ls'')<0s)CQr)gJ- 
auxsmroTlrab <&gqs>co;£joo 

®-oi0O. 

(Hrasascojocaiorat aslcaTlrat 5 )qj<ssioo a>y> 
6saoco)o$ajo? 

Qjg.6to@ aracBiaTlcro ®<&>oslcBJarniProt>. 
<9>o<es><09 (oicnDeg. 6>a_ionba_fl@a. 
<93(nflra<fls 5)<a>oaiflgj. 

< 9 ,^)<eQcm cnocaTlsxr) <&iCi<e5ns)<Si§6mo. 
ajcqgscm o-j^aflsim © ® 

(maicaTl6rr) aiQgjo. 

(SiSjcaTiroo cuoan 0 (SKxogqaio (bsobo. 

<8jcrol<e8«s aigjcahaflgoejo alcrrao. 

6&o0cn5)q-|gpT^ a_i6rnl<9aoa)0. 

®raS)(i@ ojokses ajnsraTlcqjo . 

oro®>$s (Odaaflasom aociacaocnegio 
6aicny. 
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After a storm comes a calm. "j 

After clouds comes clear weather. J 

A full purse makes the mouth speak. 

A full purse never lacks friends. 

A good servant should hav'e good 
wages. 

A good present need not knock long for 
admittance. 

A great ship must have deep water. 

A great tree hath a great fall. 

A good name is sooner lost than won. 

A honey tongue, a heart of gall. 

A hungry dog will eat dung. 

A hungry man is an angry man. 

A jest driven too far brings home hate. 

A joyful evening may follow a sorrow¬ 
ful morning. [times. 

A lame traveller should get out be- 

A liar is not believed when he speaks 
the truth. 

A lie hath no feet. 

A little body often harbours a great 
soul. 

A long tongue has short hand. 

A man that keeps riches and enjoys 
them not, is like an ass that carries 
gold and eats thistle. 

A roan’s wealth is his enemy. 

A mouse must not think to cast a 
shadow like an elephant. 

A new broom sweeps clean. 

An ill life, an ill end. 

A pin a day is a groat a year. 


a«s sainDfiflanmoKS qj^o. 

6>cu§deonral> aj6mi3S)6ngan,3b aioeaf)rai> 
SrtnocrnlcQjra) rnjoeao. 

®ra nn<^cf)sro©o nib rail <Bo<9>o<9n. s>rog^ 

6>eng®nrai> <^af)<Q)<8gjT^o(mgjCTTOo ogjdgSJo. 
o®<moaaig6)sngaanrsl) (sra)raoa^lg6ns , , 
a®§rarafaflaT)§rarffl @ef). 

6>0(af)<99cm <&og.a&©s . 

rn)ej(qs) 6 )aj_ 2 jorai> qsuKgS) srnoago. 
<sx0)4>i3@£ <ay>lcei8 arfla^ia cu^l. 
Qjnaroo aflyxscnjodo ©^QB)S>g_jogf)6>a2>. 
g>cmraf) ojasK^ajosonoaojo ajra'DCJcfl 
cm, ajnorrnc2;63B$cjooco(ari(S(aiaor> 
QJ S)0g.g_J0Oo. 

0C9«jDc^(unsflQOjo5M5Q c£)a®e&@ aQajo 
ooejo. ojocaJ’ jjj<enro, S)5)<&> s)Syo<eaco. 
toraTta^goral ajafl mflarao. 

af)ua<3cmo®cno§ <e>gf)o-io5)ca/Dgj. 

<9) gfl <9) 0 (&) Q, (08 o. 

rooculnai camsroisQjnb sxaoLKsflg jiDrol 

c9So. 

igscnsrrb <s>oej<3«5ia) ajo5)Q_j<3S6mo. 
<9)g.oj cuoa^onrKunb <3ao<b cuoOTJigjoejo 
©rgirtso oilc«jGn51(S5)CBngj. 

^ssoilcro <a>oeflgj. 

<93o)e»ajcna sktdsIcqj acystf). Q.aiQg) 
<9sQ,ra) Q_i6rrn<j&8 aDroag). 

QJ0CBf)-al<9S)fD 6)S)<&S>&0<SS)CO. 
ima rain q eng o w o aj^siajoensaaeancano 
srooral, (Brafflioasea ora30l(Og_|3Bngjj 
6)0o«s sojosiaj. 

(Sia rain 0 m ram o. 

0canejo§o<Bo_io5)ai 6 >.<ii<saaiorara)o§< 80 o? 



(GT3)c&o<a)0£lo S>.nl<X£>g) .nJOQJo<0>O£Jo <9)0 
6moo. 

(SigceDroo 0OoOO6rrD (sraQa-jraaxrasrsra. 
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A reconciled friend is a double enemy. 

A rolling stone gathers no moss. 

A scalded dog fears cold water. 

A slip of the foot may be soon recover¬ 
ed; but that of the tongue perhaps 
never. 

Ask my companion if I am a thief. 

A small spark makes a great fire. 

A stranger close by is better than a 
brother far off. 

A thief knows a thief as a wolf knows 
a wolf. 

A wilful man never wants woe. 

A wise head has a close mouth to it. 

A wise man will make tools of what 
comes to him. 

A young twig is easier twisted than 
an old tree. 

Action is the proper fruit of knowledge. 

After a storm comes a calm. 

Against God’s wrath no c%stle is 
thunder proof. 

All covet all lose. j 

All are not friends that speak me fair. 

All fellows at football. 

All is not gold that glitters. 

All one, but their meat must go two 
ways. 

All the world will beat the man whom 
fortune buffets. 

Alms are the golden key that opens 
the gate of heaven. 

Alms are the salt of riches. 


emcnyajodfccm c/a(£§s>ajnT>ol®a2; 

6IT)0. 

aeDa-poai a>gylcrra a^^pgy. 
^§s)cu@&csK»)ral ojlsrn qj^siqj 

@go <&6 r £o<al> ®o§o. 

<9>sylral>crf)arK> af)6rr>oral> o®§d3«)0o qjo 
eaTlrabanflcno oHsmoca!) 

a®S)arr><se»sngo'a?> ©raa a?88 acre 

Stuaaej gortflcossonno? 
raflo^o a©6mos$o <ao_^ 0(of). 
gfQ®«jK» 6mcnys>Qjt9fflodo (SK>ro')<B><saOT> 
oatra} oo^. 

t&g&cBcre faraolsroi^f, o-jocnf! 

$cre a-jociaftejoral) (anfloera^ ©§. 
coioscnnoonrntSao ®0®asr3>ocrrritS8o armarfl 
ajongcunb alsr^tajcsngj. [£j. 

ojgjeigg&ajcTO aj^aocx^coo. 

(sras<e»G2>oa3<saajod> a^lcs^lcrf) acuaaoo & 
y>«s8oc2>o®ajo? (gacaiocaora!) crd@&oo, 
0fD0ocaio®ejo P 

uao(crgo cucfLajro)S><9>osn§ araDcojgj, uao 
®(nrgoc8O)2io-aLictr!c0ao®(n) oaeto cures. 
a«s (UOQjsjsreaDsiaiocra auc&ejsng. 

§D<0Lra uro<&>g_jl(a)o &jooaicreoS)jii®jo5)0cna 
QjluaJQJDCufl&aoCSo 6>.olOQ®0 $00 
adl$(9«5ngo. 

g>@grg>o $ajos)csjs)nbo g6jTelc2/$0a. 
(BraOTjO^oocmalmu (sracreffiioo. [£j. 
6)CU^t9in.nf)«ri<S8CTn5>«Tigj0o .nJSBaoraflCBJ 

(ftigTlco^rat) 6njog_j 0 t&>nb. 

0 lcTTOcnD 6 nm^joo smuocmgj seotsao. 
<9>§f)a$o .nflKflcsjjo acrrTl^, qjocs^o cuca; 
q o 63oj$cy5)o. 

<^n6mocfl(ab aulam cuarrftes <9>g^o quo 
ocqjo r®6rn. 

CJOe0S)0cnagg. s)S)QQJo .niasiaoejo s 
$q_io«8o. [nsraTlcno. 

crog^oCDcwjcao ( 0 )$cm rodBSjerreo cocre 
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Among the people Scoggin is the doctor. 
An aoute word cuts deeper than a 
sharp weapon. 

An artist lives everywhere. 

An occasion lost cannot be redeemed. 

An old fox understands a trap. 

As bitter as gall. 

As black as coal. 

As clear as a bell. 

As clear as crystal. 

As the old cock crows so crows the 
young. 

As red as a cherry. 

As you sow so shall you reap. 

Avarice increases with wealth. 

Barking dogs seldom bite. 

Beauty without bounty avails naught. 

Bent whilst it is a twig. 

Be slow to promise, quick to perform. 
Better half a loaf than no bread. 

Better one word in time than two after¬ 
wards. 

Better penny in silver than any 
brother. 

Between two stools fall to the bottom. 

Bind fast find fast. [sip the broth. 
Boil a stone in butter and you may 
Blessings aro not valued till they are 
gone. 

Bring not a bagpie to a man in troub¬ 
le. 

Building castles in the air. 


^asH^onst® mo§kil> (^oii^aanh ajcrurth. 

(^roajorffc ajcfi^go s>5)QjQjcnlgj. 
aflsjoab croq^® o^ssscarab. 

<3o_ioaz) 6nj<&u! (STSicn ajeD^oi-al) nrfl6ai§ 
<9>eafigy. 

@gg. 0 onb < 0 >sqjo')cq/o. 

<950610®!raaaoeuT) ®ajo6)aia>gi| . 

<9)Qo3T3), a^Qrara <9>(nl<9ffl§ So_jaff>ej. 
afljjrnraraflcrro S)_aiosjo ®a_joaaj, 

(feg^O^!^^ ®O_]0S)£Ll. 

srajjfl cij^' <9>§!osyo <fts!<eso. 

SJjiJiQftlg-JiPo ®a_10S)ai. 
aaiosnioral) aa^sre ojrtfl.aj. ajlaimas 
cmr® ®aaos)ej aa^og^o. 

(mnrflaa snonb ®a_iocm 0oQ«^<fl®do<flQo 
cocn (araHej o(&9ao 0 gq . 

<93ro<ssam mocaD aislancaTIgj. 
(BratP^uscno <9>ro<xjjo, ajlcdlcaJ'IrtacTO 
.nfluflago. 

iggseanscm ajg.<9«simo; qeja®6£ra a>^l 
assauodo AQjla^orroaesgasmo. 
(STO)cri5><950§(age4o (ST3>oaS)<9)0§<es>gj. 
a^^l^OtDrai &g_J0§la9 &,engo S)&0 
en§o ®o_iosro. 

qcnflrat o_jo®ce>sngra) cutplaca q_io 

a^'IcoJ'lrab (grortflc^osnssaflrai) snxjassng. 

af!§ G.aJoe'Isaasngo. 
f06O| ®(O)06rrnccnrab <9>oej aai^rg) ®a_io 
6>ej. 

®<a.0ffiralcrK) sa^gj. 

<9)§!@§!a2Jor<jb <930 qjqs^o ®.air©o. 
<9j|rT|®Q_jocQ)0®ej <95grTl6)af)o asOjgca; 

saiaanas © 0 oecno ®.njaf)gj; (c^ajQQj 
acinas aflsmojocannscffio. 

(gr^<9>ocnnna!rat ®a>o§ 6>a»sja>; 0 ®nno 
races, o culflioRTlan. 
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Burn not your house to frighten away 
the mice. 

But help me to mopey and I’ll help 
myself to friends. 

[losing. 

Buying and selling is but winning and 

By the street of By-and-by one arrives 
at the house of never. 

Call not a surgeon before you are 
wounded. 

dare’s no cure. 

Charity begins at home. 

Come uncalled sit unserved. 

Constant dropping wears the stone. 

■Covet nothing overmuch. 

Crooked by nature is never made 
straight. 

Crows are never the whiter for wash¬ 
ing. 

Cupid is blind. 

Cut your coat according to the cloth. 

Danger past an^ God forgotten. 

Death defies the doctor. 

Deceiving of deceiver is no knavery. 

Desperate cuts must have desperate 
cure. 

Difficulties give way to diligence. 

Distance lends enchantment to the view. 

Do not kick against the prick. 

Do not look a gift horse in the mouth. 

Do not make fish of one and flesh of 
another. 

Drawn wells have sweet water. 


a®af)s>e2J ®o_jsl_^ ojro .ajgoral ag)&f) 
.alo^'lcqjo CLjro 6)0)03)0 ®a_)O<03O. 

6)cn^6)6ng8anrai> o@ef) <ft®6^o(gg>arrao 
o®K@o; (Biafif) oQ)olsiCt3)0rah (ST^afl 
mo d&>o<05>; <gg(o>ooao g_6>6ng89T)rai> <erg> 
roocregsog. [,ao. 

^^QJScBrafld) aioeajo (S-oKmajo g.6n§o 
mog. mo$g.(an mo®g.fan a-TlaancBr) 
6)^jarra rrflgn^CQ)o. 

6)moa®orai> a>rostmg)oral> ®a_io6)ro. 
(macaiS^MHjroriarra 0ro3arrf)gj. 

QJfDgl CJO20O 6).aJcgj£J. 

ajlgf!<esiosxa> oimnorai) ajl@.raj:>s><a> ®a_io 

(BASmo. 

©.<®ct^raa>gjo ®(®osjjo. 

®rarafi®0oaOo ^aTl^o. 

onacoTtoabo ajorab aosasipaflfiflgoejo 
aig.5ro@i§ . 

^30fl®<9s^l;gj0fal) 6)t£frO(9«D<93®0O. 

ajoanJKslma 

curaancmgtBTO) -nflajaj; OKnaDorn era 
030)0 -aflejQj 0UQ®QJ6)T)o. . 
o_j 0 £Jo <S)Sc98$a)oao cnorooc 2 ) 6 rr), Q-joaio 
aisomod) @rooa2)6m. 
(m®a\Dcrngr^ajl6)crn'0cai<JOo ajoolgj. 
(9)§QJ®CnO§ <Q>§3(Df> ®fD3 I^arat). 
grotBrao-jocnTlara ojusnsrfflaj^l; ©rgjiP 
g@@. asiPlas orflaggg. cudl. 
gotvioaoggg. ajnscannb (mcrflsafflOtnrasBrati 
®0ctsouc^i(mo (mocragcsnfOo ajoroal^; 
aolimjoejoqpfl ®ig)cns)32;§ce8o. 
gD<e«)6>rt> rrn^) ls ®ax!og.<e5)6)(3 cu^. 
5>a)§lc2) 0(3®(SK»O§ a3(BlTOf®@. 
soaoo aTlglca) Q_i^aTl6)nbo q_i^ sodd 
c9«ft53fm . 

aerro aLjsaajcrroo aerro ® 0 o 6 )rocrrao acu 
<asi(0}(a) . 

®<9iortf)c2i «sf)6mod'l®aj &oajijB. 

6 
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Early sow, early mow. 

Empty vessels make the greatest round. 
Every one puts his fault on times. 
Every tide hath its ebb. 

Every why has a wherefore. 

Examples are better than precepts. 
Every corn has its chuff. 

Every man for himself. 

Pair feathers make fair fouls. 

Fair words fill not the belly. 

Pair words please fools. 

Fame is in the keeping of the mob. 

Fast bind fast find. 

Faults are thick where love is thin. 
Fear not the loss of the bell more than 
the loss of the steeple. 

Few things in the world will bear too 
much refining. 

Froqj yielders all things take. 

Frost and fraud have foul ends. 

Give and spend and God will send. 

Give an inch and he will take an ell. 

Give not pearls to the hogs. 

Go down the ladder when thou marriest 
a wife; go up when thou choosest 
a friend. 

God helps those who help themselves. 
God never sends mouth but he sends 
meat. 

Good mind, good find. 1 

Good watch prevents harm. j 

Grasp all, lose all. 
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Had I fish ’tis good without salt. 

He doubles his gift who gives in time. 

He gives twice that gives in a trice. 

He may ill run that cannot go. He must 
not talk of running that cannot go. 

He must stoop that hath a low door. 

He numbers the waves. 

[his hand. 

He refuseth the bribe but putteth forth 

He that bringeth a present finds the 
door open. 

He that by the plough would thrive 
must either hold or drive. 

He that gets out of debt grows rich. 

He that goes borrowing goes a sorrow¬ 
ing. 

He that gives to a grateful man puts 
out to usury. 

He that goes softly goes safely. 

He that hath no silver in his purse, 
should have silver in his tongue. 

He that has nothing is afraid of nothing. 

He that hordeth up money taketh 
pains for other men. 

He that’s manned with boys and hors’d 
with colts shall have his meat eaten 
and work undone. 

He that lieth upon the ground can fall 
no lower. 

He that runs fast will not run long. 

He that sharply chides is most ready 
to pardon. 

He that sings on a Friday shall weep 
upon a Saturday. 

He that steals may hide. 
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He that strikes with his tongue must 
ward with his head. 

He that takes too great a leap falls 
into the ditch. 

He that walketh with the virtuous is \ 
one of them. j 

He that wants health wants every¬ 
thing. 

He that cannot be counselled cannot 
be helped. 

He that will not sail till all dangers 
are over, must never put to sea. 

He who has an art has every-where 
a part. 

He who would catch fish must not 
mind getting wet. 

He who spends more than he should, 
shall not have to spend when he 
should. 

High trees have great fall. 1 

High winds blow on high hills. J 

His promises are lighter than the 
breath that utters them. 

Hold not a candle to the devil. 

Honesty is the best policy. 

Hunger is the best sauce. 

If I am a master and you are master 
who will drive the asses. 

If the mountain will not come to 
Mohamed, Mohamed must go to the 
mountain. 

If you play with boys, you must take 
boys play. 

If you wish good advice consult an old 
man. 

Ill got, ill spent. 

Ill weeds grow apace. 

In at one ear and out at the other. 
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In times of prosperity friends will be 
plenty. In times of adversity not 
one amongst twenty. 

I talk of chalk and you of cheese. 

It is ill standing in deadman’s shoes. 

Lightly come lightly go. 

Like master like man. 

Look before you leap. 

Love is blind. 

Man, a bubble. 

Man proposes, God disposes. 

Many a little makes a mickle. 

Measure is a treasure. 

Merry is the feast making till we come 
to the reckoning. 

[right. 

Might is right. Might overcomes 

Misfortunes seldom come single. 

Money is omnipotent. 

Most haste, worst speed. 

Money makes the man. 

Music helps noi tooth-ache. < 

No cat is averse to fish. 

No one is his craft’s master the first 
day. 

No pains no gains. 

No viper so little but hath its venom. 

One beats the bush and another has 
the hare. 

One eye of the master sees more than 
four of the servants. 

One father can support ten children, 
ten children cannot support one 
father. # 

Open the purse and then open the 
sack. 


a{g<O)0Q3 GgSiSngfsflra?) a4j)gy0ft8^6ng, a^jjg) 

(SiB6>l a£j)(t3)? cucaxosraraioipl. 

(sro ^ ob .njttgs) <&>§!$ejoonb siaotofl 

<93S@> 

camorooeso c®Lao(0_)g3o. 
aflyjcmtariara i^sian arilejo ®ano<fle>6mo. 
<0)00(013)1010 <0)g|1^1gj. 
eaauoraflsifij ®a_ioa<9>sig.<nr> ®a-Josiej, 

-OlfiJo 0O0c&3)<93 CO«flf06OJCTU)0. 
51(930(0)1 ®a_105)ai CUrtflgJ, Qjlcjol ®OJO 
&j®cq; clj®. 

euaigisa'l si Q-j (is si qjssq. 

(gi^orflrob gsailejo (sra&oio ^asmo. 
<6)5m<9s)gjl@acs^5>s cul^on' disroldSaejo 

6)Q_JO(Olifi«ejo, <03611151<05)§(Zga) ®COO<08 

®cojocX) .ftfo^ejo aflgfl-^ejo. 

<93^<08ggojob < 0 )o^j< 0 ao(onb. [6is. 

®030<9)510011(3) QJ(B3®On(OK@ ^§®(013)0 
a-jsrmoizolora ef)6i(ai a_irarggo o_io< 0 s)lgj. 
(SibotIo)®! 6OJa£)(a)O0crDo. 
o_)6im(^5i6rea^l®aj 0smg@e. 
(o^ej®Qjem<98 ojIsoiojocojod q_jgo1^j. 
^lgfcSngo ®Qj50gO(BI3) 0^^0251^. 
Q-idlcbsanmloTO qsicru ainsieado isi® 
*&§&• 

(O)0(3o (BIB iPl (2) 061(0) a^(Bo 61c03O@g.O®0O? 

afl®< 0 s)oancq[o 0 (oil fStO(Bi3)oy>o cgglgjoob. 
(Bia^l6i<0)D@g5oab 6ijiisrec^ 0 o_)6mo cuo 

ffljsoab 0O(BC2JOO3o; <fe(^o 61QJ^o CU 

fijlo3<fiis, o-J^o cuac %0 aj6rrD<fls)<S8. 

(S 13 )(B 0 S)nbo <03SjT3S1<03OSr)§ ® 000(98 on (0)1 

Snnaaocfe (oisinbo ajlra^lsi&josng 
®cr)o<9gon@ ooon\ 

acts (BIB 20 Q_K^ 0<0S)5)g. ®q_IOOQo, 
(UCq® 0<9S)do 6J(B2061C2) ®O_JOOCi<0> 



®<0S)ffi[l(3b (O)0(Bo (STB <061 CgjlfOb ®O_10a. 





86 


Out of debt, out of danger. 

Out of sight, out of mind. 

Penny and penny laid up will be many. 

Penny wise and pound foolish. 

Poor folks are glad of pottage. 

Prate is prate’ tis money buys the land. 

Put another man’s child in your bosom 
aud he’ll creep out at your elbow. 

Put not the hand between the bark 
and the tree. 

Set a beggar on horse-back and he’ll 
ride to the devil. 

Set a thief to catch a thief. 

Sit in your place and no one can make 
you rise. 

Sluggards are never great scholars. 

Smoke of one’s house is better than the 
fire of another’s. 


Smooth waters run deep. 

So many countries so many customs. 
Spare the rod and spoil the child. | 

Strike when it is hot. 

Such a father, such a son. 

Talk of the devil and his imps appear. 

That is not always good in the maw 
that is sweet in the mouth. 

That, that is forced, is not forcible. 
The best mirror is an old friend. 

The boughs that bear most hangf 
lowest. [cream. 

The cat shuts its eyes when it steals 
The cranes of Ibycus. 

The longer east is shortest west. 

The lost fish is always the biggest. 
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The moon does' not mind the barking 
of dogs. 

The peril passed, and the saint mock¬ 
ed. 

There could be no great ones if there 
were no little. 

The river passed, and Godfor gotten. 

[ward. 

The thorn comes with the thorn for- 

The wearer best knows where the shoe 
pinches. 

The used key is always bright. 

To add fuel to the fire. 

To naught it comes that comes from 
naught. 

Too much familiarity breeds contempt. 

Too much consulting confounds. | 

Too much of one thing is good for 
nothing. 

Too too will in two. 

To steal a hog and give away the feet 
in alms. 

To steal the goose and give the giblet 
in alms. 

Tread on a worm and it will turn. 

Two of a trade seldom agree. 

Use makes perfectness. 

Venture a small fish to catch a large one. 

We know not which stone the scorpion 
. lurks under. 

What! keep a dog and bark myself. 

What is an army without a general. 

When gold speaks every tongue is 
silenced. 
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When I have thatched his roof he 
would have hurled me from the 
roof. 

When the cat is away the mice will 
play. 

When the fox is asleep nothing falls 
into his mouth. 

When the steed is stolen you shut the 
door. 

When the tree is fallen every one goes 
to it with a hatchet. 

When the well is dry we know the 
worth of water. 

When you are at Rome, do as Rome 
does. 

Where the carcase is the ravens will 
gather. 

Where the dam leaps the kid follows. 

Where there is a will there is a way. 

Where there is smoke there is some fire. 

Who eats his dinner alone, must saddle 
his horse alone. [face. 

Who spits against heaven it falls in his 

Wolves may lose their teeth but not 
their nature. 

Women’s jars breed men’s cares. 

Years of joy for. hours of sorrow. 

You are very free of another man’s 
pottage. 

You came a day after the fair. 

You give the wolf the wether to keep. 

You have a tangled skin of it to wind. 

You keep Easter when I keep Lent. 

You want to taste the broth as soon 
as the meet is in. 
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4. Exercise A. 


1) Right wrongs no man. 

2) Old sins breed new sores. 

3) Forewarned, forearmed. 

4) Common fame is seldom to blame. 

5) Haste makes waste. 

6) Little strokes fell great oakes. 

7) Slow help is no help. 

8) Do on hill as joa would do in hall. 

9) Good company in a journey is worth a coach. 

10) Evil communications corrupt good manners. 

11) Murders will out. 

12) Man’s extremity God’s opportunity. 

13) Grey hairs are death’s blossoms. 

14) God tempers the wind to the shorn lamb. 

15) Fools grow without watering. 

16) A foe is too many and a hundred friends too few. 

17) Bear wealth and poverty will bear itself. 

18) Who arrays himself in another man’s garments, remains Daked in 

the middle of the street. 

19) Dead men open living men’s eyes. 

20) One sword keeps another in its scabbard. 

21) Extremes meet. 

22) As he has brewed so must he drink. 

23) Men cut broad thongs from other men’s leather. 

24) Every man for himself and God for us all. 

25) He who will be rich in a year, at the half year they hang him. 

26) Call Minerva to aid but bestir thyself. 

27) It is too late to spare when all is spent. 

28) Tell the truth and shame the devil. 

29) Divorce from this world is a marriage with the next. 

30) The tongue is not steel but it cuts. 

31) What the eye does not see, heart does not rue. 

32) The mill of God grinds late but it grinds* to powder. 

33) Handsome is that handsome does- 

34) He preaches patience that knew no pain. 

35) Home is home be it never so homely. 

36) Honest men’s words are as good as their bonds. 

37) If you cannot bite never show your teeth. 





90 


38) It is a foolish sheep that makes the wolf its confessor. 

39) It is not the cowl that makes the friar. 

40) Law catches flies but lets the hornet go, 

41) Like author like book. 

42) Lookers on see more than players. 

43) Love and lordship like no fellowship. 

44) Make a virtue of necessity. 

45) Make hay when the sun shines. 

46) Memory is the treasure of mind. 

47) Men shut their doors against a setting sun. 

48) Never ride a free horse to death. 

49) No alchemy like saving. 

50) Opportunity makes the thief. 

51) Parnassus has no gold mines in it. 

52) Pride goes before and shame follows after. 

53) Prosperity makes friends and adversity tries them. 

54) Punctuality is the soul of business. 

55) Quantity without quality is little thought-o’! 

56) Shameless craving must have shameful nay. 

57) The easiest way to dignity is humility. 

58) The example of good men is visible philosophy. 

59) When the wine is in, the wit is out. 

60) A constant guest is never welcome. 

61) A courageous foe is better than a cowardly friend. 

62) A fault confessed is half redeemed. 

63) A fool may give a wise man counsel. 

64) A good beginning makes a good ending. 

65) A good cause makes a stout heart and a strong arm. 

66) A good example is the best sermon. 

67) A hasty man never wants woe. 

68) A light purse makes a heavy heart. 

69) A little knowledge is a dangerous thing. 

70) A man surprised is half beaten. 

71) A wounded reputation is seldom cured. 

72) An ounce of mother wit is worth a pound of clergy. 

73) He who fears death has already lost the life he covets. 

74) If to-day will not, tomorrow may. 

75) It is not a sign of humility to declaim against pride. 

76) Mean men admire wealth, great men glory. 

77) Niches have wings. 
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78) Self preservation is the first law of nature. 

79) Second thoughts are best. 

80) 'take care of the pence, the pounds will take care of themselves. 

81) Take hold of a good minute. 

82) That which covers thee, discovers thee. 

83) The first step to virtue is to love virtue in another. 

84) The loquacity of fools is a lecture to the wise. 

85) The remembrance of a well spent life is sweet. 

86) The rich never want for a kindred. 

87) The society of ladies is the school of politeness. 

88) The sun is still beautiful though ready to set. 

89) There is no general rule without exception. 

90) Though the sun shines, leave not your cloak at home. 

91) Truth may be blamed but shall never be shamed. 

92) Yalour can do little without discretion. 

93) Yirtue is the only true nobility. 

94) Yows made in storms are forgotten in calm. 

95) Want of care admits despair. 

96) What can the virtues of our ancestors profit us, if we do not 

imitate them. 

97) When the christening is over, you may have god-fathers enough. 

98) Young men think did men fools, and old men know young men to, 

be so. 

99) Who hath God, hath all; who hath Him not, hath less than 

nothing. 

100) The devil may quote scripture for his purpose. 

Exercise B. 

1) (maoisro®Qj(fis a3Q,rg>. 

2) aTloaaiemoaodaa QjlQjOs^sreoasCsfri^j. 

3) <S>sngonCB06KS®aral> 6>a>osngolcs&o. 

4) 6)<9iog^om raoeaoojlona roflcnocm 0 (ggTl. 

5) aj6imEp')®ca'o@.cS0 a§ral> 6KU^(ag. 

6) o_io6osab a_i^lc9s>®ejogo- 

7) aoa®lma ajoeafl sojsngo, 

8) aTla®as)0§ ajooleaorab .aflcxa 

9) a_ism 00 crro a_ioos$<BcruDc)o o-flsmajo aio a_f)g.t9so. 

10) rsaief) ransom ana^onacrra. 

11) @rg!(a30l£)O(arc»aj<S3 00 SQJO rg>6m. 
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12) 0^(313) S)<a>0(BS> 00658CS2tgy, 

13) Sajocoraftonbo Q_ajaf|g)rai) alamrao Qjoa2/l<aso$a_ios)ej. 

14) afl6imora?> j^afldasiotmaojnb -aissBotoflco;^. 

15) 0fDtBTJslcTTO <9)0CCT) 00100200? 

16) Sjiioio cuomoejo jifl-mo ®Qj6mo. 

17) 6)(aio§laD<2ej aalejo -ajSejc9fl)®iPog.o. 

18) 6Xniarr>cfl, ajcmo), asngo'), ®<s>go). 

19) S^iisicruorrao 6)_aJagy) 6>cu@r)®<9®3 acBJoeflca/g). 

20) c£biP)si5T^ ®a_10CQJ s^alolsioo (Staaf)(9>0 aJ06KnJJ a&16)cQ5>0gy. 

21) s>jiso£j)s)<3®o§, crsggTlffitflRo^, «5)g|l5)c9«o§, (Oiasliflae. 

22) (aio6mcr))a]®«sra) orflnagg, (Bro&nsscaj S)6 )qqjo gsmcs^^g.. 

23) taorraionf) crflroarorao 6i_aic^nT) <a>0365Bc)o taioaoioob (aiDaafSQjlfflflisisc'm 

ciirrao gruoo. 

24) ^6rn65tflco;o(3i) gsej^nb noo9a)si<es)0^o; ai)6mssr3lca;or3J> atBraTlsidasiOg^o. 

25) §6iyaicno 6aiejo taoeao. 

26) cocino saaoDlsi^ofratorasioo _airof).£f)s>so£j, coaasiasKB at® ono^.o 00 

orflsisogj. 

27) ono^culg taaesaojo g><ar®aT)§ a_j S^o. 

28) cgr®<s®sig. crDm^ aaroo af)y> 6085 rr>o. 

29) ® 0 oas <9n§o®ttjr3)StBTa 0 ouocsi <eD^® 0 o? 

30) 0o(®oaf!nb 0000 ®rno<8> ojosroisflaso^j. 

31) -ailta'laa cijotora) ®Q_i0C2)0f3i> aj^)<98 ajotqg). 

32) (sracflcfflotQKaQjcno <sr§)cn ajsrab. 

33) (Brata^ (wraojoab a^aiftso g.«ngoao; <a^)g_joab tmosoo 2.6n§o@. 

34) ffirara^rg) s)ao6n§®cuoa2f) gos^eaKisrosao? 

35) moaj -aio^Ljesycflaua. 

36) roarDral) ©g.ca;@) toiooltesTlta. 

37) acrra _af)si3@oraii 0oo(aDcno ajgo. 

38) ©aDcrajo sirmoyOejo ^rtflsa® s>ago. 

39) jD/osirflcrroo g.(QQ05mcoKa)ctroo igcry. 

40) QSng 630^1<S(5)an<SQo. 

41) @/ooo658do Qjcmoraii g>a_ioc2>658cb scusmo. 

42) saotsDcajoraL ojoq® 0 o croq©o. 

43) tsi@(D<9a 06rrfl s>a$g®7sa. 

44) (gioajtt^ qjkbo aoaio (gi3)(i_i(5)(oro) esaljy)§o. 

45) (siosasaoga-ja)®) s>_aicQ£lgj 6 ac 2 )©f)sjo ®®65Bo^aj0CLn.£f)§aTO § 3 ^ 3000 . 

46) aontsyo troaiccylral) sioj^y a@.o si-nitBraigy. 

47) SD6mS3Q0S)(3) Q_n6Tr>60Bl(^gS0. 

48) as^acH; ©<9>g)®aDSo ou^ojo si-aig^o. 
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49) 

50) 

51) 

52) 

53) 

54) 

55) 

56) 

57) 

58) 

59) 

60) 
61) 


64) 

65) 

66 ) 

67) 

68 ) 

69) 

70) 

71) 

72) 

73) 

74) 

75) 

76) 

77) 

78) 

79) 

80) 
81) 
82) 


&<36naos>ro eocojo ayxsraso <a>06rr>3o. 
giraartflrab ^i&osroigjnb croglj@feio)ab. 
oJlsmo .ajgoejo 06mo -ajso. 

(Si@scfi3^<S03 (grasasosiQjosrrneo. 
ffitaea co 83000 rao. 

(srocno mflcoocma) a_i6mlsva>06n§ rgraaroflcaiodaaosg). 
e>£iw(o)<2&> aoaj; Q_i6m0f^l®<9> onjooajo. 
<8i6Oj&0c®S)(moro3Qj®roo§o. 

<a)®6^e3Q_ici0Od9s jiTltnraio aaogceagjo. 
aTlrarab .ajsj aafldo tg)S>a.‘9s>ft»js>. 

<&>0i6is)cqj5)S a>y>nsrtfld) 06rn)s)<ftg)ca)®ajos)ej. 
<a>osj®<9>osp)<aa®6ngo c/acn)c%o cro^sa oaoflcqjo. 
(oDgotaraKaDrai) <9>o0o (Stgjad'lasi^&Jo, 
aogyo Q_)ocs^®aaioc>o aoejcaojo (uoacajog^o. 


< 9 )OOOo)aD 06 )rO> @g_jlcS2)0ral 6)^l)QDc2)Ona2/06)(O) aflsjo. 
S)a>o^)aflcno 6 )<s>o§. 

§Drtf)g_pSo 6)<a>gflca)0®&j a-i^lg^rosoagooj. 

(ST3)OD5)0aj)sroTaiO(tiI) ajcroflcanrai). 

^csrsTlara a&iosng gg_pcrra aDoQ,. 

®0O«8Qj)(gj a Or> «J)0®CS2J a' 3 ^®^ QJOfDa_l(B)jo a^OOflcrra. 

Q-joral aDaoaDscffisa^ ajssucrooro, ©0or®cinaciar)©c2/srig2> g 

rtDoroo ajltp^jotai) aoso a®§.°' 

(5raococn0o5)t9aoa8cnog.o (5raaDonc2)0ra36)ra)crr)oejo. 

1^,010rag)0«5T3)OJ(b QJa2jQ-JOC^©0O. 

(ffro^cee ^jgSauodo asf) rsra^'lcQfl'oi). 
el«5i20<^6)snga£)<gej .nfligs^g^ oro©6u. 
aDoajocroajseunoo s)^c% 0 era camera 
gDfOMJfOOOo Qj)o_Kif)(3)0Oggcrra ©aJOo. 

6ruoij) cn) 0 r )fBTfflo ojosot) af)o-jicgg)ac)3 

crocro)!O)5)0o5)a5i croocflsocSacmSfa) cutgg. 
alcnaonaonocanc^o raflcfflgj ©eocaoSca. 
on gj 0 o (BioT) ai o asD 0g_j @ 
cr)g)0l(S)«3ra)ad aj(6fii6m30o<9a of). 

^'ocyajf3oas(f/3oO0'lg ; joffii3)QjaT)®QDo 
oncraaO)0O(gjrt8o crTteygcaoeQJfSiQajo. 
ojorao 5)curt8cBT3) cu)aj®rj»)ej06rrf)sle4o 
af)rooocrooro<e>oglyo ^S65i#)§®0o. 

©05)^^ ®Q_ioajonb (<yc2)0croig©sngajcrao 
<sf)s><g^ ©ajoosajosaog.o aj6rrf)coflgj. 


f 






88) goc^ao ajocqjcm 6 nj(TiDc 80 )g.arcB <20 
iftc^aioajdJirEnajenffl^crro crfigiT^e&’o. 

84) culejonaosuo crcaaocrflg-jonb 
oXlajonaosas) offlg.fmaoj sg . 

85) mosm(8c9a§ ealljyfoflsciQcSaodo 
(a_)o6rr)nb &>§*&> azic/agg'lrro mono. 

86) <a>foa(qDej<fl>6>3_|§ <9)ant&><s«§ 
o_jro)5)jxJo§a5a«ynr)^ 

87) §cgf)a5ian<aia^QOcucTK) eaD^arafi 



88 ) 

89) 

90) 

91) 

92) 


94) 

95) 

96) 


97) 

98) 

99) 

100 ) 


0a3araojgJl0<s>rocso geflagcm 
cocnjfDa0om6ai3c)o saaiacm (aiaocsaflas^a. 
qj gj a am 6ixi a aj (n ^s qj ksksI s mtea a do 
§Dgjacmffl6ajaaj(o_)gcuo cr^suo aojorab. 
a «s tor® era 5r@ a <a«) (D § (^ qj a a o 
OJfD«g3) QJ3(D0§. <3^ ®Tg <TOo6Wj o. 
conoids® co{^(Qs)g.(Sar)<s>(5<3>^ao 
aooasfjsonrrirai) ecojsaooqsngao. 
aioraq^rocmaTinb <9j«aaj3&flaf)§arai> 

<Q)aaiarro)$ra s)6i<s>g_j oaalgj^ssnga. 

6)S)COcgjo (a_)036mo oaf^)ro)ca>dosaas)aaa6iQj. 
Sjaa1a>doie9<25> , eo crgsuasTJalcrnejaafaTl. 
acm<af)as>oeBf)a<8s>o<sn§ (cyc^Rsno 5).aicsjfl®S6mo» 
ge&jCiossBdoces sru^croQjjaroo suiAffxs&cmaejo 
cnas^oocro-JSOQj^o^a^cBna^aranafiejo. 
(oxssBalrab <9>^lo-j)sl@£|Qjaaf> ajajORS^eao 
<®6313gTlr3i) q_J 06IDT^ <S_ol<9f8anQJ<b 0-1300 gj) ^ 0. 

oraiejcro)^^ 0acqj@a oj(^a®a^'ab 

nrDfWj^ongacgfrao agmrxaijo gruco. 

crocruKga) Qj@x51^5)Qjcmaraf) ajenossab 
ctOoeraraTlrab igsosao) o^ascaanb isr^saossa. 
<a>aa]«asra> esa^gjirjflarnafra^ crDnosaasrga 
-oiaracggs gfoatmaoroo <e5aai(OTffilcrf)gj<s@ao. 
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Chapter VI. 

Comparative Notes. 

i. The Alphabet. 

The origin of the English alphabet is shrouded in obscurity, 
though some philologians suppose it to be derived from the 
Phoenician; but on the other hand there seems to be little 
doubt that the Malayalam alphabet is derived from the Sans¬ 
crit either directly or indirectly. 

The English alphabet is defective and imperfect and nu¬ 
merically inadequate to meet all the phonetic variations recog¬ 
nised by the language; and hence various expedients and 
conventional methods have been resorted to as remedial 
measures, which however render reading and writing difficult 
and complicated. Out of the 26 letters which compose its 
alphabet, three—c, q and x—are superfluous leaving but 23 
marks to do duty for 42 sounds. While on the other hand 
Malayalam has no less than 55 marks (aea being left out of 
account as a double letter) no less than 16 of which are 
vowels. Of these we find only two sb&gb to be discarded as 
superfluous. Malayalam is also peculiarly fortunate in having 
no silent letters to complicate its spelling and pronunciation; 
and those with a duel phonetic function are also conspicuous 
for their absence, with only a single exception in the letter on. 
As the initial letter of a word it has sometimes a slightly 
different sound from what it has in other positions. Take for 
examples the words —one), oncBonnb, onongsaob, aiono, ©racuonajab, ono 
cno, imaonairoOTo, cuajonnb etc. In Tamil there are two distinct 
letters to mark this variation ib and m, but Malayalam would 
seem to follow the Sanskrit usuage in this respect rather 
than that of her Dravidian Sister. But in its duplicate 
form and when compounded with e this ambiguity vanishes, 
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and though in that guise it never begins a word, it remains 
firm with the sound of the initial cn above-noted as, ^cbcdo, cr\j 
ceranb, aodroo, ©cmado, ajcna, s^crro etc. 

n> and o are undoubted acquisitions from Tamil and are 
without equivalents in English; so also, ‘f’, ‘v\ and c z’ of the 
latter language are unrepresented in Malayalam. Two long 
vowels o® and »o have also been recently introduced from 
Tamil by European scholars of Malayalam. <aai, the last letter 
of the alphabet is really a compound of and cm and must 
therefore be excluded from all scientific computations of its 
numerical strength. 

Thus it will he seen that while English is driven to all 
sorts of shifts and devices to make her poor collection of 23 
marks to meet all the necessary phonetic variations, Mala¬ 
yalam rejoicing in her abundance of five and fifty distinctive 
simple marks, to say nothing of the numerous compound 
letters, assigns to each but a single definite and well defined 
function to the perfect simplification and precision of the 
spelling and pronunciation- 

In Malayalam, unlike Hindustani, Bengalee, and Maratti, 
the sign of the vowel is suppressed with all consonants 
which should therefore be treated both in reading and writing 
as if actually combined with it. For example a_i on is really 
equivalent to oj + ®k> + nb+ just as oJ)§ is equivalent to qj°+ 
^fo + s 0 -!-®.. The vowels are not written in full except when 
they begin a word; in combination, only short symbols are 
used instead, © is contracted into the symbol 1 as ©si, 
(equal to © + s°+©), ojfofl, outrun, enjeul etc. ©«o is represented 
by 1 as ©'Dua-iol, aflufl, < 4 W, etc. a by ^, 0 or 3 as 
&oy, fsm, < 93 <nT)rt>, racolrao, etc. by g or ^ or (j as 

o^fSo, 0 QJO, (§^ 1 , cry^job etc. g by ^ as O)< 9 fiio, ajaiaiocruo, qpo-inb, 
(Qaoo etc. o® by si as q®qj1s>s, sjjnauastsran etc. o® by <s as <s< 9 >an, 


(SQJCOo, 
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remains 

alamo, m 


and are 
! z’ of the 
Two long 
iced from 
last letter 
and mast 
ons of its 

yen to all 
ition of 23 
ms , Malar 
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and writing 

m is really 
dent to pj+j 
xcept when 
symbols are 
,11 as s 5l » 

represented I 
ho or 34 l 

^ or u as 
©wo, 9*4 
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gqjcoo, ®(ie/jpsrn) etc. by ms) as q^qjcjoc^jo, e)S)<9>r®Qjo, maajKwrali. 

e> by a-5 as ocusnfe, ff)a>o§, sjt&ogal etc. e>o by <s — o as <s<9>o§, < 2 jj 
ffitmooofoo. by 6> —as s><Q)'og)<ejo, aorofocoo. <mo by o as qjo 

<ao, <ro(®_io, .aayoaajo. (sras by 8 as gssuo. 

Though the short ora is unrepresented by symbols, in com¬ 
bination with consonants the long <eta> has a distinctive symbol 
like the rest—viz: o as cud(®o, (ftoaotfiaf), cuorasca^o. 

In pronouncing compound letters, the upper one or the 
first should be sounded without , and the lower or the second 
with the attached vowel sound; thus is sounded cm°+ cul, 
though the sign of the vowel © is attached to both; g^eflocoo; 
raracQaal; croaol, sor^noo; oucnoonno and other examples will make 
this point clear. But it must he remembered that to assign 
to the upper, or the contracted first letter an inordinate length 
in pronunciation is a barbarous solecism to be carefully 
guarded against. The metric rules of Sanskrit allow them 
but half the length of the vowelled consonants. 

The letter qj should be sounded as ‘w’ and not as ‘v’, and 
the English terminations of ‘tion’ and l sion’ should be a shade 
stronger than «>, but ought not to be allowed to encroach 
upon the sound of oea. There is hardly a case in English 
where T’ and ‘r’ even when duplicate may he correctly rend¬ 
ered by the Malayalam & and o respectively; slightly aspirat¬ 
ed forms of ej and ra would approach nearer the correct 
pronunciation. 

It must be carefully noted that while every word in Eng¬ 
lish is marked by one or more accents, Malayalam words are 
wholly unaccentuated. Emphases and accents in Malayalam 
are shown by lengthening the particular word or letter in 
pronunciation; but in written compositions they have to be 
determined solely by the meaning and context. It thus happens 
that Malayalees are tempted to pronounce English words 
without accents, and Europeans Malayalam with accents be- 

7 
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traying in both cases their respective nationality. For instance, 
a Malayalee would simply say ‘understand’, ‘inscrutable’, or 
‘illegible’, without any attempt at accentuation, while a Euro¬ 
pean would say mjocrooralas), 6®oob gooitas ojctto, oo|«5bc)q 
s>jiM^cna. It is this defect of pronunciation more than any 
grammatical or idiomatic peculiarity of style that has con¬ 
tributed to bring European Malayalam into ill repute with 
the natives who bestow upon it the sobriquet of Saheb Mala¬ 
yalam (crooc 2 ng^ 0 aia 2 ;os.o). The English alphabet follows no 
arrangement,—vowels and consonants intermingle, and pala¬ 
tals, labials, and dentals come together with no apparent 
order; whereas on the other hand the arrangement of the Mala¬ 
yalam alphabet is, it must be conceded, more scientific. It 
begins with the vowels and goes on to the consonants in a 
natural order. The first letter raw is produced with the least 
effort, by simply opening the mouth with the tongue lying 
quiescent in the lower jaw; while the second letter si© demands 
a little more effort, but the tongue is still quiescent. The 
third letter © on the other hand, comes out of a nearly closed 
mouth and calls into requisition the services of the tongue 
and the lips, if not also of the teeth. Thus each succeeding 
letter would be found to demand increasing modulation of 
voice, and to require more and more, the services of the mouth 
and its appendages. The consonants too, are upon the same 
principle grouped into six well defined classes, the last of 
which, however, ca;, o, ei, ai, uz>, cea, cro, ao, and a must be ad¬ 
mitted to be mixed one. 

A Sanskrit scholar in a recent issue of the Madras Review, 
attempts to prove that the basis of the Sanskrit characters is 
the outline of the two holes at the back of the throat, evident¬ 
ly the ends of the trachea and the alimentary canal, and that 
all letters are composed of this mark joined wholly or in part 
with straight lines vertical or horizontal. The outline he 
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maintains would be somewhat like the mark oo : add to this 
two horizontals and one vertical straight line and you have ^ 
the first letter of the Sanscrit alphabet’. In writing, people 
were too careless to see that these two circles were perfectly 
and accurately formed, but in their hurry left them in various 
stages of imperfection, which, he says, is the sole cause of the 
variety to be observed in the shape of these two mutually 
touching circles in their combination with straight lines to 
form the different letters. 

This may, or may not be the truth, but an analysis of the 
Malayalam characters would show that the majority of them 
are composed of arcs , greater than a semi-circle, described 
from left to right, and joined with straight lines either hori¬ 
zontal or vertical. For example, qj = o-i -pi, i.e. an arc , 

a horizontal and a vertical straight line; so also 6 ob = a + a + s; 
<s>= o-p co-p o; and so on. Facility in describing these geomet¬ 
ric forms imust therefore inevitably lead to a fast and fair 
Malayalam handwriting. 

The English characters too, the small letters chiefly used 
in writing would appear to be similarly formed, only the arcs 
are joined with vertical straight lines and not with horizontals. 
The student will do well to bear these facts in mind if he 
wants to improve his handwriting. 

ii. The Parts of Speech. 

As a consequence of the highly advanced state of the Eng¬ 
lish language, we find that the process of differentiation and 
tdivision of labour’ has given rise to a much larger number 
of parts of speech in that language than in Malayalam. But 
though the Malayalam grammarians speak only of three parts 
of speech against nine in English, practically there is not 
much difference between the two languages in this respect. 
Pronouns are recognised not as a separate part of speech, but 

7* 
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only as a modification of the noun ; while the place of the 
adjective is taken by participles , and nouns and verbs do duty 
for the adverb . Nouns are copiously inflected for case which 
renders prepositions unnecessary, and interjections are denied 
the dignity of a separate part of speech being grouped with 
conjunctions. 

It is however worthy of remark that Malayalam gram¬ 
marians following too closely in the footsteps of their Sanskrit 
predecessors, would seem to have based the classification of 
words upon their derivation and not upon their function in. 
the sentence. This renders Malayalam parsing confused and 
uncertain, and to some extent artificial. For instance take 
the words cu&flca;, qj6to%)bb , (snonflcQ) etc. which are said to be 
participial forms of some obsolete verbs, instead of x calling 
them simple adjectives, as in the examples (srgdo, Grocoloo; 
@6rrfi,' gfi cusl etc.; here any one could see that the words 

in big type undoubtedly qualify the last, or in other words 
they are noun-adjuncts, and hence adjectives. But the pro- 
crustean bed of Malayalam grammarians twists and turns 
them into participial forms; and, strange as it may appear, 
oigr^gg. is taken as two words, the first being the object of 
the second and meaning ‘possessing size’. It would be about 
as reasonable to split ‘beautiful’ into ‘full of beauty’ and 
‘divisible’ into ‘able to divide’ and parse them as so many 
separate words.* 

It is only some twenty or twenty-five years since Malaya¬ 
lam could boast of a written grammar, and that too, from 
the pen of a European. Though it is undoubtedly a monu¬ 
mental work of patient research and critical acumen, still as 
the first work of its kind and as coming from one to whom 
Malayalam is only an acquired language, not even the most 

*A new grammatical primer has just made its appearance, in which such 
words are classed as a separate part of speech, moacifliSoacansmo.— Ed. 
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partial critic would claim for it that perfection and thorough 
accuracy which are indispensable in such a work. During 
the last two or three decades Malayalam has been making 
rapid strides towards improvement and progress, its literature 
too, has received many and valuable additions, and above all, 
the number of Malayalee graduates has vastly increased dur¬ 
ing the last quarter of the century. It may therefore he 
hoped that they would ere long make the necessary efforts to 
rescue their language from the petrifying clutches of the 
Munshi and the Pandit, and never rest till they have pushed 
it on to a place among the cultured languages of the world. 

N. B. It will be seen that some of the notes appearing in the following 
pages are reproduced from the body of the work for the sake of easy 
reference and consistency of arrangement. 

a. Noun. 

Derivation. —In English the nouns are divided into five 
classes, but the Malayalam classification recognises but a single 
variety under the name of socucnoao or the abstract noun, and. 
all derived nouns are jumbled together under one comprehen¬ 
sive title of (mdjulrmcnoao * Below is a comparative statement of 
the derivation of nouns in the two languages: Bain assigns 
three sources to the derivation of nouns in English—from 
nouns, adjectives, and verbs. 

First, from nouns: —1. By internal changes, as: Tip, Top; Cat, 
Kitten; Chick, Chicken. In Malayalam on the other hand only 
the abstract and the personal nouns are so formed, and are 
chiefly of Sanskrit origin, as: erolenb, aonf)©^; .oia-jamb, -aiocueujo; 
ojlod, ajoraioab; ogimn-fl, Q-iorainlQuab; i#laab, oaeal. 2. By prefixes , 
as: demigod, antipathy, unicorn, etc. corresponding to ergesronb, csDocfiaa 
6mnb, (geigajnb, ^cusnaernl and similar forms in Malayalam. 3. By 
SUjfixeS, as: Book-craft, kindred, magistracy, regicide, mastery, etc. and 
a&jca’ob, cunoog-jos, <si®6na, and others in Malayalam. 

* The new grammatical primer contains the following classes in addition to 
the above: — cruo©toocno0o (Proper noun) < 20 csucno 0 o (Material noun).— Ed. 
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Second, from adjectives:—By means of suffixes. These are 
for the most part abstract nouns, as: goodness, whiteness, width, 
hardship, and inisery; a few also show agent or instrument, as: 
Britisher, adversary, simpleton, etc. Ill Malayalam too, nouns of 
this class are either personal or abstract, as: on^cuab, crfl§@, 

<93Q(2), eijiKiceanb, oogjods, sxurtsa, ajrgjis&o, o-jasraiab, (msmral). 

Third, from verbs:— 1. By internal modifications, as: food, 
stroke, belief, speech, choice, life, breath. True examples of this 
class are unknown in Malayalam, though the following may 
be quoted as near approaches, as: curtfi<9>, aicbcu ; gomlan, ©astotao; 

adfldan, ar06mo; oj-oflifln, ojjiinoo; a_s.aflc9s>, ojodfco; Qoolte®, aoaoo or sqdcdo; 

but even in such cases, instead of regarding the noun as 
derived from the verb, it will, I think, be nearer the truth to 
take both the verb and the noun as derivatives of a common 
root through different vowel changes. 2. By prefixes, as: in¬ 
come, outturn, outcome. Malayalam examples on all fours with 
the above can hardly be met with. moscraocrrT), asrefetoKsl, araasjcoicfl, 
-6)nicnj6)a>ogl, cioocajosn, aossecnool, a-gjaeiral, noo§Qjotpl, and a host 

of others could have been quoted as examples, but for the fact 
that the prefixes are added not to the verbs but to the verbal 
nouns; the examples therefore properly come under First 2. 
3. By SufilXeS, as : Hireling, hangman, builder, father, desperado, laughter, 
etc. Corresponding to these we have in Malayalam soloes®, ^ic 
§o, ®m§o, s>o_i«Sc9s)o, g)gqrai>, cuo^rat, S-ni-gj, o-Tlog-j, -oiocij, q_T!oqJ1, afl^cofl, 
ajo|, <s_aito30ocr>o, (oflfssaoooo and others. 

Noun Suffixes Compared. — A few of the important English 
suffixes may now be pointed out with their Malayalam equi¬ 
valents. This may be of service not only as tending to a clear 
conception of the noun-formation, and the meaning and appli¬ 
cation of the noun in the two languages, but also as affording 
material help in the choice of appropriate nouns for the pur¬ 
pose of reciprocal representation. The list is by no means 
exhaustive, but the student can, if he cares to do so, add 
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largely to it from his own readings. In every language nouns 
form the bulk of the vocabulary, and from the nature of 
their functions constitute the most important member of the 
sentence ; they are subject too, to much more inflexional changes 
than the rest of the parts of speech. In the study of a 
language therefore the noun in all its bearings must be 
thoroughly examined and fully mastered; and it naturally 
occupies the foremost place in all philological investigations of 
a comparative nature. The chief abstract-noun suffixes in 
English are:— 

Ness —This is the principal English termination of abstract 
nouns, and is represented by the true Malayalam suffix 0 as 

©®oey, ( 5 R>sl 0 , < 3 a_ioroocg. 

Th —is another native suffix corresponding to the Mala¬ 
yalam fornno, changed into ®fDo, as-<2 QJ 6*^3 0(0) CIO o, gD(Og_j(OTO)fOo, 

(OYOifOo, ajcang.«jra>rao. 

Ty —is of Latin origin, and the Sanskrit termination cor¬ 
responding to it is ®_io, as —@T2)sm<o)-io, 0ra®jo, cDtca®_io, v afl^jglunjo, 
etc. <o)jo is corrupted into corc»o as —(sr^smcBtao, aTigglrarcoo eto. In 
this sense the native suffix raft is also of some importance, as— 
ajq,®), s>Q_ioq,(on, an§(oT), 6> t e>§® r 'l. 

Ce —This is also of classical origin and may be represented 
by the Sanskrit ®, as—^ra®, (c/ajro®, o_io<9>®, ©csmc/oj®, 6 ocro<o 0 j®, ej 

6 Qg®, croo0j®, 0C0®, etc. 

Note. It may be remarked here, that in practice, the student 
will find that the Malayalam terminations quoted above as equivalents 
of particular English suffixes, are by no means individually restricted 
to the exclusive representation of this or that English suffix, but 
frequently interchange their functions and often do duty in more than 
one capacity. Of course it is perfectly out of the question to decide 
once for all, that a particular English suffix is in all cases represented 
by any suffix or set of suffixes in Malayalam; what is meant is, that 
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in the majority of cases they are equivalents or make the nearest 
approach to such, and for the rest, the student’s own critical judg¬ 
ment, and his grasp of the languages will be the sole guide. 

Other noun-suffixes: —‘r’, ‘ar’, ‘or’, ‘eer’, ‘er’, ‘ier’. These 
show agent or doer of an action. The characteristic termina¬ 
tion of personal nouns in Malayalam is (sracunb and its feminine 
and neuter forms (sracuch, and rarer®, as—g>sa 2 /Qjnb, aicmajnb, crflom 
ajab, 6)da>ocmajnb, — sracunb is very often corrupted into srenb, as:— 
r^gqnb, sflrelgLjnb, <3<9>sob, cuca/onasnb, <e>osnb. The termination <&>oranb 
occurs in a very large number of examples in this sense, as— 
rscugtSBoraob, <u6m<9s)oronb, CBiftog^oranb; in ajsflreaaofDab, a_j6rrf)<9ffloraob, rajcm 
anoranb, aro^oroab, r®6rrfl<9s>oranb etc. it points to a trade or pro¬ 
fession. Sometimes it also indicates, ‘native of’, or ‘belonging 

to’, as 111 5)o_iocmoc9BorQnb, r®ej$^gre1<9aoronb, qoozara 0roi<sooronb, ejaog. 
aaoronb. The student will note that <9>oranb as a noun-suffix has 
a very wide and varied application, and examples might be 
met with where in turn it serves the functions of all the 
six English terminations given above. 

‘aV , ‘■ment’, ‘tiori, ‘siori, ‘ion’, ‘son’ and ‘ation’ indicate 
action. The corresponding Malayalam terminations are enob, 
oj and aj, and (8Y§>og. The suffix cnob is corrupted 

into Q( 2 ) (Ob and as — dAfl^ral), ojo^rsb, 

@=£irai>, gsoorali, ajooorab, aflac^ral), gnslosaral). 

aj and oj call for no special remarks; ailog^, orfigj, 

etc. are^examples of their use. 

(SY§/c&j and are generally used with a negative 

signification, as—csrg><9>o<g, sajoroocg, aigjocg, gjgjocg. 

Gender. Malayalam is entirely free from the complica¬ 
tions and uncertainties of an artificial gender; and while 
gender follows sex in both languages, Malayalam has particu¬ 
lar endings or grammatical forms for each as in old English; 
for instance csrooft for the masculine, go and <syo 
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shortened from the Sanskrit (oy^ for the feminine, and csyso and 
<d for the neuter. As—aj(@n6, cpo_in6, onronfe, «nose3ab, 0<9>nb 
(masculine); eat®(oral, ( 0 >(®cuo asraT), ssajcegroreT), ©s^fl, (STgoaorol^n, ®cnj 
*?§> (.oil and §1 in these examples are but variations of cmml) 
(sojoojasrrf 1 , aajtaD, sacu), isracraes, <a)cra63 (feminine); ajcasao, aroo, <a>(^, 
<&cno, <Q)crra (neuter). 

Note. In Malayalam poetry as a remnant of the Tamil influence, 
examples are frequently met with where the verb agrees with its 
subject in gender and number, as—sracucb Q^ionmodo; 6mo6ms)0<s&c>ar> 
aiab; $a_ioc2?lsncnofoaj(b. 

Number. Unlike the complicated methods which obtain in 
English, Malayalam is peculiarly easy and simple in the for¬ 
mation of its number—there being but a single method of 
expressing number, and but two plural suffixes in the whole 
language. These suffixes are c&6o and (3X5(5, the former changes 
itself into c9s>5o, and the latter into ( 37501 ( 5 , <^ 5 qjc 5 <$>i 5 o, ao(5, 
and ca>5o under certain circumstances. 

There is however one peculiar Malayalam idiom which 
deserves to be specially pointed out. In Malayalam there is 
what is called an honorific plural form in (gr 5 Qj (5 and (3Y5 qjc 5 
cft>5o, as—raoesoajojtb, cc;@30orocnQj<ba>d>. This is added even after 
names of offices and titles, as— <9>^§<borooggcu(b(9>c)o, ssgjcfgaoajiix&do, 
cffiocrdMeofliajfb. The absence of a similar form in English 
makes Englishmen liable to serious error in this respect, and 
the use of the ordinary singular form in addressing natives 
of title and dignity, has often led to unpleasant ruptures; 
while on the other hand a lavish employment of honorific and 
laudatory expressions, or even an indiscriminate combination 
of such by natives in their dealings with Europeans is equally 
objectionable and highly ludicrous. 

Case. Malayalam follows Sanskrit in the number of its 
cases and has like that language no less than seven. Whereas 
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a copious supply of prepositions has dispensed with the neces¬ 
sity for case inflexions in English, leaving but a single inflect¬ 
ed case in nouns and only three among pronouns. 

I shall now attempt to classify the prepositions according 
to the case inflexions they represent: 

Instrumental ra^taf)®.— By. ourac^faoacnDrat o-isistsssig-jg (§<^ 1 ; 

moot (Soaoeltmssoao. With (Instrument). <a,6rrf>s><e>osn| emoaaY; <sojq 
@ o_iCTo!s> 0 )O 6 n§ qyj&sT) oj)(a_)n 0 o<b; ajoaoaaj s>aj§}* cnDSarootsaa^jo cuaqb. 
Through. o®ab sfiaojoi^aacs^sm ®<&do<95>. For; on account of; in 
consequence of. &Q,g_p<9) ^aiaocoO ajodagsrgoead; aasxsgo crx/al&ao cnfl^o 
i^aio; acucng crflalajiaaocan aicm aTlo.j(!@a>c)o; (srars aialejsrgo 

<9 ' 0 ®; § ( ££ aa ° 6)^S)a>0®^l$8_j0an@O 0)013 ^Sl; 6>6>a_)a0aO6I5)3c)c>S)cft,0Sng 

i^-ardlroob. Oj; about. <0>6j7Q6iao6)<9«Den§@& oonjrai; a® 67 ams>< 0 »o 6 ng ajosl 

fST^) 8 <r l<DS)(Hro)S) t 95)0Sr^ Ctf] oQn@) CuOjJOrtf)<98070; af)(cy6700(918(01^ (a_)fiJO 
aj608c)o 6)_alC£^. 

Social aruoocfliwjo. — To. ag)®arr)o§ qjoto ajosro^; (sro@ crflsono^ 
(a-jcruQoa_T)<6aajoob <3Q_ioa?o7rOgj; ajoDraaina (OLostmaog 6)<a,§l; <srg)a_i®(Brao!§ 
'Broa36njnru51t9so orocnjcara ; gD(af)®ooo§ rg)^o; ©a_io®< 3 T 3 >D§ ®oa$ 0 oron. From. 
i^ai^l 0O6oaf)©ea)o§ qjosobI; (Siaosmo^ aj(OoS)<9>o®n|; (6Q)oaj26rr7®nn[)§ <y30(fr^o 
Q-icf)^. Towards. ®o<ai©ooo§ s>_ai<s& (mDaoroocoo; orDgsBgaoascrzn o_fi_4> nj 

ffloont; (sraslcajSooo^ (o_)arooalc 9 «; q^rosisiorontfwrssi^ofingcusroosiji-fleBiigsngo 
coOg;. From (out of). eo^j®csio§@& ol©eo;oc/oo crfl0'l(5ra0oc2n; orf)®foo§ 
©ooochi 0 s )nb. 

Dative j£(v>fm\.—To. ®Y3rg) oacrflas <3i(36rr>o; ®(S)0g<9s 5)_ai07o; renaj 
®£f§co)c9s ©a-iocaT); (SofosjasKoral^ (O)f 06 rr>o; oosraf) (Brarscegsiajgf); ® 0 «s 6 > 57 oaaj 
coioDoto aOipafflacoT). At; during. isracusxn a^ce® 6i<a>oora; (rilcsucoTL^ 
(STOcucolaa o_ismo <tno70 oa)jg 0St9sl oo65els><a»o§ig.oo; motflaxss (ST^caTlfOo <ft 3 
(mo ©d§o. For. a_isce® eoaT)^; eldMotSaocof) 6msngVnsora; roos 3 ©aoo <98 
©00001^00(3100 Qjlemsis^; a>o^j•oraDoro <9>y><ai<eflDejo a_f)sla«)6mo; (Broosiobo 
Qj)ojOaO(BK»lo73 ag)6)0T) d9fla6TT3l^^(0')<S®Oro; COO-D^taDofro (STO©65BDcj CyaQ_T)_pj; 
(sraraDorro crDsiamsiamog^o; ao77(af)<9j>06><2gk05ng (eyautgioo erassBcfote® ®ai 

eogl iscuonb Qraioocaflessmo. 
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Ablative (uasaidn.— From; out of. roinasiolrab arflorrflossB") tnocaojob; 
sracLinb go's <no^ coraflrabcn'lcrro Qjssaao^ <Sa_iocaTl; (masleaTlrtsbcnlano q€l®caog.o; 
<9)Oifleiocroo cg'mrab @ejo0acrooajs>fo ag)crfl<es a^cr^ocarksscrro; ejcefias_fla_j<a>do 
0ejCQJoa<s®rocQOrat)crflano ^@00 cnospitf) Q_islsroT30®oo§oe3(ra; (6Q}a0oannb Qj<9fii 
g^'|®>CTro6ngOCS2n t 9fi)(gflca i e30'3f). 

Possessive , or Genitive csocegl.— Of. ajda&fic££6>s A\o& ; ®racu 

©nbo 0 <s>ab; aJosrTU>Q-)C 0 ora$S)S antora(cy®QJc/acr>o. 

Locative ore 0^0),— In; Into. raoe^<BK»lrab ajoy><0); cueicsSTlrab S)cu|; 
CQaCKsTlrab (o_)®ajo<f)_^; aDsmoolrab anyflouig. On; Upon. 6)0(Bra)®0rab 
c/acsA^; (sraicnan^coirarisajo); .o^eflrab <sra026)ca> a®§csia 5 )c 9 > 06 n§ onscna; <e>£prab 
ODScrro <&orab «cr)o<acrro. Of; Out Of. fficu* onoejo&lejo eainb cncno; 

COaDj6BT3§T!rab 6)01^(00^00^01^. 

Note. For want of space I have been compelled to omit the 
English translation of the above examples which would have exem¬ 
plified the appropriateness of the prepositions given. 

A few examples to illustrate the use of prepositions are given 
below. 

1. He sat on a stone, under the tree, near the well, outside the -village. 

2. The river runs from the mountains by the fields, near the church, round 

the town, through the common, over the rocks to the sea. 

3. On a fine day, early in the morning, armed with sticks and accompanied 

by a number of natives, we set out for the mountain through tracks 
pointed by our guides, and reached our destination before the sun was 
high. 

4. Of the members of a family it is for the benefit of all that each should 

act upon each with some degree of controlling influence. 

5. On a windy unpleasant day in 1746 a great mathematician was exhibit¬ 

ing to a select company, in the garden of the Charterhouse, his skill 
in shooting round a corner with a bent gun-barrel. 

Note. 1 . It is not usual in English to call a person by name and 
address him, as —‘Raman, come here;’ but in Malayalam croo®6ojccono 
is always expressed either before or after the verb, as s>jno^ crfl 
<v>S)gyoa 8 ^<m)aOocroo; teisoB crfl orysmo^scr) jnorra( 3 tfrfl®a><m® 0 . 
2. croo®60100000 domes only in the imperative or the interro¬ 
gative sentence. 
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3. Malayalam vocatives terminate either in or 
though in Sanskrit some nominatives ending in a take ao, as— 
cons, cosroo; but this sanskritism should not be carried into Malaya¬ 
lam usage. In Malayalam the vocative of such nouns is <z>tt8$aj, 
as—^<qwdnfinovo§cuo(ib airasaaemo coassaj. (vide Ch. III., ii. Part I.) 

4. As for the equivalent forms of the noun see the Chapter 
on ‘Equivalent Forms’. 


Idiomatic phrases containing prepositions with Malayalam 
equivalents:— 

About. !W 


I sent him about his business. 
What are you about? 

I will see about this. 

What about the house? 

It came about. 

He cast about for an opportunity. 
Men were hanging about. 

Above. 


<5Taau<scno§ 6)cuo$igkog. agjcrK) ajo 
of) a3)g® sijn^aro? afl a3)fio®§<ft8crra? 
fflOOOb Qjlji)OfOl<98o■ 

allglanbo aocgjo Q^cKDocaD? 
ojcno^s'l. 

tBTOQjnb (ouzjo (ScnocSsTlorflara. 

(Breach (SYoaDsojlas ra)6T&r)cri')gj 5) co;o 
cefkracrra. 


His conduct is above suspicion. 

He lives above his means. 

I am above such meanness. 

I am not above work. 

A man shall not be above his busi¬ 
ness. 

Across. 

I have not been across a horse for a 
year. 

I came across him yesterday. 

After. 

He came night after night. 

Did you go there after all. 

He is a man after my own heart. 


(sraojonbo cr)SQ_]Qjaua«e&>g_joo'l cmo 
6>flMcnoo odaeblg_joarf)£j. 
raraaiab ojroaflejailajo .oflenaj so-aig^'crro. 
gore cua nrfl_aJ(DT3)fDo Sijii^aDQjcngj 
ffloonb. 

(o_^cy(3Tal ©.aig^cmg) sraajaocnaacrra 
6T3)onb afljiioralaignrnl^j. 

(moaoosinbo (cycyrnraf) (smajarunas <2 q_jo 
roocBiartnoeon $a_iosvca)cno (grgiaso oJl 

-aloral(9s)fra@. 

sraaab a«»)rag_joo aeo)rf)^ ©as ©ao^) 
0sa£). 

6t3)onb iSTa$§o05)(ar3) §D(Tr>s>&j t»g^cs2JD 
asn| qg). 

(Eftaojab crflra^o footjaflojcrro. 

<sx§)<9)S>§, ©§ano crf)63Bcki israculsos $ouo 
$00)0? 

BiaajsxT) oacrflifia ajg.6oro $6 qjo@^0o 
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The boy takes after his father. 

He is named after his uncle. 

At. 

His wife is at his elbow. 

He had a dog at his heels. 

He is at death’s door. 

The time is at hand. 

I kept him at arm’s length. 

He lays this misfortune at my door. 

He yielded at the eleventh hour. 


He shouted at the top of his voice. 
He walked ten miles at a stretch. 

I was disappointed at every turn. 
This will do at a pinch. 

They are at daggers drawn. 

To be at fault. 

At random. 

Behind. 

The train is behind time. 

Do not speak evil of a man behind 
his back. 

He left one son behind him. 

To be behind the scene. 

There is something behind his 
suggestion. 


<BT3^s>ai>o oflaio cmSan 0 < 9 >cttoo. 

(stoojcrro rsraojSMTbo <a>ora6mojro3S)S ®aj 
rao 6 m. 

(BTOQjffinbo @ocg| o®®g_joy>o (sra§<9s>rai> 
<®®omcajo6rr>\ 

eaas anoeofi ®racue>nbo cutfOoca raiscm 
a o § crro sr@ o coD «s crro. 

oraojob arolcSecoocafiralascTTO; sracunb 
(fttPlcoTlrab <9>ora?> crflgOcanrolagcrro. 

<a>oajo forage cucrra. 

6®onb (BTroQjcraaoean (oflajoc^saxiosiaicao 
6 rn. 

(BranotoiDo oracunf) aQSiobo aJlro^l 
c 2 Dej!) 6 rrri§cm@. 

aicrro <&y>ffireflra!> ail^i^Sgjodo 00153)0 
(srocuab cnoizafaTL^; qjoto (fty’ffiiaflsiej 
ranslcojSgjodo 0 O(ra)o (BTraainb croaa 
(uTl-Oj. 

(gmainb @.@a @OQ,si<ftos)srgoas) oflaiaf) 

(Siacuab a«s g/Dsaalcrro a-icsra cno<fl.a> m 
sera; (sraojnb tusj® aoosAa. a®ro 
cnstDtao cnscrra. 

6 >jiJ^aT)Ql<esns)aioc 8 s) 

(bn<9i(g§lcS2J0f3l) gD(S> 0<O)lcaiOcfl3O; 0 OOls)(y 

©Drab gor® 

®oaj<b dnzrflrab <saajQCT\}ro 0 o 6 rr>. 

israorvooaOtSs). 

QJCTr)Q_10§. 

(oflojergO sisiaiaTlojano. 

aroodo ®c&do< 9 s>o 6 )ra) (grgjcsnostg. i§c&f)i 9 s> 
crags. 

(Stgasodo 0 rcf)d 3 i 3 <SciQJodo acra 0 < 0 >nb sflcu 
ffinoo§ergocBriRSorro. 

g)@g.o dfesalcsjo <STDolera®l<tfl(6n. 

sraojnb a_ioos$nruanrai> ag)<sat»o cry^ajo 

&sn§. 
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Beneath. 

He married beneath him. 

He is beneath your notice. 

Beside. 

All this is beside the question. 

He is beside himself with joy. 

Between. 

Between you and me, I think he is a 
fool. 


What with his debts and what with 
his large family he is between 
two fires. 

His speech must be read between the 
lines. 

Beyond. 

He went beyond all bonds. 

The result is beyond my expectation. 

Beyond all question. 

This book is beyond me. 

[depth. 

He went into the water beyond his 

By. 

I will stand by you. 

To come by a thing. 

To lay store by a thing. 

To lay a person by the heels. 

He is dying by inches. 

This is not large enough by a long 
way. 

I swear by heaven. 

To do things by halves. 


(sr^caocJo jmnrflraV a®gT)® aajcnyrmjo 
flssssel. 

imacunb rrfisasdoa® (ua)®Qja«)an{) aofgpo 

§D6)(o>D(Sa !sraorDo6aicnoo. 

®T3Qjnb <ro®cro>ocmos><a>o5ng 

(aocTrflflfldaanro. 

(STgic&cclo ar® cuVudI o®omosrn a^crTlaa 
©cmacnaomg), gag) crfl6aH$g.osocan^ 
Q-iocs^cmimosm . or ®g> cro_ia>agyo 
gars') aa©§. 

ffiiaajsxTbo <0)SoS><9)O6n§ o cueilco asccyoem 
®rai3)®a)05ng o taracucira ©.niasases^o $) 
©raaos^o ofl «n®om. 

®ra®§aot!5KBl®a6o (a^aoocatijialral! gcfo 
(sracrano g6ng. 

oracLinb <sa>ajajo (BraraTirbajansrar^ (cyaj 
(oraTl-tij. 

ajmaoalejg) aa'onb aTl.oiaral^raa'Iejo cn 
cmocaTlgoern . 

esMsaraiar® crooc/aearajo @so®o). 

njcrgaio acngglajsamaata aQcmoej 
crcoe^o. 

omcuab arnejaTigamK!) aisproialml) SajocszTl. 

sooab crflsacm gasrraaso. 

©as cnaacorraarars) sasaaiaa&jaasai. 

QjleJQQjtOsi; QJ&Tlcai(ft3^J0O^ljilO(Tn(85l. 

(SiaaDorro hIsoboi sacuaaa>. 

oracunb (BracmcnD caaflsTrf).^ ojoscrra; 
(sracmcna (sraeTlsroirj ©ojaascrra. 

©@ QJ@.6)ra QJ|JT^o <930QJ. 

©saeojasrenaerra cror®jO. 

aso^ocoD 6)^^; ©ralaaffiej ©.ai 
miufl^afoTlfolaw. 
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For. 

I know him for a thief. 

He was taken up for dead. 

This goes for nothing. 

Once for all I tell you I shall not 
tolerate such impertinence. 

I could not for the life of me under¬ 
stand his meaning. 

His face is for all the world like a 
monkey’s. 

Do not for your life advance. 

We are for going at once. 

The coat ig the worse for wear. 

He is the worse for liquor. 

He did not want for friends. 

For anything I know you may be 
right. 


He is a good-for-nothing fellow. 

It all turned out for the best. 

He is lame for life. 

It is fine for the present. 

For the time being. 

For ever and aye. 

He is good for Rupees one hundred. 
For all that. 

He is small for his age. 

You may do so for all I care. 


tsraojob <ft@g.ooos)6mcrro 6ia>oab (sraolcsjjo. 
(sraajSKn 0<al.£j (^sraraflral) 0§f). 

§Dg§ crooroal^; gDtsSiiSjosjsngoc® aa&s 

0>§y- 

§d <3 cua> simaaD^lfCtafOo srsonb ©aajcrai) 
oroaatoflancsrigj aQcrra a§<flas>a5T3i (o_)o 
Qj«>j0O6im go's o-JOCSjjcm@. 
(SrgiajcmarmoaB (BcnoeSsfl^o (ma©§ooo 
Q-jocs^arnmlfflabo rsKxmno o^orflas 0 cn 
^glejocsDgj. 

(Sracuanbo <&ra«5Bl6)nbo igsuo fficuo 

6) ajeaJosrr> > , (srasoacano crooc/aca; 0 ")gj. 
eflojcrTlfaJ) aa>B<av)c^ffl5ng^c& igscnJo^Qj 

rogy. 

gsacn <2ajo®<fe6msi0cmo6m 6®63B^.5)s 
(8i3el(a_joc2>o. 

(Qsgjocmo Sio-Kreaool .ajlrBraeaiosg^oea/l. 
csiaaiara -asT^fl^ © 00100 ) 0 ^. 
raraojcrro ©o^aolfmnaoiSs iftodjengDoaTlrtB 
nrflgy. 

crfl cuo<sj|aT)^ o^anbo (8rarf'lafl(5l> ffloj 
©§s©(3T3)oao oaml o)©om a45)anr>06m 
©(moaracmg; crfl OLjocqjomrg) c/arolesD 
gjosvcmcurooaf) 6taionb axocoroflaiosna 
onrflgj. 

(Bracuab aarflarrao s)<9)0@g.c®(a)ocDi3) ans 
(OT3)On06TT> . 

^emaocoTlsjosm <gi@)<a>g_)os)S <9>ejoc/a'l 
=fiSg>. 

(sracuab 0 co 6 moQjsno qscro)ar)oc32fl©g_joc2n. 

go ©3_iac)a ®ra(ro) ixj)CO®<fls)Slgj. 
cro^oaiscorffitas. 
a^onDScmaso, 

ogq, 2.Q>itP ta, ' s ® <srgcaio^ 0 <ofl. 

cBTaarmsaas) oaomoejo. 

(srocucrro (atacusioho cuayf^glorro (moos) cua 
iieoDgy. 

crfl <Hra6sel5)cn ffljiKSftoral otpcrflaiflapB) 


© ai'0)0. 
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From. 

He was driven from pillar to post. 
He lives from hand to mouth. 

From a child he was fond of study. 

He has risen from the ranks. 

He went from bad to worse. 

In. 

He is a man in a thousand. 

He east in my teeth. 

He lives in clover. 

His indolence is bred in the bones. 
The news is in every .one's mouth. 
There is something 1 in the wind. 

I will do as much as in me lies. 

He is over head and ears in debt. 

His strength stood him in good 
stead. 

This will stand you in a large sum. 
In a state of nature. 

This is enough in all conscience. 

Put that down in black and white. 
He is still in leading strings. 

In a word. 

He arrived in the nick of time. 

He came in for a large property. 

His speech fell in with my opinion. 

You had better give in. 


[rafloajjo. 

(Biaojrrro ol&sflaajocQffl oraslc^o 

(Braajcrro iBracrra aOgW’orab oracrro ifttplsronj; 
(sraojnb (sraoncrro a>ynsror§0§aro. 

sraojoro o-icDg-joab qjo 

cromcs$6n§. 

oracuab 6}-aJQ,<a)ocaf)£p ojejimocojcumosm . 
ffirscunt) cucaog.oanrafis'jabo aarrfl^ a_f) 
®mr>a$o airsaaocofl; rgmcuat) ^(Scrumra 
raTlejo ^fl.-aitscsyocan; isracunb sjcucafi 
af)<3!>crf)arra aoloaJlral) jiiosl. 
(sraa)6)cn®8Ljos>ej (gTScaTlmratalfa!) acts 
tST3)S)ro aioanaonb (jyeajocroo. 

!ht3qj nb Qgjsiabo cgsucgg) ajool ojostoi^. 
orocuona ajro0CT\}6U0O6m . 
sracuara asT crcaoeaaosrn . 

©<0 Qj(t3i3)0onoo (srasoBoslgjogoa^fjritescna. 
a®5)nra)oa«®e2Jo .aflejg) aj<956roi§> ajd&stmtj 
oj«sarrosr§. 

SIODnb CQ)LD0C®c&f9n CrOaOOCBriaaOo. 

(sracucno aiSoaJlsl^ asgascajogo 
caTlrolagcrra. 

(BTOQjcrra oa<e<anc^@a@ cnnmocan. [<930. 
gDcoflarra crflsmces ajg3S)ro -ofloiaj o_D^l 
crxjnaocaTl^; ousng tsmi^a (a-jcrooD^ 

©rg) 0(Csf)®o2; 0(oD; aagaaaiosng <sor)D 
(SsDcaoejo §Dg) 0(oTl. 

(Bro(Q_)<e50fPo ®mojsig-jgtnjalrorairoemo. 
(sraojab @3t®g_jo^>o 0OQ,@acu«s5)s cueejo 
aJ'ISfLgjosm mS(98am@. 
jijfraasng-joajjonmmocHioral). 
cBTOQjnb orDaeaicoraflorra ADmOTraflrab o^nstaD, 
(SiaojcTio ai&5>© cuagaado (Hraojaiocao 

aflgl. 

(sracusinbo (a_)Ctt>oc/Do oQ)S>abo ®rael(o_ja 
cai®n5TO)o§ scaoefl^. 

cru02(m1asam(3)O6rr) anlfflroa® atpl 

6 rai§a>ae^anr)<aio6m crflsmas angjg). 
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Of; Off. 

You should break yourself of this 
habit. 

I am short of money. 

You are very wide of the mark. 

He was thrown off his balance by 
ihis news. 

He is off his head. 

He died of a broken heart. 

This smells of musk. 

I stand in awe of him. 

.Bread is the staff of life. 

Money is the sinews of war. 

A custom of long standing. 

A matter of a few rupees. 

A jewel of a servant. 

He is a bit of a poet. 

Ttie ship ran foul of a rock. 

Take yourself off. 

He was cut off in early youth. 

€ast off clothes. 

The bargain is off. 

He breaks off in the middle of his 
story. 

The examination came off yesterday. 
I hope the rain will hold off. 

You have hit off his character. 

He is well off. 

On; TJpon. 

Once upon a time. 

I throw myself upon your mercy. 

I take my stand upon these facts. 


crfl §D<a c/alaio af)si<8>g.Qjoa{> ®cno<2<Qs> 

61710. 

oQ)cnl<68 Q-ismago^ejsng. a_i6mo <&sio 
taoojosrr)’. 

crfl <srgs<aig_jos>=;<a3g.«5ranejno6aT3l<Bg_jocsir). 
gD/o curaranaocno <2<s>^ (sraojob (sraanoogfL^ 
So-iocaTl. 

sracucrro rroejd3sf)g.<9s>ig s r5j. 

(smcunb (0X3)051 culsl^ 0dfL^. 

§Dg> <9)0^ofl asiDtOscrro. 
o^crflasiaj5>oo eca)0O6rri . 
eflcu6)nbo srgjcoomo ecsmsmaoffrn . 
os^auo cnstqEianrg) o_i6rr)0:6rn ; cs$<auo 
oos<Sa0ffl6ms)0e&l(3l) ^cnDra!) <sf)AP)ayoat> 
o_i6mo saismo. 
a^mofmoo aro^Boca’o. 
^Dgjoo_isrn(DK»ls)abo «B>o<g|o. 
gimjCTaonfinA siqj.^ Ksirflcoiocoiajob; gimj 
aaorold) g.«sra) 0 nt>. [ c ^ 5r §« 

<sro uono tfeOjlta'caTlrab (Biog_jo ajocruao 
Q_joo$cajo§ o-Jdot^. 
crfl6icm S)&gl Qg)§«^ 55 a>osr§ ®a_iOc&>. 
(Bracunb 6 qjo^j nsralraii ®s)cm 0 fol^ 
(Sajoeof). 

iSQjsngosnm ©§ aj(rr^)®5sc)o. 
g)SCUD§ (gol 6 OT^ 3 a_ 10 CSZn. 
srjjjoaiodo <9;LOC^5)S oo§d3s 6501^ crfl®®! 
a^asroi^. 

cufifl&ea ©cm65a) aitplersioi. [< 0 acno. 
0 y> acrro 001 ^ 5)0010 6®inb oJliiiofol 
®ia<s§QOural6)abo orojeocuo crflsjado 
^(WjaocEul culjiiofol^ftriasarTo. 
(grocucno croo 0 ocnjo oogj cuaics^sr^; tsio 
Qjcno (Sitpl^aTlaio (mraSceaslgj.' 

o_]6n§; aj6)5ngO(Ol<9s)ral>; aJCOO. 

erf)558j3 6)s <a.{536rr>®cs8) Q®crfl(fls)3((C3)(3aio. 
gon) ca)LDO(oincrooai(ofl<9i6)@.cQJ06rn 6®)onb 
<fco^j0ocBfl aJl^-^lralaaorig). 
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This is the rule we go upon. 

He dwelt upon the subject.. 

I am on familiar footing with him. 
He has stolen a march upon me. 

I will not be hard upon him. 

All advice is lost upon him. 

I wait upon your pleasure. 

This is forbidden on pain of death. 
The beam struck him end on. 

Out of. 

I laughed him out of his folly. 

I judge you out of your own mouth. 

He did it out of envy. 

The clock is out of order. 

He is out of temper now. 

He is out of sorts. 

This is out of the question. 

The fire is out. 

Hear me out. 

He laughed out. 

You are out on that matter. 

The secret leaked out. 

Over. 

He lords it over me. 

I will sleep over the matter. 

He lives over the way. 

There is a man overboard. 

I cannot pass over this fault. 


6ra>ffl5Bc>3 §Dg) (o_jc9>or30D6rn oosanoQ,. 

(Si3) ifbocgjo (sra<S§aOo ajlcrgrtfl^ a_i06ror§>. 

6ra>OT!3c)o <2ajo<o>j0o6rn . 

(Btacunb o05)cm Qcrra ajool^. 
aooab sracuffloD ffiODadlaacalg}; aojdjj') 
cgglt&acaflgy. 

offlCGD o-iosraisoejo (eraoj^nbo o^janoBflrab 

c&>s<8fflcangj. 

^an§6)a3T3) ™cucroro(a_)ca>'oroo 6®onb 
ajcrro <9><s6ngog.oo. 

gor® s>jii^<3a_jocu>orab znem®06m c/flafij. 

'maitfernra'I ®raojs>nbo <B0rsi> 

afl6rra. 


Is there ai 
The pot is 
I gained h: 

jjlt is all ovi 

; TO. 

What is th: 
I am alive I 

| We fell to i 

% I help 


curolaocrcfL^ raison (sroaisjnbo <ssocm 
(o>jo 0oori1<a»a6Rii^. 

crflanbo Qjoaao<S)D5r§ emcscm crflanbo 
enlarge® aQcrflaa 0ary^&)oan)rtf)<e8CTro. 

®TDQjab <3Y06sajs)rr) sj-aicx&g) oraar^ee^Ao 
ereofflrn . 

oei^lcaJocX) jjfln5K3)a2JocQDr?n<a8crro. 

(Siaicfflocfeag ®cgg_joc)o oaJajsaoggsg. oro 0 
c2)0O6rn. 

®T3(S§tiD®iralaTD SeoOCT^QJo <fl3OCS^0. 

gD@ (macrooe^jo. 

roflsVcS)^; roflS)<S)§t!^. 

6i@Dab o_ioa$amr® q^>QJ03o <s<aic)oft_flnfc. 

(gracunb siQLjogj^aflrrD^. 

®T3) aiogjrsitftjrs!) crDsoBdo (STa6Qjex)(!5K»l 
ajo6rn . [jiiosl. 

SCOOQJjO aJOtq© c&ggf) aJoeBS) 


He rose to t 

An occnpati 
You must p 
• thing. 
Po fight to t 

1 « frighti 
To this day. 
Worn to a at 


To and fro, 
He fainted hi 

8 »PPor was I 
1 Jo, 


®K>Qjnb q®<3oido§ o-iigjoaro 0 <e>oigcTO. 
goara rootgfl (BrgsaiojiD^ ennstg. 

QJOOQ/Oo. 

©ratsgiOo aoiRsonsiabo 05)oocuoa(!@ 
o-ioasorro. 

araocta ^gjaDrabcrricno aiseflrab aflfflrrfl 
§ 5n §- 

go/D <93000 staoob 0og-]o<a$)a2f)£j. 


h Vnkr. 
H«ier the ro 8 i 

H* the sot 
f 6 ca me under 

Io " a re unde 
0%, 

Thi8 calculatfo 
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Is there any money over? 

The pot is boiling over. 

I gained him over to my side. 

It is all over with him. 

To. 

What is that to me? 

I am alive to the difficulties. 

We fell to talking about him. 

May I help you to this dish? 

He rose to the occasion. 


# 8 tm cnTanbo 
laiatsMflaw. 
I mag®6)&» 


An occupation to his taste. 

You must pay me to the utmost far¬ 
thing. 

To fight to the bitter end. 


llo MGjjo. 


I was frightened to death. 
To this day. 

Worn to a shadow. 


cbo ottyyW’ 
do 

[ijsV 

AiaW® 

cro ® 5 f (W ’ , 
ty 013511 

0 0 flOOOW®| 

&S aW oH 


To and fro. 

He fainted but was soon brought to. 

Supper was brought in and we fell 
to. 

Under. 

Under the rose. 

Under the sun. 

He came under suspicion. 

You are under a delusion in this 
matter. 

This calculation is under the mark. 




aigj o_i6majo 6modasnos$<ssngo. 
a_) 0 (gj)o atflcs^crro. 

(graousoon eiioonb cuc/al^nf).^ a£j)S>nbo 
eocoaoaa). 

®raojs)nbo aura a>iPlsrai§>; (maoj^nbo <9>o 

Sjo <65)0001 gj. 

tarora) 6)a)O60ST^nrfl5)<ssiaiDO6rn ? 

(a^caocroo ^(©csgfflsrgcnu a@orf)<98 mgj 
QJgjTgo (STOol <32300. 

arascBdo (Braojsiaog-jool croocruonf)^ 
fg)S6513l. 

<§Dfo cLjeoraino 6ia>ont> tsrogjo cnlffiSBdoiSs 
aflg.cnj(8§. 

iSiosejojiDfmaoca/ crooaosmjo, or <swoio^as) 
taro curb <a> 06 rrTL^. 

ffiraojaabo ^c^fSTJaloro man {d©Bjccoo. 
»«s <&>QUd atplcmoshm crfl agjrnlas (mono 
ajl<s§6mo. 

rasr^oaejof® socoo anc/slascmajono <&>ai 
ocTlaa. 

ffraoab arol^. 

®.6)arr)$caoao; gO'o.'oD^imlajsno. 

maaflero^ o®^° emoejaocafl; 
6 > 0 efl 6 raijy 6 > 0 eTl 6 ro^ <fe®.<iifijs)cr><gg_p 
aejcsaocaJl. 

cg<3cmosjo o-Dscmo^o. 

(sroainb ®aoadl_^ af)6ra o®aaTlejo gqjco 
corsulrah ®6asoooig6 r ®0(e5n. 

(00(2)1 a<06nO fflaoosngoaj^^ <&>6ng 
6T3>6SI3c)o (SQJCOo (STJg <S)iPlg-]onb 

csonodasT). 

(StOOO-Jj 0OCS2D. 

(falcsHd). 

(8T0Qj5)nt»o. ®0cal) cnooc/aayo 83ool_^ or 
SmoonrH. 

oolasecbas §d<o <&>o^j«5K»l<3b (srosm&uaceQ; 
jiflai cjoo( 06 mcqjsr§. 

§d<o <Q56m(SQ@§lcai crooeuj atoHcaJOiSj 

caTl^j. 
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He spoke under his breath. 

The doctor brought the fever under. 

Up. 

Let us be'up and doing. 

Prices are looking up. 

To keep up appearances. 


The barrister threw up the brief. 

His blood was up. 

I cheered him up. 

He came up soon after. 

This does not come up to my expect¬ 
ation. 

I shall show him up. 

I sat up all night. 

The matter was hushed up. 

I can put you up. 

I put him up to asking that question. 

The roads are up. 

The hunt is up. 

It is all up with him. 

I knocked him up at 6 o’clock. 

I feel quite knocked up. 

He is laid up with fever. 

He drew up a petition. 

This is a got up affair. 

He is well up in mathematics. 

The matter was patched up. 

The meeting broke up. 


isracunb a_jg)S)0s) 

6>5)cuejab auicrf) 03000000®!. 


moo S30(££)rinc2J0C2n (a_)cyfDralgjonb <scno<05). 
Qjlaj <95CQ>Q,CrTO6ir!g. 

<S)@gTl ojomiraoQjcm<aT)ana ®aj6ng]j cm 

S)nb o d&jggTl (Si@iQso 6>t9>o§<9no<ar)rijl 
g_jonb (SQjsngn. 

6rxiorolg^fb ®(&>cru qjlsl-apgj; StftOTO 



(sraojcrro ®<9>oajo qjctto. 

6raoab (maojs)cr> ajosrai^ croscroocon 

ad 1 ^- 

aiO-gg cQ)(ilc^$cnjo6)y>(99 sraojoao nos 
aanrxmafl. 

fflocab afLadortfLgjtg) onamocojlgj. 

©©onb (sraajsvabQ a>@g! agoa5T3>o0so. 
6Taoab aj&jas®ojog.o aosjafioynsroiglusara. 
aao^jp oaj^aasitfl. 

crf)OT36>g. sra>oab 00)osn§®a_iocan ajoglp 
05)00. 

6i@oat) siaatocaejnsraTlsnarab <ST3) e^iiosjo 
,-SraQJ6)nO650S)O6O| ®ji30Qlg_p_^. 

crflracgg) Qjifl0)c)a cncmo<fl»l«sss6sal. 
cnocao^ gSOT^lSgjocaTl. 

(ST3QJ5)nf>0 0)O^Jo Q®§g_jOOdO ff>0)O§g_jO 
Ctso @D£j. 

(srgjQ, asnolas 6iaioab ffiraaisoao aTla'').^ 

6m (313)!. 

soonb Qjg.6)rt> 0dn6rrfL£prtfl03cno. 
(graojob ojicrflcaocar) aOsg-fl&iosm. 
(gracunb ar® oOfoefl o®y>(aTl ©.engoasTl. 
grog) crfl^^o^oaalay <8)oga<23sm . 
(sracuaia cnsrrflrmcaralrtsh cngj ourtflnJcai 

0aocjyo aos ojlcotottsifai) o_iO6rai0) crooruS! 
ad 1 ^- 

crus oJlrtflsrar^. 
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$OJ®Sl; ® 
aao§»alsl 

Mb; 

I {(Wtttflft ' 
WQJCI30 mS I 

OWMffl'b- J 

jOJJMfto. 

tojtftwlffl® j 

:8hj3®1 

i m 

4 \ 1 
^esffii. v 


With. 


He took the reproof with a good ©racunb uz&ocoo <2<Q>^ 6>QJQ,g_j (ft,06rrfl 


grace. 

He received me with open arms. 

I was before hand with him. 

He made free with my money. 

I will not put up with your conduct. 

The thieves made away with the 
traveller. 

I have broken with him. 

I will close with your offer. 


=af>§y- 

sracunf) o®s)cm <8>y>.en cro_f]<aaf).^, 
or (m®ai®an QSit&Qanosng. 

rsiacunb o^siom cuorflagaTxoflcrra ^cnj 
<®<3cm sraortb (arocuom a-ioolj^ < 9 , 
iPlsrarg. 

(Braojnb oQ^nbo a_)6moS><&D6n§ cooroo 

crflsjnbo oosg_jojcrua aQcrflcSg cruacfles 
mrflgj or Esaio^aoojarflgj. 

<a>i&n0ixb ca)O(g)(0®oros>m qjcjuo 

s®DG3o (sraojciSo (mzeflrab g)<modli8g_|oean. 

orflssscb ajoc^mr) aDej araoali croeartjfL^. 


The estate is saddled with a debt of OJa^aTlsnarcfb isragjjoeanrao g.q.gJpiSi <9>so 


Rs. 5.000. 


crflgjsog. 


Note 1. In some of the examples given above, prepositions are 
also used as adverbs. 


2. The entire absence of prepositions in Malayalam renders 
their correct use a matter of no small difficulty with Malayalee 
students j and I would willingly have dealt with the subject at greater 
length but for fear of increasing the size of the work which already 
threatens to overstep the usual bounds of a handy volume. 


^3080, SAM 

soifflcn oi®J| 


fill”# 






&. Pronoun. 

Pronouns need not detain us long. They are almost the 
same in the two languages and are declined alike. A few 
peculiarities may, however, be noticed. Double possessives 
like l ours\ ‘ yours'■mine' or l of yours / ‘of mine ’ are unknown 
in Malayalam. Those of the first group are translated with 
a final demonstrative pronoun ora^ added to the possessive, 
as — erasoa^tss^; arfl«B$as@; Q®$nbo@ ; with their plurals sra>® 5 ag.®s. 
ai; ool63B|.«sQj; Q®®nbocu; but those of the second have to be 
paraphrased before translating, as — s a book of mine’ a@s)nbo a-jrrg<0> 
©mo, or ag)6>nbo ©«s ajcrjj&o. 
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There is however one important point of difference between 
the two languages in the use of pronouns, which should be 
carefully noted. In English there is no separate form of the 
pronoun to indicate respect or honor, and we use '■he' for His 
Majetsy the king, and ‘ she ’ in speaking of our own mother or 
the Queen of Great Britain and the Empress of India. An 
imitation of this usage if carried into Malayalam speech and 
composition would be deemed the height of impudence and 
churlish barbarity. Malayalam always makes use of the 
plural pronominal forms in such cases and have special pro¬ 
nouns to mark different degrees of honour and respect, as— 
col, (tnocvi, rotarako, ar>0E9>6o which are the usual personal 
pronouns of the second person singular. 

col is, in most cases, decidedly contemptuous and corres¬ 
ponds to the English ‘ thou ’ in all its applications. <moa& is 
used in speaking to one’s inferior, rnlssB^o to one’s equals 
or to those a degree above the scale, and (t»osft> 6 o to decided 
superiors. The nominatives <mooj)§cra 5 <SYQ 63 Banra, anWaan 
^Icra, with their possessives (moaj|§s)cara> ? (SyuG60B 3 o^Waan^l 
©p_j still represent the more respectful modes of address. (Sy^ 
qO)o 6 o, (3YOG0ODO, (8Y0qjc 5, are similarly used in the 3 rd person 
singular with almost the same difference in the shade of meaning- 
In examples like ‘the father with his son’, ‘the servants 
with their load’, the possessive pronouns are translated by 
(5)6 ycy6o (singular) and cs) soBg*S)S (plural) and not by (giracuoa&o 
and 'BYOoicmsiS. The indefinite pronouns are one , they and 
people’, <8Yocucoaja2) ; , or cnocmosvabo would in most cases con¬ 
vey the meaning of l one\ The English idiom that one should 
be followed by one is not so imperatively insisted upon in 
Malayalam, as sometimes acmcovmcrao may be found coupled 
with (3)oan>oab, but the laxity does not extend to the joining 
together of (znocanocrb with (smojanajcvij or either of these with 
6bOGootmcara>a&. Thus, though we may say <araa(sna>as& (moaaosjabo 
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sobjocoo (gracflcuoat) ajo^lgj, we cannot say ©raojanaKTra <tnocro)3S>nbo <swo 
coo (aiaolcuonf) ajos'lgj. Positive sentences containing one may be 
translated by a repetition of one or the other of its Malayalam 

equivalents given above, as—‘one must know one’s position’ (ffioorojonb two 
oroosinbo crooocno araotecaismo. But in negative sentences gjrajCBo 
has to be substituted for one, as—‘One should not be partial to one’s 
friends’ (S13 k® 0 (HiocuooQJSXTfeo Sa^oolrtnnaoas o_i<efijo s>jUgart8(3>. Vide 
Part I. Chapter III.; (vi.) for further information on the point. 

Note 1. The idiomatic uses of the pronoun ‘it 1 have been suffi¬ 
ciently exemplified in the First Part. (See Chapter III. vii a. 1 . and c.) 

2. Malayalam pronouns may take adjectives or other 
qualifying expressions either before or after them, as—aijadliaomocaj 
gDcunb gD«5Ef)s)ao 5>_ajQ£&;g> ©TgCEU^o; nog.cpQ_)(nfl .aiflflimalg) asafleifiJCLncnooaooo. 

3. In addressing, or speaking about, God, pronouns in the 
singular number are used as in English; for example, aoeojisa ml 
<2ca @sm. 

4. Corresponding to the royal or authoritative ‘We 1 we 
have in Malayalam moo 5 but it is awkward to use oeoggaicbaick, casa 
<aomnb (sraai<b<e>c)o etc. when speaking of oneself. 

5. Exercise A. 


the servants 
'anslated'by 
,J (513015)^; 

ie r tky ^ 

it cases con- 
t t owe should 
ted upo n in 
and coupled 
the joiniug 
of these" 1 ®; 
|C0O 


1) God and His works. 

2) Heaven! Thy ways are inscrutable. 

3) God and His angels. 

4) The father with his son. 

5) Mothers with their children in hand. 

6) Travellers carrying loads on their head. 

7) Wives clinging to their husbands for support. 

3) Father! I ask your blessing. 

3) When came you my friend? 

30) The king in his mercy pardoned the crimnals. 

11) Stop thy prattle, thou knave! 

12) These are thy glorious works, 0 Parent of good ! Almighty! 

13) Napoleon said, ‘Soldiers, my own brother will march at your head’. 







120 


14) Thus says his Majesty —‘Every soldier of his army must be ready 
with his arms at break of day’. 

15) I have an elder brother, he is now in the army. 

16) The Emperor established his head-quarters at Weimar. 

17) My dear friend, I wish you prosperity and long life. 

18) Give the Kaiser his due. 

19) The king crossed over to France to celebrate his son’s marriage. 

20) Thee nature, partial nature, I arraign. 

Exercise B. 

<se§jcfig 0 , Crf|6!5B3.6)S a_J(TQ<9>0 
6 )S>qqj< 20! erf) Q®s)om raaeTlsasismsa. 

c&'630ocn®cr>, (srasorgoro t&gLfLajta-jaiorao 6&<ss>cs$o soont s>_aicsg. 
a>o& (srainflaobo caesaaoosim cscnoasT) da>racqjcrra. 
arotorjflaro (SidobTI oqktd$0o? 

aaoaa cmsrnbo Qj6rn)c9ffloro(Bia)<saiiog ®raaj§.S)S aflglob <sajosxjgj,ocX> 
ojoab o-iosia^i. 

(ma$«3i3 g)c^o<so_i05)ej a-a)q^g)(9)OBaoo. 
crosaroocan^doftdaaosng noloraflasajs), 
cronrojtmaig) aicroO^fma^sssmo. 
aoarociOD<3ea)0(0^)ca)S)m (9 >o(Bed6)<&>oc)o< 9) sojoob. 
^j^ooocnngQjfmrons^ofScr) o)arab^c^cais^cffltTr)(ta(sa6rnc'. 
sojoab ^S3ocoocolQ_)0)gjcaoea)). 
ffl^jeego, crf)a5sg.s>s <&.6ng croffiora)Deafly. 

qqjisso, tmonb ^s°l (8 qjcoo onsnrnorab S)&>o@a ao. 

(Bo^qdIoio, rmo®)^.6)S <8dafia0oe')QjfflTa)0oano imacflc^offiKnoTlcnorab 6T3)65i3 
6)gio&s) cug.s )(D mjcroorf)(68<Tra. 

csraojroojtas raioas)o6&8§.s>s oj(g)O0oro)rab g.@E <so^nOo <3 q_jo6)&i o)3or> 
iBKHTOj O0O&3 (BY3QJ«S5)S aJ(g)O0O«fle4o 2.603 ocftnTxmOSm . 

c. Adjective. 

Simple adjectives are unknown in Malayalam and parti¬ 
ciples both present and past called oae^c^ono or tsajm^o do duty 
for them, ibyo, co;, and £gs* are the most common adjective- 
suffixes, as—a>(fc&an oauggo, cuwco ajatya>o, cu^igga 0(Do; (gigjcaj and 
may be added to nouns to form adjectives, as—©ang.-moca, 
0sm^ga. (STgica; and ©r^c^ia may be added to aiso and (o^ao 


1) 

2 ) 

3) 

4 ) 

5) 

6 ) 

7 ) 

8 ) 

9) 

10 ) 
11 ) 
12 ) 

13) 

14) 

15) 
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to form adjectives of classical origin, as—§cg^roaoc^ia; (srg>^^ 
aaoca. 

Some oblique cases also do duty for the adjective as in 
the following examples: — 

(Tuo_J i£\. a>o§l$ai s)a_ic®Qjy>")eB;cnjajo; o_i6>auQJ6j!^e!srs51ro!) ac® ^(@1 
0 <asT)gf); cLjfaTlanoQQJcffl^g (o^ocaicDralfab oJiaiaDQ-Hanfflcmcna SajrooeaTlfflgoKfls^gfb 
(njcrnlcU'. q(3gsra(Oin®ra>oral> 6>cron)(J06oac)o a_iaiaf)CJOo; qrOTm'Icnorab <9>s<fl> 
63i3t)o; 0grno®ej i^crra a_io((3)o 

r> \ fXQ) \?d. rooaa^rsb crftocmoOB ®cu^l. 

There are a number of adjective suffixes in Malayalam 
which are properly confined to poetry, and the fact should 
never be lost sight of that they are highly objectionable in 
modern prose. Such expressions therefore as (Brooflaaca-aociV)* oolej 

aDa<9a (The wonderful lamp) ; 6)0cgjoanr) (d^oa (The true cross); Or S)S)CUcgj 

Siam cx^ens esoao<b, at once show the writer up as an alien. 
Other adjective-suffixes of this nature:— 

(8YD>6YK5>. cosmsoBSig. <ST3)|.cm ©sio-Kauai. 

^CfflCTO. (erscncBo &wcm anoaD; ©jiio^flcfflcrrosgaorK acalroo; 
csran geaocoo. 

fryosl CD. acmcutasfl^lsnrioroocrocrio. [crooafif). 

g,OQ. afl^ootfroaro) d^msonor® s>5)a_ir®s>ai; (srorflojoo c&icegeam 
a^^o. 6)-aJDS>gjy>o saojab; crfls>sy>o ollajrargens; ^Icrxm 6&w')s>5ro@y 5 o 
oooraoca)6Tr>cgj ocno. 

r»q rp \ o. 0anr®®ge40g-jO(a>og.®&Jo<9’o. 

ci(^o)(D. ^j<9)®aqo)cn (jyaioasoBdo; agaao o^olm s^ojcoTlrtib. 
t£hPJ(03o. ^n^irofm <&>ej<®o «3T30ro<b. 

(msSBlcD. Q-icnj roifiBBlm 0orra(oD. 

(CnlcOoYT*. S)cu6na (aTlrosng crflaiooj; cugj^o raTlroongg^ ojou'gj'froado. 
GOXSjpO. gsmo ®rm§0 ajotmssBdo; (sracnDf® ©(oisorro cocru3c^jCK»onb; ®c/aoe 
®<®^Vn <9 io<dgoo. 

©6—1065X3 0. s)_aiorab6>Q—i06ergo Qjlr^lesunb. 

/z1c9jO. 6)<9>o§00)<83o oo'loao.ajr<f)0o<h. 

*This word was used by a Malayalee and not by a foreigner. — Ed. 
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When several attributes refer to the same noun, the Mala- 
yalam idiom employs the following methods for joining them 
together: 

1) &o with <srg)ta, g@g or some other adjective-suffix 
added to the last; as —roaaflg-j octso ualtaaflg-jocrao (gigjoar raoeaooj; egtonsl 
ftDacairrrao ®croo0O(of)flfi»aiiaroo (STaaslcsialffilacacrrao g.@a <3a-Jfa3iS>c5o. 

2) The adjective participles ; all except the last are 
changed into adverbial participles; as—cror^ ajocnocaD, coiaassroicno 
eon, e'lwccjqga rooeaooj; (SavscAj 
(SjaJCTOgg. (ga-JOfiJCiaOib. 

3) Changing the whole into one compound noun; 
as — (D'3iiS)ajon0<e>ab; ooro^cy®Od3®o<s®!9®@ant>; ajoraoffl0fif)srcn^ig«Qj§g3<S8raT)ra 
<ado. But this method is more appropriate to poetry than to 
prose. 

Adjective-suffixes compared: 

‘en’ = arfleala!; @. sr ®3<95Tl®'; tsygiejgg; as — ‘wooden box’ 0ro(gt3)oaj99 
fflajgl; ‘golden ring’ ff>o_!0arras)a>05ng odliD^ <S0o(af)(t>o (65aJO®O0O(oTlfDo). 

Of course we are at liberty to use the noun as an equivalent 
form as aco^g-jgl, sm-josnaorafirao. 

‘ic’; ‘icaF = croo6mcru)0oeQ>, as—Britanic, civic, cleric, public, logical, 

poetical. Added to nouns these terminations sometimes carry 
the idea of orajeoangga, or crUanggg, as —'Angelic, comical, whimsical. 

‘OUS’; ‘ose’, = g@a, crflosra®, as — Verbose, calamitous, envious, murder¬ 
ous, uproarious. 

‘ish’ added to nouns = CTUoenJcruAai, as— boyish, British, slavish. 

„ „ „ adjectives = ja£9Dca;c3^@a, as— Blackish, dullish, blueish, 

‘less’= ©gyotoraj, <0305®®, adlnoo, as— Senseless, careless, matchless, 
lawless. 

‘fill’ = cnlosroi®, c/alaj 0 DC 2 J, as—'Spiteful, scornful, slothful, forgetful, and 
watchful. 

‘1’, ‘ble’; ‘able’; ‘ible’ = Stgrojam, ®ea;oooj 0 oeo, as— Moveable, loveable, 
passable, eatable, attainable, credible, suitable, culpable, divisible. 


cncc^rajcnocon eoc^ajoGOocqjgaojnb; ^oorra 
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‘ory’, ‘tory\ ‘ary’, ‘al’, e an’, ‘n’ = crco6aicnui^A, croostucnoaoca;, as— 
Honorary, literary, sensory, amatory, legal, local, vocal, theatrical, poetical, 
musical, subterranean, Shakespearean, Lutheran. 

<y J ; ‘ly’ = CTVUJgoQJi^gg,, oalmaoco;, oTlcJO^gg., US —Sickly, elderly, weak¬ 
ly, shaky, sticky, cleanly, cheeky, tetchy, bulky, dirty, doughty. 

For further information see Chapters I. and Y. Part the 
First and Chapter Y. Part the Second for equivalent forms. 

Note 1. The difference of meaning conveyed by the restrictive 
and co-ordinate uses of the relative pronouns which introduce 
adjective clauses, cannot be directly brought out into Malayalam. 

2. In Sanskrit, adjectives agree with the nouns they qualify 
in gender; this sanskritism may sometimes be seen imitated by 
Malayalam poets. But its general introduction into ordinary prose 
is a needless innovation that will simply complicate the Malayalam 
syntax with all the intricacies of gender obtaining in Sanskrit. We 
may safely assert that Malayalam has by this time crystallized itself 
into a permanent form and a settled syntax, and all attempts to 
engraft such a foreign element upon it at this stage of its progress, 
as has lately been the tendency on the part of some Sanskrit-knowing 
Malayalees hailing chiefly from Cochin and Travaneore, cannot but 
violently disturb this settled state of things. 

3 . Two or more numerical adjectives of the ordinal kind 
when referring to the same noun are changed into cardinals and 
connected by the conjunction &o, as — Qcnoo cooejo (mratmaTlSfiJces sajsrg'l; 
<sra6@qo (gr^o (a-)(an<9>do; ^asajQcora^o ^(raajsiajroiocnigm oj<9)g_^a>do. It is 
absurd to say i^cmoo cnoaico cmracSfloib; sraeanoo ffiigoDo (o_)<af)<a>c)o; acmoo 
rpsngoo ajoo!o-}0O6m6BBc)o. The only meaning that the expressions can 
possibly convey to a Malayalee would be ‘the 3rd 4th standard, 
and the fifth sixth defendant, respectively’. This is surely not the 
meaning intended. The 3rd 4th standard would be correct only 
if there were a second fourth standard, and a 1st fourth standard, 
and similarly with the other examples. We may, however, say 
^cnr>o0<s®T3>cxyo moaioasttsiacqjo oiroa® ofb; ®raa@uo< 2 ®® 3 >c£&o <ST@ooa®OT 3 )cqjo 
(o_jofl<9)ch. 
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d. Verb. 

To enter into the details of the verb-formation, or of the 
niceties of application of its various modifications would clear¬ 
ly be beyond the province of this work. One peculiarity of 
Malayalam verbs has already been pointed out, namely, that 
they occupy the last or very near the last place, in a sentence. 
Malay alam grammarians have thrust upon its shoulders 
duties which do not legitimately belong to it, and this, together 
with the erroneous basis of classification adopted by them 
renders the study of Malayalam verbs intricate and perplex¬ 
ing to the beginner. 

Some Malayalam verbs especially those denoting receiving, 
obtaining, giving, bearing, suffering, forbearing, and incidents 
to the mind or body, do not take a nominative case, but are 
joined with oblique cases chiefly the dative; they are there¬ 
fore without a grammatical subject as in the following 
examples: Ql0Cd)6><0«o«8 aOsp I received a book. (8Y3QJorra 

^ce-raH He obtained salvation. o_iOQ_flaiaoca ) cuc9s cro( 3 roocoigsrgo! 03 $ 0 o; 

83or>63i3c)o(aasngo<03®0o cxjcntaralmajaarcn]; aojoozaasflgjotstajSimo ®a_ioocflca> 
<3ffira)o = g(l<S8; o^crfltestsojacr) croool^ @so; (g^ldas crDaoleBJossra) igs^cneoroo; 
Si-osaDas @$QaO0ocm ajocaraaido; (ffocuanbo oa<Siora60Bc)o ogjarHas ®<&cp siojoq, 
gqont) (fttplaicongj; siag) a®arfl<eg aoaacaTljy I do not remember it; 
ag)<Bcnr)o§ 0omo®a_jocEn I forgot it. o^crDas Saj^lca&ftcTra, ®a>oa_io ojnsora, 
mo 6 m 0 D<S 2 ara, 0s°lc2;Da!arro; a®®nmo§ QJtplsxmocfl; a_io^a>o®rao§ rmogo q-Dsjp^; 
©Dg.o a®§<aaorrna(a)crro@gnrai) My mind is agitated; ogjarflaa ailodascnD I am 
hungry; (rflasBckxSa soaOQjo afloag^o @ 2 .®gj! have you no hunger and thirst! 
(StaojckuSa er^gylsiajssigo oJ)ca>6)(BT3)0&f)-^ she perspired profusely all over the 
body; ogjarflas ajcrilaacnD. 

The nominative of imperfect verbs joined with the auxiliaries 
can or may are translated into Malayalam not by (cyLo 0 , but 

by AlgMairf), as —‘You may go’ crfl6mt&3 ®ouioa>oo. ‘A fast rider may reach 
the place in a week’ ®Qj 03 «sraf)rai> oroajonTlsjjii^cmQJcna ©as ts*Q)Winta,osn| srg) 
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<TUnaJS)(Biac 5 ra> 0 o. ‘ You may come here, no objection’ aibffiSQcfotQsTlCLriSJS QJfOOo, 
QLTltgrooaJi^lgj. ‘Shall a hare dare touch the mate of a lion?’ svmosj @§<200 
QDufla-jrorflsxw c/ac/arureTlGa? 

‘Let’ takes an objective case after it, but in translating 
the objective must be changed into the nominative , as— ‘Let 
him go’ (graojob <8o_ioa>6)g; ‘let me sleep’ 6®orib g^065HS>§. But when the 
verb is in the passive voice, the objective is used, as— ‘Let him 

be killed’ sraoLisino s>aiog)S)g; ‘let it be taken upstairs’ ©raiuflom 
§f|d> 6><9>osr§(SQLjo<e)6)g. 

Classification of Malayalam verbs. In Malayalam verbs 
are divided into four classes, Transitive, Intransitive, Negat¬ 
ive, and Causative. The first two classes call for no special 
remarks except that the object comes before the verb and not 
after it as in English. We say, Tie bought a horse’, but in 
Malayalam ©raainb a ns <&rafkDS>oa; 

Negative verbs. The chief negative suffixes in Malayalam 
are eg) and ©rag); the first'is equivalent to the English ' have 
not % ‘will not’ etc., and the second to ‘is&of, as—©raojcrb o_jcf) 

<esorhlg) he does not study; ©racnnb mg) cuDcamasiororng) he is not a good reader. 

goej may also be used to imply a promise, and t3YD&j a 
command or injunction, as—©mb sraonb @3<o a>o^o oatrop 

siuiocmg) aomscro; but ©ronsr® is the proper negative in the latter 
sense, as—caoacixfldaansg) (BQ-iosrasmo a^lcaosm; <®crf)c95)0<9)0csrc»©) @S6CB«a@. 

Note. In Malayalam, negation is expressed without the inter¬ 
vention of auxiliaries, by adding the negative particle ©gy directly 
to the verb, as —‘He does not come ©racuab ojusornbg). (Vide Part I. 
Chapter III.; i.) 

Causative verbs. The causative verbs are formed by the 
suffixes c 9 ®, gQcft? and oJilc 9 ®, as—-< sq_ioc 85>; mslylao; q-jd 

But there is no particular grammatical form for the 
causative in English, and certain auxiliaries as ‘have’, fiet\ 
or 'make' have to be pressed into service. For instance, 
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6 T®orrb (gracus5ms)(e®06ng (grag 6 XedcgfL^ I made him do it; eoDOb ©ra 6 )o_i§l 
g>.®T 30 cesf),^ I had a box made; (Srgjcoar&rmaflrat (Braoj 5 >nns)<s«) 06 n§ 6 T 3 >aab ©g_j 6 >cu 
I got him to sign the document. 

Note 1. The personal pronouns which stand as objects in the 
above examples are not translated by eiVaflcai, bat by eJlrafioa/ with 
5><9>o6o§ which is an equivalent form of (g'ofleo*. 

2. The chief verb-suffixes in English are: l fy\ l ize\ and 
‘ate\ and in Malayalam c9a, gDc9s>, cOa(olc9®, (SYD)c9s>, 6 )qlJ^ 

(5YT5)ab. as: Pacify auacicjoooosig-jgc^a); arc 0 ocjDoan 0 o<fl«>. Purify 
tQjfiflaa; c^djUlcBJOtfln; ys&insrnlig^. Epitomize crDo(£r)aol<e«; -ajfiS&n. Pulver¬ 
ize 6)o_jo^ltesi; 6)o_ioslcB)Oc9a. Equalize <TO 00 OcBsi; croiflaxtfia®. Germinate 
iga'fl®. Regulate (g>05)g_]§(egS)a>. Inculcate g>a_KBaud)< 0 a. Criminate <9sOO 
6 ) ($!&)(&), 

Voice. The passive voice is undoubtedly a sanskritism, 
and occurs but very rarely in Malayalam Prose. It is too 
circumlocutory and cumbrous in form to ever become popular 
in the language, especially as there are shorter and more 
elegant forms which may fully replace it. For fuller infor¬ 
mation see Part I. Chapter III,; v. 

Mood. Malayalam grammars treat of three moods, the 
‘imperative’ culcoT, ‘optative’ nrf)0£rg>6rr>o, ‘infinitive’ eocu^aao. 
The conditional or subjective mood is considered not as a 
mood, but as a form of incomplete predication and is called 
cruoisocuar). In Malayalam the imperative mood takes an express¬ 
ed subject, and its omission serves to convey a harsher form 
of command, as—aio ©afios is harsher or more peremptory 
than orfl mafias cuo. 

The optative mood has two forms in Malayalam, one 
identical with ojirnlea eocu©Q_io and the other a derivative from 
it by the suffix 6)§. The first is not confined to the expression 
of a wish or desire but freely serves the functions of the true 
imperative as regards the first and third persons, as—moo 
<so_io<fe go we. t5K>@ crfl/g^ etc. The second is the true optative 
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form and may be rendered into English by ‘may’ or ‘let’, 

a,S—rsraojnt) rocmocanrtfi<e«S)§ let him be happy; ffooob <3a_io<&>S5§ may I go, Or 

let me go. See Part I. Chapter III.; ii. 

eoaj©o_)o does not fully represent the English infinitive 
mood, it is rather equivalent to the participle as— <8a-ioAcng^ 
going is better or desirable. The gerundial infinitive is expressed 
by eocul^c&ocnjcnb, with or without Goisn?! or cSY^sx^oene 
suffixed to it, as —s>a>og^ajonb ajo^aocoTl jiflfflancm^nsraajab he rushed 
forward with a sword to kill (him); <ao6raoar)ocBriS)<eaosn|ajcna came to see (you); 
(SracucTO cnSjyonb oa<s<Jft1oan^j he is too weak to walk. 

It may be laid down that on the whole eocul^cBocr^mo 
represents the infinitive in ‘to’ better and more generally than 
eoQj©e-jo. (vide Part I. Chapter III.; viii.) 

Tense. Malayalam verbs are not inflected for person or 
number, and this accounts for the fact that Malayalee students 
of English, at least in their early part of their career are 
often found tripping in these respects, aoonb o-io^aro; isracunb qjo 
§ crra; o-icfifulfiido o-josjctto; aidBfiio s3cn6i5BcX) ajo§crro are all alike in Mala¬ 
yalam prose, though in poetry such forms as ®.niog»pcno#cnajo aj 
roo; <&gj7)S ; £psVnoib -ffcoq^nb ajxiogyosxn; aflc«-icn5) = efls"lcino(b, oflagcan^^l 
mo*, mYasuaGsflsIcr):)* af)g.ao)a; corosrrflsicoi rasa, cn\cnm <m<gcmab sraoab 
are of frequent occurrence as has been already observed. 
Dr. Gundert deplores the loss of these inflections in modern 
prose, and attempts to show that, as they are found in all other 
Dravidian languages, it would have been much better had we 
retained them; but to purposely complicate a language for 
the mere sentimental satisfaction of securing for it a super¬ 
ficial homogeneousness with the other members of the same 
family will not, I think, be either desirable or commendable. 

In English the past is the only inflected tense, the juture 
being formed by the help of the auxiliaries shall and will, 
and the present, the simple unaffected form of the verb. But 
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in Malayalam all the three are inflected, and their distinctive 
suffixes for each, as for the present, © and @ for the past 
and qv and a° for the future, as — ojcsoto, s>_aig^crro, gggsacno; ojcrro, 

6>-nJCg£, rtnsal; QJOo, 6 >jiAC^o, g)(3j3o, or Q-lffO), SJjiAg^, gs ag . 

The Present tense. In English, as already stated, the 
present tense is the simple form of the verb, as—‘come’,‘go’, 
‘sit’, ‘walk’; and in Malayalam it is formed by the suffix a<no. 
There does not, however, appear to be much important differ¬ 
ence in usage between the two languages, the universal, the 
historic, and the future present of English are all seen 
represented in Malayalam as— (l) <Bracra®<m 6 g)aa>o®<n> sraom^ ssoJl 

tBscno; g){ 3 j 3 orr) £gcsnejca>s 36 )s aoocroo; coomo i^iP 6 srgcm eltOsTlrai) ra.gjrzst> ora^jo 

am arcs Soeaocaoalgj; (2) <sa)y>crrfl@ jaflai 6aicn{jc8fflc)o, aj]y>crrf)§) jaf)a]<sroo§ 
crrflrg) -nflejfb, c®«5BS)g. (g)scuTl_aj ©aooDljgfl^ .aflajfb; (3) c/aa(crgo ersoamerrasa 
'tsflsngaamooDgj (Saefltab; 6r®onb oooag. ojetaara. 

Note. In Malayalam the universal present is more idiomatically 
expressed by the future than by the present. 

The Past tense. In Malayalam the student has not to feel 
his way cautiously through the uncertainties of irregular 
verbs. The past tense is formed by the two suffixes © and 
the latter, however, is subject to some variations as—o^©^, 
6)qj_^, ensp, .ojsj, 6>a_ioQ, iBraoQ, arflcna, gDramo, aojgg, 
fflcnogaj, (axalarai^, .af) 6 i®g>, CTd<a>aro, ojscrra, <SY3)6n§, <s<q> 6 W, aflsm>. The SO- 
called irregular verbs are entirely unknown in the language. 
In the usage and application of the tense there is nothing 
particular to demand the student’s attention, and so we may 
pass on to 

Future tense. The tense-auxiliaries of English are. 
unknown in Malayalam, and have the difference in the uses 
of *<shall' and ‘will’ or of ‘ should’ and ‘ivould ’ cannot be brought 
out except through equivalent forms or a paraphrase. For 
the expression of a general or universal truth, Malayalam 
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generally employs the future tense and not the present as in 
English. This difference should not be lost sight of in 
translating such sentences as ‘Fever always produces thirst; ‘Sub¬ 
stances heavier than water sink; ‘The earth goes round the sun in 365 days.’ 

They should not be translated as—ojcrfi o®£jo<sgy ) y>o aoaosxma 
g.sreo<e8ono, 6>aj@@.<8(Bia>cae)0c)o °^onigga croocooDRssdo ®>@6r§<ga_jo<S)aTO etc.; but 
the idiomatic and correct form would be o_iorfi o^isgjo^o soaoacara) 
aensoaso, (saiga < 3 cgr 3 )<flflocfo aaionqgg. cn 3 ocjoao 6 SBc)o (srgjsnfsajo.ft'o. Similarly 
the present tense should be used in translating sentences of 
the nature given below: 

613)0030 OuH^OJo <80O<afla6)(BTffl 6)iS)0§<ego; QTOolj i^lraf) raflcog) fO&aflcaso (§££0 

<saoJl; Qjlo^60BS)g. <a>g.c$o cra6rr>ou51a_inb; creaii«j@<9>6)g. 6>c&>o§<98o &Jc9gf); 
ajcai<9>oaJ6SBalrab q®^jo <93g.65s§o ooai<S)^.o orflosro®lf?n<fiao; (3raraf)<S0:>aQo .njfgjo 

^ 0 <eQo; onoej al^aaDejo anoej al^836sac)o arfla^. 

The auxiliaries compared: 

Can. (Srgio, (SigCDOo, <e>yn<Xjjo. ‘You can live upon three hundred rupees 
a year’ orfl5m<B8 6)<9>0£jcBrar)raI> (^cnaQCigJltft.QajOsna: <9>iPl6r!Ji§i 0 SOo. ‘Three men 
can finish the work in a weak’ i^cmocbtSs ©rao^ftaiosng gon) a_i6rrf) caflgLjont) 
a>tplc£^o. ‘You can go, but return soon’ rrflemcOs <2 ojo<9>oo, o-KScS&i (Sqjcoo 
0S63Blaira6nr)o. 

May. (srgjaioo, aTlisroacjoialg}, (srojcaflnfldanoo, (srojconnfltaaoab 0 rafl. ‘May 
I have a loan of your pony for a day? Yes, you may’ crf)60Bg.5)s <a(afln)QC 2 > 
aos aHojcnostairaiaa c^nolaa ®ns<S0o? nsrooo, Qjl<sa>ocx>0 r lgj. ‘It may be that 
he did not understand you’ (sracucrra erf) o_i 06 ro@® 0ongjpajocon§lgjc2)ocaf)af)(e5)oo. 

Must. < 3 QJ 6 mo. ‘He must do it’ tBracunb ®ra® 6)_ai<sj5rr>o. In empha¬ 
tic sentences scusmo taxsem may be used, as —‘Go he must’ (sracuab 
( 2 o_iO$<S) 6 imo raxsem. 

Ought. <3cu5fB(O)06im . ‘He ought to have known that fools are not to 
be trusted’ Qjljyg')d3>S)g. Gu)oa_jcn51g_joab a-josnsigjorra isracunb iBraolcscaisnicmDead 
(tserro. ‘You ought to be there tomorrow’ rrf) cnos)g, (sraaftos @. 6r ® 3! vf) fJ d®'9® 
6^(®o6m . With negatives (Brans® should be used as —‘Boys ought 
not to smoke’ a5gl<S)do .njnssj cuefltanns®. Sohietimes o-jo^lgj or o_ioslgjo 

9 
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fflK8(o>o<feara may also be used in this sense, as—‘Leave ought not to 

be granted except in rare cases’ (STacraojolg-jonb cuo 

slgy. 

e. Adverb. 

The adverbial functions are served in Malayalam by several 
parts of speech. Negative adverbial meaning is conveyed by 
a single word—the negative oasqyr^ono with o®, as—<sraoTca)o®<a> 
Q-iosra^. izslanoocn ©OLjo<a crfl. Its position in the sentence, and 
its equivalent forms have already been fully explained, 
Part I., Chapter I., ii. 

f. The Article. 

The article is a peculiarity in English syntax unknown 
in Malayalam. The particulars of their use and application 
the student must learn from English grammars. From the 
analogy of his own tongue, however, the Malayalee student 
is apt to omit them altogether or make serious errors in their 
use. In Malayalam such sentences as—oracuob c&sg^oo <sa_ioeafi, 

6i@onb ag)§qED mosvm t&gfl ajcrg<9>o ajocsri-^sjaiss^slfolaaoro, cnD0o 

aOjcmof^ afligs? gmaroflsaj rpoeaoojora ? (BTOQj6>at>o (®ajc9s igo)®c 2 >OQ, (sracuat) 

jaiD(®<9>crooaj<s2K?s!) ga rates on®, could be heard almost every moment, 
but their corresponding forms in English would be — 

‘He went to the sea-shore’ ; ‘I took a stick and beat the dog’ ; ‘The boy is read¬ 
ing a book’ ; ‘What is a noun?’ ‘Who is the king of England?’ He was wound¬ 
ed on the head’; ‘He is sitting on an easy-chair.’ 

Note. 1. Either to import ac® or into Malayalam as equiva¬ 
lents of the articles in every case they occur, or to omit the 
appropriate one in similar English sentences is equally erroneous. 

2. The meaning conveyed by the idiomatic uses of the 
articles has to be brought out in translation by means of the para¬ 
phrase. 

3. In such forms as ‘the poor’ ‘the loving’, ‘the wealthy’, 
simply use the plural form as—croDGyaacb, eq^oDlascmojib, cjocn)<&o 0 o<b. 
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g. Conjunction. 

In Malayalam, the important conjunctions are go, o® and 
ao. Of these go corresponds to ‘and’, or ‘as well as’, while 
the meaning of a® is adverbial and shows emphasis. It may 
be translated into English by ‘only’, ‘but’ and words express¬ 
ing certainty, as—ro®6ng ‘only two’, ^^glejcnojob suncigyrmoTlcgej 

‘ill-tempered from the very infancy.’ SrootasnsiansidSfflOSSsng ajorolso (oflaorneJo 
tBsScmonb ‘by mere glance etc.’ o_ioroflcno§ ®aj 6 rr> 6 ) 0 crrftgj tsrasoy ®acra ®0 
‘only five towns etc.’ o_iDQ_Tl&®a3§ Qjcrcl^^cmcuaa o_)Oq_i® 0 a 6 ’®!' 
g 2 j<@ ‘nothing hut sin etc.’ QJcm% 0®cr)orooKjSl0^o®0 agjcrflcSffllSgjodo 
‘every one of my wishes etc.’ a is chiefly used in interrogations 
and has been dealt with under the interrogative sentence 
Chapter III., iv., Part I. 

It may also be used to represent the alternative use of 
‘Or’, as—§ d$<®o ®ra®<®o this or that; oracuscno 'srocnanbo ®e3jc£g®mo he or 
his brother, <srg» and @a<o are said to be conjunctions in the fol¬ 
lowing examples: (a) rao0ano0<o>0oc2> ®0O(af)ra0lftnO <9>C6®>; raoasiaoo0ora)j 
oo(V 5 )o ®a-jo<93cma.a)cno .a^eng). Use ‘here’ and ‘there’ for gDimo and 

(Srai-mo in such cases, as—‘Here is the ring.’; ‘There goes the 

minister.’. (&) 'flwgfl; But even a cursory 

examination of their uses would show that their functions are 
wholly alien to those of the true conjunction. 

It will thus be seen that go is the only real conjunction 
in Malayalam and its use is chiefly copulative or co-ordinative 
as—(sracuara aJliO-^ajaBcarafl (maasaso cucrra. 

<rooa®®cinr> raiscm mcnflg-joaao 

oiOBSis easraoQj (a>S)ar) jiKoflg-jocrao 
cnDtal0saso e-neaaaoa^sooj 
ajlsxro msicnajemj al&j 0ooo<98®ia. 

The Malayalam idiom demands the repetition of &o after 
each of the items it connects. We say in English ‘John, James, 
and Charles came,’ but in Malayalam a^oso, ®a>oroo©c, roo 0 crao 

9* 
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aicna. a®era is certainly a conjunction when it conies after 
verbs of ‘telling’, ‘speaking’,- ‘thinking’, and ‘informing’ as in 

(sror® ai 6 ngaj(b (SxgjCgsicgjsiacrro a_io 6 tai^; croe&>so rod0fial®<e«6ms)0aDi2aj 

raoaoso. It exactly corresponds to 
the English subordinate conjunction ‘that’ in such cases. 

The conditional conjunctions are replaced in Malayalam 
by a form of the imperfect verb called croosoajcn, as—‘if you come’ 
crfl ojcmoftA and so also the concessional by another called (gmcracua 

earn, as — ‘Though you are old’ cnWn&a QJCfflggosisms^lfijo; ‘Though I am a 
■weakling’ 6te>os>cnora saioaicncyada^fflcnarnoaTlejo. 

The conjunctive adverbs, ‘when’, ‘where’, ‘while’, etc. are 
translated as verbal nouns of time or place, as— ‘When you eame, 
I was away from home’ crfl cucmSg-pdo a®onb aflglejsreocQTlcisaTflgj. It will 

be seen that the verbal noun in such cases is equivalent to 
both the conjunction and the verb or the predicate of the 
sentence. For instance, o-iamsa-pdo in the above example is 
equal to ‘when’ and ‘came’ taken together. 

Some of the most important conjunctions in English: 

''Both — and’. While the simple ‘and’ may connect any 
number of separate items, ‘both—and’ is restricted to the 
joining together of two and only two items, as ‘Both Raman 
and Krishnan’, ‘Both he and his brother,’ ‘Both the rich and 
the poor’. Here, as in the general use of ‘and’ the ordinary 
go would suffice, but if it is absolutely necessary to bring out 
the force of ‘both’ in contradistinction to that of the mere ‘and’, 
{oengo, rasngogo or other words conveying the idea of two, must 
be added, as—roo 0 aao roengogo aimo. 

*Either—orand ‘neither — nor’. The first is translated 
like the alternative ‘or’ by ao — «o, as— ‘Either he or his brother did it’ 
(sracuGCDO (3tf>ajs>nt>o ® 8 |)c£qG(D 0 (Srg)6m <srarg s>.nic%§). To distinguish 
it, however, from the simple ‘or’ rosngorat am, msngorab aratotanb, 
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or similar expressions will have to be added, but such addi¬ 
tions are almost superfluous, as—ao— ao sufficiently brings out 
the alternative force without any extraneous help. 

Lest. This has a negative signification which is brought 
out in Malayalam by the <Yf)<2cmco(^oejDc^ro(y^cmo ‘sum’ in con¬ 
junction with some such expressions as—@Drtf) a _jon6, gom^oobscu 
emn, ®f%joaoo6U<gk06ng, For instance, ‘Take care lest you fall’ erf) cuWo 

(nflcDlg-jortb rrycaaDifiis), ^fjflgjontxSQjsngl cryceafliSB, ^nDg-jocnosu^oeng rrycaafltas). 

In involved constructions it may sometimes he necessary to 
split the sentence into two, or resort to equivalent forms, as— 

‘You must take care, or you might fall’; ‘If you want to avoid falling, you ought 
to take care etc.’ 

Unless is translated by a croogocuor) with ®K>gjosm, as_‘i shall 

not start, unless you give me permission’ crf)65Bdo (aracraojoeo (acmoflfc. images)® 
ffl@onb ‘Plants will not grow unless there is sun-light’ moj 

carlo!) gysngooBJorai) ojafs^congj. Of course, where 

necessary, one or the other of the equivalent forms may be 
pressed into service, as— aaicsf)cai> @(yo6ro®orat> ©.aislaido cug.ra 3 <a>c 52 n^j. 
Q^sfcQido ai&nsojoofe fflajcoTlrai) (Bcusmo. * aaicunrah @sos>rm a^slt&do cu&rra 
<a.ca5)gj. s)jnsn<9)^s)s aj&^as ©cucaDo!) ima^ocucgjo. a^sHajclo aj&®«>6rr> 
6)00 Q^omofai) sjcncoJlra!) cscusmo. aaicoTlrab ©^acajcmorai) a^isfi&do cuans* 
ceflgj etc. 

Ms ij. ‘He looked as if he were going to die’ is really 
equivalent to ‘He looked, as he might look, if he were going 
to die’. This may be closely translated by some such form 
as —arolanont Sojodfccmcuaabd eocuaaffiSBlacnoajo ®ra<> 3 Bls>m (Sr^caflrtfecna isracu 
onto (SDQJO. ‘He acts as if he were guilty’ <aooo a^cs^oinb agysoalenm (cycy 

cmaDasSaa ®ra@(Q_)a.orao tBraainb ^cycorafltSsaia. But such a close 
translation need not be resorted to except for the sake of 
special emphasis^ in all other cases, ogicm ®o_ioaai for ‘as if’ 
would be found to answer the purpose quite as well, if not 
better, as ‘He talks as if he were a lord’ ogynn ®o_ios>ej or (o-jgSicn 
fficuosiaj tsraojnf) croocrooranaecrro. 
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Now. The conjunction ‘now’ has two uses, one to introduce 
a statement so as to enable an inference to be drawn, and 
the other, to add an explanatory circumstance. In examples 
of the former class, we may use a®cmorab, as—‘A man who has 
taken a deadly poison cannot live; now he has taken such a poison, and there¬ 
fore he cannot live’ 0ro6m<0>ro0oca> afl.-fiaQcujo arararaiab sflojl^ralgLjont 

aQcmorai) ©rasgaOo (grasooloXTocs^gg, aDcanemjo (Siwlgpsjsng’, (gjg^ 

6><9»oen§ ®ra®§aoo eflafl^aDg-jonb cuoslgj. This is a close translation; 
there is, however, another form as—-arosmaifoaoazj ctflcaaecyjo <9>yfl 

-gjlnflagm') a«scua6 eflaTl.gflfolteaomfaigjo^ccJoejo, <Bio®§aOo (grossBlarocgjea 

aTlcoaec^jo aitpl^flroltaacmralcnoejo rgrasgoOo sfloD^folg-jont) a-ios'lgj. In 
the latter class of examples oQ)cna ajoero®^, o^crra 6)aj_£jorai> ao may 
fitly take the place of ‘now’ as—‘Alexander was met at the banks of 
the Indus by Porus; now, this Porus was the king of Magadha’ crc'lcnyaos'ltaflfa 
fflrtsratsiaQc&SgjDdo (sraajc6fliaro5)ro cLjastScsnoanazinb agjcgtqg); ajrae.iMocBTaiant) 
oQcm gDailas a_ioOT 3 xa)’ 0tociocur)s)&j rooeg^cL^s>aQS)ca>^sngo6r7'> , or <jD <o a^raasasno 
rni3i0(Scno acococaTlfflej rooe3oojocan«SGna. 

Well. ®T 3 )S)§, (gr^Qjsig, ©(ijlansig, or sToagjo may be employed 
to translate the conjunction ‘well’, as—‘He remained silent over all 
their jeers and taunts till they called him a coward; well, an Englishman never 
pardons that, and he made straight to the formost of the party and laid him 
low with a single blow’ (groojnb <b)®q_ko 3S)S a_jaflaooaro65T3§o crf)a3<9>§o asscs^o 
®<9>Sj 0^51^055(0) 001^02)00251(03070, (STOSgJoy’osm* (SraaKOQJSXDfflasiOSng |#)«S 0^)070 

o_io6io®@; ®ra<g> ^o^glc^oromocaD eanrfl^ aracncrao saisp (SJOS6oi3la251rtf)<98or> 
®)gj®gjo, (sra^S)a>oang (BTOcnab etc. ‘Well, did you go there after all?’ (ST0)(9> 
6)g, agtBsio crnssBcki imoollas ®a_io®o 2 )o? 

Only. The full force of the coujunction ‘only’ may be 
brought out by a£)OT)orai> at03 caocgjo scueimo, or a_nscasi aaa <9>ocjyig6ng, 
as—‘Do as you please, only leave the country as soon as you can’ crn60Q|.s>s 
gD<3Q(O_}(S>0f0o S)..olCS^S)<frOC>OQjlnb, o®O770(3l) a(03 <9)0<£jo ®OJ6rT>0, @§077 ®QJOD 

«>o^o on^'®ajo®ajfimo. In some cases a^onnoot by itself will 
answer the purpose. 
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'■That’, ‘In order that’, ‘so—as’, are all conjunctions of end 
or purpose. The first is translated by ag)ora@& &®§«>®cora>!!<=: 
or {siasNgkosng; the second by (scusnfl* and the last by (maaajgjgo; 
as—‘We sow that we may reap’ sjaracgjosxaarragg. g.®§o3®ajrc)0§ moo oflsx® 
(SaaiB; ‘He secured his money round his person, in order that it might not be 
lost’ (graojnb tmorflcSagg. 0 qjjo Stuosg^oiajotaflf^lg-jonb ®Qj® f ?s'l, raiffinbo saaotoraf) 
eaarat im®cm CTy&sTL^ 6 >qj_^; ‘He ran so fast as to leave all his pursuers far 
behind’ rms>cm ajl^scmajfflfaoanc^o ajg&ra a-TlcrrflaiDe&n GajDaxBrajtOnajgiT^o 
Gaicocsraflral) sracunb fflos). 

‘ Whereas ’ has two meanings. When introducing the pream¬ 
ble' in acts and laws, it gives the reason or motive of the 
enactment, or the evil to be removed by the provisions that 

follow, as —‘Whereas it is found expedient to alter and amend the Indian 
Penal Code, it is enacted as follows’ @jCTOjCaTl®aj t/alcfifiaocrflcaao ®SQS)g_j§(Braf) 
cmcmo®<8fflGnsrg) cs$<9ra)S)0crro ®<mocna<3)CQJ3ra!> ms)tp cuoeqjo (a-jcaoraa aolcffleTLyVtfl 

ascno. In other cases, it is eqivalent to ‘while’, ‘on the other 
hand’ and is translated by agjcmorat or femora!) — <ao, as —‘The father 
was an honest and charitable landlord, whereas the son was extremely debau- 
cherous and oppressive (sroj^nb crera^ qjqctso (JOZE-flcfigosaoea) eanalcojocaTlfracno, 

og)cmorab 0 ft®mo ^(©scora @crr)Sg^<a>o(oa3o ®eoaolcqjo. It is unnecessary, 
nay, unidiomatic to conclude the sentence with a (®9>cr> though 
often met with in some works as — 0 <s»®cr>o aaoo gcmsg^cfeoroaso 
GQoacflcs^o (mfflcm. There is certainly nothing in the derivation 
or the application of the word to justify an emphatic meaning 
being fathered upon it. 

‘ For’. The correct translation of the conjunction ‘for’ is 

6 )t&.os)6rBonr)orob, c&>oa>6mo, crootofoTi or words of similar import. 
But o®ga 6)c&oa6ngcmo'ai> should not be confounded with a®s)cra>amora!> 
as in the Malayalam translation of the Bible. Take for 
example the following: cBGaQoajoafiaa ®crgo(@o agysioro) 

0710(0?) <era xinb m^ojob, QQ)S>cra>cTDorab ®raojs)abo <&>ra36m c^®crr)cS9i3@a<a>o<9icrra; 
6)S)aoj6ffls|.S5S amacuraranmo ®rrgo(E3)o sj-oigpnb ci^sjcromnofab oraojaabo airasm 
o®$am( 03 ( 5 @araioajara. croaeflmiaoo 136; 1. 2. (Bailey’s translation). ®K3» 
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<ftooa65a<s§. Q_io§aDn6, (§ 0 ^®ca> oroscTODcaflas), cuq^TOSsasg. ojospajo^culnb,. 
QL06)OfmCYY)O(0?) cqjSqoooj <ms)abo &zcr>6)am c^MJcron^^ralaacrro. 

The two expressions are quite different in meaning not¬ 
withstanding their apparent similarity of sound—og@®a>8®s*B 
cmoral> means literally ‘to tell (you) why’, and shows reason or 
cause; while oGjocroamDrab is literally ‘to tell (you) what and is 
equivalent to ‘namely’, ‘that is’. For example, raoanfc <&gj£s>cr> 

ffiracAa^aaam6)<©SD(TOarnorai ‘Raman informs Kannan, viz. Raman informs Kannan 
the following. aai^aocmsogj^ 605)aD<BaaoSfaD ojcealrat, o®o. ^^nbmocszjft, 
®<9>oyn©<9s>o§ ancorao ®gg<£anb 6)aoaD <ani>®gg6ajc)o ra)(a_)arra a®y>«jf]< 2 J oefl(a^ 
ffianosflam ogjacroamorab. 

As an exercise in Malayalam Rhetoric and Belles-letters, 
I propose to deal critically with the two verses quoted above 
from Psalm 136:—-The corresponding English verses 

are: —‘Give thanks unto the Lord; for,'He is good; for His mercy endureth 
for ever.’ ‘Give thanks unto the God of gods; for His mercy endureth for 

ever’. The jiigrahfl form 1 cansoDoQjocaDeea is allowable only when 
the nominative is easaooojoean ending in csD, as—cuacsul— ajoceAag, 
<9)oeaf) — <9)oeaDaa, enow — cno^, (gjiiocaTl — s^iooBDas. The application 
too of the word appears to be aTmo^t as erroneous as its for¬ 
mation; for, the force of the preposition ‘unto’ is not brought 
out by a mere -aigsrain). easaooojae&aaoL^ or better ca>©aooaj®cmo§ 
would be the appropriate term; and again en$o®a for ‘thanks’ 
is an arbitrary translation, to support perhaps the charge 
they have been levelling against the devoted head of Mala¬ 
yalam for the last half a century and more, as a language 
without a word to express thanks, though mcra), g,® esstwto, g.O_ld3i!> 
a>(Tgro6m, are terms of general occurrence in Malayalam as the 
proper vehicle for conveying the feeling of thanks. 

The word ©rrgo(@o is objectionable from another point of 
view; its general signification is * praise\ ‘ eulogy ’ or ‘ applause '; 
but it has also a technical application in the sense of incan¬ 
tations, as <a>o&n<ft.oe(T$o«g)o, jiioigsiTufl®nrao(©D; and it would undoubted¬ 
ly have been wiser to have avoided such a tainted expression 
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in the translation of Psalms; and ,<sorgjo(@o ©.oJgpob is unidioma- 
tic and ought to have been ajiio^aAnb or ajoaiVrb. cn^jainb for 
‘good’ is an instance of translating .the word and not the idea ; 
the sound and not the sense ; for even when applied to man it 
is not a very flattering encomium, and in the case of God it 
is certainly degrading. croeQ6mnf> would convey the sense better 
and would decidedly be more appropriate and dignified, as it 
is a recognized synonym for God.* Lastly, o^cmtBcmceQo would 
have been more idiomatic and more emphatic than o^scmago as 
an equivalent of‘for ever’ and aiamotacno for ‘endureth’ is too weak 
to be passed over without notice. The primary idea implied 
in the wordi ‘endureth’ is freedom from change or destruction 
—lasting or permanent; and hence aicaxangjoasro), traoc/a-irmaocaj or 
some such expression should have been employed. 

The above will show how a page or two of the Malayalam 
Bible, if critically read and compared with the original, can 
be made to serve as a very useful lesson in translation, and 
an effective rhetorical exercise in Malayalam, at the same time. 
This mode of destructive and constructive criticism will teach 
the student not only what is, but also what is not the correct 
translation of the English word or expression under consider¬ 
ation—it will not only point out to him the right path, but 
will at the same time put him on his guard against the pit-falls 
and ambushes to be avoided in reaching that path. 

h. Interjection. 

Interjections are said to be extra-grammatical as they do 
not enter into the construction of a sentence, but only give 

* crocaemnb is a Vedantic term with a particular meaning that renders it 
unfit for use in the Malayalam Bible.— W. D. 

f The author, evidently, was under the impression that the Bible was 
translated into Malayalam from English. The word ‘endureth’ in the English 
Bible is printed in italics, which shows that in the Hebrew original there is no 
word corresponding to it. The translators of the Bible are not at liberty to add 
words, simply to embellish their translation.— Eel. 
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expression to some strong and sudden outburst of feeling. 
They are partly isolated and partly notional words whose 
determinate meaning has evaporated. Ellipses whose com¬ 
plements are neither clearly present to the imagination nor 
can be pointed out in the history of the language also belong 
here- Owing to the indefinite character of sounds becoming 
the involuntary expression of sensations, a strict division of 
interjections is not perhaps possible, many of them though 
often produced with a different strength or pitch of sound, 
often answering to different modes of the mind. 

The interjections of 

(1) Pain are, ‘ah!’ ‘0!’ ‘Oh!’ 

‘All!’ is frequently the impression of pain and complaint 
especially in the compound ‘ah me!’ It is therefore properly 
represented by (sras^jo! or sragilscgjD! according to the intensity 

Of feeling, aS -(SK>3cgjO, 6 )<Q) 0 ^CTrf)(a >0 BaOOcUDtt-f); <3I3Cgj<ScgjO, S>_alCgjra 3 (B«J), 

6raig2jro3<S(0)! 

‘Oh!’ ‘0!’ frequently express pain and affliction, and 

also sometimes indignation and surprise. qOo! qODoOd!, qQOTO! (ST3) 
oocto! and c&^o! may be pointed out as their Malayalam equi¬ 
valents, as —qod raoao, qoo oicBgismD, qoo eamaicasia'sea cnflsraU ca>c^s 0 o 
nooffia^o, nrri6!5HaoralrtsQj(iSo! a^jsscraorra <s>c^o! But qoo < 9 k qio is not 
idiomatic though frequently met with in the Malayalam Bible. 

‘Alas!’ is of Romance origin and means ‘ah wretched!’ 
corresponding to orasgjo <qio^o!; anoa^t^o! etc. The word is 
often combined with notion of time, as ‘alas the day!’; ‘alas 
the while!’ which may be translated by axfgo ^crrflssBlacn oinrocu 
egjo! ©<Sg_jo&n@o (sracraeaiaacsin. A popular deformation of ‘alas’ 
is‘alack!’from which ‘alack-a-day!’ ‘lack-a-day!’and jocosely 
‘lack-a-daisy’ are derived. 

‘Ugh!’ and ‘Ouch!’ are restricted to the expression of bodily 
pain, as—&<o, g^caTt in Malayalam. 
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(2) Joy: ‘Hey!’ with its compound ‘hey-day 1 in English, and 
<st 3 ), ooc, no and odl in Malayalam may be said to be the usual 
interjectional vehicles of joy. Loud shouts of rejoicing are 
‘Hurrah!’ and ‘Huzzah!’ equal to eaeagaca;. Approval and 
encouragement are shown by ‘Bravo! well done!’ etc. ocuoai, 
eeojrftt’, and emsajsaoi^ are corresponding expressions in Mala¬ 
yalam. 

(3) Surprise: ‘Eh!’ ‘ha!’ or ‘hah!’ express surprise mixed 
with vexation, indignation, or doubt, while ®ragy! ongyaalasa! 
or a! serve the same function in Malayalam. ‘is he rich eh!’ 

(sroajnb cucr)QJonoosms)(j3) <5ra®gj! 

‘Oh!’ ‘ho!’ aoSoDDi is an expression of astonishment; s£)<@)o 
(giaifsasiaocaa^io! may also serve the same purpose with 
variations. 

‘Lo!’ a®S)CT5)0fB0C®j|^jo! O®cm Qj)<Bc/3canS0! as — ‘When they were remov¬ 
ing the rubbish, lo! they found fragments of the marble tomb of Robert Bruce’. 

(4) Contempt, abomination, and indignant surprise have 
for their expression ‘fy!’ or ‘fie!’ (often combined with ‘on’ or 
‘upon’) and ‘fugh!’ ‘pooh!’ or ‘pugh!’ The first is rendered 
into Malayalam by -nTl:, -all! or a®! and the second by ®-aa! 
Indignant dismissal and contempt is shown by many parts of 
speech used elliptically, as —‘I know not thy mistress! out on thy mis¬ 
tress’ oflsinbo cmjo0\rf)6>eaj <si®rao)5>6Rj©®sa, (sracudo (SajacaTl jnoajs>s or <sraai 
ag. a&iosngjiios ! ‘Out upon him thou lazy loon!’ a3y>l05lca^o <ffrc>ajSKr)S)cSs>o6r>§ 

ofl. 

(5) Invocations and calls. With‘holla!’‘hollo!’ or ‘holloa!’ 
we call especially from a distance just as we do in Malayalam; 
with < 3 ao! ©qd<bqd! (smotQsflab! With ‘hem!’ and ‘hist!’ we call 
with less exertions and partly privately, as— ‘hem! hem! madam’ 
©too! ©too! 080320. ‘Hist Martina! one word with you’ 0os'lcno, ©too 
Qjoaa a_io36roig>o3§. We may also use (eracaTl for ‘hist’ or ‘hem’ in 
some cases. 
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(6) Consideration and Doubt are expressed by ‘hum!’ ‘humph!’ 
also ‘urn!’ to which is added ‘hem!’ also as the expression of 
embarrassment. In Malayalam it is difficult to lay hold of 
expressions corresponding to the above’ that are in common 
use. The language would seem not to have got beyond the 
onomatopoetic stage in this respect; and in verbal reports 
the sounds themselves are imitated and reproduced by the 
speaker followed by a®orra ojosto^, ag)crr)o<e«n etc. In written 
compositions the names of the general actions are given as— 
-ofloDasTl, cu0d*n, ©sola-joOTi^. ‘Why’ is frequently employed in 
this sense as an expression of reflection and a decision 
following upon it as—curo<s§!, cnrasg ojocoioo! represent 

it in Malayalam. 

Note. Imitations of noises and sounds also come under inter¬ 
jections. Exclamations may likewise be regarded as coming under the 
same class, the only difference being that while interjections consist 
of single words, exclamations are sentences or parts of sentences that 
are abrupt, inverted, or elliptical, under sudden or intense emotions. 
These are: 

1. Words or phrases uttered without sentence structure and 
usually accompanied by interjections, as— 

‘Dead, long dead, long dead!’ 

‘0 insupportable! O heavy hour!’ 

‘0, a chair! a chair!’ 

In such cases, bring out the proper force of the interjection and 
add a®(KS), od){@ cuasira, as—‘0 insupportable!’ (5K>$<g|o oQ)(g) igqgoOo! 

2. Elliptical , as — 

‘Oh for a lodge in some -wilderness!’ 

‘Oh that this too, too solid flesh would melt!’ 

‘And ah for a man to rise in me, 

That the man I am may cease to be!’ 

Translate ‘Oh for’ ‘0 that’, ‘Ah for’ etc. by a crooeocuon followed 
by a®(@ cncmocaTlroBcrro, a®© cergiifeQadliesa'ra together with the equivalent 
of the interjection used. For instance the first line may be rendered 
thus: <s>cqio! cugjcuroocTOrotm'le'jo acts cuocrocruoaio ogjaflral 

q®(© cncmocafiraacrro! 
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3. ‘ Inverted .’ Expressions of wonder and admiration have 
a special inverted form of sentence with ‘how’, ‘what’, etc., as — 

‘How very stale, flat and unprofitable 
Seem to me all the uses of this world!’ 

‘Oh what a fall was there,!’ 

How are the mighty fallen, and the weapons of war perished! 

In the translation of this class of examples, it is sufficient if the 
intensity of the emotion is fully brought out by some such expressions, 

as-0oDO, a®@) Qjeflco;! Qa)S)0f3)SRS, ^D(S)o jofl(g)o! (STQjCGSlCgJo! o®g3) Q_lO 

cwaonosrn ! oQ)S5Bl5)cn oflcufiflcfiso! cljocudoooiSs < 0 >if)<xgo! etc. 

iii. Poetry. 

Though poetic compositions of all languages, as works of 
art, are subject to a certain extent to the same general laws 
of harmony, melody and other aesthetic qualities, each langu¬ 
age has its own peculiarities just as each nation has its own 
peculiar customs and modes- of life. These general laws and 
conditions belong rather to the domain of Psychology than to 
Rhetoric, but as they generally find a place in Rhetorical 
treatises of any pretensions it becomes superfluous to deal 
with them here; and moreover the scope of this work would 
certainly render it an unnecessary digression to do so. Some 
of the most striking and important peculiarities may, how¬ 
ever, be commented upon. 

Poetic diction compared: 

(a) The English reader of Malayalam poetry can hardly 
fail to he struck with the number and frequency of expletives 
that meet him at every turn. You may take any Malayalam 
poetical work and turn at random to any page and there sure 
as anything these meaningless plugs of poetic gaps meet your 
gaze to wearisome profusion. Here are a few examples: 

1. g.do<S®ra&'i's!> aTlaRSacmociH <s<3>o<2a_)<D 

.Qlj)c 9®©(T) jiso6rn^ofl(a^<a(Bejo(BT3)0af) 
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(SYaas)oejQjooal<s> CY5) 6 CKDc^a G COD (Do 
^6iicno<S3o asmjDajooalcEbnb 65)6CYY)38° 
^crg)<g0aso^oflgn.afl^lononr)f p. 

J3i o 6m cr^ © o. 

The words in big type are perfectly useless and have been 
brought in solely to meet the exigencies of metre or rhyme. 

2. Q_iaaiDcnfl<ai§.6)s cn§CLn£UCDOO(5) 

2)6mioeOTcO>sirftoj)o)S ojovD^. 

<q 0 co o an o rm @s ask. 

3. (Sco , ®fo cr\j®cffiocjocr) cg(Doa>o<ofl®eB)D§<»Qj 
®Qjorao§QJonf) <Q3@<9>(ZO(s(OO'2]6)eJ0>lGjlQjD 
60063(0 ojos)g_j§ I ft o_13(03S)(0) crfl <a^lai. 

@3 r® cu Kg® on o ej cy (nra> o. 

4. (a-josrnecaio Qjf®0oo6TO)s'la5go 
d}j3SKY)3Q£ii ®QOioro0oc^@a aicai«3B§.o. 

0 oO 0 S 3(9(31 o. 


The t 
^meaning • 

Ojffllscflotol 
tornA) wli 


1 . Some 
famous, b 
•all anxiet 
■is suck a 
readers to 


Recent productions are not only more sinning in this re¬ 
spect, but the extreme carelessness with which these meaning¬ 
less superfluities are pitchforked into the lines as an easy 
device for meeting the exigencies of rhyme and metre often 
leads to highly ludicrous effect. Sometimes even in older 
works of recognised merit, words and expressions are freely 
employed that not only add nothing to the true meaning but 
confer an exaggerated tittle or altogether erroneous sense 
upon the passage. <s5®ejo(ora)0rrb in 1 , and (ayoanecao clk® 0 oo in 
4 are examples of this class. For further illustration, 
I may quote: 

‘scrocomtssc^l ojlaiorD 6 m skok^j ( 5 )) 

6(5)30230 ®(®§f)aj<s>cfe cur<fl®c/aocol^ 

60(Qj oJl§o n^mras>^ar)o<9rkst> 

(TV)(5)_3(02)63BLG oalafifi^o,’ 


• ft Pi 
Me for the 
| will be r 
ed by Sans 
Mid not as 



to a correc 
pe> and 
calls in 
meaning ^ 
I 8 °wn abi] 
an %ity a , 
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The third line is so clumsily worded that it conveys a 
meaning never intended by the writer: sanocaaobeac^l 63<o>a r lai<9><*> 

ajfolsoaocol^ <®(gj (gS63cn) qjD§o <8Ta53^crn5<afl<til> (63ro3gnaj<Q>c)o cura^Scyaoexfidana 
6ro®oroi)) oa'lafial.gfl^o. 

O GCYD0O3 ®a_)oaf)crooaJK8 
i2)GJ SJGJOtflGSmmOOi <9>nb«g§6ajd!)06*.’ 

Some Station-house officers may be notorious if not 
famous, but who ever heard of constables that are free from 
all anxiety! The quotations are from aaoorooe&raTl -oiralsno which 
is such a rare gem in this respect that I shall treat my 
readers to one more quotation before leaving this point. 

‘aiau^iiiraaJoejsjereo^ajcaiCQ;^ 
i2)COj]6)CT)0GS0(0fe)05>eJ(S) qD^Ti©o 
<sracmg)$a2JOS3cr> groalrolceso 
QJCYU CY2OG0O§alcYXJCYV)G2) (0)0 
a\)0 (g i2i G (Z O 6) S O rail (tyo CS2J 63 C0T3) 

o(§l((D63fZOrDlo3CQ; aacftcuoanoeafl 
<3> cnfl cbj si .£( o 9j s ® cn ca> o) w o 

0®CJ2JOSK33l 63 COOKS 0C*QjSf)CB)(Ba_>o6o.’ 

a_J 

(b) Figures of speech are very profusely employed and 
are for the most part obscure and far-fetched in Malayalam. 
It will be remembered that Grammar and Rhetoric are studi¬ 
ed by Sanskrit scholars as separate branches of knowledge, 
and not as subservient and conducive to a perfect mastery 
of the language. To the English scholar, on the other hand, 
they are meaningless and perfectly useless, except as helps 
to a correct and critical understanding of the English liter¬ 
ature, and as guides to idiomatic and elegant composition. 
He calls in the help of figures to elucidate and strengthen his 
meaning while the Sanskrit scholar employs them to show off 
his own ability and knowledge, and looks upon obscurity and 
ambiguity as merits rather than defects of his style; in the 
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absence of an independent rhetorical standard of their own, 
Malayalee authors and writers follow blindly the Sanskrit 
usage, and fall into the same errors. I shall quote a few 
examples by way of illustration. 

‘®c/3oafla3cr)35)a2;act8 acsroo (marfleiej 
<S0cyar> 0axomo 6)<a>3sn§ 

(a_)e^cn°s>a2Joro3 cr)ral>fof)9a)g.6n§3cs2n 
ra&G^l6rrf)a2!o®02Jor® o-iD^saflrai)’. 

£> sA co o . 10 , 

‘6i«(g)<seJO!ftjcrgcranflroOTr>0oo 6 ) 5100 ^ 6 ) 02 ; 

6)5)(jg)<sa)o<ftjcr\}03rocib <9i6r@onb aacflajiafl 
ai 0 aj 6mj oJl cfii 0 aeTl a do 5) <9) 0 6^ s n5 
©(acuaiaocro-iaq^ani) 0 qDo estojojonf) 

<9)0(b6)d9506)6ngy)(gcnD3«s sf)^(a>®<e>o0g.o 
Qjotbcanoigo <a>6n§ qcmo onrosuflajob 
ajstaial^fggtjyajooaajajoscyo 
Ji) 6TS2A SJ Oajoo COgo CDS QjeflSo CO) <X$o 
®( 0 )nt) 6 )^i)afol ojocgaxb aj 6 iaflrol 6 )&na 6 @ 2 ifi 4 o 
6)m6Taflfai) mocSsem ab3onoigoaj6ai3§b.’ 

cr) g. _a) ral to) o aTl^lgqog. 

‘(ST3cnu«j)6)ca.o6nglorn J*iaO)03OB?]'aa 
(Sacrago cuo^ojonf) jifla?nl(98<8ar)at) 

.jiiDcaajog^sgg ana cnacaDa; rmsob 6)ajoQ 
_ai3a-jaio o^®6ng3«8 6Qjaaj<ao03* 

6)modla2;3C%6)@aaas (^ooforeflaiszasQ 
^oos5K3)0l6^raia eflaic£2)®gja 

^03)00.0)303)1 ^ajcno orf)chff )§0 
a9(T3)g.210a2n^ <9)6ngral$g_|3C>0 
6 ) 0 <oano 2 ne 4 ®g@.arts ajs&roflffljdo raicrrasis 
Q_ia«5n6)a_)3gri6n!®l@ Qjl6m®cr)roo 
,a)lgfl(ffiSsnn3)6aig afliPRStrsia^casrai) 

6)0gj®QJ (0)60B'IO$0 :d ^6)ra)®nT> 

<0>36na<Bcmarb <9>|j7pcno ®ro)3oria03a®aa area 
<05300)16)02; g^6naOTfl(6@5)OOOOn (0)30b 
orgicncBo fO)®oD3§ ®rr)6)foo(!@ ®o_jartBQj3nb 
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aorrfl^ <oflfflbgo aja&eaajo 
«t9s)5)Qj O-aicrro o_n6m63slcn®mfQS3 
6n3<eea6m0Danan(o<aea'l sonsjco 
®)s 0 o®§. orflcsDcaflnfc 0 ^<o>ca)oTO r 'larras)& 5 odo 
OLjeaDe 3 ® 0 con(mlnb <o)os)y> crflcs^o 
q®ot)65i§ 6 )_a) 6 )arr>oR 8 mfl 0 OBD§lsncino 

fflanTnrm^O^cao^^irolSg-jodo’. <§> <^q CO o ld. 

‘ajc^racrosin 6 aflo 6 Qjo cxjc^rocroo^j <s_aiarro 
orTlcg 5 ^g.o®c£^o c ‘—caojcaocoTl anlg^o (SoLjosrai 
(§(80)000(036)5 0 ®OT)OO_ 1 ® 1 Z 6 SBc 5 o <3iO)DQ,o 6 niap 
crDo^j(§0QJ0t95i0^(ari (Biorslm (SOrDsojo 
o^laao$a)O 3 Q 40 ^ 1 ®n_io®cro^&jo crflro 

srornoforaig) <3a_)0S)aj Qjlgi®3i^ r l^'l®cinoR>a<0>cijo 
QJ(O0OfOl(^U30C>^g^OCJt51aUO<9)OfO^Qjl 

ealrab aaoai 0 ®@^o(§bjajsiTU} 6 i&i(a)rab eaco©® 
fO<saio^)®(gj 08 jraf) a-fl<§aJ&)rtfi<9>§o rf»>o_io 
ej (Sfia 6 m o an _D «d Q_i (010 Q-i © ® £J o ji) m 60s ^.o ’ . 

0 oO 0 e 0 (!) (51 o. 

‘■g.^paoo ifeoananaroarnlajaiocLjcea 
§<b(££)nD(^«>uflrt) 0 !&oroa^(!acfianb 
an (Sfia (to) 0 o ^ (BK»15) ej (oral (SsD a ® trn o rs 

cydafiisaBcX) <s> 6 ngsnfc> aDrrgcan^lslanont). 
ejc9fii®<a)0Sj6n^acyal aaraoaoojo 
^ce^a)ron<s«)a2ri6)^gTri(®S6!5Blanon{)’. 

c& ^ o 6m 5) cro n co aufl <9> o g) 00 <ob. 

‘©(gQcroaxKOiBfl^aniagS 

e0croaiin^6t5i^^(!jn5)aj(!g)cqjo 

jqi (0 0 6 mJD aj ® (ora 0 § re 2^1 § am 

RKOn 0 OS 6 ! 5 B^.S f Srt 3 rSrab C8COOafla3. 

Q_iffirajra 0 ooo)rab STaaocrrocSido RKorxBraorab 
QjIa^ororaKslnb ^DsdSgam 

ajamanssB^o cuGgscrgooeoTlcoo 
jifl(oraKD 0 j 0 nsxm(g)cs^o ecnoaflca 

0 CbI (0 ® CTO) 0 Q 0l CBl o41(0 65B o 
0ci3o 0 cbo (^foeng anssTdDiOsng 
ct\jci 3 cooo c/f) 00 ro oman S) am<as> fins') 

§o6nj©aO60SS>a®CTn0K@ (SCOOQjIcb’. 

© as a_i an 0 ej cy tors) o. 

10 
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(c) Malayalam poets think nothing of appropriating, or 
rather misappropriating the ideas and sentiments of others, 
and the same figures and expressions are repeated over and 
over again by each successive writer without the slightest 
acknowledgment or the least compunction, so that it becomes 
almost impossible to meet with anything new or original in 
this respect in the majority of modern productions. 

For instance, columns of dust and smoke commenced 
carrying their complaints to Indra so far back that one might 
reasonably expect that even the slowest of tribunals had 
settled their case long ago, but at any rate it is high time 
indeed they are allowed to rest in peace. The abdominal 
contour of some beautiful damsel centuries ago had struck 
terror into the peepul leaves so effectually that they have not 
yet ceased trembling, though the recent innovations in the 
female habiliments of the natives of the country obviate all 
neccessity for further anxiety on that score. 

The conches too have taken to the deep, there to hide their 
diminished head and weep at their ignoble defeat by the 
ivory neck of a certain damsel, in proof whereof witness how 
they scream when brought back to terra firma. An aquiline 
nose is always a parrot’s beak trying to reach at the cherry 
lips below. But the most ill-used of all, is the lotus-flower— 
it treads the earth as the springy steps of a beautiful maiden 
and carries bliss to the hearts of youths as her blooming 
countenance, while elevated to the dignity of human heart, it 
opens out exhaling high sentiments and noble thoughts. But 
all this multifarious round of hard duties it has been dis¬ 
charging these long years, has not yet secured for it a life 
of retirement and ease—poor thing! So much for individual 
figures. Whole descriptions of forests and mountains, rivers 
and cities are still more painfully monotonous and stereotyped, 
and one would think that in this land of Bharata the same 
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river watered the entire country, and one vast and uniform 
forest overspread the land; the cities too would seem to have 
been built after a single plan, and all gardens laid out by 
the same horticultural expert; people fight in one set form, 
and make love in the same language, and even natural 
catastrophes such as great fires and floods betray an unaccount¬ 
able tendency to repeat themselves after the same cut and dry 
fashion. 

(i d ) There is one peculiarity in the poetic diction of 
Malayalam that cannot easily escape notice. Not only are 
Sanskrit words and expressions introduced wholesale, but 
curiously enough even the Sanskrit inflections are imported 
along with them. All living languages, no doubt, enrich 
their vocabulary by foreign acquisitions, but I do not think 
that they are ever taken on with their native grammatical 
inflexions. The adsurdity of this practice may be brought 
out into bold relief by a parallel example. Let us suppose 
that an original genius has introduced a few sentences of the 
kind given below in a learned work of his; what would be 
the sort of impression produced by them upon his readers? 
If we can realize this, we can also realize the effects of this 
barbarous solecism. The sort of sentence referred to is 
something like the following :— 

‘roo@3ocrD° ojsng'l aoenfe soocuo gooldasora. s)a@ OjiiomSg-jocb, aol gjgjro 
oaDsjB csiQicanRsaTo. ajj, aQaflsjs § cuoas < 8 o_io< 03 ara.’ 

It would appear that this practice had become alarmingly 
common even at an early period and h;ad already begun to 
attract the attention of Malayalee critics as the following 
satirical Slokas show: 

1. ‘a^CraCQJO SoaOSffliO) <80000) 

<S0ooo)cqjo a^c/aosgo cdlco 
eHc/ocao < 80 ooo)c 2 jd S)_o)£g 

<SQJO<SOf)OOo QnfD0836)(O).’ 


10= 
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2. ‘asngcrofl o-ioaan orflojaQo qjsI 6ajcru) sajs^o 
<a>o<ao <S)ro6t^ 0 ro® 0 fflc^oajBC 2 ;orori 
enoT)oi^Q36!racsa(alas6!5Bca)arari 
Qjoa^§cQ)rron «DCuroo<a>ol 6)<9io<s& ©cocoao.’ 

I quote a few examples from some of the standard works; 
the student can easily multiply them to any extent. 
(3raa®oej63Ba r laJ(ar'ge3afl(g)0jii(g)ajfDO(g)0cr)o<9ric2; 
maraiosurocurof) roocusmaonroamDr® asca^aab ajcrro a_flocro OU(OOQa;Oo. 

<9) o nsta qjI ra o oo of) 83 w o. 
c coocoo(3?lro0«jflaa)aj6!5BejcQJs'1$ : giOffiTa6nat)9eo oalajo 

(0055CO 65®oejlafl(ramo5)<9)osng.’ 

(a_)®6motD-ai®(0oeco;o eocaiomosaio. 
‘o^igcm qerBoo (O50(DCYO)(Oo n^aio 
efl^tmgaoGJo (0911000 tfnGtfnosaajo 
CTOO03Cnj 0§')63B)S)On <SqO@ c9>0C^6QQ)0 8 

(cg>l0ra!) (o-jcrooQcT^jg) gnbajcrooaJf3 8 5 

eocaaooai9!ora)g.o. 


‘(sraralojcaisc^o o-iscsjjo 

a_i«Tljin55ooo^l^oooaff)0oan sxxislcs^o 6 >qj^1c!%o 

cgaflrat on§s)<&>os)o$o e^os^o^o 

OJColo_JC/3) (^<3(0^00^1 65o_J3^1cqjo 6 >OlJ0S1cS$o.’ 

clJ 00 rotaf) rot on cry, «f). 


cn3 Sj^V^ ( ^l(®lo^svgoa0or® on(zfUirofirij)o ajiiog^cuab (Saj&g-psxnaaflrol) 

^^8^<!y D6rncya ® oa d (2@aj3a<9ioo_JS6)6rn af]o3_i(06)2}) 

anoa_iofY\JO<ot3)(@) Qjo6moonajooa_fl rai(®srrfl(o«jio 0 oo o-KorflsaM^o. 


00 fOl Jil rtf) (S) o. 

(e) Malayalam poets would seem to regard initial rhyme 
indispensable to all good poetry; and the shifts and devices 
they are driven to in their anxiety to fulfil this paramount 
condition of poetic excellence, are mainly answerable for most 
of the defects and peculiarities of Malayalam poetry. It is 
not easy to trace with any degree of certainty the source from 
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which this idea or this practice originated. It is rather the 
exception than the rule in Sanskrit Slokas , and Ezhuthatchan’s 
works show that it was not insisted upon by Mm. If I may 
hazard a conjecture, I think it was with the introduction of 
the so-called aarnlig-jcuoaq style of composition that the innova¬ 
tion first came into vogue. The earlier ’■Pattoos’ such as, 
<as>aOftj|o§ , ®<a>oai^)ad°§, dfcg.a-pg , ajaaoja-jos etc. are free alike from 
the trammels of initial rhyme and the barbarity of a super¬ 
abundant Sanskrit diction. They are, notwithstanding, elegant, 
simple and flowing. I shall give an example to court com¬ 
parison:— 

6T®ocrDt0flgO<9scrr) a_lfTO)eJfQ6^5B(OT^l) , 
q®<sot)os 0ooooooctgcTO@@.Qj(Bnnos 
<8_aioSj65Sc)o ajgjgso ®jiSoola@cnosng s®oat) 
raoaocmemocaiLD s.hK)Qj6bisc)o ©.aioal^od) 
g.coT3>roo ajl§lffitaas$0o o_isrnl<fl®6)fo 
®a>Cl®^cf)§cm®csM@^ajral «j)anrflrai> 

©<S)Soo 0 ar)ab Boaraixinb qjo^>®cgjoc)o 

©Qjsm s)s><0>5)<ss)O5ng 
croaroodjo aicrrxaflab <a>ora 6 m 6 ) 0 S>a®®so? 

a_J(g)<9>O<S0<^alcB;Bo <93005>fl5T3) «-alS)<3%S&lfD!i 
ajtg)as6ngos>0crro .ftgjl^froosBfQffiso? 
gossoon ©jiioBjcoralcrocmarao aflogsso 
(Brogjo^lrab ©(ftoaflssij 6 )qj^ co0^s)<ss>$so. 

® <9> o <S5»> §D ad 5 § ■ 

The shackles, which a strict adherence to this conventional 
rule of versification imposes upon true poetic thoughts and 
poetic diction, are amply illustrated by the examples already 
quoted under ‘a’ and l b\ But I am not to be understood to 
preach here a general crusade against rhymes of all kinds; 
a certain amount of cadence, and rhythmic measure is essen¬ 
tial to all poetic compositions, as otherwise one of the most 
important points of difference between prose and verse would 
be nowhere; especially would such be the case in a language 
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like Malayalam where versification includes the fulfilment of 
the conditions of at least one musical tune called roocno or rflt®). 

(/) Though the most glaring acts of plagiarism are com¬ 
mitted without the least scruples, Malayalam poets very sel¬ 
dom make use of quotations, and when they do, it is only the 
substance and never the very words that are quoted. One 
reason for this may he the absence of any specific quotation 
marks; but I think the main reason is to be sought for else¬ 
where—the absence of printing which made a work generally 
difficult of access, and the palm-leaf ‘Grandhas’ used in the 
place of books which made reference difficult and laborious, 
offered a premium for plagiarism of all kinds by reason of 
the security thus afforded against detection and discovery. 

(g) But it must be conceded that Malayalam poetry, 
whether in SloJcas or Pattoos is, as a rule, more melodious 
and musical than English poems in which melody and har¬ 
mony are not the sine qua non of correct versification that 
they are in Malayalam. An English piece has to be specially 
set to music before it can be sung, but Malayalam poetic 
compositions of whatsoever kind must be capable of being 
sung at least to one tune. In many passages the sense vibrates 
in such admirable unison with the sound that one is never 
tired of reading them. Here are a few examples of the kind: 

1. <0>O6)&] aiBOnflBLD <9>O0lg3(T>DCO^aai 
0 o$ejco;iziof®«i)an< 3 aiDa' 1 ® 0 oaj( 3 fl 5 )a 3 
aflejofoscrccr) cuLncaab cuDa-Hs)an af)®anos 
<sgjo£joo arni^rasmaystm^raaen-flaisosrrflni). 

<flj o sm s> arc <o co arufl <s> o <05 lo <a> gfl. 

2. aoBantBTaqajcfoaDsoscuoangj <s<0>o0g.<orao0ra a^®cuo 

o^aflrat) ooIootj© 0cy$ajo rm^abo crflajosojo 

ajrmanb cuoJ)iP 6 )< 9 ®oen©c 2 >o sj.sjq, s)_aiog^o 6 > 0 oiPl$ca , o 

-alossuosnoaio^o 0can<2£LlO g§ci_16T&10DQ_IO§o <03CaD©eJO 
@@g.^1g.03at)(Snso©CLio ©oaoe5><0)og§.©amofofmc0a1so$cuo 
gDoua-iroob «ncrr> cnkjeflsc&io cura©0c^j(ol©ea;g3)o <0n&n®ea/D 
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o-iorolsaoffliffiTzflnt) iu>iT)®(OD agjsiobo eocOj(C§0(OK»lcTb aaej®0o 
QJOOTOfiJj fO(ST)SHOTS) S)CUg_J0ab 00 SKUS^OC® aofflaKTOSO-alSgJO 

@c^l<sa siajS^jorogsoio @(pks§(® af)a<B<9®:> 

a?](Ws1ej<m<9i8@a ajlsorao oaorao 3a§Q-i<oor®2a gonsitao 
(^(Biaflalialtoo aacuoaoga 0O(CT3)Osnxu$aQj(cye$caa 
n^acaTlcalrali asng 6>a_io(®sao ®ra<aflcrgcagi 0 oo afl6morocu$0o 
ajaifl^ crosaaocanajgjl (msiobo aaocmtos) cl^cbks ci^QJ&jl 
oil^atisroTlnb 0ai<b 6>jii$5nso cnoaDarn ^ cn^cm (a^ssnso 
< 9 >afg col tmsjabo 06rr>30o oog^ crocqjajcSadoiSaga c£>6m®0o 
a^ 06 m$ 0 ®ooo«a aosooo q®ooo sjcuocioloi) aaiscmot® 0 o®o 
ao^dagciaTlcQ) cuosaio oo^ coa\O30Q,o a_)cnlorfl3(oo 
cr>nacul&Qqjo oolaj30o 6niaocoiaa6!5Bc)a cuoy>o <pao® 0 o 
QOaOo SilOjJo 6J&J30D 0O££j36UBo aacs^o «J)6rr>®a)0 
QJOSO(a)0gylag_|3<llO 6T3)0CBo 30O£f)6)Q-l.^S3a COOO30O 

a srn lcTd oogj a6rrfl®cao 00ag2jcnn -nflao)O06rol®cao 
fijoajsrnjo^gi^ oos'lscao agn^laooq^jjj^nb ia)6onfc>o aa^lscaio 
ejdagflecoojtafl asiobo oo^ 6xr>oolealef!g3 aolseao 
oQcnpg^gjg^nb eaools^jo a_io«f)af)65Bl6xr) sojceao oiols^o 
@yoc/a_i<oob (oiaoioo ajo-iscao soiaQ ®dcOjo ojckctt) aiiPlseao. 


3 . cro-iroaJKslaa6)S 0ocy^jo sagosiajoosoia'lsicaanrg) crflscsueao 

6)6>crv)_uoo ji\o5)fo s)jiiomQj^s)s 6©onf) orygeiflscaosofolori a^s^cao 
acotorenorflsca'lrsb ao 6 roo ®0 cr\}cB(0(BKfla36)S croogs^jcao 
sacroaflscaoc/Dora!) 3a6rrf)§crrflcucX) saaocra aTlco'lcnoajSuojcao 



(gi^ajal asngoejfoDrooSecao etc. 


oo a -oi ral t® o 


4 . 


aoi^lciol(E3Q_ri6Trri ualaiairaftasriol 


3qO0O30OBCTO0O 


<#1 a cn 3 re (eg ct\j a os 0 ca oofl 
0000(00000 0100 

croo0(ocJOO0QJcy0S(§0Cul 

foo0Q®ao0aTl0o 

(mas 0 (^roocol 6 rnlcao 0 (a)lorri<S 9 erao 
(3T0 0(00CJOl Q_1 <oTl 0 0-1 aO 0 (a (0 0 Col 6 TT) 0 . 


Cioa-ojral® 0 <9> LO <9) gf). 
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5. (Wg^otsajoesj^sajOcuts^laj^iQDfo ajajosotefifltgga^ocrrflescsm 
QjD^sgoelaaaooigl (frgloalaig6U0ooood(nrg ©soaiornjg^^o 
oseosrrfl cgjcgacajoiEf) (tyoDescuajeeao e©<9>oa ocro® 0 <s<a>o 

6)fO'o©oR5iaoculfas©§(Q_ja.ca;cai(r)fO(Saj5 faaBc^ltmjS r»\ 

a c8fij tfflOODo <9> LO <9i @T)* 

(h) Sanskrit words and expressions are drafted inta 
Malayalam poetic lines with a degree of laxity and noncon¬ 
cern that may well surprise the most casual reader; in many 
cases they form the majority, in some the pure Malayalam 
terms are limited to the connecting links, while a good many 
slokas are composed entirely in Sanskrit as is the case not¬ 
ably with the dramas called o®§<a»8n. These are annually 
prescribed as Malayalam text-books for the University 
Examinations, though their sole claim to be considered as 
part of Malayalam literature lies in the fact that they are 
written in Malayalam, and not in Devanagari characters. 
Quotations nos. 1, 4 and 5 given under ( g ) are examples of 
this kind of composition. 

The fact would seem to be that long after Malayalam had 
secured for itself an independent existence, it was looked upon 
by the Malayalees as only a patois spoken by the lower orders 
of society, and as such not dignified enough to deserve the 
notice and recognition of the educated classes, who still dealt 
only in Sanskrit. In the indigenous Malayalam Schools Sans¬ 
krit was introduced as soon as the pupils had mastered the 
Malayalam alphabet, and was continued throughout their 
scholastic career, Malayalam coming in only as a medium for 
translation. The English reader will here find an analogy 
with the position of Latin in the curriculum of early English 
Schools. The few poetic lights too that rose among the people 
during the transitional period of the language, did dot dare 
to make pure Malayalam the vehicle of their effusions, but 
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would seem to have struck a compromise by adopting a mixed 
style called ‘Manipravalam’ (asrolia-jojoao). 

But even this compromise would appear to have been viewed 
askance by the orthodox classes, and the wits and satirists 
too of the period would seem to have directed their shafts 
against it, as the following sloka shows: 

eo;ftio<9>ancrflQj$QOocao 
tsaocmo(9)iBQJS_ne3(arig.Qjm(ai®aJ 
(a_)o®eaJ6maj (src»(c/ajar>j 8 
rryga o<Sejo ® <9) crhra<TQ<swo(a-)ororo8. 

Malayalam has since made striking progress, and Mala- 
yalees have won academic honors, and risen to eminence, but 
still the prejudice remains almost the same; and to this 
day, f a good Malayalam Scholar’ is synonymous with ‘a Mala¬ 
yalam speaking Sanskritist’. 

Poetic literature compared. 

Every branch of poetic literature from ballad to drama 
has its full complement of numerical strength, and has like¬ 
wise attained to the highest possible pitch of excellence in 
English; while Malayalam is yet incomplete in several bran¬ 
ches and a perfect blank in not a few. 

Ballads. Malayalam is very poor in this branch of its 
literature, though there is no denying the fact that many 
must be current in different parts of the country, commemo¬ 
rating events of local importance and interest such as the 
exploits of a hero, the occurrance of an extraordinary natural 
phenomenon or the visitation of same local calamity. But 
being confined to particular spots and particular sections of 
the community, they are inaccessible and unknown to the rest; 
and no antiquarian has yet risen among the people endowed 
with the necessary earnestness of purpose, intensity of inter¬ 
est and sufficiency of means and influence, to attempt a com- 
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plete or even a partial collection of them. I shall proceed to 
notice a few that are current in this part of the country. 

(1) cme.o-^os^ajog. This is a form of ballad poetry sung 
in chorus by the labouring classes when engaged in any kind 
of light work that does not require much moving about. 

Origin. It derives its name from Thacholi Odenan, a 
famous warrior of the Kurup caste who lived probably some 
three or four hundred years ago. His abode together with 
many confirmatory evidence of his wonderful exploits is still 
pointed out in Badagara, in North Malabar. There is a minor 
temple (a> 0 Qj) near the place where he and his squire 
are deified; and once a year during the annual festival 
(atmccuo), the credulous are treated to a sight of these worthies 
and a sham representation of their original exploits. The 
life and character of these heroes bear a close resemblance 
to those of Robinhood and Little John. Though these ballads 
undoubtedly originated as a popular recitation of Odenan’s 
exploits, they now include a variety of subjects, and their 
number is such that a collection of them would fill a couple 
of good-sized volumes. They still remain unwritten and no 
attempt is yet made to rescue them from their precarious 
position, and secure once for all, a settled and permanent 
place for them among the literature of the country.* From 
an historical point of view too, they are entitled to better 
consideration, as throwing a flood of light upon many a knotty 
point in the contemporary local history, besides enlightening 
us as to the mode of life and the system of Government pre¬ 
vailing then. 

The style is simple, pure, and flowing, in fact, the langu¬ 
age is pre-eminently ‘Malayalam undefiled’. The large num¬ 
ber of slang and vulgar expressions, and the corrupt pronun- 

* A few folk songs, alluding to historical occurrences, including the exploits 
of Odenan, have been collected by the Rev. E. Diez. — Ed. 
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ciation one so often hears when Thacholy pattoo is sung, are 
due more to the ignorance of the singers themselves, than to 
any inherent defects in the composition. It is chiefly the 
unlettered sons, or rather the daughters of the soil, that 
sing them, and they would make the same mess of a sloJca 
from gocmouaasnrogo or a couplet from aaooeoraraio. The mbellish- 
ments of figures too, are not altogether wanting, and some of 
these are short and sweet, and very neat in theirapplication. 
I give below the lines describing the personal equipments of 
a well-to-do Nair. 

.aio6m^ro§ sajoeaTkraom <s<9)|3g-]af) 
ig | orT3)c9snrn > Rojas’ -aicracn saraavfl 
6 )jH5>20c95i aiffisOcrriloo <9>ajcm 
<a>crg fiflacaKrroo <9>§3iS6>0cnoo 
moejs>0ofi» asmo S-aJ^aacro 
cnocaira > <ftol tsrafstsyo <sojff>o Stroog 
o?lcao<9idl i^cnoo <Bcuff)o <g«no§ 

<o>s(!@ajcanar)osnb cura curs era® 

^fZBQjcaDcnoscno^og 6><mog 
Oo-ioastPe^af) 

ig^ls>ifiBglej £3-^os>a_io6t&A6!3Bej 
ascTgjOeuffla^osr^ (^^)63a-J0(an6TO© 

Qjlro0gO6)(S>0 | 5 ,r B 03) ajS)CU0,'3^61013) 

dj^gsxoraioooeicDiBiocs^ejo 
ajglasssroiBiosmo 63jaQ,<e9om 
rt)6ng <9)CaTl(9!80 Qh«B@0l§ 
oooej oJlf3s>c0Rg 63a_)0<snao«3)lroo 
cmsinbo gasasraoso ojai(oro)@o (StgjcaTl 
gooso-icaia rasisngsr^o onocajoaonso 
Q®^oc®o (Sa^oScomoSg-joaBorxsgjo 
cno<3g.oo Qjy>6)aj ongcurasioxi 
crfl&o aDg.^ crflgcuroaoii 
©6ogcrr)(®$60Bogajra3o 6>.aicm 

(m^6S)gcTr)(ofl<S6I5Bog , QjDy><scmo«So. 

(Bosogcoreflfsl) <s<9)g.g-jnb cnofaffisoso^lcoJlsffiBfdfrf) 
mcriJj 35ira aiosmonb <8a_ioc23g). 
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The metre. It is difficult to ascertain with accuracy the 
metre of these popular ballads. It would appear that the 
ordinary distinction between coos and eja^ does not hold good 
in their case, and that they are solely regulated by the num¬ 
ber of crojroo or vowels. Each line has three pauses the 
position of which shifts according to the tune they are sung 
to, for they are very elastic in this respect, and admit of 
being accommodated to a variety of tunes. The following 
couplets are divided after the most common tune. 

saxanaj) I aDsrnls)®® j 
adfro^jcu j raligengo j rmengdasflg . 

The vowels would seem to be disposed in the following 
order in this arrangement: 

The first two pauses are of equal length, and contain three 
vowels each, while the last has four. The third, fourth, and 
the tenth, are doubly long vowels, i. e. their musical length is 
equal to twice that of a long vowel and are marked thus , 
the first vowel may be either short or long. This tune is 
most popular in South Malabar. 

1. <3K><S60bd§ J crflaaaoso I <fl36rai3>!26iairo 

2. I (Sjyoam j 

3. qq^@qjo / ncnym oJig 5 ) j Ggjottsscmroo 

The above represent some of the most popular tunes 
current in North Malabar. Ten letters to a line seems to be 
the ordinary rule, though sometimes as many as thirteen are 
found. But it must be remembered that in the actual sing¬ 
ing, the extra letters are either hurried over or elided, bring¬ 
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ing the line to the normal length; so also, when a line is too 
short by a letter or two, the remedy resorted to, is either to 
lengthen out certain letters to twice their usual length, or to 
split some of the compound letters into their components. 
It is such conventional methods of tiding over metrical 
difficulties that are mainly responsible for the quaint and 
vulgar tone of these poems. Take for instance the line 
cuo®cr)y>8@ajia 5 l®ad ora ® CTnfDo - the actual recitation the line 

would become oqu’®’ (srgjan a®rara a®®a <r l®gqort8®cmrao or a®y>ra>-ios)an'f 
€)(Biaj@a^®aqo RS(SCTT )rao the ® <si®, on a 3 ) and rata o® should be sounded 
as single letters combined with an (sraracq^orao followed by the 
particular vowel coming after. I have adopted the following 
method of marking these singular compounds: rat* o=<m+<si®i, 
& m = cn + q®, 0 rara° = rata+a®. Thus manipulated, the line 
stands reduced to its normal length of ten letters. So also 
the first line in the passage quoted: juo6m^<o®§ocef)«s®cn?= 
_aio 6 mi 3 ra§ aocaflKscm and again cu§1aas6i!5®06mo ®^jte@cno = 

a_i§lcrassnns) 06 mo s.aiasorn = Q_i§lass 6 ro® 06 imo . We are thus 

able to arrive at the general law regarding the metrical 
regulation of Thacholi Pattoo, which has hitherto eluded the 
grasp of Malayalam rhetoricians:— 

Thacholi pattoo has ten letters to a line, distributed into 
three pauses of three, three and jour letters respectively; but 
the difference of tune may shift these pauses one or two 
places either way. 

(2) Darika-Vadham (eorai-fbajcoo) represents a form of poetic 
composition, not far removed from the ballad. In style and 
diction, it ranks just above Thacholi Pattoo. The poem is 
rather long, and is generally recited by a band of young men 
during the annual festival in some of the Kali temples of 
North Malabar. It celebrates the fight between the goddess 
Kali and a demon called Darika; the goddess triumphs 
ultimately, and despatches him to the great relief of the 
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oppressed world. The following quotation may serve for a 


specimen. 

QOColcfoQJCJUo. 

ongjosojcai aiPiblcoi sacua^arflscajo 
anoajssugnoocroo 6><fto§c8aam®gjo 
cDSgjoragooocroo ®<&> g sanratma 

(8T8®g_pcta (gigiyfltSi^o (fraiOTganSgjo 
ongj oDoceaems^jo 

aXlsxm BTOcnrrajfOo ojlconsnujcnacori 
cmsaabo o_is6a0oaa asasD sjqj.^ 

®s (iiigrrriaofasjsigsrnscTnfOo 

a®gs0lg<9iOS>raiarf)cTra ®o_ioca;®gjo 
(sraoro (^ajaodl^rnrant&cfoateagjo 

<Q>OSK5^QJCTO 


(s»$gjoc)o Qn0om$aari0os)a)gjo(®o 
cuamesHoa^sjcra crTloaroi^ 
cngjfm&JceD-ajOQaa (§<mffijecX> 

!sraQjS)rooRs eocoo crDo6ro^fm®^o 
qD^o oafoojo at&osjsrgof® eocoana 
orflao S)Q_i«B(^®@gosarooas isocotora 
crcofijo fflcuoral^si&osr^qig) .nflairb 
(c^aio a-flsl^sea oafoana eotoasra 

aosla2;6rr>c!S$cTTO ^Tlajmscmroo 
@SQjl^laacTra Jiflejsjrocmsg-jodo 
jiiosra^ nnsc98®crr>o6>coot03 eooDcsra 
o_i 06 toi§ msa8®omo5)rao«s eotoraia 
a^iisng (oTlalajanosjroof® eocoasra 

6)<aocnjo daiPg^omaroac® eotocoia 
q®qjo ouaio_>ai aflcodasiorasgqodo 
saojlcroQjlsKjo ojcm§«g 2 ) 
oogj cnoco®o_io6>ej o_irocrroo_is 
®aio<a>o CYDo656ra®0iSs) aiiP'lsroigjScmrao. 


N. B. The metre is four 00 (g) to the first, 7 to the 2nd and 8 to the 3rd pause. 








(3) Thottom (Gcawooo). Allied to this, both in point of 
style, and the practical use to which they are turned, come 
the Thottoms. The name seems to be a popular corruption 
of the word <sa$o(@o though at the present day < 20 ^ 0 ©° and 
$(ffioooo represent quite different forms of poetic composition. 
The Thottoms are chanted by the Molayars or the ‘devil- 
dancers’ of Malabar, during the annual festivities in ‘Kavoos’, 
for the purpose of exciting the dancers, and inducing into 
them the particular devil, or a«»^o. They are generally 
landatory biographies of these Thaiyyoms, detailing the 
manner of their wonderful births and their superhuman 
exploits. The tune is a long-drawn monotonous bass. The 
‘Stotrams’ on the other hand, belong to poetic composition of 
a very high order, and are chanted by magicians, who belong 
to all castes of the Hindus, during the ceremony of exorcism. 
Space will not permit me to quote more than a few lines of each. 


6 ( 0 ) 0000 . 


< 2 cr>ros)< 20 £j cuo<tnlfQ cro00o<9j<B<ruoc)o 

acmeaH ajfiflc&fflcctfaabo a-ascflca) .aiortsiaseojo 
crfl QG)y>aam@3o mgj croaeao aajona&aon 
a^<08iT!<fl3§ri ongj .ajocoia©®:) 

(Si@r©gjTil orf)aabos>c2/o«f) cn^^fnoajfficmo 



orDanboacfflofol aajoo20 a&ano 


<aoa.a5osao®g : jo crflanbo oo^j^mo<ft(3cmo 

<Baaflcaog.®&Jo oolanbo S)a_ioogB aasaao 
oooeja^o cn)s)nbo6vo)or® (j/)D0o aa_ioa0<ftS)cr> 
o_iarfl!&Doaffl5Bc)o cngj cuw^oaasBdo 
6)5)0)* (£/)O06!JBC>a OOgJ a_)Orail({£)D0«50cX) 
nooej (gooacBiaDejaa cgcmo ajj^©omo 
©os cugo qjcito crflacaasBdo ^ascn51caio®S6mo 
g)racrolea; 60 B 0 S 6 mo orfl <930fjDco)o©S6mo 
«93«s®c9Qi(g)o ©ajoacajocna cuajRga) aaj©<9«smo 
(sraan^crioo jnoaijiioej’ ai<i1 cns<e®csanDD 

sxuoccatBraio 6>a_ion0c9>m 
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ajrtsag^tasicoflrai) ajflsrajQj'laj Oa-ioascsrao ao-ionasim 
©(®anoajralc2>rznc^o aogj a^rsi<3s>ajQjff>0 
cyasaoo'lnscmojsxioD airol^gl^otmaaf). 

a^<9®|fl<s<maoooo. 

GO^O0O. 

cralai oslai oalaiam aflcuaoffls cr\jfroor)ocen 
0(O3af)cn cosmcr>oc&>a>6)cr) oarasmo. 

63cu<30o§ a>0S5m (o_j(aOcra@ajosrrfl 
0 odl(aiajfao6>nr) cr\}ej@n®cuc6rrf) 

0ra<®<9)Qjsj^)O crcfacnfleaslijrnjjo 
ajsaief) 00 ap^l csrooarocu;aOnmocan 
ajtaiaorfleo 00 aQalairtfl^ejeainb 
caasnoomcisas 

jiifO6mcn3SfD0S3o (ge3LDcrTl(o>orro)o 
etc. etc. etc. etc. 

(4) The ‘Kalapattoo’ (<&@.g-jo^) and ‘Pulluva Pattoo’ (aj@g.cu 

gjo|) also belong to the same category. The first is chanted 
by a choir of astrologers (<&srrflMa{)) during the (cor¬ 

rupted from the ajoorocucno of the Brahmins, i. e. the cetemony 
performed during the first pregnancy of a woman), the second 
by Pulluvers (cgg^amb), also in choirs, as a means of appeas¬ 
ing the manes of some departed female, who met her death 
under rather suspicious circumstances. 

(5) Kurathi Pattoo (aomaOg-jo^).—A step higher in the 
ladder comes what is called Kurathi Pattoo, sung by ‘Kura- 
thies’ or the gipsy females of Malabar, from house to house to 
a sort of musical accompaniment not far removed from the 
primitive ‘tongs and bones’. An excellent poem called 
<ac®, may also be considered here. It celebrates the achieve¬ 
ments of Kuraven and his wife, whose services in the ‘black 
art’ were secretly engaged by the ‘Kuroos’ and the ‘Pandoos’ 
respectively in their great struggle for supremacy. The 
metre is rather peculiar, but very melodious. Here are'a few 
lines from it. 
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ajrocscTD o_iraoDj(®caio crflanbo ojttiaotoKisaQaolcuonb 
(gransfffioasialfflraiocraanogOfiJ^raoDocjdloujaacttifn!) 
aa-jraatawd^lcn 0 aO£oro<a><&mcQnrai> a_isn§ <feoajl 

5) aj«Tl<sc2)ofD«>abc5_ri6ifnl cuosnujcu^snbcaflsxoraofis a_u£lcx{jo 
asflsanosraflfijsnb a@oQ,oj(b aJl6rnl!af)<iJrc>rig> <aoajnf) 
(BragpcfiJorolcBs aJl6rrf)<af)gj<af)ral> ©s><0>clkto caflfisajrDaairab 
(STaj^fflioancB^ajcnoaTlcaj QjloajcTnoayainb (axnrflaai 
s>qj-^ aocncruqacaocb a_jsng aDoa-icnocsyai ojejcioocXj 
<featDT 2 ao§ o-icrD af)oc&'rab o®fDls)Q_JD«Dcqjo (OiajtaDralcsjjo 

6) 6TSs§S5ejo§ (So-iajOj^fsl) amoifljejjaira!) <ssaoo aaefl^rab 
(sragjlsrrritSa ®«noe,}i£laj(3i>a<e>D6ng d&ipl^rab aiaro (ofli&.gLjra!) 
ag^sajcaassm aocuosiwacacmi^tesfKcrrriajejalg-jont) 
agjg-jtpo ^ajc52;cra^l§<9j 0gjl(mo0oOo sxaioyxsamnb 


6>(®ooar)QJ(b <8ajocgra3crTO.9>s>g.gJ3 

aaooo&iaro gacaDg^fancrra curaacoral aflrocscuDas 


oj^aaaiajo o_iy>d3s) c/aroojo 
o-is^os ai(frgo o_iog_jsxmoas ®<9>oipl 
coavuo-jge^otflfia^aoal qj^c9bc)o 
6Djavolffl-ei§tt@ ®Q_jogjnD0(®lasor)§cin0fc 
<msmyajo aj^osy^cuo -aia0_^ 

(mg^rflaxaricsi) qy’tQTlQjara (ftocuoraonb 

06aa6mo (So)-^ 0caDa<Q5O6iTg <aola«Do^ 
aone@2Tlejy ) 6)ajo§sonQjnb O3raa0§«22> 
Q-iosnujaiafOtBscil^KjQlaoni a.aig2jonb 
cuoaffijaatflsro© aflttfleaflcrflaa qjctto curaiflcrao 
@o'ooao(rncn(aRO r la2;o0<sgjo cryccgjo 
®ai^a£iei0^(3cuoaai Qjrifl<9> @cocuoaar> 

<S)g^l(b aa_jotpl6ro^o <3>raOT§o a-iostn^o 
o-f)smu<2@) aifiJtBBjaaj.^ cao^rab oolcrra <9soojnb 

oQ)§ocaaca;6sg$0 a6ra^0oo$g_joc>a 
aaJOjg0<a>faa'lra')iSnr>o§ <a2ca^crf)y>rai> ajocuab 
a6i3>^(0)fra<9sic>3 o-joonoScuocan ojafifl 
®§1 eloric&faao axg^gloiltasajoas 



* * 


0aoas>os)(a) o_iOi8>acs2jnb asoamajoarmo 


11 
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jiirofL^ crfl orTliPrtiixftffiTal 

<2>6>Ojq crfl ojosmucuara {^sT^rtnoan©!) 

go^rn) cna^^ajocrrn^ronaKtsTl^ 

.aio-gjosgo (S^i^qs^o QJl^s)ca;cno@a@o 
<9)0^<sajo«)06i!n3)oej@ afl^caJSKg) 

0<9>s>cr«^o aajosr^siAicmoejg-josniuQJSfoo 
af^lcaio^lfai) 0®onoaolro>o 'axraalarftoaft 
0(fe6)cr)C£gS)0§t!3iraKUc>3 cnss)<Q)oes ®cajoc>a 
0y>®oi_io5)ai s)cuoij£la$cno <9>gjTgcr?)aso 
0S)CQJO©<® (&OQJQ30 <0)§K23) ©-nlogf) 

0 <s>cnosm curo 0 oraioo o_joc 2 JD 0 l®gjoc)o 
<93«scno§ojoy>20cmaf) gsgyococnrtb 
<93Q_n(®ffi0os>ssKTr> .Ssejsijijgjoooaccn 
<atflaDgjosra^sciost3! l j crfltpejo asrarafl 
a)iploj6n| cn\cn<asi]s)(mcmo<as)izs)?&. crfl y> rob <a am. 


The vast number of (©nraaajocafirag-pi, graennsraiicuosp, cusiaflgjo^, 
©a<a>6><9>o§) a _j0£|, also fall under this class. 

(6) '■Ottam-thullaV faogoggfo&gM is a new style of versifi¬ 
cation introduced by .ftaaiabcncmjoA, who has left behind him 
many works written in this style. Their composition is such, 
that by proper modulations of the voice a clever actor is able 
to express various feelings and sentiments in a very vivid 
and impressive manner. 

(7) 1 Manipravalam’ ((asml^ojogo) —This has already been 
referred to under ( h ). The most important works belonging 
to it are ^af)g)g££.aiRf)<roo, cutoflcnoej ajcsiao, ©raajsgacnoej ajmo and a 
few others; it has also received valuable accession to its ranks 
from among the recent productions, such as eocfiaooaasaajao, 

(TO®03C/dO etC. 


(8) Satirical and humorous works .—The Malayalam liter¬ 
ature is lamentably poor in both these lines. I am not aware 
of any poetic work, that has the slightest claim to be con¬ 
sidered satirical, though as a school-boy, I remember to have 
heard a short poem in eight Slokas called oj§o^<9)o which is 
truly sarcastic in tone. We are more fortunate in the other 
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branch, as we happen to possess one complete poem called 
cnroTairolmo lately published with a preface by 0. Chandu Menon. 

(9) ‘Epic Poetry’ .■—Ezhuthatchan’s famous Kilippattoos (<af) 
are the nearest approach to the English epics that we 

have in Malayalam. These are ‘the Ramayana’, ‘the Bharata’, 
the ‘Bhagavata’, and some of the Puranas. The ‘Valmiki 
Ramayanam’ also belongs to the same class. The ‘Krishna- 
gadha’ (g^c/Dom) ascribed to ajonraalrai) ma^taflfifl has a metre of 
its own. It is written in pure Malayalam, though the use of 
archaic terms and expressions, and a profusion of figurative 
embellishments, certainly go to detract from its merits. 

(10) <The Drama’. —Till very lately, the only kind of dra¬ 
matic composition known to Malayalam literature, was 
<si@s<9s>&), of which there exist now, some fifty or fifty-two; but 
with the impetus the study of Malayalam has lately received, 
new works and new styles of writing have come into vogue, 
as examples of which I may mention the novel and the cnosaio. 
Within the last decade a good many Sanskrit dramas have 
been translated into Malayalam, and what is more, a large 
number have also been brought to the stage. The credit of 
having taken the initiative in this direction, belongs to that 
veteran scholar of Travancore, Kerala Varma Valia-Coil 
Thampuran, f.m. u., c. s.i. 

iv. Metre and Versification. 

The natural law of ‘work and rest’ makes the alternation 
of accented and unaccented syllables essential alike in prose 
and poetry, so that the voice, after it has made a strong effort, 
may have some relaxation prior to a similar effort. But in 
poetry this alternation must recur .metrically, or at regular 
intervals, within a series of words or syllables called measures , 
a definite number of which constitutes a poetic line. It be¬ 
comes necessary to bear in mind, at the very outset, an im- 

li* 
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portant point of difference between the two languages in this 
respect, i. e. that while in English, syllables are metrically 
divided into accented and unaccented, determined by the cor¬ 
rect pronunciation of the words in which they occur, they are 
either short or long, or cor®, in Malayalam, according to 
a conventional method of classification. I give below the 
Sanskrit dictum on this head, which is also applicable to the 
Malayalam poetry with equal force. 

C croocsy<6<aoao)o e°lae\o croocracro-ioroo cdlcn^crcoc^cefao 
afl$@sTO)oa;0(SfiirQo ^rKo-ioeocracruno an<9)$gjro’ 

i. e. those immediately preceding double letters, or combined 
with long vewels, with (sracracro-ioroo (csrao) or ‘with aftcro^o’ (two 
dots one above the other) are called cpr® or long, and all the 
rest or short ones. The student will here call to mind 
the remarks already made under the alphabet, that all con¬ 
sonants are pronounced in Malayalam, as if combined with 
some vowel or other, and that accentuation and syllabification 
are unknown in the language. The real consonants (<sra®boa£o 
roo) such as rob, do, & and ob are extra metrical, and left out of 
account in all metrical computations. A foot is called a ‘gana’ 
(cnemo) in Malayalam, and is made up of three letters, accord¬ 
ing to the metrical nature and distribution of which eight 
varieties are known, viz., w, ro, «n, e, ea, oro, a and on ‘ganas’. 
The following sloka explains their constitution: 
‘<er®dl0@^ocucroo<scntfl3 ayrocmoeajoarafl ejoaeiaio 
eeacrooac/D'oroQJo carnoTl 0s>orvog) ay®aioaais>ajo’. 

Each Sloka or poetic stanza in Malayalam consists of four 
lines or ‘ Padams ’ (cucso), which are generally similar or alter¬ 
nately similar. The difference of length and constitution of 
these lines affords almost an endless variety of metrical 
arrangements, that is enough to satisfy all imaginable vagaries 
of verification; but when in addition, there still remain no 
less than sixteen thousand and eight roocoo or musical tunes, 
by which this vast array is to be multiplied, their stupendous 
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expansion almost staggers our conception. The ‘Chandas’ 
(.nrscBcro) is a classification of metre according to the number 
of letters, irrespective of their quality, which each 4 Pada’ or 
quarter-stanza contains. Twenty-seven of these are enumerat¬ 
ed, as in the following slokas : 

1. mnoaonjO 

CO o w asal 03 as <30 ajj 
(SQJoOO? lo_l ® fO QJ Jll 

2. esc/D'oflS-aiaj 
(TOLCodoleJcofaflarao 
oaajf^lcroofaTl a^oaUjO 
8c&3j<wjce0) rntoo ergs)®.’ 

3. ‘cyalcsaooD tyiaDsisicsuoj 
rf^rafl (a-jd^iafiroogjtof) 
aflgjiaT) 

(0) ld 0 <&> roT) «s aA Q (oTl .'’ 

The twenty-seventh is called ‘Dandaka’ (esmua^cacBoro 0 ) and 
comprises all slokas with more than twenty-six letters to the 
quarter. Each 4 Rada ’ has further to satisfy the condition of 
one or more metrical pauses, called cairaO. The following 
sloka will show the manner in which the composition of each 
metre, and the position of its pauses are compressed into 
mnemonical dictums in Sanskrit: 

‘rt)S)S)crons5)S)©jacalcTnoc2) arocroeaioco^^rolerrf)’. 

i. e. the metre called wlsnrasrrf) is composed of ay, 0 , ao, cru and 
e ganams, followed by a ej or 4 laghu\ and a co or ‘guru’, the 
pauses or au®f) being same as the number of tastes and of 
Rudras, or at the 6th and 11th letters. 

All the rules detailed above, refer only to slokas , and 
govern the Manipravala style of composition in Malayalam, 
the other varieties of poetic composition being in couplets, and 
subject to quite a different system of metrical rules, which 
need not, however, be explained here. 






166 


Europeans are hardly ever able to understand, and appre¬ 
ciate the musical tune, or the metrical structure of the Mala- 
yalam poetic pieces they so minutely study in other respects, 
and the result is that while some of them, and notably the 
German Missionaries, are able to write books in Malayalam 
prose, not one has yet dared to soar into the region of Mala¬ 
yalam poetic composition. There are of course the Malayalam 
hymns called <§nn$£Wc/f)<m«BaA>. But they would seem to follow 
the European style of versification, and the musical tunes of 
their English or German originals; many are not wanting in 
the embellishments of rhyme and alliteration. 

I give below a few extracts which speak for themselves: 

(1) 1. eiiftcnoo (gia ^ orpo erg'®)! 

ajoQ-jnrTlc^on 
clj 1 &C 2 >®( 06 >i $£1 < 0 >ro 3 <af); — 

2 . aroffiraflrai) gasra) cnoat&rrb, 
oalrogg -aKqgssnf), 

cdlrDorro cr)® 02 o§arx®n 6 , — oosj^j^cao! 

3. o_f)aaojif)®narai) aoDoeacao 


c^oaonno qj)^ a^fiflcmo; 

Qfloaoai®ajO(Q)o ««rrb aiuao; — aosjg^cojo! 

4. arolsr^^srcmoas aooonb 
Q_5>a)6TOig> culafa aflii6®§ajon{> 

air^lioDd), ffloooso eocgjQjonf). — nosigj^cajo! 

5. (srsfoTlariosrcQJCTrflral orc^otarao!, 

0<oT) scnraodasT) croc^eo, 

o-iin) orasanaf) qjo^< 950 ; — aosrg^oajo! 


(2) 1 . ®Qqd 1 c %0 ffiQoOQJo @§02^0- 

ffisojcosmsvnro) cuD^cuafa; 
(§0^ croigQo (srgj^ocofmaso 
i^crroaj<93o ojQs^Qjab! 
gDg.<9H ®Q_10o jiiraOjilOJo; 


orflcsjjajo arfinb cnfloaDocronoo. aosrg^cao! 




167 


2. 0(Q^1<95C)q Q^arTl 0oOO(cu)(y(!5t2»l 
coog_y9><8i> nsonb o®§<esnejo, 
aD|fnQJ®fOo§ oroBoarflcyasKsI 
6)(&>0Sn§ CTy6lfLa}0S)Cmy>o 

cuoaecryeaJSirBTza ailsjsnb 

#loo6)(t> <3010(65)1 ®o_ioo o-ironb. nosi^e^cfflo! 

3. s>6)airalcosms)(ara) siojoqcSso c/aoao)l 
m&(B3 Q-JOStS^ @§<200? 

6s§culral> cni(6)ej cratsgtgoaofl 
crflob orgrafleaiocgrtao culseo! 

g r 'O0(^l®5-JOch 0 qOOS3OOo — 

sissonb argfaTl tuo§o anrobcefiismo. — aos>£j^,ca>o! 

(^1 CT}|) CB) CO®l (0) 6313 <h. 

‘Comparisons are odious’, no doubt, but the following lines 
from l Nalacharita ’, as well as portions of several other dra¬ 
mas, tend to show that the language is capable of taking a 
very high degree of refinement, in alliteration and rhyme, 
without necessarily deviating from the beaten tracks of its 
metre and versification, or sacrificing the meaning and ele¬ 
gance, at the altar of harmony and studied purity. 

1 . 

rootoo — g> c/aocrfl. <a) 0 g.o — ^fflauso®. 
<arc>S(9Blano<sano ooosisoano^o ajcg^ronb 
(Bta©nsi(&o6)sirB®riral> CgcS^CDOb 
c^joeso 6)c9>os)6ngaiflrai> raxTgjranb 

@D‘0C/3S)CT1((g)CS$o <9)c85)Oanf). 

2 . 

6)ao3Daafl — ^olcaisa®. 
oolmos)S (Q_flcaab ails)cm sisi^sjoj^lsung 
QQ)aT)@S)i6305r§ orflsjcajaotprai) Q-fl6rr)sroi§ 

(2,crra s^^lSg-jaalodlcBsjoailacX) 0O6im^ 

'BrasKmsjCTO) ag)cmrtfl(9riral> crfl aicooeraig 
srartafmcisfmlorflcfijoctfl apasan — 00 (am®® 
cssueo ua0<sw c00®ca/. 
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3. 

(&>^j06irnl— 6)_aJCOJS. 

(STDCulsajedo oroasssscfc, rsra<s>s >0 gc^gco63Bck> 

®rau51<&>o e s )(aTlia.f 06 !JBc )3 000000 aj^croo Qj)a''l(mo toraflrtno 
<9)o0oal(&>do <av2cm crTloo^Ofa!) — e^ao^iaDcjoorolajdo S)S>Qj«f)<9jdo 
©QQioroaTlQJ1(r)5)0ar)o®aiy>ajofan«j)oariraI) nocofDo 
cnofolaoRSo ooajfocro 63 Qg.o, oocbjqjo saoaiQjo eesaajoQjjCsyojo 
cr)o§erolg_joj®rao§ oosgj@). 

4. 

CJOmoaal — 6 >_aicr 2 JS. 

o®crro ® 1 9)5)§o«s aiDjiiiao, -aigaragj^QJoororo raoead&o 
Q@®crr)os)s®cmo§ cn5nr)(mooCfllc^5irn6^5)05>onDof!B 
ajcna qjcito aolosra^ <936miflao^crns)®oroo-aporr>aai 
gocrra <s&>g)rg) cnoaac&arrfiamrao^i^aj 0 la(mar>rg>o 

v. Figures of Speech. 

I admit, that the variety and importance of figures, entitles 
them to exhaustive consideration in a work of this nature, 
but it is equally patent that to do so would swell out this 
chapter to twice its present size. I am, therefore constrained 
to dismiss them with the briefest notice possible. Some re¬ 
marks about them have already been made in a rather in¬ 
formal manner under h. and c. in iii., to which I can add very 
little here. 

It is however a matter of relief to the Malayalam student, 
that from among the vast array of figures marshalled out by 
Sanskrit rhetoricians, in a most appalling manner, in their 
learned treatises, only a very limited number, indeed, has been 
selected by Malayalam poets to compass the decorative ends 
of their poetic effusions. And, if we leave out of account 
the Sanskrit-Malayalam productions which go by the name of 
‘ Attakali ’ and the quasi-Sanskrit compositions called '■Mani- 
pravolam\ the number really dwindles down to the magnitude 
of the proverbial nutshell. One of the most important points, 
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that would strike an English reader, at the very initial stage 
of his acquaintance with them, is the subtle line of demarka- 
tion, that runs between Metaphor and Simile in some of their 
fine ramifications, and the almost unperceptible niceties that 
seem to characterise some others of the fraternity. Feminine 
beauty and erotic feelings are the two heads under which al¬ 
most the entire stock of illustrative examples fall, and the 
difference of taste and social etiquette, prevents their being 
quoted in English works, especially those of an educational 
nature. The Sanskrit rhetorician sees figures in almost every 
sentence we use, and almost every expression of sentiment we 
make, that is in the least removed from the ordinary and the 
common place.-—To quote a proverb is a figure (®ajo®a>oce/af)), 
to give it a special application another (sjassajoa^n), and refer¬ 
ence to the habits of plants and animals is also important 
enough to deserve the ensignia of a third, as when a man 
says ‘A bird shoots up to the sky with its wings closedV (au_ieo 
®ojoc 9 ia 1 ). The interchange of tenses (eaafiaio), allusions to im¬ 
portant events of history (aeoasraoajaaiofoo), and even carrying 
coals to Newcastle (sracragsmo) are similarly exalted and clothed 
with figures. 








Chapter VII. 

General Exercises graduated and classified 
with suggestive Notes. 

Graduated Exercises. 

Exercise A. 

i. Narrative (simple and humourous ). 

1. Bernard Cavanagh, the great faster. 

One Bernard Cavanagh, doubtless a gentleman of very good connections, 
announced some time ago that he had adopted a new system of diet which was 
neither more nor less than going without any food. Row Mr. Cavanagh was a 
good gentleman, comely and plump to look at, who conversed pleasantly on the 
common topics of the day, and seemed, on the whole, to enjoy life pretty much 
like other people. He was to be seen for a shilling — children half-price, and 
although Englishmen have read of our starving countryman for the last century 
and a half, yet their curiosity to see one, to look at him, to prod him with 
their umbrellas, to push him with their knuckles, and otherwise test his 
vitality, was such, that they seemed just as much alive as though the pheno¬ 
menon was new to them. The consequence was that Mr. Cavanagh whose cook 
was on broad wages and whose establishment was of the least expensive char¬ 
acter, began to wax rich. Several large towns and cities in different parts of 
the empire requested him to visit them; and Joe Hume suggested that the 
corporation of London should offer him ten thousand pounds for his secret 
merely for the use of the livery. In fact Cavanagh was now the cry, and as 
Bernard appeared to grow fat on fasting, his popularity knew no bounds. 
Unfortunately, however, ambition, the bane of so many other great men, 
numbered him also among its victims. Had he been content with London as 
the sphere of his triumph and teetotalism, there is no saying how long he might 
have gone on starving with satisfaction. Whether it is that the people are 
less observant there, or more accustomed to see similar exhibitions, I cannot tell ; 
but true it is that they paid their shilling, felt his ribs, walked whom and 
pronounced Bernard a most exemplary Irishman. But not content with the 
capital, he must make a tour in the provinces and accordingly went starring it 
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through Leeds, Birmingham, Manchester and all other manufacturing towns, 
as if in mockery of the poor people who did not know the secret Tiow to live 
without food. Mr. Cavanagh was now living — if life it can be called — in one 
of the best hotels, when actuated by the spirit of enquiry which characterises 
the age, a respectable lady who kept a boarding house, paid a visit to ascertain, 
if possible, how far his system may be made applicable to her guests, who, 
whatever their afflictions, laboured under no such symptoms as his. 

She was pleased with Bernard. She patted him with her hand; he was 
round, and plump, and fat, much more so, indeed, than many of her daily 
dinner parly; and had, withal, that kind of joyous rollicking, devil-may-care 
look, that seemed to bespeak good condition; — but this the poor lady, of course, 
did not know an inherent property in Pat, however poor in situation. 

After an interview of an hour long she took her leave, not exhibiting the 
usual satisfaction of other visitors, bnt with a dubious look and meditative 
expression that betokened a mind not made up, and a heart not at ease; she was 
clearly not content, perhaps the abortive effort to extract a confession from 
Mr. Cavanagh might be the cause, or perhaps she felt like many respectable 
people whose curiosity is only the advanced guard to their repentance and who 
never think that in any exhibition they get the worth of their money. 

This might be, for a fasting is a negative process, there is really little 
to see in the performance. Had it been the man who eats a sheep, you have 
something for your money there; and I can sympathise with the French gentle¬ 
man, who follows Yan Amburgh to this day in the great hope, to use his own 
words, of assisting at the Soiree when the lions shall eat Mr. Yan Amburgh. 
This, if not laudable, is at least intelligible. But to return, the lady went her 
way, not indeed on hospitable thoughts intent, but turning in her mind various 
theories about abstinence and only wishing she had the whole of the Cavanagh 
family for boarders at a guinea a week. Nuts and Nutcrackers. 

Note. For the use of the livery CLf)^aj6rrf)i99Drt86>S (ST^QJO|)ffiT3)jflna 
®OJ® r ei. Cavanagh was the cry ftcBiQJ6CJig>0<9«'ls>nbo <2<9 j 

cfogjpcragg.. Devil-may-care look ojcmg) Qjros)§, Qjomoral> <9>osmo 
S)0cm S0QJO. That bespeak good condition angj <8<a50g.6>sngcm 
rtsDanbo orascffloao. Of very good connections oogj 'aiocuo^aio 
ranb. Which was neither more nor less than ©(2) 0S)ooorrro0^. 
Went starring it through Leeds afloi^ oncoftxoraTlfijo Sajocof) 
5>a_josla_ioocf). Whose curiosity is only the advanced guard to 
their repentance ®»3>Qjo 6iQJaQ (Bl^cyac^o oAlsxro o_ifjf)«J)Oa_icijo 
<9)06rnla9cna, or (SrgugciciOo crooafL^ a>tfl6ro®oral> aJlsKm aTlrocroo 
<e> 06 rrfl<& 8 cn-> ajacSnoib. 
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2 . The vision of Marraton. 

Marraton after having travelled for a long space under a hollow mountain, 
arrived at length on the confines of the world of spirits, but could not enter it 
by reason of a thick forest made up of bushes, brambles, and pointed thorns, 
so perplexed and interwoven with one another, that it was impossible to find a 
passage through it. Whilst he was looking about for some track or pathway 
that might be worn in any part of it, he saw a huge lion couched under the 
side of it, who kept his eye upon him in the same posture as when he watches 
for his prey- The Indian immediately started back, whilst the lion rose with a 
spring, and leaped towards him. Being destitute of all other weapons, he 
stooped down to take a huge stone in his hand; but to his infinite surprise 
grasped nothing, and found the supposed stone only the apparition of one. 
If he was disappointed on this side, he was as much pleased on the other, when 
he found the lion, which had seized on his left shoulder, had no power to hurt 
him, and was only the ghost of that ravenous creature which it appeared to be. 
He no sooner got rid of his impotent enemy, than he marched up to the wood, 
and after having surveyed it for some time, endeavoured to press into one part 
of it that was a little thinner than the rest; when again, to his great surprise, 
he found the bushes made no resistance, but that he walked through briers and 
brambles with the same ease as through the open air; and in short the whole 
wood was nothing else but a wood of shades. He immediately concluded that 
this huge thicket of thorns and brakes was designed as a kind of fence or quick- 
hedge to the ghosts it enclosed; and that probably their soft substances might 
be torn by these subtle points and prickles which were too weak to make any 
impressions on flesh and blood. With this thought he resolved to travel 
through this intricate wood, when by degrees he felt a gale of perfumes breath¬ 
ing upon him, that grew stronger and sweeter in proportion as he advaneed. 
He had not procceeded much farther when he observed the thorns and briers to 
end, and give place to a thousand beautiful green trees covered with blossoms 
of the finest scents and colours, that formed a wilderness of sweets, and were a 
kind of living to those rugged scenes which he had passed through. As he 
was coming out of this delightful part of the wood, and entering upon the 
plains it enclosed, he saw several horsemen rushing by him, and a little while 
after heard the cry of a pack of dogs. He had not listened long before he saw 
the apparition of a milk-white steed, with a young man on the back of it, 
advancing upon full stretch after the souls of about a hundred Waghs, that 
were hunting down the ghost of a hare, which ran away before them with 
unspeakable swiftness. As the man on the milk-white steed came by him, he 
looked upon him very attentively and found him to be the young Prince 
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Nicharagua who died about half a year before, and by reason of his great virtues, 
was at that time lamented over all the western parts of America. 


He had no sooner got out of the wood but he was entertained by such a 
landscape of flowery plains, green meadows, running streams, sunny hillsj and 
shady vales, as were not to be represented by his own expressions, nor as he 
said, by the conceptions of others. This happy region was peopled with 
innumerable swarms cf spirits, who applied themselves to exercises and 
diversions, according as their fancies led them. Some of them were tossing 
the figure of a quoit; others were pitching the shadow of a bar; others were 
breaking the apparition of a horse; and multitudes employing themselves upon 
ingenious handicrafts with the souls of departed utensils, for that is the name 
which in the Indian language they give their tools when they are burnt or 
broken. He at length came to the side of a great river, and being a good 
fisherman himself, stood upon the banks of it for some time to look upon an 
angler that had taken a great many shapes of fishes which lay flouncing up and 
down by him. 


World of spirits <8[cy<®®a]0<e5o. A kind of living to those rugged 
scenes te© g)<soacfi3 ocflonaoea; (0)Oj£&>|i.e>s esocfttSim© e«s aflcDo 
(nflasifOTOia® or tuf^loorol^asradasi. Hot to be represented by his 
own expressions <mcmoral> QJ0(98S)iS)05r^ CLjostoiso^cs^gi-jocncroo®^ 

aoca>. Who applied themselves to exercises.fancies 

led them goaitb ea>®ix>cQao aosiroo ^ajD&gflejo 

aaj0l^ffl<9)O®TglRsarro. Shapes of fishes 0®rUj<2(a_5<®6seS)g.. 
Lay flouncing oJlsiS^Sid^offlaglRScna. 


3. John Gilpin. 

John Gilpin was a citizen 

Of credit and renown, 

And a trainband captain eke was he 
Of famous London town. 

John Gilpin’s spouse said to her dear 
“Though wedded we have been 
These twice ten tedious years, yet we 
No holiday have seen.” 
“Tomorrow is our wedding day 
And we will then repair 
Unto the Bell at Edmonton 

All in a chaise and pair. 
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My sister and my sister’s child, 

Myself and children three, 

Will fill the chaise; so you must ride 
On horseback after me.” 

He soon replied — “I do admire 
Of womankind but one, 

And you are she, my dearest dear, 

Therefore it shall be done. 

I am a linen draper bold 

As all the world doth know, 

And my good friend the calender 
Will lend his horse to go.” 

Quoth Mrs. Gilpin — “That is well said: 

And for that wine is dear, 

We will be furnished with our own, 

Which is both bright and clear.” 

John Gilpin kissed his loving wife 
. O’erjoyed was he to find 
That though on pleasure she was bent, 

She had a frugal mind. 

The morning came, the chaise was brought 
But yet was not allowed 
To drive up to the door, lest all 

Should say that she was proud. 

So three doors off the chaise was stayed 
Where they did all get in; 

Six precious souls, and all agog 

To dash through thick and thin. 

Smack went the whip, round went the wheels. 
Were never folk so glad, 

The stones did rattle underneath 
As if Cheapside were mad. 

John Gilpin at his horse’s side 

Seized fast the flowing mane 
And up he got in haste to ride, 

But soon came down again; 

For saddle tree scarce reached had he, 

His journey to begin, 
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When turning round his bead he saw 
Three customers come in. 

So down he came; for loss of time, 

Although it grieved him sore, 

Yet loss of pence, full well he knew, 

Would trouble him much more. 
’Twas long before the customers 
Were suited to their mind, 

When Betty screaming came downstairs, — 
‘The wine is left behind!’ 

‘Good lack!’ quoth he, ‘yet bring it me, 
My leathern belt likewise, 

In which I bear my trusty sword 
When I do exercise.’ 

How mistress Gilpin (careful soul!) 

Had two stone bottles found, 

To hold the liquor that she loved, 

And keep it safe and sound. 

Each bottle had a curling ear 

Through which the belt he drew, 
And hung a bottle on each side, 

To make his balance true. 

Then over all, that he might be 
Equipped from top to toe, 

His long red cloak, well brushed and neat, 
He manfully did throw. 

Now see him mounted once again 
Upon his nimble steed 
Full slowly pacing o’er the stones, 

With caution and good heed. 

But finding soon a smoother road 
Beneath his well shod feet, 

The snorting beast began to trot, 

Which galled him in his seat. 

So ‘fair and softly, John’ he cried 
But John he cried in vain; 

That trot became a gallop soon, 

In spite of curb and rein. 
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So stooping down, as needs he must 
who cannot sit upright 
He grasped the mane with both his hands 
And eke with all his might. 

His horse who never in that sort 
Had handled been before, 

What thing upon his back had got 
Did wonder more and more. 

Away went Gilpin neck or nought; 

Away went hat and wig; 

He little dreamt, when he set out, 

Of running such a rig. 

The wind did blow, the cloak did fly 
Like streamer long and gay, 

Till loop and button failing both, 

At last it flew away. 

Then might all people well discern 
The bottles he had slung; 

A bottle swinging at each side, 

As hath been said or sung. 

The dogs did bark, the children screamed 
Up flew the windows all; 

And every soul cried out ‘well done’, 

As loud as he could bawl. 

Away went Gilpin —who but he? 

His fame soon spread around; 

‘He carries weight, he runs a race 
’Tis for a thousand pound!’ 

And still, as fast as he drew near, 

’Twas wonderful to view, 

How in a trice the turnspikemen 

Their gates wide open threw. 

And now, as he went bowing down, 

His reeking head full low, 

The bottles twain behind his back 
Were shattered at a blow. 

Down ran the wine into the road, 

Most piteous to be seen 








177 


Which made his horse’s flanks to smoke 
As they had basted been. 

But Still he seemed to carry weight 
With leathern girdle braced; 

For all might see the bottle necks 
Still dangling at his waist. 

Thus all through merry Islington 
These gambols he did play, 

Until he came into the Wash 
Of Edmonton so gay; 

And there he threw the Wash about, 

On both sides of the way, 

Just like unto a trundling mop, 

Or a wild goose at play. 

At Edmonton, his loving wife 
From the balcony spied 
Her tender husband wondering much 
To see how he did ride. 

‘Stop, stop, John Gilpin! — here’s the house’, 

They all at once did cry; 

The dinner waits, and we are tired; 

Said Gilpin — ‘So am I’. 

But yet his horse was not a whit 
Inclined to tarry there; 

I'or why? — his owner had a house 
Fall ten miles off, at Ware. 

So like an arrow swift he flew 

Shot by an archer strong; 

So did he fly — which brings me to 

The middle of my song. Cowper. 

Note. Of credit and renown escnssaioOUjQjo (eflcBraflcs^o @,@3. John 
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4. Basilius Valentinus, the Alchemist. 

Basilius Valentinus was a person who had arrived at the utmost perfection 
in the hermetic art, and initiated his son Alexandrinus in the same mysteries* 
but as you know they are not to be attained but by the painful, the pious, the 
chaste, and the pure of heart, Basilius did not open to him, because of his 
youth, the greatest secrets of which he was master. But believing from a 
certain indisposition of mind as well as body, his dissolution was drawing nigh, 
he called Alexandrinus to him, and as he lay on a couch, over against which 
his son was seated, and prepared by sending out servants one after another, and 
admonition to examine that no one overheard them, he revealed the most, 
important of his secrets with the solemnity and language of an adept. ‘My 
son’, said he, ‘many have been the watchings, long the lucubrations, constant 
the labours of thy father, not only to gain a great and plentiful estate to his • 
posterity, but also to take care that he should have no posterity. Be not 
amazed, my child: I do not mean that thou shalt be taken from me, but that 
I will never leave thee, and consequently cannot be said to have posterity.. 
Behold my dearest Alexandrinus, the effect of what was propagated in nine 
months. "We are not to contradict Nature, but to follow and help her; just as 
long as an infant is in the womb of its parent, so long are these medicines of 
revivification in preparing. Observe this small phial and this little gallipot — 
in this unguent, in the other liquor. In these, my child, are collected such 
powers, as shall revive the springs of life when they are yet but just ceased,, 
and give new strength, new spirits, and in, a word, wholly restore all the 
organs and senses of human body to as great a duration as it had before 
enjoyed from its birth to the day of the application of these my medicines. 
But my beloved son, care must be taken to apply them ten hours after the 
breath is out of the body, while yet the clay is warm with its late life, and 
yet capable of resuscitation. I find my frame grown crazy with perpetual toil 
and meditation; and I conjure you, as soon as I am dead, to anoint me with 
this unguent; and when you see me begin to move, pour into my lips the inter¬ 
nal liquor, else the force of the ointment will be ineffectual. By this means 
you will give me life as I have you, aDd we will from that hour mutually lay 
aside the authority of having bestowed life on each other, live as brothers, 
and prepare new medicines against such another period of time as will demand 
another application of the same restoratives’. In a few days after these wonder¬ 
ful ingredients were delivered to Alexandrinus, Basilius departed this life. 
But such was the pious sorrow of the son at the loss of so excellent a father, 
and the first transports of grief had so wholly disabled him from all manner of 
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business, that he never thought of the medicines till the time to which his father 
had limited their efficaoy was expired. To tell the truth, Alexandrinus was a 
man of wit and pleasure, and considered his father had lived out his natural 
time; his life was long and uniform, suitable to the regularity of it; but that 
he himself, poor sinner, wanted a new life, to repent of a very bad one hitherto, 
and in the examination of his heart, resolved to go on as he did with this 
natural being of his, but to repent very faithfully, and spend very piously, the 
life to which he should be restored by the application of these rarities, when 
time should come to his own person. 

Alexandrinus began to enjoy his ample fortune in all the extremities of 
household expense, furniture and insolent equipage; and this he pursued till 
the day of his own departure began, as he grew sensible, to approach. As 
Basilius was punished with a son very unlike him, Alexandrinus was visited 
"with one of his own disposition. It is natural that wicked men should be 
suspicious; and Alexandrinus, besides the jealousy, had proof of the vicious 
disposition of his son, Renatus, for that was his name. 

Alexandrinus called Renatus to his bedside, and bespoke him in the most 
pathetic gesture and accent. c As much, my son, as you have been addicted 
to vanity and pleasure, as I also have been before you, neither you nor I could 
escape the fame or the good effects of the profound knowlege of our progenitor, 
the renowned Basilius. His symbol is very well known to the philosophic world; 
and I shall never forget the venerable air of his countenance, when he let me 
into the profound mysteries’. 

Renatus wondered to hear his father talk so like an adept, and with such 
a mixture of piety; while Alexandrinus observing his attention fixed, proceeded. 
‘This phial, child, and this little earthen pot, will add to thy estate so much as 
to make thee the richest man in the German Empire. I am going to my long 
home, but shall not return to common dust’. Then he resumed a countenance 
of alacrity, and told him, that if within an hour after his death he anointed his 
whole body, and poured down his throat that liquor which he had from old 
Basilius, the corpse would be converted into pure gold. I will not pretend to 
express to you the unfeigned tenderness that passed between these two extra¬ 
ordinary persons, but if the father recommended the care of his remains with 
vehemence and affection, the son was not behind hand in professing that he 
would not cut the least bit of him, but upon the utmost extremity, or to provide 
for his younger brothers and sisters. 

"Well, Alexandrinus died, and the heir of his body could not forbear, in the 
wantonness of his heart, to measure the length and breadth of his dear father 
and east up the ensuing value of him before he proceeded to operation. When 
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he knew the immense reward of his pains, he began the work, but lo! when he 
had anointed the corpse all over, and began to apply the liquor, the body 
stirred, and Renatus, in a fright, broke the phial! 

The Spectator. 

Note. The hermetic art rooxiocfflcr>QLnS|. Initiated his son.in the 
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5. A School-fight. 

‘We want you, Fleming’, said the chief. 

‘Well!’ and I turned round and faced the speaker. 

‘I tell you what, Fleming’, said he in a rapid nervous style, ‘You may 
think yourself a very great man; but we do not understand the way you are 
going on. There is Musceus; you and he were the greatest friends last half, 
and now you do not speak to him, nor to any one else. And we all think that 
you should give an explanation of your conduct. And in short, we come here 
to know what you have got to say for yourself.’ 

‘Do you!’ I answered with a sneer. 

‘Well, what have you got to say?’ he contiuned in a firmer voice and more 
peremptory tone. ‘Say, say that either you or I must leave this gate. I was 
here first, but as you are the largest number I suppose I must yield’. 

I turned my heel upon him and moved. Some one hissed. I returned 
and enquired in a calm, mild voice who hissed. Now the person who hissed 
was a boy, who was indeed my match in years, and perhaps in force, but a 
great coward. I knew it was he, because he was just the fellow who would 
hiss, and looked quite pale when I asked the question. Besides no one answer¬ 
ed it, and he was the only boy, who, under such circumstances would have been 
silent. ‘Are you afraid to own it?’ I asked in a contemptuous tone but still 
subdued. 

This great mob of nearly two hundred boys were very much ashamed at 
the predicament in which their officious and cowardly member had placed them. 
So their leader, proud in a fine frame, a great renowned courage, unrivalled 
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achievements in combat, and two years of superiority in age over myself, 
advanced a little and said, ‘Suppose I hissed, what then?’ 

‘What then!’ I exclaimed in a voice of thunder; and with an eye of 
lightning, ‘What then? Why, then I would thrash you’. 

There was an instantaneous flutter and agitation and panting monosyllabic 
whisper in the crowd; they were like birds, when the hawk is first detected in 
airy distance. Unconsciously they withdrew like waves, and, the arena being 
cleared, my opponent and I were left in opposition. Apparenly there never 
was a more unequal match, but indeed he was not fighting with Contarini 
Fleming, but with a demon that had usurped his shape. 

‘Come on, then,’ he replied, with brisk confidence. And I came, as the 
hail upon the tall corn. I flew at him like a wild beast; I felt not Ms best 
blow, I beat down his fine guard, and sent him to the ground stunned and giddy. 
He was up again in a moment; and indeed I would not have waited their silly 
rules of mock combat, but have destroyed him in his prostration. But he was 
up again in a moment. Again I flew upon him. He fought with subtle 
energy, but he was like a serpent with a tiger. I fixed upon him; my blows 
told with the rapid precision of machinery. His bloody visage was not to be 
distinguished. I believe he was terrified at my frantic air. I would never 
wait between the rounds. I cried out in a voice of madness for him to come on. 
There was breathless silence. They were thunderstruck. They were too 
generous to cheer their leader. They could not refrain from sympathising 
with inferior force and unsupported courage. Each time he came forward, 
I made the same dreadful spring, beat down his guard, and never ceused 
working upon his head, until at length my fist seemed to enter his very brain; 
and after ten rounds he fell down quite blind. I never felt his blows; I never 
lost my breath. He could not come to time; I rushed forward; I placed my 
knee upon his chest. ‘I fight no more’, he faintly cried. 

‘Apologise’, I exclaimed ‘Apologise’. He did not speak. ‘By heavens, 
apologise’, I said, ‘or I know not what I shall do’. ‘Never’, he replied. 

I lifted up my arm. Some advanced to interfere. ‘Off’, I shouted, ‘off 
off’. I seized the fallen chief, rushed through the gate, and dragged him 
through the mead. At the bottom there was h dung-hill. Upon it I flung 
the half inanimate body. 

Contarini Fleming. 

Note. I tell you what aQCTTOoasmcno cxjocbjoo. The way you are going 
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ii. Historical Narrative. 

1. Edwin the Atheling. 

Evil men came to King Athelstan and spake falsely to him saying, ‘Lo! 
Thy brother Edwin the Atheliog is one of them who had part with Alfred, and 
he also seeketh to take away thy life.’ And he who was the chief of them who 
told this false tale was the King’s cup-bearer. Row when Edwin the Athel- 
ing heard this, he sent messengers to the King his brother, saying ‘Believe not 
these men, for I am guiltless of this thing;’ but the King hearkened not. 
So Edwin the Atheling came himself to his brother, the King, and he made an 
oath before the King, and he swore that he had not done this thing, and that 
he had never sought to slay or blind Athelstan his brother. Howbeit King 
Athelstan believed not Edwin his brother, but hearkened to the voice of his 
cup-bearer and of the other men who spake against him. And the King said, 
I will not slay Edwin, for that he is my brother, and I fear to have my brother’s 
blood on my head; yet will I send him out of the land that he may die as he 
goeth. So the King commanded, and they put Edwin the Atheling and one 
that was his armour-bearer into a boat, and bade them sail away whither they 
would. But the boat was old and leaky, and they had neither oars nor rudder 
to guide it. So the wind drove them in the midst of the sea, and no small 
tempest lay on them and the heart of Edwin the Atheling failed him. And he 
said, ‘It is better for me to die once, than to live thus in fear of death’. So he 
leaped into the sea and was drowned. But the armour-bearer took up his 
body, and he lot the boat drift when the wind was for him, and he rowed as he 
might with his feet when the wind was against him till he came to the haven 
of Witsand in Gaul. And when King Athelstan heard this, he was grieved 
and his heart smote him saying ‘I have slain my brother’ and he did penance 
in the church for seven years as one that .had slain his brother, and when the 
seven years were over, he held a royal feast on a solemn day, and his cup¬ 
bearer served him as of yore. And as the cup-bearer gave the King wine to 
drink, his foot slipped, and he bore hynself up with the other foot, so that he 
fell not. And he said ‘so brother helpeth brother’. And King Athelstan said, 
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'Yea brother helpeth brother, and I once had a brother who might have helped 
me, but thou didst beguile me that I slew him’. And King Athelstan wept and 
groaned for the death of Edwin his brother, awd he bade the men that were 
with him seize the cup-bearer and smite off his head for that he was the 
murderer of Edwin. 

Freeman’s old English History. 

2. The Spanish Armada. 

In all the ports of Sicily, Naples, Spain, and Portugal artisans were 
employed in building vessels of uncommon size and force; naval stores were 
brought at a great expense; provisions amassed; armies levied and quartered 
in the maritime towns of Spain; and plans laid out for fitting out such a fleet 
and embarkation as had never before had its equal in Europe. The military 
preparations in Flanders were no less formidable. Troops from all quarters 
were every moment assembling, to re-inforce the Duke of Parma. Capizuchi 
and Spinelli conducted forces from Italy; the Marquis of Borgant a prince of 
the house of Austria, levied troops in Germany; the Walloon and Burgundian 
regiments were completed or augmented; the Spanish infantry was supplied 
with recruits; and an army of thirty-four thousand men was assembled in the 
Netherlands, and kept in readiness to be transported into England. The Duke 
of Parma employed all the carpenters he could procure, either in Flanders or in 
Lower Germany and the coasts of the Baltic; and he built in Dunkirk, and Newport, 
but especially at Antwerp, a great number of boats and flat-bottomed vessels, 
for the transporting of his infantry and cavalry. The most renowned nobility 
and princes of Italy and Spain were ambitious of sharing in the honour of this 
great enterprise. Don Amadseus of Savoy, Don John of Medicis, Yespasian 
Gonzaga, the Duke of Sabionetta, and the Duke of Pastrana, hastened to join the 
army under the Duke of Parma. About two thousand volunteers in Spain, 
many of them men of family, had enlisted in the service. No doubts were 
entertained, but such vast preparations, conducted by officers of such consum¬ 
mate skill, must finally be successful. And the Spaniards ostentatious of their 
power, and elated with vain hopes, had already denominated their navy the 
Invincible Armada. Hume. 

3. The Battle of Agincourt. 

Fair stood the wind for France, 

When we our sails advance, 

Nor now to.prove our chance 
Longer will tarry, 
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By putting to the main, 

At Kaux, the mouth of Seine, 
With alt his martial train 

Landing King Harry. 

And takig many a fort, 

Furnished in warlike sort, 
Marched towards Agincourt 
In happy hour; 
Skirmishing day by day 
With those that stopped his way, 
Where the French general lay 
With all his power, 

Which in his height of pride, 
King Henry to deride 
His ransom to provide 

To the King sending; 
Which he neglects the while, 

As from a nation vile, 

Yet with an angry smile, 

Their fall portending. 

And turning to his men, 

Quoth our brave Henry then, 
Though they be one to ten, 

Be not amazed. 

Yet have we well begun, 

Battles so bravely won 
Have ever to the Sun 

By fame been raised. 

‘And for myself’, quoth he, 

‘This my full rest shall be, 
England ne’er mourn for me, 

Nor more esteem me, 
Victor I will remain 
Or on this earth lie slain, 

Never shall she sustain 

Loss to redeem me. 
Poiotiers, and Oressy tell, 

When most their pride did swell, 
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Under our swords they fell 
No less our skill is, 

Than when our grandsire great, 
Claiming the regal seat 
By many a warlike feat 

Lopp’d the French lilies’. 
The Duke of York so dread 
The eager vanward led 
With the main Henry sped 

Amongst his henchmen, 
Exoester had the rear, 

A braver man not there; 

0 Lord! how hot they were 

On the false Frenchmen! 
They now to fight are gone, 
Armour on armour shone, 

Drum now to drum did groan, 

To hear was wonder; 

That with the cries they make 
The very earth did shake, 
Trumpet to trumpet spake 
Thunder to thunder. 

Well thee thine age became 
0 Noble Erpingham! 

Which did the signal aim 
To our hid forces; 

When from a meadow by, 

Like a storm suddenly, 

The English archery 

Struck the French horses, 
With Spanish yew so strong 
Arrows a cloth yard long, 

That like to serpents stung 
Piercing the weather; 
None from his fellow starts, 

But playing manly parts, 

And like true English hearts 
Stu<& close together. 
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When down their bows they threw, 
And forth their bilboes drew, 

And on the French they flew 
Not one was tardy; 

Arms were from shoulders sent, 
Scalps to the teeth more rent, 

Down the French peasants went, 
Our men were hardy. 

This while our noble King 
His broad sword brandishing, 

Down the French host did ding 
As to o’erwhelm it; 

And many a deep wound lent, 

His arms with blood besprent, 

And many a cruel dent 

Bruised his helmet. 

Gllo’ster that Duke so good, 

Next of the royal blood 
For famous England stood 

With his bold brother; 

Clarence in steel so bright, 

Though but a maiden knight, 

Yet in that furious flight 

Scarce such another. 

Warwick in blood did wade, 

Oxford the foe invade, 

And cruel slaughter made , 

Still as they ran up; 

Suffolk his axe did ply, 

Beaumont and Willoughby 
Bare them right doughtily, 

Ferrers aad Fanhope. 

Upon Sanit Crispin’s day, 

Fought was this noble fray, 

Which fame did not delay 

To England to carry; 
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0 when shall Englishmen 
With such acts fill a pen, 
Or England breed again 

Such a King Harry! 


Drayton. 
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4. The Battle of Plassey. 

The day broke, the day which was to decide the fate of India. At 
sunrise the army of the Nawab pouring through many openings from the camp, 
began to move towards the grove where the English lay. Forty-thousand 
infantry armed with firelocks, pikes, and swords, bows and arrows covered the 
plain. They were accompanied by fifty pieces of ordnance of the largest size, 
each tugged by a long team of white oxen, and each pushed on from behind by 
an elephant. Some smaller guns, under the direction of a few French auxilia¬ 
ries, were perhaps more formidable. The cavalry were fifteen thousand, drawn, 
not from the effeminate population of Bengal, but from the bolder race which 
inhabits the northern provinces; and the practised eye of Clive could percieve 
that both the men and the horses were more powerful than those of the Carnatic. 
The force which he had to oppose to this great multitude consisted of only three 
thousand men. But of these nearly a thousand were English; and all were led 
by English officers, and trained in the English discipline. Conspicuous in the 
ranks of the little army were the men of the 39th Regiment, which still bears 
on its colours, amidst many honorable additions won under Wellington in Spain 
and Gascony, the name of Plassey and the proud motto Primus in Indis. 
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The battle commenced with a cannonade in which the artillery of the Nawab 
did scarcely any execution, while the few field-pieces of the English produced 
great effect. Several of the most distinguished officers in Siraja Dowlah’s 
service fell. Disorder began to spread through his ranks. His own terror 
increased every moment. One of the conspirators urged on him the expediency 
of retreating. The insidious advice, agreeing as it did with what his own 
terrors suggested was readily received. He ordered the army to fall back, 
and this order decided his fate. Clive snatched the moment, and ordered his 
troops to advance. The confused and dispirited multitude gave way before the 
onset of disciplined valour. No mob attacked by regular soldiers was ever 
more completely routed. The little band of Frenchmen who alone ventured to 
confront the English, were swept down the stream of fugitives. In an hour 
the forces of Siraja Dowlah were dispersed, never to reassemble. Only five 
hundred of th« vanquished were slain. But their camp, their baggage, 
innumerable waggons, innumerable cattle, remained in the power of the conquerors. 
"With the loss of twenty-two soldiers killed, and fifty wounded, Clive had 
scattered an army of nearly sixty-thousand men, and subdued an empire larger 
and more populous than Great Britain. 

Macanlay. 


iii. Personal Sketches. 

1. The Amir of Afghanistan. 

A man of great stature, of colossal personal strength, and of corresponding 
stoutness of frame when in his prime, he is now much altered by sickness from 
the appearance presented, for instance, by the photograph taken at the Rawal 
Pindi durbar in 1885. If I may hazard a personal opinion, I would add that 
he has profited greatly by the change. A large, but in nowise unwieldy 
figure sitting upright upon silken quilts outspread over a low charpoy or bed¬ 
stead, the limbs enclosed in close fitting lambswool garments ; furlined pelisse 
hanging over the shoulders and a spotless whitesilk turban wound round the 
conical Afghan skull-cap of cloth of silver or of gold and coming low down on 
to the forehead ; a broad and massive countenance with regular features, but 
complexion visibly sallow from recent illness; brows which contract as the 
speaker is pondering or arguing ; luminous black eyes that look out very 
straightly and fixedly without the slightest movement or wavering ; a black 
mustache close clipped upon the upper lip; and a carefully trimmed black 
beard neither so long nor so luxuriant as of yore framing a mouth that responds 
to every expression and which when it opens (as not unfrequently happens) 
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in loud laughter, widens at the corners and discloses the full line of teeth in 
both jaws; a voice resonant but not harsh, and an articulation of surprising 
emphasis and clearness; and above all a manner of unchallengeable dignity 
and command —this was the outward guise and bearing of the kingly host 
with whom I enjoyed so many hours of delightful conversation while at Kabul. 

I may add that for stating his own case in an argument or controversy the 
Amir would not easily find a match on the front benches in the House of 
Commons. Like most men trained in the Persian literary school the Amir is 
a constant quoter of saws and wise sayings from that inexhaustible well of 
sapient philosophy, that Iranian Pope, Shaik Sadi. Nor do his written letters, 
as the Indian government knows well, suffer from any dearth of hyperbole, 
which if sometimes florid, is always artistic, and which though commonly 
crusted with the sugar of compliment, is suspected occasionally of but half 
concealing the barbeds haft of sarcasm. No one who converses with the Amir, 
or who hears him state his own views, can fail to carry away the impression 
that he has been in contact with an intellectual force of no mean order, and 
has met a most remarkable man. It should be added that the ruler who is 
more profoundly and more reasonably feared, by those who have crossed his 
path or are his enemies, than any other living potentate, and who like Attila 
the Hun has been a veritable ‘Scourge of God’ to his adversaries, appears to 
possess the faculty of enlisting the devotion of those with whom he is brought 
into most intimate contact. In the inner circle, those who respect him revere 
him; those who like him love him; those who are his servants become 
his slaves. 

George Curzon in the 1 Times of India/ 

Note. If I may hazard a personal opinion Q^svnbo m3Jara)ois'l(cyoea/o ajo 
GgS) Jiio^®t3«6msv0<rros>®oga3f)ral>. Manner of unchallengeable 
dignity crflgjpajoeacau coooi#lfasoajo. 'Would not easily find a 
match on the front benches in the House of Commons culfiJorBraTI. 
caTlsvai fflQLj'orooroecttriral) <Braraf)(a_) 6 ^)Oima 0 oct 86 )S ©saiDejo (srai^lrtfl 
crra cruanaoroooaojsvro tftosrraamra) isra® Nor do his 

written letters etc. suffer from any dearth aiOsra^So_JOCS 2 n off)crra@3 
ffiQoaaaalsj^jcrro @}OTOjOcracu6)0a5ng')ara coocoogto <grac51ojaa otissto 
< 3gjo. Though commonly crusted with the sugar of compliments etc. 
croooooroemcQJoean gDaj^oraaioaTj«5Bgio<93anr> aotygyrarara'd’ 0 o^s>qj 
c 9 «) 0 Q,o> 6 ngaanejo tsrao^qljo .af)ej®g_pc)o eraaJGSgfflS crvlaacraea^oesy 
<a<3^(e<al(S)0g. tsra&uo 0o(gj®0 i^Isbb a®om c/a&i&a <9>oro6mi36ngo 
can^eng. 
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2. The Boy at Home. 

Our Boy is your Valet de chambre, your butler, your tailor, your steward, 
and general agent, your interpreter, or oriental translator, and your treasurer. 
On assuming charge of his duties he takes steps first, in an unobtrusive way, 
to ascertain the amount of your income, both that he may know the measure 
of his dignity, and also that he may form an estimate of what you ought to 
spend. This is a matter with which he feels he is officially concerned. Indeed 
the arrangement which acoords best with his own view of his position and 
responsibilities is that, as you draw your salary each month, you should make 
it over to him in full. Under this arrangement he has a tendency to grow rich, 
and, as a consequence, portly in his figure and consequential in his bearing, in 
return for which he will manage all your affairs without allowing you to be 
worried by the cares of life, supply all your wants, keep you in pocket-money 
and maintain your diginty on all occasions. If you have not a large enough 
soul in consent to this arrangement, he is not discouraged. He will still be 
your treasurer, meeting all your petty liabilities out of his own funds and 
coming to your aid when you find yourself without change. As far as my 
observations go, this is an infalliable mark of a really respectable Boy, that 
he is never without money. At the end of the month he presents you a faith¬ 
ful account of his expenditure, the purport of which is plainly this, that since 
you did not hand over your salary to him at the beginning of the month, you 
are to do so now. Q. E. F. There is a mystery about these accounts which 
I have never been able to solve. The total is always on the face of it mon¬ 
strous and not to be endured ; but when you call your Boy up and prepare to 
discharge the bombshell of your indignation, he merely inquires in an unmiti¬ 
gated tone of voice, which item you find fault with, and you become painfully 
aware that'you have not a leg to stand upon. In the first place, most of the 
items are too minute to allow of much retrenchment. I have struggled against 
these accounts and know them. It is vain to be indignant. You must just 
pay the bill, and if you do not want another, you must make up your mind to 
be your own treasurer. You will fall in your Boy’s estimation, but it does 
not follow that he will leave your service. He likes service with a master who 
is a Burra Saheb. Hs is by nature a hero-worshipper, and master is his 
natural hero. The saying that no man is a hero to his valet has no application 
here. In India if you are not a hero to your own boy, I should say without 
wishing to be unpleasant, the probabilities are against your being a hero to 
anybody. 


Eha. 
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Note. When you find yourself without change jiflgjoees acyaijlig^soujodo. 

The purport of which is plainly this (3ra<ufls)nbo 0f\3oro6naa?»os)6rr> 
crroSlOL^orai) @o® 0 S} 6 rr>CTTO crOooaea^^j. Call the Boy up and dis¬ 
charge the bombshell etc. 6njo^j<es>oros)on MS6gdl<&06rr)l(9a 

(Scnjoclo. That you have not a leg to stand up crPlcQsxQsiBancgPlgj 
q®oto. Without wishing to be unpleasant ^ceefleojoangj 6i2>onb cu 
ooyang). 

3. The Village Blacksmith. 

Under a spreading chestnut tree 
The village smithy stands ; 

The smith, a mighty man is he, 

With large and sinewy hands ; 

And the muscles of his brawny arms 
Are strong as iron hands. 

His hair is crisp, and black and long; 

His face is like the tan ; 

His brow is wet with honest sweat, 

He earns whate’er he can ; 

And looks the whole world in the face, 

For he owes not any man. 

Week in, week out, from morn till night, 

You can hear his bellows blow; 

You can hear him swing his heavy sledge. 

With measured beat and slow, 

Like a sexton ringing the village bell 
When the evening sun is low. 

And children coming home from school 
Look in at the open door ; 

They love to see the flaming forge, 

And hear the bellows roar, 

And catch the burning sparks that fly 
Like chaff from a thrashing floor. 

He goes on Sunday to the church 
And sits among his boys ; 

He hears the parson pray and preach. 

He hears his daughter’s voice 
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Singing in the village choir, 

And it makes his heart rejoice. 

It sounds to him like her mother’s voice 
Singing in Paradise; 

He needs must think of her once more, 

How in the grave she lies ; 

And with his hard rough hand he wipes 
A tear out of his eyes. 

Toiling, rejoicing, sorrowing, 

Onward through life he goes ; 

Each morning sees some task begun, 

Eaoh evening sees it close; 

Something attempted, something done, 

Has earned a night’s repose. 

Thanks, thanks to thee, my worthy friend, 

For the lesson thou hast taught 1 
Thus at the flaming forge of life 
Our fortunes must be wrougt! 

Thus on its sounding anvil shaped 
Each burning deed and thought. 

Longfellow. 

Note. Spreading o-iscrro oJlsH^. The village smithy stands <ST3> (£/)O0 
toialsiej 6)<9jogyS)ftbo (er^ai ool/gyrro. The smith etc. sjAogjSnoo 
(Srgicb cya<fiO)cr>osm . The muscles of his brawny arms etc. taraaj 

s>nbo 6)S)<a)(93<3S)S aoocrooJlsraufifflssig. <9>5ngorat>.. . ogjcrra 

csitnooroo. He earns whatever he can rnlajasraTlosyiiag) orocnjoe'l 
<08o. He looks the whole world in the face ffiraojcno ®fiJO<e>(maflral> 
<si®s>rac!£$o easeDgj. He needs must think of her once more (Biaai 
©a oJlfflnrncsgo soeacurtscro. 

The last para.— ogjarrho ajro06njcn|jajo<38®@g.o®Qj orflamarat 

<08am art)D<smoQ_i$eoa<!srtalcno 6rs>oab cncel ajocsyarm. @2@)(n_)<9iOra 
0O6m®^jo ananas @flcuQcac2)o<S3am ®ajl_^S)<0>o5n3lrtf)<aacTr> g.aj 
cofirab mogo (eraaifacuctsas escgj®ca)oc^syas>a cnlQljQdl-^a^osea 
©@(o^<9)orao foosamcffiDsifn <Bra<af)®aJ (tyraTliau-iarriasam 

(G)OW .®0rat6KU.j^ OD0g65S Q®gJO 

Qj).aSDrB60aS>g.e^o (y<y!t5KDl<S>5)a<2{jo CrU0CXfigjl^S)<9,0®§a^rg)O. 
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4. George Eliot. 


She was always the goddess on her pedestal — gracious in her condescension — 
with sweet strains of sympathetic recognition for all who came to her — ever 
ready to listen to her worshippers — ever ready to reply, to encourage, to clear 
from confusion minds befogged by unassimilated learning, and generous in 
imparting her own. But never for one moment did she forget her self-created 
self—never did she throw aside the trappings or the airs of the benign Sibyl. 
Her soft low voice was pitched in one level and monotonous key, and her delibera¬ 
tion of speech was a trifle irritating to the eager whose flint was already fired. 
Her gestures were as measured as her words, her attitude as restrained as her 
tones. She was so consciously George Eliot— so interpenetrated head and heel, 
inside and out, with the sense of her importance as the great novelist and 
profound thinker of her generation, as to make her society a little overwhelm¬ 
ing, leaving on baser creatures the impression of having been rolled very flat 
indeed. She was the antithesis of George Sand, whose impulsive, large, and 
loving nature never became artifieialised by her fame, never grew to be self- 
conscious by excess of intellect, as was the case with George Eliot. It was 
nature and art once more as so often before; and by one’s own character, the 
verdict of which was best, will be determined. The Woman at Home . 


nmo¬ 
ls (5® i 
, si&o&jmi . 
is etc. (5®^ 
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ola# H 
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Note. She is always the goddess on her pedestal cbidQj< 3S)S cn)ej croao 
^(moQjScoTao^^sfoculfolaacrn aaa <saaj)es$as crf)a>ca;oa r n — j® 
aras)oj^orab imanb qj^qj<9so <9>an86mjo aioarfliSscTTOasngeBncab snag) 
cuafloBJ (sracucmDcariejsfflrn . <macm <scroaflg_jonb ajaacmaKScooas 
gjoo <TOaOoadeoaj®(mao§ @^kai a-jrtf).nie 2 ;ajo aocycgjsoajQjo <&>o 
6 rrf)<eao. Minds befogged by unassimilated learning cscncooocu 
gf^o s>o<sao ane)Oaj)caicafi5Baorat> tmoanuo&n^ 

srySifligsjcmQjcisas a^caii'laca;. To clear from confusion crooc/aco; 

ffiraflraborflcno «ojc^p§®ial. But never did she.self a®cmo(ob 

crojc^oajgJlimaoca; tmanbo a_iaaf) gDonrxmoasmcnaga ooocoam ora 
Qj$ao§ a era crflalaanaasaflajo aflsSojocafiroccrrflgj. Her soft low 
voice etc. aracu^as g§oro_iroo croao asra a^ffiraflejo a$ca (^litsTlcszn 
ejo (srgjcaTlfcscrro. Whose flint was already fired <3<&>c)og_|on6 (Sra<®j 0 (!£) 
aoscoraioas ajo^aaiosr^lral^crnQjraocsu gjuj^oefl. Having been 
rolled very flat indeed (smnoDeomiggg. ajgjg)o «n 60 sg.as sarab crflana 
<2*)QjeJo asraastesTldSaasra^ a®cnr) aca etmoemrab. And by one’s 
own character the verdict of which was best, will be determined 
gDaflrab oQ}g> gjfsrcnao a®ona <9>g_p®<9s)6rr>aacrro@@. croooaecco ibioqjco 
cu cocas cros^ajcroDa<0>o6n§ {ffiSorr> colcycDTtflcB)o<fto. 
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iv. Description . 

1. H. R. H. Princess Christian’s Drawing Room. 

The drawing room is a capacious apartment, and if there is a state room 
in the house it is this one, but evidently such rooms are not much in favour 
■with the family, for I am told it is seldom used, except when guests are present, 
the smaller and more cosy rooms being preferred. Grey and gold are the 
predominant shades of its ornamentation. The painted portraits on the wall 
are those of the Queen, the Prince Consort, Prince and Princess Christian, and 
Prince Christian’s grandmother. The floor is polished oak with Persian rugs; 
the furniture being upholstered in various art colours, making a harmonious 
whole. Here are two Russian vases, also several brackets containing antique 
China of great worth. Some of the pretty things here seen, I believe, were 
silver wedding presents, amongst which I particularly noticed a white silk 
cushion worked with pansies and silver thread, a really remarkable specimen of 
needle work. 

The Strand Magazine. 

2. To the Night. 

Swiftly walk over the western wave, 

Spirit of night! 

Out of the misty eastern cave 
Where all the long and lone daylight 
Thou wovest dreams of joy and fear 
Which make thee terrible and dear — 

Swift be thy flight! 

Wrap thy form in a mantle grey 

Star-inwrought! 

Blind with thine hair the eyes of day, 

Kiss her until she be wearied out, 

Then wander o’er city, and sea, and land 
Touching all with thy opiate wand — 

Come, long-sought! 

When I arose and saw the dawn, 

I sighed for thee; 

When light rode high, and the dew was gone, 

And noon lay heavy on flower and tree, 

And the weary Day twin’d to rest 
Lingering like an unloved guest, 

I sighed for thee. 
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Thy brother Death came, and cried 

Wouldst thou me? 

Thy sweet child sleep, the filmy-eyed, 

Murmur’d like a noon-tide bee 
Shall I nestle near thy side? 

Wouldst thou me? — And I replied 
No, not thee! 

Death will come when thou art dead, 

Soon, too soon! 

Sleep will come when thou art fled; 

Of neither would I ask the boon 
I ask of thee, beloved night: — 

Swift be thine approaching flight, 

Come soon, soon! 

P. B. Shelly. 

Note. Spirit of night! crDoao^ansbi! 

Out of the misty eastern cave 

Where all the long and lone daylight etc. a^c^jdlco ococor^lfflej 
(Bracru)a)oracrfl6nricu)0oc2) ajoocairiral) CL-iaxst cgy>Qjabo a®<fl>oisricrnca)o 
oaTlasciro <a)tfn<9a<Scnjoda erf) erooQcdn 0 o<x$o ea2Joer)<S50ooqjo ro 6 n§(a_}< 9 jo 
®fi>6rrx!S£o a@SL oro_icjj6or35)g. crgc^pan ozf)ej 0 o<Sj amoral erf)©em (003 

cftjj<98) ©O^aOQJo SOZJQJo a®^. 

Second Stanza.—{morocro6i2Uca63Bao(3)> (okhjocqj erf) rf^cmO-iefT^ooBJ 

Qj(crgoej99!jora6ST3S>a oo©T^S)<9>os>srig#>6)cmia r 'l mraaogglrrb ©en(g )«jb 
©a erflnb sajoaeomtoraoral) 00 ^ <sracu©a ^jjoeaf)^ (moaroefiiocea) 
erfles^o ajrtflcrei^© ©oe§joel eroqlie r l ( &3c9>gn£Jo crosanf^)^ ero0a^jQjo 
erf)©nbo erf)©oaoeBi<e> 0 OQB> Bffmysii&oeng ygc/sl^jaejo. When light 
rode high etc. eryegjcno^cffiiocBn, acf)0<9>6m«SBc)o aiatiflcora (tyoail 
0 ®^oqcdo eruaiaLinstaocof) cyd8taiaj(®od1a>©a aajoexTL^ rgsssB) 
afif)6meoQj<2ffira)o©s tsraaOggo cif)<j^D0(man©emort8«5i3) cnirf^tmeingp 
ffiia ammlLolsjeBJSg-josiej croooaaaeosajen erfl^fficnjocfe. 

The last stanza.—erflsxibo er)ocra(sran8iirai> 0 rosm© 0 aT>gD (BTa'af)o#)(ag 0 ocBf) 
«j)©em a®®3<&° croocracaalgj. erf)©nbo (sraeoajfBKsisDfab crfleesgo 
qjctio ©jiinso. oQjaDorai) erflscmoslsg-jodo a@oa6 <ma©ajd&fif)c 08 o (a_) 
c&OfOo crf)©abo ajog_jo§ ©cuc/acBranral) (Stg)C52DfDlas)©§. erf) c®o0crv>o 
@sq©(® Qjemoejo, euemoejo aQ)crra aaonb gocuib fDC®aj©roo§o ora 
©a_jc0fif)aocS2n^. 
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3. The Emerald Bird of Paradise. 

This most gorgeous and elegant bird is about the size of a jay. Its body, 
breast and lower parts are of a rich brown, the front is set close with black 
feathers shot with green; the throat is of a rich golden green; the head yellow; 
the sides of the tail are clothed with a splendid plume of long downy feathers, 
of a soft yellow colour. By these are placed two long filamentous shafts, 
which extend nearly two feet in length. Of these beautiful feathers 
the bird is so proud that it will not suffer the least speck of dirt to remain upon 
them and it is constantly examining its plumage to see that there are no spots 
on it. When in its wild state, it always flies and sits with its face to the wind, 
lest its elegant flimsy plumes should be disarranged. 

Wood’s natural History. 

Note. The body, breast etc. rararaflsinbo csaoOajo 0OQo cosng <&>oajo sxm 
^j6to® raiaTl^ crfloaosm , gabeot/oo asQizno® ga cuejo §ds 

a«las cu^QJgrij^fOKslsvTbo ^aocaxsjjo <9>o6naocrs6ng. to@.o coTlg. 
6513cm Q-fl'BiQO«riaj^Qjo (oiaia® 06w®crflooj0o6m . ojoeDanbo 
©raa-iocfe-icBWfiejo eflab0ocaf) gigcuoa^ga rsra®)0®<r>ocioro0oC!$@g. 
06ia®ffltgcua4iac)o t^oeaflnfliSsaTO. ©ra^oe''). 

4. The Fountain. 

Into the sun shine, 

Full of the light, 

Leaping and flashing, 

From morn to night! — 

Into the moonlight, 

Whiter than snow, 

Waving so fiowerlike 
When the winds blow! — 

Into the starlight 
Rushing in spray, 

Happy at mdinight, 

Happy by day! — 

Ever in motion, 

Blithesome and cheery, 

Still climbing heavenward, 

Never aweary; — 

Glad of all weathers, 

Still seeming best, 
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Upward or downward, 

Motion thy rest; — 

Pull of a nature 
Nothing can tame, 

Changed every moment, 

Ever the same. 

Ceaseless aspiring 
Ceaseless content, 

Darkness or sunshine 
Thy element; — 

Glorious fountain, 

Let my heart be 

Fresh, changeful, constant, 

Upward like thee! 

Lowell. 


o^gyrocg'loanral, #lo^l ci^6rc> ^ecojorrQaonoQjsia) jiiosHc^o 

ago, jinagrocglajDrol).(mororocglajTlfsi).6una|S><s>o®n§ 

rooojo o-i^ejo &(®< 2 o_ios)qj axxsaroocfiflieaaTa. Motion thy rest 
crf)6m<&3 af)(og>D 0 o (ovsctd -aiej(D0O6rn’. Full of a nature etc. 
ayos>(3)ocTTO6)<9>o«ng 0 <sfltPs< 89 QJO(T>(jrDo@^ 0 oeari, crflialcfiao^cyiuf) 000 ) 
6)<e«aergl(tscTTD^o crueii axur^^ajamaasiaiScTr) (sraajajoson^nD 
(esarrxmoay &>a s (ty^rrol ciolsmaa a^gj^ 0 ocoTl crdleATl.gll^sr^. 
Let my heart be etc. cr)ls)cnr>$gjos)ai«n<scm agjSinbo ogacaJQjo 
(5K>ceaf)sim0oc2n, eoaiegecraszKmaooaf), cruolrogoairi ^fo<so!b_cu qjo 
02/! oiscm @DfDla®a§. 


5. A Duel. 

Then each at once his falchion drew 
Each on the ground his scabbard threw, 
Each look’d to sun, and stream and plain, 
As what they never might see again; 
Then foot and point, and eye opposed 
In dubious strife they darkly closed. 

Ill fared it then with Roderick Dhu, 
That on the field his targe he threw, 
Whose brazen studs and tough bull-hide, 
Had death so often dash’d aside; 

For train’d abroad his arms to wield. 
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Fitz-James’s blade was sword and shield. 

He practised every pass and ward, 

To thrust, to strike, to feint, to guard; 

While less expert, though stronger far, 

The Gael maintained uneuqual war. 

Three times in closing strife they stood 
And thrice the Saxon blade drank blood, 

No stinted draught, no scanty tide, 

The gushing flood the tartans dyed. 

Fierce Roderick felt the fatal drain, 

And shower’d his blows like wintry rain; 

And as firm rock, or castle-roof, 

Against the winter shower is proof, 

The foe invulnerable still 

Foil’d his wild rage by steady skill; 

Till, at advantage ta’en his brand 
Forced Roderick’s weapon from his hand, 

And backward borne upon the lea, 

Brought the proud chieftain to his knee. 

‘Now, yield thee, or by Him who made 
The world, thy heart’s blood dyes my blade!’ 
‘Thy threats, thy mercy, I defy! 

Let recreant yield, who fears to die.’ 

Like adder darting from his coil, 

Like wolf that rushes through the toil, 

Like mountain-cat, who guards her young, 
Full at Fitz-Jaraes’s throat he sprung; 
Received, but reck’d not of a wound, 

And lock’d bis arms his foeman round — 

Now gallant Saxon, hold thine own! 

No maiden’s hand is round thee thrown! 

That desperate grasp thy frame might feel,. 
Through bars of brass and triple steel! 

They tug, they strain! down, down, they go, 
The Gael above, Fitz-James below. 

The chieftain’s gripe his throat compress’d, 
His knee was planted on his breast; 

His clotted locks he backward threw, 

Across his brow his hands he drew, 
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From blood and mist to clear his sight, 

Then gleamed aloft his dagger bright! — 

But hate and fury ill-suppljed 
The stream of life’s exhausted tide; 

And all too late the advantage came, 

To turn the odds of deadly game; 

For, while the dagger gleamed on high, 

Reel’d soul and sense, reel’d brain and eye, 

Down came the blow! but in the heath 
The erring blade found bloodless sheath. 

The struggling foe may now unclasp 
The fainting chief’s relaxing grasp; 

Unwounded from the dreadful close, 

But breathless all, Fitz-James arose. 

The Lady of the Lake. 


Note. In dubious strife they darkly closed B3COJOo_)g3C2J6SSc)o crooc/aca; 

raralral) ©rol<fi8cm«nocs2 ; (qjcsj) csg&uo mracuft) (8Ta<afi(&j@DaaoraocBfl 
g)S6SBl. Fitz-James’s blade was sword and shield orDoigeea 
caTlocnflcTO cuodo <®6)onn aurifLaJCffloGSjjo ganse&ocolaooaocfinraara. 
Hold thine own crf)6xm rocaafl^Sicaosnsoejo They tug, they strain, 
etc. (3raoj<b gcroflcs^o (mggTlcsjjo, ©«j)o ofl6rro. The stream of life’s 
exhausted tide ra<a*a(^cuoaO®ra>0(al) g6ngoca; <fl£n)srr>o. Too late 
the advantage etc. Translate as an adverbial clause of cause. 
Unwounded etft. cnolc^ 0 GeacoTlocrolorro Ggo'lt&s^ajEflsflgj ogjcrro aoigp 
«0cs$^|. §do aidlcnaoco; 6rumuo afl^rsran ^^cnfl/g^scaiosspiss 
sajQjeJo «ng.crro cuoao 65<S)§<2a_iocarifl»cno. 


y. Miscellaneous. 

1. A Forest on Fire. 

On went the fire, rushing and crashing through the woods. Such a morn¬ 
ing may we never again see! The heavens themselves, I thought, were frighten¬ 
ed; for all above us was a red glare, mixed with clouds and smoke, rolling and 
sweeping away. Our bodies were cool enough, but our heads were scorching; 
and the child who now seemed to understand the matter, cried so as nearly to 
break our hearts. 

The day passed on, and we became hungry. Many wild beasts came 
plunging into the water beside us, and others swam across to our side, and stood 
still. Although faint and weary I managed to shoot a porcupine, and we all 
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tasted its flesh. The night passed, I cannot tell you how. Smouldering fires 
covered the ground, and the trees stood like pillars of fire, or fell across each 
other. The stifling and sickening smoke still rushed over us and the burnt 
cinders and ashes fell thick about us. 

When morning came, all was calm ; but a dismal smoke still filled the air, 
and the smell seemed worse than ever. What was to become of us I did 
not know. 

Audubon. 

Note. May we never again see gocrfl .ftosnaonb §DsajrE8ffirar!8®<m @j<oc/a_imo. 

I cannot tell you how Q®6BBls>or)S)CQJcrra cuoOT^olc&rig-pnb 6taonb- 
or aQ)cmoral> ©racroo&UjO. what was to become of us 
I did not know 6®65Q|.S)S cula51«conTOos)srr>cTra 6taoab israolsro®')^.. 


2. A Letter. 

Mr. Spectator, 

I desire you will print this in italics, so that it may be generally 
taken notice of. It is designed to admonish all persons, who speak either at 
the bar, pulpit, or any public assembly whatever, how they discover their ignorance 
in the use of similes. They are in the pulpit itself, as well as in other places,, 
such gross abuses in this respect, that I give this warning to all I know. 
I shall bring them for the future before your spectatorial authority. On Sunday 
last, one, who shall be nameless, reproving several of his congregation for 
standing at prayers was pleased to say ‘One would think, like the elephant, you 
had no knees.’ Now, I myself saw an elephant kneel down to take on his back 
the ingenious Mr. William Penkethman. 

Your most humble Servant, 

A. B. 

Note. Discover their ignorance (masses ai'lgjyprmusjcBTa ajocigS) .masl 
cSanDr®. Who shall be nameless §Dcmo2;s6)g.ffra a_>oeqjarrf)gj. 
Ingenious erg© ©arcs coo cm, crytgja'oflcmoim. Your humble servant 
aDscjocainb. 

3. Money. 

The philosophy which affects to teach a contempt for money does not run 
very deep; for indeed, it must be still more clear to the philosopher than it is 
to the ordinary man, that there are few things in the world, of greater impor¬ 
tance- And so manifold are the bearings of money upon the lives aud character 
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of mankind, that insight which should search out the life of a man in his 
pecuniary relations would penetrate into almost every cranny of his nature. 
He who knows, like Saint Paul, both how to spare and how to abound, has a 
great knowledge, for if we take account of all the virtues with which money is 
mixed up — honesty, justice, generosity, charity, frugality, fore-thought self- 
sacrifice— and of their correlative vices, it is a knowledge that goes near to 
cover the length and breadth of humanity; and a right measure and manner in 
getting, saving, spending, giving, taking, lending, borrowing, and bequeathing 
would argue a perfect man. 

Sir Henry Taylor. 

Notes from Life. 

Kote. A contempt for money —use the equivalent noun-clause. Does 
not run very deep ogycno <9300^0. And so manifold are etc, — 

as an adverbial clause of cause. That insight which should 

search out etc. «raog. 6 >s o_) 6 mcrDo 6 njfaO 0 oc 2 ) ©scuo§<93S>g. acofi 
eaoocug^o (srason_i<fi£l^dlajon(> csaisngj (g^acBifflorab 

(axscm rBra3§aOtman«nbo a^^jo g.@go ajorsTaDascrntmoern . 

To cover the length and breadth of humanity 0Q3dMjCro.JSoCDo 
(ST3)a)Q_i^ja®o (tnncD.ojS)<a>oaa crrmocsa acts @5131000006111 . Would 
argue a perfect man crcc^i^6rncroaaJCTr)0O0<2) ajoscao 6 oabo 
60000600 . 


4. Law. 

Whereas it is expedient to consolidate, amend, and add to the law relating 
to railways in India, it is hereby enacted as follows: — 

Subject to the provisions of this Act and in the case of immoveable property 
not belonging to the railway administration, to the provision of any enactment 
for the time being in force for the aquisition of land for public purposes and for 
companies, and subject also, in the case of a railway company, to the provision of 
any contract between the company and the Government, a railway administration 
may, for the purpose of constructing a railway or the accommodation or other 
works connected therewith, and notwithstanding anything in any other enactment 
for the time being in force — (a) Make or construct in, upon, across, under, or 
over any lands or any streets, hills, valleys, roads, railways, or tramways, or 
any rivers, canals, brooks, streams, or other waters, or any drains, water-pipes, 
gas-pipes, or telegraph lines, such temporary or permanent inclined planes, 
arches tunnels, culverts, embankments, aqueducts, bridges, roads, ways, passages, 
conduits, drains, piers, cuttings and fences as the railway administration thinks 
proper. Act IX. of 1890. 






202 


Note. Whereas etc. cs^c&ras)0nrra <a>06ifK>(&>eBiorcfc. For the time being in 
force <src>«norg)(S>o&jo onSg^aa. Split up this carefully into 
clauses, and sentences, pick out the principal sentence and arrange 
the clauses according to their mutual relations. The student 
will note that may make is the finite verb in the second para. Say 
«»os)y> ajocsyoja^iftorao (cycyasraflasoo. 

5. The Pruning of Rose-trees. 

When, how, and to what extent to prune, are questions by no means easy 
to answer. The extraordinary vigour and beauty of some rose-trees on which 
goats had been browsing, gave the ancient the first idea of pruning them. The 
general rule may be stated to be that the weaker the variety, the more severely 
should it be pruned and vice-versa . 

Yellow roses, noisette and climbing varieties should be pruned sparingly, 
merely pinching, or cutting away the tops of the shoots, which then throw out 
laterals and flower abundantly. If the branches are too crowded to admit of 
their getting the full benefit of the sun, a portion of the cross branches must 
be entirely excised, the centre of the tree being left open to air and sun. Every 
portion of dead or withered wood must be cleanly cut out, all thin spindly wood, 
from which it would be impossible to get a fine bloom, must be removed with a 

bold stroke of the knife, in all cases the branch must be cut off at a plump 

healthy well developed bud which should point outwards and be cut at an angle 
of forty-five degrees. The cut must be clean, no splintering allowed, and no 
snag ends left above the bud. Suckers should be traced to their origin under 
the surface and cut out. R ose Culture. 

Note. The top of the shoots then draw out laterals etc, s^ocnflsinbo ma 
oocBiaHraicrflara a_jss)da«ocnj<&>c)o anoejeocnajo siouogl etc. Open to 
air and sun <9 >doqo eicucBTlejo rm^cuonb fflajgflajooQnra'lan 

mo. Thin spindly wood SOOf^ca <aea)ffrrfl.£i S>c&ocnj<e>&j. With 
a bold stroke etc. fflaionsKnlona igo') ; ^ai@.<sea;6mo. No splin¬ 
tering allowed ^flcroflSgjocuonb or .aumsro^tSajoQJDnb cnieaoflafflflBra). 
Suckers cr^&itBt^QTOsal^nrflario ajg.asam qg.a’d)* 

6. The Giraffe. 

The Giraffe appears to bear the characteristics of the antelope and the camel. 
The height of the animal varies from fifteen to eighteen feet. Its beautiful 
long neck enables it to browse on the leaves of the trees on which it feeds. 
On its head are two remarkable projections resembling horns. Those projections 
are not horns, but only thickening of the bone of the skull covered with skin 
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and bearing a tuft of black hair at the extremity of each. The fore legs at first 
sight appear longer than the hind ones, but this apparent difference is only 
caused by the great length of the shoulder-blades. Its eyes are very large and 
prominent, so that the animal can see on every side without turning its head. 
Just over and between the eyes is a bony prominence resembling the projecting 
enlargement of the skull. When it wishes to repel an assailant it has recourse 
to violent and rapid kicks from its hind legs ; so light and swift are these kicks, 
that the eye can scarcely follow them, and so powerful are they, that the lion 
is not unfrequently driven off by them. 

The appearance of this animal in its native haunts is very magnificent. 
The gigantic and exquisitely beautiful animals, which are admirably formed 
by nature to adorn the forests that clothe the boundless plains of the interior, 
are widely distributed throughout Southern Africa, hut are nowhere to be met 
with in large numbers. In countries unmolested by the intrusive foot of man, 
the Giraffe is found generally in herds varying from twelve to sixteen. These 
herds are composed of Giraffes of various sizes, from the young Giraffe of nine 
or ten feet in height to the large chestnut coloured old bull of the herd, whose 
exalted head towers above his companions, generally attaining to the height of 
eighteen feet. When a herd of them is seen scattered through a grove of the 
picturesque parasol-topped acacias which adorn their native plains, and on 
whose uppermost shoots they are enabled to browse by the colossal height with 
which nature has endowed them, he must indeed be slow of conception who 
fails to discover both grace and dignity in all their movements. 

Wood’s Natural History. 

7. Praise of Kashmir. 

Kashmir is a country the natural advantages of which can hardly be 
overstated. Its soil is of a fertility that certainly equals that of Italy. Every 
kind of climate can be had by ascending the slopes of the Himalayas, and 
therefore every sort of fruit and cereal will come to perfection; its water 
supply is perfect and constant. Its mineral wealth is great though quite 
undeveloped. Its scenery is so magnificent that visitors from all parts of the 
world are attracted to it, and these buy its products and leave everywhere a 
silver deposit. Its forests are inexhaustible; and finally its position gives it 
immense value from a military and political point of view ; and in consequence, 
it will always be protected by the English. With all these advantages, 
Kashmir is always on the verge of bankruptcy, always in debt, always in 
arrears, and all for want of a firm civil administration to prevent the endless 
frauds and corruption by which the revenues are turned aside into the grasp¬ 
ing hands of greedy and lazy officials. Cornhill Magazine. 
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Note. The first sentence.aos raoeaj 006m .ftocglrao. Leave a 

silver deposit (a^ftsDcoJocszTl ffla)i@flcno6rPj ssbcXj 6)<S)0§<9scno. With 
all these advantages gD(£5)S>eB)oc9R ajoggjsoBck (eracra^aiaocon & 6 n§s> < 
coH^o. Grasping hands fflra(WjO(£/)arf'| ( a&ocB;. 

8. Loch Katrine. 

The summer dawn’s reflected hue 
To purple changed Lock Katrine’s blue, 

Mildly and soft the western breeze 
Just kiss’d the lake, just stirr’d the trees, 

And the pleased lake, like maiden coy, 

Trembled, but dimpled not for joy ; 

The mountain shaddow on her breast 
Were neither broken nor at rest ; 

In bright uncertainty they lie, 

Like future joys to Fancy’s eye ; 

The water-lily to the light 

Her chalice rear’d of silver bright; 

The doe awoke and to the lawn, 

Begemm’d with dewdrops, led her fawn ; 

The grey mist left the mountain side, 

The torrent show’d its glistening pride ; 

Invisible in flecked sky, 

The lake sent down her revelry ; 

The blackbird and the speckled thrush 
Good-morrow gave from brake and bush; 

In answer coo’d the cushat dove 

Her notes of peace, and rest, and love. Sir Walter Scott. 

Note. The first two lines. — ©cum/g^DaicDraftaai ®ra«s$6moQC2;tBKfl5)nt)o 
<sr§)e <aooo cofittbcmsoaxoraflrali ^(aflaifloaaflas) crflzDcBrao ®rc>'af) 
6>abo crooajaroffm crflejcug^o a>§o^jaig_jocsin aool. The mountain 
shadow on her breast etc. o_i(^jfm«SK»l6)nt)o crfliPrai! <Bra<ofi©oarab 
Q-iffftlsKs^aDsornlttscm^ elcrrD-ej q®citdo gogp aQjonoo ajocuonb 
cuoS^gj. The water-lily to the light etc. (o>o0rt><9>do aojoaH 
<a«®aDat98ca.<Ai afljonflg.ps'Lgjrtg Sojoaaj ot>63b§.6>s ojgaqsgBaa 
cuteor®]. The doe awoke etc. a®6maJBgo <a6mcrra, ool0<9)6m 
60B5)aa<9aosrig rD(ane s 1a t jpsGBJ06>s Qoacisnaaom (g>6m(§0lcari3aj<93 
(®6!Js^6>s SajOfuifiJStSao^o (gjsf) oosma. The lack sent down her 
revelry (msoaicB^rabcrflcrroo isr^cs^ oeoa6Ky63ado (o^raflau-JcrfL^— ‘ 

Q®63Q]s)no6)c»aT)!K3l). Good-morrow gave'—<fl3oaej(o_) oG)AicSQ. 
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Exercise B. 

i. Narrative Simple and Humorous. 

1, £g a^cft.2)0^0(0Qa £Oo. 

oQ)eO<98 eJ (orjfl® eja issiea aocnon oca) 
fflajro'ljyotpl (mfflabo 0(!80<9 >(y>o6>csdd 

5) roefla5nsoari6)oo raOcno ®a_i2 

cQjro'laQjoanosflejscBJ 0crr>6XTbo 
06rrf)t5£)aO®rana9>ral> oiacm 0o@^3oronb 
Q-KoOsJonocrra ScuroOrali dlaiOjaooaflcB) 

<a>ro^cninb o^^cqjo a-iroOcaacs^o @sl 
©ror® ®a>g smit>o cDsn^aDo^lej 

6) @B &Tli^gssi0ejtia0affSfgKnla2riral) (jgjSf). 

oosi^eTl SKuaO^aJo^s^ocan 
{ o_jfD5)<9s) <3aJ0(9><sra (BraQjtroos<9)c5o<es)6mo 
OalfOgg aj(^06513l«53a_l@>‘S>g^o 

corAs! rooeanooconraliSscm Qjlronfc 
0Ci0aMjt5oea6)nbo c9ig.(g)6)tBTa> <ft£j 
croig©Qjo <S)Sciross>no ej®>coT) 

GTlRSOnDOJlb Q-lSCS^O^ raiSJBgf)^ 

Qcuotraom scioroKgg) ^olsror^ rooa&soroib 
0afl = ai)®as)oajo 000^ <b <e>g2jo®ej 
©rag) <So_io5)ej eacao roQc0ao')6ra@oe 1 jo 
6 SC® gOCOo 03CBJO OlfO35)0®aT>D<9S)6IT)o.’ 
gDQJS)eoj£jo065r3 q-josks^ nosijgLjefl 



(SiDrOsta^ o^;£}<&>g.§(!?S§ @§<re> 
n_iej$roo§o ^^Iqjoboto 008^30006 

(Bra@«c95§«aDro0ra6mcsyffi0o@o 

nmg&ao ®a_io6v^jS)^c^o^ crfl^smo 
o_joeo®lf!aQjf®5)0o«B^l ; ^ exaicrra 
06rrTl'4C)QD(BKfl5)abo croaOsaJ crflcrnl©). 
(BraroTljiJ^rafa) <9>&jcm ajcsraonojo 

QjlrO®QJO§ ®<9>^ O-lfOgSJo <9)0<9)O9 
0<aTi<80!)a®flsi3>o§ auocrrflfffiOKrao 
S)(a>§f\6mB) cy<eaios)(f£) 0 f®aTlfinorecu<b 
© 00 ) 6 X 0 s&ocmaejdlaj^fo ffl< 9 >oar)oejo 
a_iocno 6)(fl30cmj^l^ craojassdo £daafla«>oo. 
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Note. roa^ef) the musk shrew. aaia r \alg ;; 10§sn33e2fl was the oracle. 
Sjcugn^g-jo^aasBSfflJBl the oracle became silent. 
<sracu6)ms>(3>omoej0lcu5>ros)<0iocmoejo 

cuoerro aaioasraflsjj cracuroado e<asf)<9aoo if these or those fall, 
it is all one to us — we may swoop down upon the carcasses and 
have a feast. 

2. (SY3^§|oo6)aio tfDGcuoojIqgo. 

(sras^anab a_iaGni3C®<9>3aJo asasDroaor) tmojo a.aics| 

(gra^imaoo a_)3c^a_ira>o ajidg-jonoacaD 
0000000 o-K^imcnuflnb i^earsosico a-aimo @sl 
crycBomoo o_io6mJ9aj((3)ab cucnflt9so a>oaio 
a.(££)0oa2; (mo_ioS)(9)050| eajoc&flagjoo ecafflg-j^ 

C^(6DeOQJ63BS)a 0 ^®r§ tseaioosaoajo 
(S»S|gcr>s>nbo toysojocijla^o cuasR@QJocrfl(0Oo<2g_joc)o 
iST3ajro(a^l<Q)S>a8 = l 0 ® s caiofsjcsjj 0 o<asf). 
cr^cBral 0 oro@<Q)oajo a.nicrro ajosmytacrocajanbo 
^CTTfirakrflaro aflEJocrosaBdo auejgso a.nie£g 
a_J 0 ^ Q_lDSl <8)§T)<SfflC£$o aJD6rrD(n)oao o-0sn<8fflC!yo 
(ST5)§®0 dcb«)oqj1cjoo <fto§l onafigjlasa^o 
jiicBonajo o-ianlorflrrao ®<e>ouf)aj3uf)oi3>gri<9s)<3$o 
^(06aTlo6m0la<fis®cnJ o a n lcBloaoQ_io^l 
oQ)cno sajsogo o_iai®°a\ocQao cr\jcBfol0O(b (o-jScEJoc/fl^ 
acrrasiajoengi^la^eJ cuosmuajoJIronb 
o-jo^^tejos^o adeTl^ej 0K23)a<&>o6n§o aaafLgflgjo 
ajosflejodanoacn^araiagjcmQjag ®<a)ocrrf). 
noofiT)0o«So @§a0gjoo cnosmojo a<9>§65i§0ool 
croosrrTlefmtflcroaioartnoig tfeoajo ajcno. 

(sras^cnanbo «n®a_joaJ]g2j° a^oong ajoroo 6njaulig§l 
©«(^®ej3<9iocjtno_ia0oaso 0oigcrf)0oc®o. 

(saaiooeanb qtmejoeaj (BacucycBo ajoag_j^ 

®eaj$eajab rofkisqcnflra!! (gj^QjejouDhBaocBf). 

<9Tl m 3 (0) o QJ 6Gafl g-J 3 

Note. ajaengof® <9>0fiJo once upou a time; in times of yore. 0O3O03O 
o-iq^'mtmaflnb s^ejeoSco a-aicrra^sfl repaired to the foot of mount 
Mandara. ®ejo<a>a 0 g;Oo ecaag-j^ all the world stood aghast. 
Qjj(g)£oajacBTa a^sng saojooeaoojo the Lord of the gods trembled 
for his safety; the Lord of heaven became alarmed. <8i®^ro{n^l<9> 
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6>g.JtloS5S CQ)O(£g)CS$0o<0sf) deputed the whole bevy of heavenly 
nymphs. Qjlejocrv)«3Bc)o a-jajgjo <9>osfl made use of various blan¬ 
dishments. o_io§ r lejo<es)oam§.(n)g : jcmQj(9a ®( 0 )Oorfl they were con¬ 
vinced of the utter futility of their attempt to entice him. 0006 TD 
cyo6><e)§6!5ig0oo'l retired crest-fallen. ooo 6 nol£(Bi 0 nor>OTO 6 )(a)O^. 
aQoooleqjo cuoro from that day their reputation was irretrievably 
lost. 


3. c/aosrucoojojo. 

®taoaf)cBcno®C 2 )o(oa 003(00 (0)anrfl®aj 
$ 00,5010 0 aaoooo 6)<9>o6n§ 6)_a)6)20 
(aje^oooscaoRa oorai>(af)a35g.6nsDC2n 
f®c^l6rrrica’o®c2)ORS cuoral><9s>Sfifl(3l> 
c/ao6iauooooe£$§3ja eoooa.i5)ooor>®8_pch> 
000^5)5 sjsxunDcsinofaiora 0Q6njl 
6>a_l6)OO0(© $00(0023) 6)oJ6)§(TO SjoJOrTl^ 
0 OOOCt8o <9>O6IT)O6)(0) 6><S)06n§$<UOCan 

OLjorabansrai) (marOfflejcflstoig orfknfl^laoonb. 
6)5)ajS)cuRS(Brefl^lao ^cr>0$g_joc)o 
cuoroHcxTljiiofOib aJlsl = g^s)a50® f B$aio(0o 
6QJ0£J(95O 6)603 0(020*1000 (0)6500. 

arogjsxmo) a^6)6ngcns eo@3ooo®a_ios)fi) 6).nA 
om®g_joS)y> oorabianoooot) coo6oj(oaso. 
0_JO_aS<9)(0®OP(Oo QJ0do6)<9)06ng ^lo06)fl5T3> 
Q_)O(OO0<O) 6)jilOO60Tg <9flQ®OD(Oo 
$ojtsiri^jcQ)06)(a)0(ra 6)6>cu(0)S)&) ^englsj 
cSgioaj(0)l<SBOCBri^ cnralxQn oolor>o<b. 
ooDroes)6®nogfloo ajonsrojeoea) $a>^ ool 

0003(0$aJOSQJc)o 6)5)Q_J(0)tol> <0)$0T) 

(O)0D06)S <9)000)0000 <9)006) OOOT)l60T3l 6)00 
oolgijocajl^aoalrai) aja(BH)S)<9)0603oc)o. 
6 ) 0 gj 6 ) 0 g^ 6 sig Qjg.ono ajaonajcrb 

006)^6(03 6)CQ) t OQJOOo ci^6ng<9,0Ek> 
<9)O0l_^OOl5>Or>O«B 0ooolool (O)$CTT)0§ 
ooo6nrfl-^orf)oio a_i 06 rai 3 )ooo®gjoc)o 
(groo6TX)ca)oc^$@gio(ta oolcno6)S <s'oqj65bcX) 
OOlZ0(t»l@SO6)(a) <&6n36)(O)®O0). 
q®OT> 65I§ ®<a>§QJ§f)6®8lS)0O 6).a)0£pCn0 

6>&oio6)S ajooaoaoocsznoolomg crfl. 
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aicBgjnb orflsxfflora crflgfjaoyl.^ioejia'l 
crDcrro6)s aioaroca/ocBn rrflcm@ 6®onb. 
cn)crras>s 6>ff>ojfjf)ca)ocqj(S@g.o«s tfco6mroni> 
m®cm erf) 6>a50^aj05)cr>cna oogi^l 
aao6airoa!nara6is acelfOo ®orrfl$ej 
arflarra qcaaletni^ s^oorfl^onogo. 
o®om@ seigcucragglaiajgsngoairi 
(zncnosjs scuej cayOsrcngifflangjDo. 
(^aumocaTl crf)cm«n§ oaoaojracrascrnog 
Og@0o a_nsmsra©cunb (msxmcaSgjodo 
mranroaxraarasis acslrao 
jiiarooualrab «ncnos)S <95oao)<s$0ooaT) 
cuoasoQ afls)cmo«s e_iofi><e> <mcrrf)®ej 
ojoraos)®) 5)^i5CTr)60)g o^&samrao 
c956ng<0)Sn|]§cm <fto0^crTl0o«rogjoo 
65<e30^(^$or)ibQj|r^cTro)05)cr)CT7a cnsrif) 
®aj^)_^ Go-jocsT) 0061 ^ crf)crrf)s')or>o<b 
®<a>soci o_n®ar)csyo arflcmotb 
(^rolfflfaiorrrissBlsjor) oa©f)_^ crflcmort> 
a_ioro<s> (zncrrflsej ®ajo<sio>rogjOo. 

OTicnaas 6tiJo&i<S)ao)omns)(a)Gnrfl65al5)cr) 
(marDsoj ongj^GB)6m6rcsigi®cr>rao. 
6 )6)cuee1 (mciTOffls S)Q_io<tigej®<95)Droc9)o 
QSiQj&osimcrDcTO ^jracrnlimSg-jocX) 
noorosaoigcrfl a_ioroo6va> sijiiorosafi 


<e?liplajb <ft'/l6to^>@gQJcrujQ(a)6ia^io ! 20 


orflmaas 6njo^<9>at»o<rficLis>cr>cmcLic>a 
roiScmog aflor)65i§ s> niocrr>®cnrao 
a®orras>s 6)0aj(®eOQjrraoS)nr»orn65aaic)a 

on1|jTfacs2ri_e^cSaQJo§ a^sng&aiosngocb 

(fftaocosarracrrasjs croocofail ®ano®aj 
0 ocoej0ogjorro 0o®&]oa><esso. 
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Note. The first four lines may be rendered as a simile thus — Govinda had by 
his wife Rugmini a son called Prathyumna, like the full moon out 
of the churning of the milk-sea with mount Mandara. crOcTTOSjS 
eoaJ63Bc)o orcaaOTn^sosvm <Sisng‘5)(ax3rro) how is it I see your 
manners are not what they ought to be. 

excuse') rtncrrasis scuoibqaiStBoora^o 
6 iS)Qj<9iDSnm crfkno .ajracrrOimGgjocX) there was a spontane¬ 
ous flow of milk from the breast of Vaidarbhi. 

4. 6YD0Bj 1(Y\^ i^JloiQjlGQ-laTlcSiOtOSVTlO. 

cusng 0oca)oailsKffl6)ar)Dracr\j<2racraaro 

crasrgocoTlg 0co)ab (mcno6>s ajtgjmocon 
c^@jUt5r2Tlcno«S0lg^O6ta^ bqO^cu 
craaufronoom^scnflgo ac/oocrasra 
aTlcgjporLOc^oo ajfol cl,5<ss. afl&O^gD 
acensoaflusarocnoceOcsy 6iDoeflaQ2; 

<3^®iJ<BKflmocg1aO(9aorr)^ ©a>grafl 
(^(aumoo 6n_ioaf) ajos)g_j^ 6).nicTrosnt> 
c?[c£fl<9)c5o6)<a>o^f 'mocu5\asg> <0>6ns'ij)'! 

§<^(D0o sjqsotijQBo ©o_jsl^ asng'lcnonb 
QjoaofDS^gxfiQCiasaD^lsicaffircflsImoab 
sT3oO30@<S)6n| snajarflg) Q_ricrr>os)ej. 
eocncudb s>_ascrra ^aocaTlejcloajasn^ 

Qjoar)ro©(iC3)cSga©6)0©aT)o§ sijiio^lanoab 
6 @ocrf)<aflrai> ajtSsTlajnb .mfflonDSicojpgtSscunb 
Qgano aOajQJoSro cri)^ erf) aolecaio 
afiflmo airnlaDejcr^raat) 0flfl.gf)§o 
©.ajora airnlaTlajs^ ©o-ioggoM^ crfl. 
goroioo ajoeraiSfoOral) a-jcSsOr® aaiofiflajjo 
rang) culaiejomO crOcscmcn^'tocrdo 
©a-jocoDg <a)O£J5)0oas aocrosiaarTls 
00 co (U) m o w g) <£\ gj &> o-?l era j m ab 
_ Qjcrrflg) ©.ajoro aflaj^aicTOcrrflra?) crfl 
6 Pcmcra@glral) crflcrro qjctto Q_jrol®on_iQjo 
(BTO(£9@3ab «j)5)cm 0ocs2Jooji aoooorgmab 
nrriij^QCol^oSimciroo^ 6®oado anao 
@8 6Ul3<)oS)d9s>0Sn§ (sOcgjpoao ojiSRfMlGcnnb 
aassaJlroraao gssifl^g^oejo 
aiocnrooaJloajrarooeai^Gfdi&ajo ■ 
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aiocnSfO^gnaanjlcrDeaa s>.asc3f)^lrno(b. 
s>^iiornl@ <S)oejo <aso©sroi®ocna a_n®crr>Q^o 
ajaTf)@) 6OJ0&T1 0QOD6njaiQjonb imao. 

<e>gpsp 6®onf) an&is-ioroas^^ 

«<Q) 0 ^ajo«nn$cmoc!^ St&oaJl^ 6ruoaf)cs$o 
QiSjog^ajosinocgcmos^c^ <g<2wcn mo 
sxngyosojo ojosnnslroltsaasfcnosierarajaago 

crflsia ODSGnoiPanrfl^o ecraocraicsra 
snjoeflajroltSjccingj^g) c/aoa_i®ror)nr>ors!> 
ojcmlrisarflsOsmni) 

af)oa_ioan© 0 o§ sisoab ant/a-icnoLcaflseo. 
i^ruccnoo auaeTl (^raOi^adl^teYno 
Ogruorooc/Do 00 Qjgjs mscmsijo 
ooo§o cncoraajo a-j(5n)cqjs>0crrosis 

oji§a OLjlfdlsraig gsafl^fifltSscrTO staonb. 

(BTO @V) O(310fOO0OCaJ5mo. 

Note. 6QjoeOa\j^ajaTlsaj^iaiora6rr>o the origin of the rupture between 
Bali and Sugriva. The first two lines.—There was once a demon 
of the name of Mayavi, the son of Maya. Translate the whole 
as a direct narration. 

5. orvjocoldDiZoaooo^jo. 

a_i5n§ (ST3(cnl®ca)ocOj<r)oc!2; a>ua (go^oaiaemnb ffOoco^maflej sva>osng aj)<fia 
ecoojoQCD eeal^ ajg.6>ro feoaio §Dao©ejo<&>nr\}fflJo (araassajl^o ©rarocucjol 
cnas^aossssia cryaio <macrsgQjlg_p.^o eflcuaioajocucroocncmaTlrab elcuj®eaQ 
®(nra>o§@sl S)aQja36^sejs<9>«K»"lsaai(mor). (arasgaoforeflojobo (sraQacaotgJlt&nao 
roocaTl (gajaiaodl cn3<a>ej sbqjiSj^o @ 060 ^^ 2 , noaroenb, .of)©rai£3nb, qimaioco) 
crot&>ai dlauj coocoa^naonso @5)S aengocnTlrtsaro. @ 1 ® 0 aoo ( 6 ajoai 26 rr) 6 >nbo s>s>ai 
<Sj6^^©Qjcra0®c^o«5TOQjfmarifal ail^jgcoQJonb (sraoDsis aua cuejlca) <toocd!ot> 
(a-j®ca>ocno orflcsueof).^. (Si® auoc/fl.mcrcagglrab (a_)<JUo<r>tooeeJ<Q>nb (5ra> a®ra>0 
(6njoaj06rr)ab (macnoca’^osxm 0oooc®0Dcan««crrn^. cug.S)a> e'!mjtooc2><9>a20(h 

crT)osn5@l^@g, tero) croa^lra?) croocasaorat aitflgflec/jajflsflcs&o a®ips)cm@a'). <ST 3 ) 
aQ)^>S)orr)Ba (Biafld> (3raa>ausl(9s)omooa oDralasioronaoib igraeiocaj crflc&^engajajraa 
(fi3fi0O(b (6iQ}ai2oan©acua>gO£4o ssgoacyflsqnoraeodlfflb&o® o_i«>ca; anc^jC/Doca;<9)a0or?fl 
sjo, !®60B|jas (Sr^aa 0ooaQJQO9aa ®racjcn<&oroo crflggoc/aeajaocor) <s>o6rnl.^. 
o^aaOejo (srojcsn^ agjooajo &jifl«»0Oc8ieB>oral> (sr^aso ceto© as^ojaancro^o g.®rgo 
eaf)&j. (vOacnD aig^cn^yaioroo alcujcooca/ejnaofalraifflQj^ 

goaQjraansinr) 0 o(@o (3raa>©csre)aa ffl<Q>osn§©a-ioayg) ecsoj(D06)6monao ojlsm a®§ 


(BracuralflA 

(TMflmroc 
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0’IjsqjI (i 

0A2P& 

e»i 
aJlaar 
(Wfoarn 1 

oro^Rnm 

®'3 BM§ 

cnwaa 

©la® <ajE 
|06QJ(ffi(ulf 
i gJ3to«jjo <8 

(Wotoaaajd 

®cfe fflgiUoj 

<m», r 

©3®l gat 
®lc9a^jo oj 

©asm 0 ’. 
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(xftaoffl 
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ismo. 

[are between 
nice a demon 
s tie whole 


M*| <% 

|0 (8K>(nQja51 < 
i al^seoD 
aacsao#* 005 
i*, p®* ‘ 

manbo aaai : 

Jlai) Mo^ 1 ® i 
( (ib«a®® 0 

D (OS®®® 94 ' 

jfl ®^4' 
wx9«^ 

iBotulanf 


ffiracurilral aornoamoaancroo gjoenjRsculsmiQaodo sracjo'l.&o crooc/flcaiQjlaoao 
moasmcroo eioQo (sraelaomiggg. moraecra »spo cDcroaoeoTlagjanDgj <8<&>oo_io 
ojau)-^ i^ejo aomnl^ ct gD6sslam ajcrofleaflrob cudeena-jO'cno aioaTfl^tanmorab 
(cg^lsaaD rDo<9fiioro'lca;ocBri eaj]<saag” a®cro TOa_T)g_pnb Sa-joejo (Srg) moraanb asgo 
rsrg) o 3 oajos><ftosr^ 0 oD<&fles#as ra<ea)csiaf)(?i> assmuoeRfles^as cos 
cara^aA a 61 ^® aiagflsaofle&osrn cn51(®o$aQns)c»mD <q>lq mafias ^jrffi< 0 scrra. 

a-flacm aflg^acoajonb casern asj'facmgg'l mgj mg^ a$e&rar)<9>do ojoero^ 
moraaam croaou^omag-jgasreS'lccy ^gasialrab c ®ra63T3(g^ sragjOcrDQjo sajcfeoDcs^o 
gsoacyccscu'lsmoa^lgj. ®ra@ 5 )< 9 ) 06 ng sarrsa-jqljcmtSTananbo CDaoeefkn!) crooaflta) 
orvcc^easramoca) area a^ 0c ' r >'l f olghp®gj? ®ra®§QOcaifaf)anbo (srag<9arab a.oKTO mg} 
aig^o (Brasjcnfli^g. a^cmorab ailacm gsoenjrtBCLTlsmog @^000*0’ a®cTToa_i<se 


morosaso (srossslam casern (erg> a^iasnfjbo sragaarab a.nicro cBLCoafloil 
ai&aro <s>oajo (BraejcnSl^. gjcaocmneoQjScmaog @s") araroroo croomajli&ftflg-joab 
@o6njf®aDs>nbo <si 3 )(£ 5 > 0 coK£)rah a.aicra. ®ro®g_jodo (ms^aejoracaialrab 
gjosrmcs^o <a>ofurigjo<S!a)Q£yo (aacgjo^larairjo aioaejoslera^o a®cro Scuengo ajaiaoroDran 
(Bi®otoaacLk&>^(gg@, (fT^lcftaacs^o ajccsc&inaoarae^o caasmunasaroc^o <&>6ng]=; ‘nrD 
6sbcX> (Siairao6rn ? aacronarflaPas crn^aDarm’cnD (SaioeT^. ‘asssado roooDajrca 
cannaoaso, r6oco(nr^la5^,o, roocomajocrccftfisaosrn • ®ro«5B a-jogsauodo a_jcaT) 
ojocoH gDfflsalam ffOsoBdotSa (graotoaacu-a^o Qjrtf)<9><3$o @o6qj« 53 a-jodl tsra@ 
cofl&sc^o ouKaTlQuosrn . (8TOro>aca>0Tn§ (3TD<s§a0®ranlani)0 (sraojcruroo <a>o(ig3) rnl^ 
eoioem ’. qqccio oraaiasas 0 q,qjs 1 ®c&>=j araruroo aflsp rg)o6njro3af)am 

<Q>o6moa<a> cmscm aflgncinanbo (aragtSsxab Sajoc&Tl gov aflajroo (graolcaT)^, 

(Mploooraoca6TT)CTaoa)$g, ‘@og)a<&o5ng acjflca'ocarigj.. (srasjB gornlcs^o <a>o_^ 
<9)0ejo (S»ejCnflas)6mo. siaonb itnscm ©ra^crvf)g-p<9sjo. a_iada&i ®Ta<t>f)crogg, 
<Sts;oc£j(® ©<Sg_j:>y>o cucro a>ip'lsro©'l§lg ; j. (STOrsaaioonf o_iai o_iaj elm^ cooca><e>o0o 
Rsasos^o 0os ms ctto ®0>c)oan mcnoDcon aocruoan^. (sroasBlam <SiS)o .s>ipl 
aJlacrn 6i@onb ca’^ajejmmlctjti (jOTjl^^QmocaTlgQJtmrtr)^ (georao rcsflti^ 
e-iorD&icurirjsl) ari(C3)0l<ei8cm aioanec^ a^aobo ®K>g<9«fal qjcto ©.'o i&lq aoeaagj 
5 . (STOonSjCr^g-jldasino.’ ogjcro o-iosro®^^. 

oJlsamcsyo moaarrb alQjj<8ajDa>658g0cafc cnasnaifcTl-^ crooaomjo csaidoaD 
crocaioal^ o^crogg. encuStrsKnog eoaiaics^auodl<3<93oaiOQDaio <a>iPlsRsiS)rcn)afrbo 
<8ud<mo (ggjl^^Qanbo CTO^Iojci^ a^iicra <aocgjo ao^aag-jgtnKTl. (srosgjodo 
ec/3Qj;nb 830oaajaL)'oncs^as isragtoaroi) accsojcaao (graejcrdl^ curaonb <95g^l^. 
(gra«5slam aKsausroao ajincro^iplsro^ a^icm$g_jodo t ©ml aro3a<&)0^o cro^j 
eoa ®ra@j crolg_jl<Si8o o^annocsin. sragso tODy^srar^ ajiiomtBgjocto ccscalarfics^as 
(gra^tasiSejtfls olTIs|. tgraoJlas ajiicrntsgjodo ajogcm croac^srsagHrab‘moraa! <o)og.o 
ncDcxy$gjo, otagj aoDtaaltSs raoc/Do (@aj 0 la^jCTO®®^o, o®acnDoaas) roecalarfl 
os^as TOlaMj(OKnl<a)§.as o-iroloDocroo ®a>do<9BOODtsul. a®cm)^ roaiiataio^o tmo 
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oHas (sraig)<nf)_^. ojlstan saio^toralrtsl) ta>$tm 6 S 0 Sd 38 if > £f)fts!> ®o_itts®a>§l|j@ja 
crooo^tmaxjoraixoc^etoCYPocaj mocrQ®aajcro.Jo 0 '')c$s>s tsra^anejo tosnsooni torae^ 
cnfL^. taraSg-jodo a>o0®(^oco®aio£®0oaO0e0pttsro<5y!)B'l tro<a>ej saocaaajBsgo 
crflssal crooafltaioroc^jnro-iQjo onproeorflcsb OLDa®^. @o6n4«BQj0ocs^i@. 0P(sro 
^jo orosoacmo rsrasesB). (sraa^mnl) (g<tj>ejpea;aj<b ©a aoOoaTic^as ojo^ ®<&=j 
aajos^o^l ggsasfl. cnoroeob oJlacrr) (gajatapancso israaesaD^ a_nssng starts 
aago<Bn afl^ sflcuagtetaonpcfif) mscrrao jsssobI. 

gDOTial a an (graojofoaocaTl^gg. cnPoofl<muao(^crog6(arans>nbo 0 Q< 9 >rt> <9)Sn§ 

auib dlc^j$ajO(95C@ ccn$ar> 6 a®amo tot ssnso ®caocnj 6 >to &fag. gDtrfl (gsajotSitoraf) 
tsei < 9 )iD Q_ioajoa 9 $®ngo? 


<asra®la}§nb (tacnjrooab 

ajlajpafleanoelcrfl&flrab. 

Note. cruoafl(at0OQOO«y0jo the praise of music, the pre-eminence of music. 

aaaj<ft5go®ai0cft>atota(oran was translated to Yaikuntham. tsraaa 
®O((^<Sjn 0 OfOoa?|® r eo' 32 n«scnD accompanied him or escorted him. <maa> 
Storts&s aatosr^®Q_iocs2t^ etc. which not only displeased but irri¬ 
tated Narada who prided himself etc. gaaflsrs .ajttsaacno I here 
pass over the story. tsraejoaroojo tSi&doajlcs^o knowledge and 
experience. a-iraflajpeof) usually. tsrasgaO torts! srrrbo arocuCrofOo 
asPttlgScrfi^cQrosm we are waiting his leisure. csraralcragg. Stmo 
c^jtot ^®g_joy>o ojcnoa2iplsro®l§l^j you have not yet attained to 
that pitch of perfection. 630o6njQJ<aflcs^S)S (Bragdasra!) ©tOJQJcdao 
(SToejCnSl-^QJtooab aigjp.^ asked him to be trained for a year 
under Jambavathi. tmog.o svtnool missed the time; you do not 
keep time. 0 Q,< 9 >ro <a)®ngQj(b who have been able to master. © 
erf) (§®fijod33®torc» < 0 >lc ajoajoodssnso? then why enlarge upou 
the state of affairs in this world? 


6 . 6QiOpa_l(OOajo. 

a®cno attaint) ou06tntgf)§arr> ®antoK@ 
0 G 3 ngl®o 6 ).ajcs^ ®jaiosl_^ stoa'oaDiftnb 
oOtOB 0 t^)jiDa_j(t 5 toaj®crc(gQnao®foo 
sllggnb oJliPStjiitsjistftiHTO) a_io®c2)6rr)o. 
gD(ggpa_i<t>pc)Oo Q_ioeK!i^ (®roo 6 ) 0 aro 
qjcb!^ cr^fmaao o^iiogf)(t@S658)anoab 
®rao®eoe 3 cn:oecLi ajtgjnb 0 t?JLirio 9 ® 
cropfgtaxDPSrcarpttB <Qjp<^ajra>oa-Kronb 
qnbsia-iociswocoo @S60Blc®(af)cmocs2r) 
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sjcruorogjoraao gDsrrnaio<b cu</l sanosiej 
eaoissro'l «n$nT> oro^'leoaorafflrnoraino 
' (gcnTltrf) mscrro aisplsysy cToleflcrurrao 
aooJfol , 3?> ^cnjcnoo cucnunb aattniasDab 
^jcnflrab -ai 0 rt»cs$o 6><s>osng cunssamrao 
(STD o aSg 0 0 ((3) era fifl «fl <&> g. o <sf! CSV 
Boco&inaofooo a^l^ria-Kmocucrotb 
og)gjofra0osvm 1 ols)ca'ons -nS0<a)®<8si!)r0b 
(Sragjtci) a^s)6m^aeQ,6org0o 

S)o(g)a$o jj/lragD QjltoKnoajrajOQjnsscmroo 
g.(ma0O0O5)<ss)O«B oroaajSqengooaT). 

Q_jtau(aTl (oimosis a®@^j eafl.£psymo 
rasgpcQJ®ocs2;5)(0)S)ao)crro S).Qjo®gj6m®0o 
<Q)OOtS 9 g.<Tu}®eL) 6 >aj@a 0 <uflrab aflisrra 
ajoolgjlsl^ipcimoyjcmgi (Scncoo 
sijiioci Q-itoloDcnile^osl <9>sorro®a_io 
^ooi^S)sireaD®raioft)o«(a) 0®aO(ggcrao 
ajoroo ajrolQOcrol^^crnQjfbaicfeaa 
Soeioracnroan^sjsngara ®Qj®soe&^aTl<S)do 
ogjanfaTlejo e-Dearaosiro a.jrolaocnj') 
asorntrolarntg) crxn<9)o gS3)<9s>6mo. 
(ms<e>cQ;o^(0nonQjar)^pcyfl5)cfflcrro 
eocoaifroraorb rtnajgg ggsesBknofb. 
e^roloL^sn^liogaso <a>ougjcunb <m®aT>o§ 

®6uso <S)fiJcrra ajOOTsrg) ®<9>doi9«)C2>orai> 
rmoajaroaaosxn Qjlgfl.girraa'lsir&l'^ 

®oq_io 0®qO( 0O0 Sajoascuonb <9)0c^jQ_inb. 
crfl<fls)o Qj«s«5KnKS(ari(235>cr) or^6iT^ca;o 
oflano cures ctS16oi3c)d ^arofL£}g)®0o(cra>orel> 
Qjcfiafl(0aoocan5)go(®aia3®fBO0QJob 
c/a^)(a_)cmoaLJo S>a)§<980ol6ro®oe4o 
ojorao (cygsnjig^sfBtrneBTflfoltSRlejo 
(grgjttso c§)C/aa0DS>ro crfla^caosng^arnrgjo 

<Q>oo3ia_jn{) QJocroQj®aoDs snaioafl^'lanDnf?. 

^ 0oDoeoro<o)o. 

Note. ®T3)CS2)6)(in6)cro)cno 6 >.alo®g : j 6 rr)® 0 D? are you curious to know what ir 
is? <a.oo< 08 aaQjls>fiJ 65 QJij§ 3 0 (anrak afl 6 na tumbled into a hoof- 
mark filled with water. cLjoalg_p^l^tPCTnoy>aT)@®cnfOo were 
struggling to get out when etc. 6 Josfl< 95 >SOfro®a_)DCQn stepped ovet 
it. ua@)ta_)(a>oa_io 6VS>§c93o shall put down the pride of Sakra. 
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7. 

{a-^oQOjjj'o cnoroao a_iQ^( 0 > 6 E&) 

(a-fIrojjO 6ijiic^ocrri(g3cno(oric!5^0o®^oo 
©^o^onna^o Qjo^aoeoQji^Qijii 
scoo(j3)o«)S(ancmoroQo ecrooa_fl©.ajaoo 
“a^aDto) ojrocrysu aooroa qcrflojro 
crflfoea ecu an earn. 

(§tiDfrofO lOin-jaroo gafho) igfo'lsxmoasi 
craome cgalro as svai orojocoiaio oiqj 
©no crui&jejsajOtacnoLO cuocrocu a\} 0 C 8 :o> 

(gjocrolitn rflajaaj©'® eorryraa)6majoro®ra> c&c/aajo.’ 

a <93c/aais>0cmsxtn <sajsn§ 

cro<S)£j©z0 aflcnasSauscb 

croaaejo eckao 0 ''lcrra<s<a> 

aTlcLjej aroooaa^jintQira) 

a^siajocTOffrencrTlasriSa-jocXj 

c/alLolajeoeBsd^ Qj_aicroa ®oo_icrv)Qj^j.” 

u §Dar5]s)<9fl6)nbo 0 m<e»ocnf) 

eD f61 c9g ® nm o ra el aj o caao 

crTlmasSmjodo orncna8©6 r eo 

®ra<^^a5>2iof® crcaroo < &>o6Tr>osKn§@&'l<o!> 
<aioos)<9s)!s^6rey>ral) (cy.njroo israg) croouilasTlrat) 
{g-j^(tfir)cajca)og^a>(o6)0ca) S)_ajca^ srso 
cnOB^oDo (Z»ro3Qjni) a_i<oo esaoigg.” 

“ sraaoegsonbo or\jscfemo 
ecra 63 s>roce;0<9s) amoral) 

Qcrflajgy rosmo §^eo 
0CT363C10O<b 0'l$LQ 06300,0 
gsorflcsgsrmo* 0fol^aiC8o 
©nenojcsrafl'* QjrtScrrflaiSoDo 
o^onmaDi^ajo o^rolrm o_iocr\j6ii.” 
t ‘Qjlae0CTT)aLiaasre6!5Qaog_i arogj6ma>cn,o 
afltfegjialgjQjcfe /a)®arno5)S(tjngjocrfls)gjo«s anoro 5 } 
©aicfeaaarro aojcavisnjfOQjigsjGnicrro orftag. 
gjotQsnrnlfaiodo auoajo (oosaoanceo* 

©000(99OnO ©(ftOg-j (OKOQjo (0) 0 0 ajp<08 
©anog^cro a-j^ejlfocyo a^gjorao 
“■ © (9) C>0 a« 6TT> 0 QJ 5) a caTl 
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onoaa mjocajo 

eac£) <uoro QJ as ajaTlrab 

<££)OaOj«5Bc)o S>JllCLjl<9>c)0(95) 
SajoDjSOBdo mrabcDsmsaado 
g>'OaOj6SBSOg. Spiral) QJgjij^)<&S)0o 
OJOdeySBBcXjSi&^OSng 

a^«Tli® Q_irorr\}su cnorasqaolcuro.” 


0 QJ do (93 sn§ 5) SOB 0 «8 «5K» Crfl fsl) 


cortTiaJ™^ 0003 '^ 0 

raQcrfiaafSsngo Qj-afl<fl®oaj 
eisl^fl§0ajcnajs)a cos>s>6mmQ-icb 
eacan^Qjdo cT\jfO(nr^lce>s>a. <si©CT$o0'')ao. 
toaliSsSanoocLinrflfrosej rmnb arojcojoarnsra 
i^lgOfiDaoo cpQ_iran<s?S)ej aiaiaofijsngoo.” 

or> g. .ni ml o <9)LQ<ft gfl. 

Note. Seeing Narada and Parvata approach Indra heartily greeted them 
in these winning terms: —‘Good morning to you, Revd. Sirs’ said' 
he ‘to yon my geuerous Sir, the son of the lotus-born etc. The 
whole is to be translated as a dialogue between Indra and Narada. 


ii. Personal Sketch. 

1 . c/5qio amoc9o] oojoi3onr\j 

®<9>0§C2)o(a)D@^<9® a®ro0o <ST3oC/a(BK»ls>ej ailajoc® 5)03CS^ln()(fl3§l<3^S5S 0fD6TT) 
ajO^jSXBiag-jool <sia®ar>_icaf)_^ olsg-jo^ so-niggocrasnsoca) <9>g;ian(a_)<9)0cao ®0gj^l 
eggcfincnoa^di s>jiiQ 1 ®s>o0ab ® 0 ®mo<asfl ssaiocdlg-paacmg o£)Sia3)anoral>: — 
(graa 51 ( 9 )Ofol® 0 ooajCT 0 o®foo§ @sl, ®0jysl6O0o<3jf)nb<a5sf)cs$s)s oacuo a_)ro''l®uao 
o51^ craQaJ 0 ®cn_icfln 6 majo 0 oq,o s>_aii3$(aflra!> <sD§nc2) aflairoo «nos)tP ©amocol 
g_pasorra. ^ 

6 ) 0 o< 3 ?Pnb moaoajrt>c 0 s)oronb 0ogjl@.ca)O5m . goaflas cucrro s ' a —‘ffg 
a<&)§! n®a>®acroo cqc no ocoaimott^ocar). -nflgjoa^cuso s).asxg a<9j§lca» aflglrab 
ffl)O 0 cnf!^Qjraa 7 D. ojocacoraxsa -& 5 ® 0 o 000110^800 ©SJ- 
aa_i2§s$fST3)0g.o (Sra>(®0ocs2n^o <9>aioaaioc2; i^csal^ejo g.sngocori§l£j. 
cs^gg. ®3aQo, o®a>eac/ao ©nso_uBiassy aica;^ i<y?®)o, a®@§.crfloo, (Stasen^l 
cnoefl6t®j orflg.o, cug^suajo, gooanb rmoslcsjjo, dn«flsroig> 0 oq,o, <^> s ^§. 

gDSStsraAando sto^o agtafltftaBaia. (^olascnosm 0 . ajgy 0 s )(Oia®ai airal 
cttHcab oo §<08 rasngo raiostp aif^lcoTlral) aaroo rtsflorflnfliflaong) @sosv® §dsk@ 
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eocoo ^(oraeej (Bra|jT^lcarirab rosng 6)<ao(gg)nbcug^3sn§. nonooltea aTlejssBoJcn 
(marocaloey crflg.tsraflral) 6amao rmo®y> .aflolag <axora>s>m (Q>oyjQj§<BTa)(si> ®qj6)o 
6a«s <e>aios$o < 9 > 6 ng. (gsuqgjo <Q>oaf)s>nbo ajoai^'l^gflsnaejo srogjo oflralanfeo 
&jtefli6m65Bc)o <a)06naoa3sn|. oartflasajcta cajoffltmomao (9>sns](y. S)<9>§lcfflcudo 
oaccqgsizacsjjo oro^]o_icrOQn0O(b a-i^sf), (ftajorroof), <a6ro®oig, gjairoao ®0g_j^)a0o 
< 5 jflad cnoai6ey e)Qjcro 0 ocan (sTliPieaab ajarfl cay]sa3B s ]s)§nrrao <a6)Q_iSjn{> scuejgj 
6)nbo jiDaDraroc^ocs^ftsmo, grxrnnej rDoafls>ai cusjfo srag^o ®es(g6pgocaf)r®mo, 
6>5)Qj(93®anr)rao ®Kx®)(a>0l_^ oat®') a_K5i2j06rrfl(e8 <9></lsrai^ ®o_ioca;<a)g}os>r!j> ®qjs)o 
qjIcjoo jaengoesma^jcrrao cuocs^mD. 6r®onb o_jo ®0 <9>un^j (rnnsonjrmsrnforaflejo 
crooc/ae 2 /(arB 0 oe 2 > c®os>®of® aruoco<af)t85S|,o ajos>g_j^ <3>06nacrrfl£}. coqjo 0 os>.ai 
ggorrb c&gjonsitaogKjE) cruoejcqGsoolmo 0 S 6 db 1 . 

Note. oaaio a-ififlSoaoCLf)^ held an inquest over the body of. crunajo 
®ooacai6mo S)-ai<3^ conducted local investigation. .oflgjo (Sj^oj 
S o petty trade. o_ioc®n5ia<fia worth mentioning. ofi)Ba orTloo 
dark brown. goc/anb cmo^) scanty beard. Ocaatgojabaj^ irregu¬ 
lar teeth. 6)fflQj(9j®omrao (BTJ><nf)(g)0l_^ grew worse towards the 
evening, or, in the evening there was a relapse. croooaea><9)rD0o 
ea> eaiosxmocrrao ajos>gj£j <ej 06 nacrrf)gj nothing suspicious has been 
elicited. 

2 . (C/dpd^o^ 001600(00. 

^6®30ocrotmlajarol(a)O(^^ ajlrtflstamorasoBdo 
(m63B^lfaii ®_o 1 ctto crfls)omy>o orficrao<9)0®ai 
ojcmcocoocaT) Qaracnjracaaab cucTyssajnb 
£n>cno6)S «j)cnca;cr)oca6!5aQj<a)Ofoo s>.aig2jonb 
0cB©0orn]s)c£y g)S6oi§cmg.aflon 
^(00131 (J/)QO65B5)a^i3aura30 ®QJ5ngo QJ|£10o 
crflcTrfl!ai6TOCu®ora<95O2jcn51®^j(3io0ocaj(m 
(sruarf)aics2;6!5Bc)o ®<®OQ06>crr>y’o ajs^oe'se® 

0 ooDaii 5 (og(nT^®co aile3C2)<9)0®ej saco 
n0oa3ai(ya61(aL)jii(CT3(^loa)oao)®ra og®a 
^l<Qa<95S)@.^oo (o^crooel^faflftni^la^o 
ondafiMgjorfli&cX) 6)(m^lsro^ B3aafl d ^(i8<ai(0o 
afl^flno ajfntj/ 5 O 0 fOogj(S>Doocn onto 
onsjoe'}<9>g.oajejog ) ta>caoo cjoraligflc^o 
@eroaoro < a(o®6moacBJcn£9QO(g0 
orflerDaoje^jO 6>(m§f)s>6ro©(Q)0s$o culg.6SBVnoc>i 
ajc^raoaica;65aao <®rol);9Si6mo 6KO)a"l6ta^ia 
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Qj<flg a ro650!.S>0^OS>0Od3«>S>QJ QjliSiOrol^ 


ejaeismoecaosiraa^sisw®© 1 ^ 0 (o-^ocral^. 

GLjcaaTiiftdo gcossBgo ssofgjoal s)s>QjfDo 6 )qjs1 
s>6H5®o<9s)S)Qj rm0£f)ra?i i&)g~la-aioornl-gj ®0oJl^VoD<b. 
csac)aajQosl<ac)o a^rocaa-iocnajo 
glTIct^ ral(aionnoBCOonnsjB^.o @s60Blnoo<b 
(yalfa)acr\}cocaD 0 ocB)Odl^ 6 mo <s_aianr> 
ajomSa_iotai6oss)a^Jio ^oaJl.£fl(® g) ®nnrao 
<S0B r lcrDcT\}fOClLlfQn0Of!SS)S i93SmJJ6!SBSri f rf> 
Qjl<an®aD 0 ©a 3 o Qjejo ^ipcrro culasss'lanooti 
crDocyi9o^.S)S ogjacojeiBck) 6)(0)ar)6n5is>ou5') 

c^oaTli&fflaoiPlsRngifWjornciBnaorooaaiJgjao. 

<S 0 os 5 ) 0 crnl®cs 2 ; a>ocrooa'l<&>aoo igc^anaaflSo 
©ajagcfeasifijcno 0oy^^'lanofT>r®®anroo 


cmo®Qjoa 0a® a ^ocQ^l-oj g)SS5Bl<a>o®nn (ai®om. 
.sDcmrotocnDi^inaoib cruoafltaio rgjsasBlano 
«sar)(O)Sc9iaj0 @g-p or^'®')^ crDlaunaoRSo. 
crtxsaaoeo <aajs)cmy ) 0 ^fooocoon 0 oaso 

sa^cuajo ariejOCJOrocr\}a3ral0Oftso 
(T)CBY3)C/f)f®60S®aO«22> (O)0a<ro®Z2&° ®-al«gS> 

crottn-iratgc^oc/Dcrooc/flfmSflSiaosjscDKfl^lcnoib 
^)g^<9ig^@0eJ(biSsej<9icX) Qjortf)®d3«ortf) 
crc(a^® 0 o®scr> sao-ioiP'l^fl^looKb ssajnaoaso 
j»n«sru-i(23o-inaofOoanc2) gcrf)(ggcT0o<b 
«J)(3TV)J©^-lS)tt5I3) Cr)0OgJrtflj^ g>S6S13lono<b 
ecaoifieiofb £<era>(o_f)c2>ab tomb (o-jsoaKoraosaejssigo 
gc&igjO@^jonr)n3moo crtflte<a>c0o(oocsi>o®rt>ooo 
6)_nlOQ 6)jilOOn^ligtP<S«S3B§.0 0iP<9s>aQ,o 

Qjooolcr; it^nracygocflscnoraaajsajsck 
6>(9)OOoajroocB> .siocruonotflalca) esn^lRSo 
ogoo®0 0ro6m@^cro_iQJlfaiCT0orooca)Oib 

<w(?TO0C2;c!5K»l©3aio00OQ ) sab crf)c/#lufkirfl 

0(S^jocoajfocBfOouaooa>cr)oc©c/aoaa)6)cr) 

6)Q-iooacu6ulej®ejo®iS)03cnoo etoojocjso 
aiooojoib <aiPejlcs251rol) crf!cmojrmofDo 6>_aiC£&onb. 
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Note (sracrulfmoa^i^l the eighth after the new-moon. aflrolsimiraoroo 
Tauri. CT\3cTrT)aic2>a3Bdo the proper mansions. cyScaaoaSco; when 
the Taurus was in the ascendant. cntSfingjoalexio ©(wgfkflg S3J 
afL^natmroo cr)0qgjrtf)-^ g)S6®alcr)3<b etc. render all the past tenses 
in this by the Historic present. i§efOQoroa)fOS6moac2;o(5/)ci£)©0 
etc. was rejoiced at the prospect of a speedy termination of all her 
oppressive burdens. 0 rosm@^jCrojo_ri(mn 0 O(t)OC 2 ;o(b fell into a 
death-like sleep. 

3 . BZ<32)Cw£\. 


Note. 


6)S5((3)$ejo<& J (TQcBra 5 lmc!jr)0oo ©s>e^)©ea> 
©©©SaJoaycrgcBfortb aisngsnb 0 ocf)cu<afl 
&iaai6rn)O_flo^cac0<9ftri<S)c)o 6 ><&>osngsnb 

®<e>Qjej0oonoaa r l = ajDab 0aO3®3O3j aioof) 
(9jo<bs)<9>os)6re^>Comoros ef)(^rav3<0>o0@ i o 
aioibt&ntsgo <S)5ng qorno cinroocxflajab 
o_i stmi <£] ^ (0 (o_j a> 0 t© pj ej 0 s cyo 
^aauejoajoocogoODocuerieotolc^o 
(StmnbSjiiofiricuocgajd) ajsstflttnaa^ossaejo 
^msaTlfa!) (msioagcrr) aDocroeocLxssBgo 

QLasausoDOftssm a-j36rrflcs$to§.Qjo 
<e)06tS5fl^smo6t3ulrmo <&>06T&f)cu8o oogj 
<9) 0 SSU On MSS 0 CO)000o CO ©CTD'0C8<gj Qyo 


<3_ojascm s 

0om r lcrfl$a5aaoa , lo_j3ao 0<8m3oOtno 
croocraraocoo cnDSmaaosiano crocula^csDo 
03on , 2aj(0a6 aiongtftsrgesig s)i&>wg)<9>3rai> 

(Srgjcnaaaroocos^D 0cm<r>ocaf)s'lcn3ab. 

m g. _ai ral o aTlgHgujo^. 


ejoansmj ou)c^cM0d9fif)a>c)o©c&3S r §snb 

®<SiQjai0ocroja'l ! £ioaf> 0ar>3£ooOj Qjortb he drank in with his eyes 
the nectar of her charms. ©T^cncraarootosra 0cmcn3C2?)s)cnoab he 
was steeped more and more in Elysian bliss as he continued to be¬ 
hold her charms one after another—her locks which etc. 
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4. (^o6Y2jlc£hO(E3a^vQJSrn(T). 
(BT3o6rufQo (OKTrTlSej fijo6nflfa)ca;oeQ51 crD 


mr>o6nn<9)0 (wSqncs^o a?o6moc&®g_jodo 
®<D(g)6OBc)o®<95)tg)ffi0 ®on>od3a«8rtT>os><a>ofi8 
e^o^lsica; o^ssnsorra Bag^ocsT) 
®QaD®S)O0^1®eJ ajoaierr^o 6>jiiorol>cuocrf) 
annoaflara siaojecuo aiarra @so 
(i^ssuocsurai) «j)ont)5>s .aorronsicQJSJ^og^cuoab 
QjO6KH0CS$6ngOQjcrro <s>oeraTlcrn®(as!D 
g^jOicangjOfO) S)^iio^®<TUOc>a 

QjgjocgS)ca>ar)@o cuano (gj§o 
a>®^s)cainrnl6!jals)cr) si^os^osl s^jiiooixoTlsajo 
ecfto^ral) rmaTagattnaflaflsngejGHgoo 
<sra6>£jcno si-aJorabaOsejo crflain5TatP<fec>a qj 
cmgjaJ0®J^aT)65i§ ®a-Joa~)B<9s)DB9o. 

05 >ooocna ^joJorabaHrali amo c&aj<i5TC£}§0 
aaooaocfl^o o-icioaejaso 
Q®cm@ ^^(agcrwaai cuo^osxo) 

0 cB 0 o^p<rro 0 S« 5 i§ac» 6 mnb 

(ST3arU3'!«S)i0jO5 r ^lcrri _aJCTD)0OCQfl§0 
<98arog.o Qjo^ojoab j^rraTlcSsScrnnfe 
.nioca)ajo<3$®§i&o(03 mocoTlai (monb 6>a_ioci 
jiiocuejo a^ssngoRB mowfocizofts 
65cr)ocncQ;oc£jj®@ao«s qoofSKflaioaaoQ, 


igooffiiaialjipraga aflajcas^jD. 
jincramna^ocTOn <9>oicrra crflorrfl^a 
.Sfioroa^oQ^^ <9)Sngml®gjDc>o 
6i0'oejlcarie4®@g.ofra ajo&roTla&do «nciTO5>s 
Q_io(oTl6ia_io^lsny®l@ af)6m®onrao 
.ajlgp (0)S6nil36!51§ Qjl«Pf»®0<9»CB0«d> 
6)0gj®Qj (ffisoslcs^o^svrosxm 
<&>osrta®cmo(b <9>6nTlcna ®taiocrra0OQ,®@g.o(ts 
<9)3CToTlsic&Qj6ifracTTfl(B^s)fnoc51 «j)on6 ' 


(Sr 3 )cncna®®cmo§ ®ons)rao8g2) ®Q_io«aojon6 

aorrfl^ rtjfi®>§o Q_iffi)e3ajo 

aansoj G)j>icm oJlsmssBlon scnroo <sn 

5^c^6rn0ocr)cr)ejcagri®oa5)fD 

(aHaaoSg. arflc^^n^B®ca/o^ncr»s><9>oc)o 

o_jaaoS36i0cs2n®lat) <®os>iP aflcqjo 
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aQcm&sQ 6)jiJo®fmof® oo'^coTl^^'lcno 
sjacrnfm^gptmo^sngjaOtSgjodo 
-af)gjl<9>g.ocs$@g_ <95®gjoejo raiabaftaip 
670gj®aj 67_aioio a>@n<9s>c2>o<3ai 


^Icnases^anns^o 67.a)o®g46n§o70. 
(ST^aoantftoaaricajoScgari arf)orfl§oT> 
0ocrf)c7rf)aaoif)®cnoso§cuo(r>o 
cs^gjcnfljafl^om sja-iocnsssu^aicmco 
00gj<essf>cS)S)a sj^jog^crra sraonb 
®jHofiTlQJocsyos)C2JOfi» Q^usiaaosmntmaaoGol 
.niOrOtBB) aiengfgj 67<9)0(ig2>QJ0CT70 
6)<ggj®QJ S)jal^cm 6)S^a_l^)gfl^5)6f^5iar) 
©j£iJog^cuo®aTOocrra0lonr)OCTi3o<9)®reot5i) 
0smDor)0oos$@a <S36muejca36nu)nsro)oral 
0erruD®0oc^@a cosmao aiengorab 
croj|^oS)<&>osn|<g@aoRS ajgjToo^l 'aimos)S 
Q^gipoajD') aDoas0®g : joc>a 

®_aJor2f)Qjoro)®0770§ saoraDcaTto^oToeg-jodo 
ajoroo57(0) ®(a)05>oooas SJ-nicnjrcsrBrafl 
0oejs)CBJGno®@g i oas 6757a><o)Qjo raoToosej 
0 O£JOQ 613064070 <&> 06 r®> Q_JOQ _10 
000 ® ffijiias®or)0(00f067«5Ta a^eng")^ 


aotfigssBcX) f06n|o 00 ^ cr7lorf)§o7o 
Qja§0OO 5 l§0§CTO)6OB6)a 
aj6Sinr7f)S70B)007®(a>o ji](j7g'!a> 67 ^jJ6)6t3li® 20 
<S706@U06>(0) 67-a\OgJO067(7ngjO®rDO§o 
a@6rrio®3S)0'oeTlc!iri®oT)(g)Ojii®c9jOfo«SQcfe 
(agernocaf) $004200 (mogjonoigprai) 
a^|iT^fnocqj®@g,ott 2 (ofl®)67@. 6 ) 0 r oeTlcanfa!) 
a^ 6 ng crflorfl§on 67S7c/aaj&flotoo 
a^onsxo) ®(aooa7ooTflfa)ooomo tainb af)s7sp 
erf)ora of)a6oi§0<s®6goo aisngorab 
0o0ejc2)o67cs2;of!s 0oaiQQjasoTf)ral erf) 
ODOOnrSo ®a_100776as)o60Bl®Or567fO 
®Q_ioa)«@S 6 oi§on ®£Daf)a>67&oT7$(ra) 
60100,0 am do (0)67077 6I®OOgQO)a80nO. 

®bqD 'mob jjons a>6m®)!f tab scnorocKq© 
<S0Qj 1 Crf)orf)®S 67 T 76706 OBcX> a> 6 gQo 
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o^jcmssig jiflcrofl^ J3i(0<aaajou}mnt) 

(oicnaas < 8 cruoj 65 cs 2 J 6>.aig2j<oncmo<sfl 
crfls^cr^oecQJOKS tSioonmo roonrTlfab ®n_io 

oq; c>ae3Qjo q_iss 1 cncaiSiSxsriesoajo 
m ^ 

a)OO 0 ocfl§cm (pcoraaos^gcrra 
aaooocrrao jiilaafbaflggj 
ooocolaxDo Qia'oencaTlrai) (moanarfkTrfl§crr> 
cnooD0aoo06rrf)e3oa]6raanral> 
a_io«>ig(rao6mi6>c2)y?CTO crDorrfl§2 
gjoQmoJ 63 BosL imcmo^eaoaio. 
^©rtncuip'lOT^ ajrocm@ <s>o 6 na$cnjoc)o 
(Soa_iiro 0 ocx^$@g.ofra @ 20 S) 0 cna 


aQnacno «j)crrTl<2&i croamnno ®rmocnoarfl 
ft»o6ari(93«nnb (cya-ioasoado mango 
06t®fltoo iffitnaas 06r^g.i2io®cfflo«B ' 
uo)em)<a)t2o<aicm oQoarocnoso 
og)®g_joy>o ®<S)c>ot95)CQ)oajg_joao s)jjs)6iai®20 
65-ai0f0bS>cSS}0@g.o CU8&ie36>0(TTO ffiOTOCnOo 
QJOODQJfb 6}6)t93<0>§3 Do OJOfifl63o 6) /J6)6SUS0a 

<a>06rraan scnrocqs) @cnj<9)C&oral> 
(oD®)6)acrro®@aot® c/ae&cqjigsnglcrfl 
an^fo) = £fl§orro a-inroqg8~)<3h 
(Sr3)CO0aa)oQ3(^)^oe6!5Bc>a oisjcmsg-jo 
ca)0fO06rm§ ®ajo(®aTnm')crraff>0onr>oral> 
gD65a')sxr>csjj®g@.o(® a-jDaajscojoeaarao 
6)a06®fl6)Cr)CQn60Bl5)0OS>C2)CTra OjilOfSbCi^ 
ajo®g^o§ (SscaD^ oJlcrncqjoajlcrnc^o 
0g^i9)6)CS2Janl 06)OOOCTTOo CUSi^jnb. 


CO 0 LG. 


Note. Begin —Ambika was seen suspended in the sky with a splendour 

unbearable to (human) eyes. saafltmanacaflsaj ajocusrnjo 6).aJ0 
ej ocrfl etc. my tongue is incompetent to do adequate justice to the 
charms of the divine form of the goddess. a^6t2nDCo;rab «ncrra 6 >s 
(aornslac^Q^o^ajont) eto. but see, I am growing ambitious to 
attempt a description of her locks! aQcmrg) (^eJ0(^3a®65aJ cuo^o 
svm etc. therefore do I give up the task in disappointment and 
leave her locks unpainted. 6 > 0 <oflfla 2 flej®@g.ofl 8 custbraflsaicX) co)Ctn 
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6>s etc. half of the moon that adorned her head slipped down, 
but was intercepted by the brows above which it became fixed 
and formed what looks like her forehead. (SfQcncna ra>®nT) 3 § <Scn 
aroosgS) tSojoKSOJonb etc. both the moon and the lotus bloom strove 
to equal her face, when Facial attraction came out and proceeded 
to settle the dispute by dividing the domain of each. ‘Stand thou 
above this’, said she to the moon, ‘and thou below’ to the lotus. 
This mark formed her brows. 

5 . @QJ(g(TJ)l. 

<&ot^a_i®coo(g)tsK»lrai) Hml^curoocaf) (Mpltftsgosxncro af)$u3<s3OO30(ggg.Qj 
cnooaT), ®<anc^3d3,ro6rr>0^0Ooax>o3O(^(m<mjs^aooazn, eaogajgj^lajfgjaoooaT), 
ojloalc^cnoccul, sangmftooocrra (ycufkaucnocoj e>(& etoao&cu) &6ngoafl(®cm 
oQanl^Siocoo &tDraramo0mJron«n(ijralfal) Q_jai«so Qjoean.^^6ngca2r)rol<fls>3o. 

0cuDoajlromjmlfmGStari6)a{)o (ajrr^ocuoocaflrai (®6>cTpg_joo) eaj(§(afi 
@5>s ajocsycrrasng. (sra®§aoo aflaeroosg) (ssigg, o-j(ai 0 aLjrjflcBf)rai) g§o 6 nKOO 03 
65romo angn^cuRsam (6^oa0srnaj^fi5irals)&joroo§.o ca@&®(^je''],a)g)r 3 l> sisxmffiraflrtflau 
oaosuasiofiflrali atraoiaso ©©aalKscno. oaoiaajfdlsjcaicTro cuocgrmrg 0 @^g)craj 
caDtali ooocoadmtDKslcno crc^cuiggg. .aJiggajralogsis (BTO§an&joa 2 ; 1 ra 3 craag)cna imatoTl 
65cn cu6^1 I gfl^@g(mlraicrr)crra ogjaicseoao nonces gvociolanoo. mJiggajralcoDejo 
(araioflangcqigo ^a^m;ga®g^ena>glra{> asimsrafiafleaiuaoeiJcQaoaso (3T0 o_l (TQ o 6QJ CT^ (Q) 3 
Qjajo6QDa>|.o ( 013 ) 01 ) (6T2)0al26rnfi863S QJg6)(0 (J/)aD6BBe)o gD(2p_)3^0 g6H§. (SC/DOBO 

cufiflonel sangraflos^sis crcjssasraraflsaio, <sra(af)s>n6o (Toeflautniraflsejo ©r^eaT) 
(Jscra agjcmrg) aioQialgjoraTa aruoco(once;o<93crra. g(sraromo 0 mjral(oic 3 KDlni!) (m®arr> 
m><s§aOo (sra<afis>ont98oL^ ©rossy eltasTltal) o-joeraQlsjsng. oJlsinm 03 £lk®) 03 CJO 

ojasianaabo acni(mo0®<ara) (sraaiOTJnlral) ©ratcyd^tmaso&n <s<a>Qjfijo ®soaoel0O 

crf)os$ 6 >s oolejcaalol) 03 (gj)o sraraflsiao QJg$\gp|jo gsng. <SQj(§<af)a$S3S oJlimsoj 
crfleiaisgocBo aJltmoaaoob egscoonjaaiaao, ^(©gfeiasancrfiatflc^o (Stgjazfkracrra. 
®.aj6)(agj3Qjf®o Qjoe3®a_ioi'o gGnaicco) ea)cco«5Bdo S)mJ<%aj(rao a\K^j(a_j<9>o®ro6m 
°%° ffilselesoimjo (af)<& 6 Rj@n|gg. c§®qqjo0O(®o s^caTtasorra. <§ai(§<afi (g^glaiSgj 
aimfl^sisrgoTOo (Bracira^sng^otQjcna oo^culsaj 0o®raf)<3l> cromcn3_i«nla^e3 
ajg.6}m Ei3i®QaiocQ3®(!5T3)3§0S(®s«iB"!cQJS)(a)cnao 65«s dsTloaiaaaflcsyang. 
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<9>o^cnos<&oejo<Q5Dro6!S8anraI> ooags)S (9>cLn<9Q®Tgoc&r!rt8nT> Q_i06iTu5^<mj5}®ra> 
gjool (StgjfJSo QjoQntSQrmoi^. a-flacm .nJggSQLisasBgriejo g>ojorflcac(t22)<e>&')ejo 
crooo^jea»oa>0<ro®5B&nejo (Sio$§aDffiKflmo od^ ®iaonay6ngoc2firo3crio a®ma (Si® 
0aoo <&aflc^6>s cnos<&>(ro)C2>«5Bc)a aj&c^.^=j §@.0-1(08 tcycojoaoo @sos>fm (£/}acf)c9s>o 
ajar)(®o<S 3 CiTD. arra (feoTlaa oilejOcruoiK^ ajacttl«>gip<ftcnri®<a)p§ ffirojcaog. 
e^oascm ajoc^jfBK»ns)CTt>o rDocnJl^Qj^sc^^ffliaflcrra cefiae&igsngo&sfflacrTOia aas 
©ogglcfia OLjsrruflraiSinbo crtTlauocKnsxma eaj(§<af)csys>s gj'afl.axJo ajjmjuldaaarra 
sjsngcnb a_ioQ%®cnJodo a0)rrfl<08 gov axJoco^Os^caijyocf) a_ioajoCT3@g.S)o>gjoo 
o_iG6ta^ <9)y>lOT$. <0>af! sra© cu^rabgjnnaao <s>oajj65Bc)o ®ra(@ ^6rr>(§c&ric^g60B 

§o (gr^^crra. 

cu^ Sj o oJl <S on o s'! crfl. 

Note. Q-iosmulOTjOOTa oaocfl <3i@ro3o QJosltBsonrvmgj the attainments of. . 

. . .are undisputed. 6JR8 <0>afl<9a aflSjOCrocnJanS) etc. I may 
sum up all I have ro say in this connection by stating that Bhava- 
bhoothy’s works serve to explode the theory of an English critic 
that as a poet advances in knowledge the attractions of his works 
begin to fall. 

6. bDJOBJc^aMCri. 

ajc^rocroaTlsrifloenjo ojcg$roarDosyj®.nJarro 
cnkg$g.oscaJD a_i«flQjj<a«i0oe2fi crfl^oScuo^ai 
<Sc8O)O20«S6)S 0<SnDOO_l®106fflec5o ®<OM)Q ,0 6nJaQ 
cruo^jiS0QJ0(S5)0^)(ar) (Sfaslcn^nflsojo 
o^lcao$(9iO3Qj0a^®Q-jo(mcrt)S5ejo oolro 
s>ar>ofisi3)@®a_ios)aj Qjlg.6B>#)s)®cr>oc'Dg.<0>ci I jo 
cuj(tn2oron(a^m0a^6i^oa51ojo<&ro^CLri 
ejlf^’QOoej0®®^jOtaojaj6rmj a@imrat>83co(29e2J 
roceftio^)®(mjoejroi)Q-rit!§Qjgjfin<9)g.o ^a_io 
&jtasa6monr)Jl(m oj,«Hacu(@®£J0jijan63)3g.o 
cuis§>ad^®®®>osiS(aT)ral£j ®ouo<b eacan-g-p^o 
cr)DO^0(^a\)o^oaOQjltaa)6rps3B^.o 
fD(Or)Bgj6msflRn COSTTU) 0smJUCn6aBgfl(3b 
crTl (Wj orf) z£\ r® 0 1 &) ro <Sj tP afl sm 6 ob ^ o 
scroa-js/lcsgo g@QOocroQj0CJDroQj 
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QJO 

C®o65JjiJ(g)06^ ODaoQjOC!^CJO-aJ@gg3 
-al (ig) <2 £t) Cgj 0) QJ £J C2J 0 0 CD ej] <S C2) 0 (83j 0 (0) QJo 

Qjteoicnfl ( 5 ceo)QDDfoo 6 )<ft'o^ecuooi 2 ioejo 
ej c9gfl 0 csl ro g ^ Q_i o e ej <aai 6m 65B o 
aJtoaeao-mu^JBaajlejQjo (Jo«fL^s>ca>o 
655ng(gj^ 0 0®crjOaOrocgarD®(DO0O@rioqjo 
0@£,®euaojo .nigroommaTlojocnfl® 
ajtaiacnoiilc^o Q-fl(aiQj(nrgQjigs6Tnig)06nDo 
rajGSSJScejgo ©cueoaTOo(mo6aB&®m.jc&r).2j3 
oejG^QJomrtSrtnoo) a_ioaa_iai>e36oag.o 
^^oQjgiipQjo <95O0S)cru'oeco0oc2) 
ojl^mi^foraftoeaj (m6>abo aj^cnoeoD (Sj6ngs)<s>o6nsorrb. 

(jcgfl 0 ao o e o co qj ® o. 

Note. ajcg^rocroo^j thousands of millions. Begin —Saw (lying) before 

him in the guise of his child, god Yishnu resplendant as a thousand 
millions of suns brought together. The sight of his crown appear¬ 
ed as exhilerating to the minds of the pious as a number of suns 
to the lotus plant; his looks etc. n_i(oiaorf , l(cyLC 0 a^^o(jd 1 o_i etc. 
in the .centre of the forehead which threw into shade the half¬ 
moon there was etc. <SQjaoau)0fflin65S6)@. ©raSao-ican^oSJajn^Qjo 
m(racjno0)a_JDaa_]ffi)e36!5SS3 o the lotus-like feet which the hidden mean¬ 
ing of the Yedas has not succeeded in grasping, or the Yedas 
failed to reach. 

iii. Description. 

1 . (OcpcooaGSaiacr&o coo||)£ocoo. 

(geDcoDre* CTO_j^®ejoe>o(8o_iosaai ©c/sae'l&acm srascojoeojocncororaitslfab orag. 
culgjoffiTB) (Srg)C@lJc£j 2 )oc 2 J <sa$cu(c2aro@®c2/<9aoc)o <macjd)<Q>o csraejKb cmaocaj moe305rau 
ojnsrjflnb 0<s@Oj (§ 0 ), a_io<®ag.o, crcu^o gDU i^cto ®ajoai6nas)g.c^o oogsalcajlasar) 
jgc^oaoraocHJ rooajsmnb, sOioea^nb qra)aioc 2 jaj 6 >roc$o 0 aooa_]oajog)!an<a>@.oe 2 J 
caoaascroGLJocrafflcnraicqjo crcoaoroh^ eacaj^lsaco; (yocul^ roo 0 ®aojftb Effl®83j@aj 
0ocs2J mcoiDisnfiflsQjo 0<95roiQ36mjoejQjo siuoagcaagDcaJi Qj^aisajOjo fl>(sn<9)®j6roajo 
cnijgiT^oejSi (ms>0fD<9can<9)0oajcs^o (g,O2W0o&iC£$o cr\}aigi£ca;@»s!arr^(g)Qjo, aisIcT^fg) 
ojo, a_jQj)(@)©0oranroajo, (5os3ig0oo^eflc2JQjo, aflroc9)sgDO06rrna?jo gD^jO^) elc^o 
SfD6msns^,o cun_aD©a^<3>j§oo6Uict>Qjo, g.csrarjf)cojajo, aJ]ro)ao6airoajo aoroLm 


0<ro<8iZ0o®a<T> aj'lg.63#lslcn qsnaem 
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Jfflo. 

(lying) before 
is a thousand 
:rown appear- 
mber of sons 

gjOCOlojeto. 

isde tie lalf- 
(IjsieKfaJ 3 
) hidden mean¬ 
er the Vedas 


3(5(IStfW 
05 ® <D*»® 

„... m 


jilcBono sjOD'scoaunaiajjg^aaejjfflB^o sia6nflaa^ 

(StaaiSj (mmocaTl crcQ|ios«)6rr)o£Jsa> i®oa51a5©QJ^<ron)a3^QjraricQ)ogpa60)§crn aaos 
aicSgT)a2J0C2) cnfl-awsaciflsaysgo^SAS cr>curo(m^(ToOoaOOiTocn®K^®n0fal) gora 
ernrrsa^, cuanPcfigoal 0 aO<sir)<&ig.o, ®a®cu(03i^! croc£j®aaja>go, ®cue(6a)3a0 
smerso, croa>ejcdl^ocrT!xj 6 rr)naortioc 2 j af)8_AoO03(?8o oflosrorg, rsraoco qjoCO 
<ft,eTloco d^aTloto aioc^lra aacoco <&cqcjo aoaoi oruogij ataroy goefero 
cscaaicsn (saiocroej ®<a>roa aTlsaao af)a@ ajoergj o-ioesuoai cug-jro orolcny 
6>cro'oroo((gi soajoaism soAcusa araos oilfoos <&(raan3S<&>o ©(Wjsa'l rsaoasco) 
o-j^a^saxsbainasroacsy roseascesinasreso a^-aTl.^ aj6msai3l eerefl c/<>o6iA3i^) a-uaTl 
6 VD 5 p ojoa^cjoanolo^o caicefiacocauc^nastb saojeoaonsmado a_io§<&cs$o, eroroxsas 
QornmoCjjcr^lajcXD aosono 6A.aA<g£Q£&o ©(^3S|(3cT3&ari$fnoaariagca'6!5a$ao§o ©s 
o_i§oe)3aaniS)o SASAd^SAfSooeng foasasajacoTl ag)y>cmlrPc9$o eroaca-o <9)3 Mj cuab, isa> 
ejoeanb, otoforaanb, (Bratgf), esaac/rTlecocusab go^oe) aaODgoPaida (sro®ca;o(iX))D 
OAtororaaA'Irni) sajpaoto (0Y3aAAQ3OA05mjLAaj(arr^ Soasecqjgg. scosoLjroajsrafl 

SAjiAcno <s>3ajraba<!)3SrQ3§ 6ia« redo or^a5rir®Q_ig3^l3^3a5$taoecrA©Q-io 

^snaamsigoadl-^ ajcrnlrtTleaaarra o^cno (^rasaroosssAcr) ®raoncafl<e«> 6 AC 2 ;crTO <&>g-p..3A3 
«)o (sia(Q_)a 5 oroo oraojib aoOsraosasansAOA s^dog-p^. (jc/apraoaab raraajtrsas 
(graeiaAacaA^-ftsrDo gc&Pto-iranaasAra «rraa>(qG 2 ) curacm^, @g)s>< 95 ) 3 or§ ®ojo«s 
Scruocb 'sracueb <^^a\iQ3CTAasrruACLjrnre^cT)a cro^ln-D^asAo <013 gc&f)i&>S)a t9,6n § 
<^)mo 0 nb t 9 fiA$ 6 men cronoc^3croao(BrtP®a0(rd>op0crn^oA^oQi aiPcPsAjoAcra aHoeia 
srnucnanrg^arao 6 )jja^ OJ3 ^t 9 ^’ gntroASnsraTi oranb o-jlcrbciDSarro rsrgj 

©r^croQocnasnniAajcBialrrii) rrilosroislrracm croaiai gcsa)<9>§.o og)y>cn)oQ, qjgboao 
S)^AC sy3c/a^io (Si®) gcaflc/aaronaccSsnrerig-jsnb <sr3crocrA6oasAa soaop-p-pj (srai^lcusaj 
ci^Q^alcrsK^aics^o sa_oa<3^. 

(sracuib (c/aplroaasAcn (sraoatQDao'l.^. ®Ta<afl6An{AO St/ac&Ao i^lroaaab 0aO3 
ere scTOAocflASmaosAS eaaacrrfl igrmaAaca aaosscaocolaiSAa ®nno(Sp, 'Bra^scs^o ecoojs 
reo6Ara, crS')6ne^.6AS (0i3(jC/2)065sgo cmococ^saAa^o OAor)3can(D'')a3CTTO®QJ3? scuaoaa 
(n^63T3^o, OAi2at®3(crg«JBsgo, ^(aTloOstroo gD<ooj3al<a><§o oa')6ob|. 6AS ajtgjg^sal 
<sicb oGjarn'Iairasrsb oAomsceT) tsroSj crolainsogjgcnascua, mHiu^izaacracegamo aiaeja 
aa^aascoD <e>yft_o^ OAKScrosajs? ogjSAcmgjoo a3cr)3aTlcir)caie<eran®ca;36As S-aAsal 
_£j$g_pdo (j^pranasacusAobo aqjfDQjarmsgrmsafiflata-Aaa Q-jlggaancroosAcegaacr) 
(TuraarDscsy aoooscsnscolajcb (sraojSooag, saigoejo ^)rooaQiaj(a_)®<§3, croQfi$ej3<a) 
ooscyacQiaronasfoscsin aaDo^ronasrosco) aTlrbacJoab, t&6ajcaoa6, suronb, ^caAsmrtb, 
^Icra^lraooj, Sioisnb, crp&oent), (8Ta<aaaicna!), <&a3jmnb, asoosaroab, aooaa-ia 
cfejnb, cyt@o<fifiinf), aTl(i3a_i3<fifiQnb, ®oa36rrn<aA3<sfi3rrti, aAroo^fttnb, ®irarm)a>3CBjnt>, 
(n_)Qonrgn6, saciLioaiOcftnb, oorooa®c9)ab, ajoe&gi^SAanarriigjS^l $aroorA3Q_Kan<9)|.o 
(Biacrcoffl^o ro®taai35)6Aav5mjQjo, (^aAeaQAaAajo acrai^lojoso a^@AJa»a®ranral> -ai9lcm 
/slcmsAgj^ arol^ Qjl6na, c/aojiaggasado <93orraa>6msAtas) oraansoPsAS rn)osRs^», 
®®(b, (ST^OA, <9jrnf)(0, <3>S, S><Q)3Sl, -aAaaoo, (ST^ejQJgo, QJ3do, ®QJT!(), ClP^Ji 

15 
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oracnj, esmy, f^croaio, (oaj&io, fisceno, 5)QJ6nay>, gDWjsal cq)<au3cqj(J063ago igolsraf^ 
ra)<ft>cTO -nflrao] noc/a).^ ro<&fag_jtPc9)&''lraf> @^~) ay><on ooseafi, enrol, 

<9iD<s«, c&y 5 , aurogs) ©i^oaltfeOo, <aoral), <®aj, S)c9>3^pg-j, arflsmo gjojsioo 
cuefl^o, 65(9j3®Kflg_jcn^o, foTlcrroo, ^sl^o, i^aejo, .sxsnejo (ma^lmi <9>ajaro igyj 
ara'lctyo @§o @§ 0 oeafl (of)65Bl a'oacoTl^, <9 j( 0.^, a>3a~) (Sr3)fgr5)o6)(9)3sng (gtm(S(a_}(ay 

O-Dc/aO-aJ<9)^.0 <ST2)6nao ©aj^Tao <9)§l<0>go (ST3 qDsQj) 65S @§00031 @sl (3>aj<8CH)3§ 
<9)g.0CQJ 0-13(53)6513^(31 ©OaDfolooTlSg roflmo (3iO)i6sfl^ giapcOsTlol-gj <8(3)0Cb 6)<95§1 

@(5r3)3Sl<95§fh^° Qjl83C£2)aid0gil cr0<S03)3caal^ (T)(3K3)03S'1C!yd, 0<8aDO(5rOOJ<S(5K3)OS)S 
(gragooscrco si-niag oilesaaojl^ <93 &j_^ 6Ta>3$6imocf), sra>35)6imoeIl^ie<9®l } ,ai@>oc9>:> 
(30ocsjn Qjg.^ (BT3au^(gg6nj36mo, ajis^cr^j^aioacijosmo, (macrnleajosmo @3<mjoal 
Bl<^jO(crg63r35)a Q-jo6Liqao t jo6ii03CB/'l ©soilsosno) aoioftqg) coraojcflaaocoTl aoao 
ipl^ aisrruio sU6mu03CQTl oJ).nfl((3)aj(JOo 6>.aics^ crooaorcfL^, croc£i<3aj3<95CBr3f)<Troo 
ecQjialgjOfaioasn QJ3srr>lrolg-]3nfa crooco(onaj(33(3ralc2) aJlrajg^sai cxxo).^ culeaca) 
-oioa-icoromocsi' 0 qO3(3o@3o$qj ? crflcs^o 0003(g)<8a-)30Qol0gjjaQ igarf^aoejo aattg) 
(S&Joa^oadlcuoBsrooejo atsoogjaidaxOsorasejo escoDg-prib <95^02)3(3)3) cro&aj 03$a2)D 
a-wc&eBHalejo oro0(3inonocor), 6QjejaLj(oo(g)06)c/3 , oc2]S5eg.o(3l> 0(saop0(3i3)(3ooQn ease 
craodlimjCiaod), Q^^saoattseoaoib, (aYOc^cucirytSsido, 0(33(qs)c9!>)a')(O3cu<b o^arfl cnsej 
OJc 9)CQ;OC£U (gg-j(®^|,QJ(9i80 ©0(8(33(33(3)3)(98 ©0<S(30 (ScOsDS'l (533)95 l<3g-JG22)(g<8<9s>3^1 

<8aajco6m65i3o)o(e8o (Braaola-nancoioea) (sasaiitgaaro 0 ocaioa-ioc/aoa<e>osn§ a^igl <953 
rao(^aO(5ronajo<9sr)cQ) cnl0l(5i3>o ©.(snQeflsxsmarra <8n_xb aiel^ei 0aoos><95os r lcfi)o3(53j 
acu crooaoral^ (Scoo^teacm aiagismaao @)(3l«9i8cnjoc)o sraesradmes a^aworcs 
asoaisjESo a®a(3)0(D3 <9)oacuaTlejo g.6n§o<9j®0D aacrtoasrauoo Q_io<a><3yo a.ajcs^. 

qljipco; i^nnoo qjooo. 

Note. Observe the context. (BTasoaioOOjOaocoranjraDo)) raoB30srm;o-Koraln0 
<8®Oj roo 0 ®aajab mflfmossaflscaiog @s r l (TunooOoaorntBirisltsnara!) 
§D(03nT)(03gTl all the rest of this long sentence are qualifications. 
This example has been purposely selected to test the student’s 
ability to deal with adjuncts of various kinds. (gdlcoDrab crt>_i^o 
<8o_ioaej like a heaven on earth. (oxon^rtflso crown bedecked 
with gems. <9>S(9>o armlet. <05S3b6rr)o bracelet. ©rooco, 
Qjoto etc. see Appendix, (src>(o_)<950(0o sracutb 0aoo(O3S3oaflacn 
(B^cbg-p^ they accordingly announced to His Majesty their 
arrival. fHrafaDanbo ecoaaao (c/ajf)roo0n(> 0aoocro<sno)3caa<2r5i3)oas 

.liama’s question and its reply should be translated in 

the direct narration. This example affords ample scope for a full 
display of all the linguistic elegance and niceties at the command 
of the student. The style in which it is to be translated will of 
course depend upon the standard or class to which the student be¬ 
longs. I commend this example to the careful notice of every student. 
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Note. 


2. oja^^gjoisrnan. 

163 0 <b $ 0 oai 0 0 ej <B> g. KJIg oil ^ 65sl 6) (D 
or7l20Gj3<9io<st/d a_irocna jii06ro®1@ 
nrg<s^jcg(®of0<9)<scyao(3<a>do aosl^ 
(^racnoo qjoqs^qjo ajlcafig) tsa^sarab 
(<yo6m£caio curasaoosoBls'la^o 
<S)06mocs2n ©aeioraaocs^gg ajcmssB^o 
•aocflcr)} 0 ocbD afisscmoraa ffiaelarf) 
<9)oc51mj5)05)omj ^gflcaocan -ajasnngflrg) 
croa^aca^ej^caiocgcTO corol(gf)Qs$o 
aoTOjitsBch oaceraTlaj&ifL^ 

(y c9£Q £J <® 0 ol <9) S) g. 0 (9n (0T31 gfl ®ral 
w^smo axauanaosraosaoQn^ 

a>oaj®a_!cro_n<&ic)o ejo 
sjcru'oajaoocu^TDo a®gn6rai®]<a>.aj(06i5i3c)o 
o-joojQ-iocaasrruritftaDSaj <aaT)os£<Bco 
$Ca0lgli95)CQjl^J <SQja63Bg@(SQ_10S)ej 
6 ) 0 'ocr)(®a^en§ <nf)scm asm^<Q)63B 
gOODO3(S0O§ <SaQ\0cfn6BBda ^S6i5Blfr>D<b 


s)0(@csjjo (®aalrab taj£jcnos><0iofing6ai3l6)cr) 
g6U|aoal<a>cX> croocao 63<9>osngB(jd'lc£$o 
dn^ofmqs^jaD^a^laido 5)n_jo®jslosj|o 
oogSO^ <80nei63Bc)o cuc&fLsjrseotftosog 


aoy^asBcX) axissuDfOcsejoeora!) rgsmo6)<93osng 
ao^acflaisjflaaerBooaf) crooc/acajo. 
©aoai6ai3csgooQjo ajosrar^ toal<as>a2/o 
ejoa>©oj Qjla^rarafaDeLiSfioi^l^cna. 
aJlcmc^i^s^ jeD^mj <saoai«5Bgl(ai) 
siJiKrroajcariteaaTO ajoagaaDsicaeg-jo^fij 
cneliftayn ©crx)@ eusnuH.^ 

<s-^o§o ajyj<93§.5)0Dcrr)os3CB;oenai8cno. 
Qjo^acrocrojcal<sigora?) crugaifl^w 
©cuoca3anc2)oc32n jaj 06 ro®l@ ©ad'lorf]. 


The first four lines: Storm-clouds over-spread the. heavens and 
the splendour of the sun, moon and stars became subdued, while 
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strong winds careered (over the land) frequently. 0O££6BBcb cro 
siaJofDSaiosorai) etc. footpaths became obliterated being over-grown 
with weeds from the dearth of travellers (or from long neglect) 
tsraip) Scrog) fiUsmjTl^ bursting the bars and bunds or anicuts. 

3. Qjlod_10Zl@ar)GaJ0®6)QJ(§QL)o. 

<sr&roamroo cif)c 0 _iD 0 )(cg)nh arts ajejiaiocoj cydafiKBiaamfiflral) ©cramo 
ejsa gcossBdo, o-jcafiili&cb o®gjOo (srataflsajoDfnraflral) (rosrabo fsia^anral) ajsrosrn 
sxaarro cWjorrfl^ ODl^lcentoitDlra!) (erasgoncBToflsTCTbo (Oiaj^gceTanaoaoosrajtmorab 
cro<9>aj0ocngc/o6SB^o <u<a&n<&$o (bt3Qj<oq_ko 3S)S ojoeaDrab §Dro<B>6)g. 

(Qiasncffll^ (BTaoDcdlinejfflKDlral) aoslcs^o ajocrrao aicrra ^sIkjessgsb). Qj&srot® cuo 
ejte>s>a ®iT3)gl6T<9i5)05r^o jajiftnD aij^aianralicrflcno oflfflgjorol a_ioas)(QTa<ss)Qjgr^o 
cos^l^ST^osngo qQ)«5tj8)c 2; cnf)oa060i3c)o, cn'tfl.&cta, a_jafl<&>cb, ®a>osls<9>:)^ls>cQ; 
®nm o_ia®cQj6ng@@^. §oslgy><e 3 crr) ® 0 aai(£g§ 6 BBc)o (g^)cm$a_iDS>a) ojeflai) 
ajeflea; «<&ocTxirnorn<9)cb, o_f)^le 2 >oan<e>do, (ST3)anagg'l<9>cb ael^o tgal^o crf)&j 
aj)gn_^o o®(Bii»)caioj ®i9)OSocr)®Aosl. (ST0c9aT)ca>s)g.£po ®racnT)<9>smo ®o_ios>aj 
a^rtflsroi^o ^Idoalasroro) arflereseQOsoacb gres'lc^o aD^ao (galeoDrab a<as)Q^o .oflrai 
ol-ojo uS) ®ro orator) soa ch (STgicSjocoaia^oo ^_)a>ooa)g_pc98oQjg^)o ojoig^cb ggocnoo 
cnocoasscb (gracrooeUjO. 0 oaa< 0 >cb, <ajS0<9>c)o, (OiomtSstoDmt&clo, 
<9>£j0ocra<&>c)o, ouicrn)(93ch, 6>0ro3Qj<&>c)o, gaanba-icrrOtaicfo, cfeosTgraa 

<e>do, sr^jamo^ch, cn ro)<3>cb, latOOTi-jd^cb, crflejnaotb, <gT3)0<95cb, gi§a 3 j<a)do, u®af) 
aicb, acurol^orpHado, geatejacb, 0canef)sm<& 1 c)o, ^(gjcnoasoscb, (sracm®3Bc)o, 
aDsTlaxb, ajcsulejacb, aioasia^cb, aaosaicb, (tyoojacb mcnasia.gjoo (galcoflejo 
(ST^aocorsnalejo arts ®a_ios)aj qjooo crflosrarij. goaflra!) qjcttt gco83o<of)a>s2o raiofaflro!) 
o_Tl6Torr) ajem cnocosasgo a_ic9fnla§.o ajaonajaoflaroeaTl ojOD-arTslro!) gcfiflco_iro 
eobo a-ioaoragflrai) cueno ajsm65B) gDKSBlsran &6m(aToTi<9acno: — 

‘3)«j)y>rnK»lrol(98fm ojg^o (zr,y>c9>go, aoolo^o gsal^o, s<32)6)g_j§(BTznl(syo, eati 
®a>oa_i0oc2n aaiacb S)^icsqo, (gflcuSl^o, aashc^o, cuosro^o, toflfifi.^o, 
&§Q-sy. onsenoo, esTlsmoo, gro6ngo, anssr^o, a-flrolsroitjo, <Q)^l_gjo, (mg,(TO<>) (ffegfl 
cnoo, Qjcrol<9so soasBsra Qjtrararoflay <aorosmo rsroflSgTlST-aKsyoejo cro_io0lab.’ 

aD rol esu (gg o-j ro o 6m o. 

Note. l (STOQjrocLiroj6)s ausocylrsl cQis'ljy'irTanT) §D(0<9>S5a (SxSsDcan^ throwing 
down the very morsel of food they had in their mouth. cuoroflaj 
croflcaoeafi OJODtoraTlrol) etc. they fell down at the feet of the sage 
one after another in regular lines and thus addressed him: — ‘Tell 
us, Oh kind Sir, why you have brought us hither, etc.’ 
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4. .oJ^ngcrk. 


qamoejo ®ajoa)<b ®sixiocjoasic&is> 0 o§<£ly>') 
-oflcnjcm roocuocafl^scTno 
foltQnoejo t&cQaaScgjo < 8 ) 0 aieajcrflrrf) 
6)aBcra61cnoi^oaa)lon^. 
cni^ofDnsTffilcmmsgjo cosrrxalg) s)cuq,S)«j) 
roionb cmg^amorra Qjocg^o 
§8euocmlg3-ioejsi<&>o®«>7go @Qdlm<a>raeaio 
crsea sxuoggfl^folara^. 

®< 0 )oe,jo crfl©o6njaiasra>orot> g3ao0af)<a>ajQ0nb 
Aoaoflcaiab annaajosna 

crrfl6iaicTra@gcaro>rol> 6i<9>o®snao aol0<9>rt>ec/DQJont> 
aoo -a\sascm@o crfl. 

6)0 f os>fiJ , o croc^©teja®m^cnrn@ focrDS)0o§0oo 
oJlcmcofli^rupib 0 oorf) 

^Qaicmo«aicT5^<rnl6)asiaT)Ln c^elcrflasaJ) 
®_ 2 io ®^l<9Qcm@o crfl 
(srasgj croc^esim ^cu3o<msciasl!O)05>6rr) 
jJiggigooacciTffl qsigj 

iSsDsgjgo toau>s> 0 crras)gg.or» a_>if>s) 0 o<fl 
t9s@a crooroo (gQooXaj 
cnsgjDrt>o®0oeeoroo <aojai 0 rof)ano 
eoj§£l§o siQjsnSorflejocLn 
s>nm^oono§.o eacocaraflrob cxjnfUflsiano^ aic® 

C5T3J0(BUa,'a)(Wj OTOCS^iSCao. 



oflaj oculeono dl crfl. 


Note. ‘Tell me, Oh Selene, why your heart looks dark and gloomy. Is 
it because you regret the apparent injustice of Brahma in giving 
you glory at a time when three-fourths of the world close their 
eyes in profound sleep and you think that all virtues are useless 
if not appreciated?’ 


5. CTOOraLOQJOCLOca.CY2iOc6. 


coiro?)afiissm tSiosmogtjcro c^ocrKinaoerooocooQjlcoo 
eoteficflfiirnocmjCi03cociJS)caot9s)S)Qj Qj6rrfli9s<9)c>o 
cuspid), ajSCLw&dj, (ft^asgOciJSlCBi&JOo 
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a§83©B5)g.6>t9s)0sng ojadlft-pa-gjons aflcoo 

a^fa)65BS)s.«jro)$crr) QjooO(fi@0l«sigsl 
aaia^aiOfDaso jiDaj 0ooog-^<a)ora30(afl<3ti 
co§S6ob^o .nflfij a>oa<e>c)o (SjoDraaicb 
<a§0g6rrTlsig^sQ ®ajo<jg|g<0i6>ao(®ar)coo 

<93§<a>65B|.o jiOaiajglejo 6)a_i§fla>go 
s)q_i§(9)60b§.o 5)<S)gl®g_jdlca;5)ffoaorfflaj1cjOo 
ra!|S)<ftos)sngsr®Qj')cDo 0ooog_j <gn_\r-n npej 
Si.nig'laxk), ®<9>o0§'l<&>do, <93^la>c)o cy<auoaoro3o 
<oiosf)cx$o (oiaigjoojo <9i6rrat9so (fefj^ocaiQjo 
®<9)0^1 qj(o^qjo c8(0)oa'lra{) 6)tfl,&,<9>aPrai> <fearosBB^.o 
<S0odlcQDa3T3ls)nD jiTlej ^jUglaicJocSsi/dTlral) nOm 
ejosflso SjiiajBejo oa^ogflsai&siosng 

(tnoa^JO SJaiOgfkgpfiJ Q_l5rg0ro(^§S013^.o 
<9)oaojo oaosyo ananzsrisoBlsvT) -oflejeaano 
(ScLji^aJo siaigl^ejfb ra^aido s^ogl^asaeng 
<B)0d')ao]s9>go jiflil OJ((Tg«3BC>Qff)a)!)6r^ i^sl 

'aTac^jQj$0c51 = 2ilej(b (5Tg>m(g0CgaicO-4ulfiJ<b 
Qjloaaojo q^a^ftcefflosng'IssB'Isarn a)osmo<gcrra. 
crpaRSiDQjQQOainaoafoans^SflL-iocb Q0es2>crof) 

-aflcsTa>fl<3>fog><a,o a^eng aiOglrai) crPaTpossBlcnodo 
@§torc»]ra?> @sis s>sticm 0§cuonb rssarnsg-jocb 
Si-aisflajda 0®rslaoo(b ^naj^xarirai) 

ffil^cfignnoo ^jiOacma6)mcra®aurwscBQjnb 
ffl-aiglcs^o eca;6>g_j^ s)®oy>@ a.aiogjte'lanoob 
tSKSttscrfI Qjfaoocosm <2aasorD0oo cumocTOjSfo 
aflfDcaJo^ScSscra sijaio^arfl or\}$ajo.aJ<Scn. 

cn a -oi «n (O) o aD aO aj o 

Note. OfOO(3lQQJOQ0(9)n0O(b caravans. <Sa_iG§6Uo S)<a>§1 wearing masks, 
ra^ rough thick cloth. aj(ar^6SBc)oS)<9iosng (§,s0 wearing veils. 


6. /3_10(0o9)0a_J (o). 

aDcraJ(S3Z0OQjo)oa0o 

^lc^ 0 oo (^(Qgrntansranra!) on^j cnafia^o <3>s>cm 
b1c^j0oo ojfDo orfl™l = e|l§QjoQ©®ejocdl = ^. 
ojossmab eoDOJoarocmosasiacfflo gs^ejsxora) 
ollroanrai) gro crflasfl ajcqEa scaoBJcnojaO 
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ajcoTliaooenjafl 0 ®©^ croj^0oo 0ro<a)<9) 


o ®aaoe®cBos)s eJlajQjigsrsoaaflaooab 



aflnr^oraenaeio cro 00 Baa®c2)oB3ooojyn 
ffiracroDfiJo j^yxsa^afovlejo arQajsr^toiaorafi 
n®y>ocm 0 'afl£ya)d)!SiSflO(SroocTnlrai cnomoaiotaTi 
J3^,y>ojo coanDoejocBn ®cooaLjro0fg)o toflcgra) 
(grgn&cgQj <scooajro6TOa^f®Q-J6)®aso<S30TO 
(St3)iS)OC^®0aa0O^(SCBra)Oai? sr §tlft>®QJo 
-aio(T»«n 

®0«»<ss>c)o 0(9iSsce®g.o§5)0aD@ scuosisj 
® c^o@n<m03ean§aj arflea).^ 0®aooS3.jfiJo 
®(.<aoiSfn0oca; 06rrTl(gaO6oi3c)o a_iaj(a)rao 
§0601313)00 03(0)0 03(0)0 CrOaD(g9CgoD60S(2 o 

0 ocofiJergaj(Otaoroi> (ofl<oKnonn 60 Q®© ®ajsn|. 
oJltmcs^o 0®oooe3_iQjfO(or)«5sc)o 6ajaor®rao 
mcrnoc^g.-jtaflaprg) cgoO6asc)ocaasva)0<85)<3$o 
®(g3orflej«5raaroi) <afl®ta) ff)Gro(oco®5B$ao®rao«»rao 
ji3(00o^a(siO)634ueTro s>ro>D§')5)(a)OT>(g) ®<a)ocnoo 
fflosfooSfoofoiroo fOfflncu|iT^(OTalat) (cye<9)g.o 
®ejo®(Oo®fOO(0)fDig@a 6)crc'ticjO60B|.6 r E®rr)<9)o 
jiTI(@0oo tQaOo 6rugDno(QT(8cnaaoaia)g, 

6>0(g5)CSJJo Qj1a®gonO 0srouO-lS3OfiJS313S§° 
jii(2Ql<9)oea36m60Bgo crgo3«flcr)(OTaoaoej 
<roocrfl( 0 )Cga 06 oa|o -nKjxflajooscfijajgo 
®a>al0o3l(Oo o^Dmacia'lfOo ajoonoaoejo 
(SiSsfliacBlrao oogj seoeaencraaeja^o 
ooonnoQjg^p(03c5o (0)6osc)o ojoyJCLiDcraga eg on 
■aocDcfedocagga ajcTofl <0j(anrDg_jnof)<9i)go 
crfliiia!i6DjQiao£JC2)o oo^j ®eaj(®oejcB;o 
•crfl(2a&is>6)cuo3j (Q5(^0ooj6rr)QjlLnlca>§.o 
fi>O030O^6Oac)o OOScBfflDOJd&ida (q-juTIiq^qo 

^lQj®rn®0o®fOO(O)(Bo 63o-ion0C2)oro0ffl3saocan 

617) f ^ ^ 

®<9)Qjajo®fcwicaio roflcmaonb crflalc&ioeaoao oslgy 
crojgiij3(u®ffi3fraQ06!3Sc5o ci^grpaoe (Oia®Ja§.o 
cro-igr^croa^Yrnaoea; ®cmoo_iooo05mDQ-j6OBc)o 
^nuajBcb ajamrao onali&cX) S)o_io^g<&)^.o 
o-joo_)cnococn<9)fo0ocqj@a (oflannsoBgo 



q-jafula>cX) afiolfOo ®(O)Oaig<aro>0rocroo a^eng 
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c/aleasacQJDo ojorola^foo e^oaaoo mel^^o. 

cro c^j (i^Qn ej <si cry 0 oa^ q_j dq oj ai fro o 

croc^cgaoaocoo ^agocoScSiDaTlajoraojo 
cr)onnoa_jcS£fll<e5c)o oo3aoSi<aosng(af)0$cr>3aDroo 
■ftocnnogaDCOfflmo .fljligjaogejOoosoBcX) 
oocsSnooa, oano Qjcrra crD(^j8o®arv>aj).gf)§o 
cycaofO<e>o£| naoaso (cS^lcudl^j ajo^ocroeo. 
^toraroqgg arunaj5)0(g)C^o coaOjCruQaj 
6)0(g)3^o rafltoB) ajlsicm momocan cu<p'i®a_josiaj 
<seQj®a$cucoonoc 2 > iscoajoorf)fif)g_pooocBn 
eoaoescoiosisoraa 06rrfl(j£iaOS)(3ra> <BK>'Wj(!g§;a> 
0l(0orflajs>OTa5)as)D5iT| aosigjOctssKTUocjoarso 
jii^cooaiaj^^aDc^ea elcoran&jgo 
esoejroqu} eoBda 06roTcun(§06OBS5g.6)(S®3ong 
0oej<&cX> 6>0<3c(Kar)<0>cBT3)or3l> oulg.s3i§o Qjlfoiooosoado 
8^6rnaj')&]scn30ogj2pg.6ogo crflai6aB^o 
crojycnsc^iai^ajo (S^sxoiaiorts asrrflcasislrab 
Soriaoajgj^soBcb g^t/acgjtfrcto olj&i 
000000300030 QJ«803Q$@aoaSa_lOCJOOm 
Qj^rasdo o-iaiaTlcoo SfaioorDceso <30ejog_j<0>do 
crojg^aosasacX) (0(or)a 5 ]a_)6D>3c)o aj&jroiroo 
ao6)gj3RS aroiaii&oejoalcaioo oocufocon 
ggjocro®(OT3)3§ x^y>odl OLjaifoiroo 
<sr3)&jCLi§6oac)o 63Qj6nbnio0fO6nsc)o o_iaj toiroo 
aoejtofl o_i(OTa<ao3ao063Bc)o ajamroo 

qQ)(TTOS 0 QJ0S0g)@J3 o^gg^SOBdo fficr0<0<0ejnjo 
2.®ra0aOMj6cac)oc98 <a>o£gra a>(sncQoOo 
(Bio»36mo arotai&o <u(a0rooco:a'ls)a>o6ng 
cuafc3e3dafB$6m qparxscrooajoooarso raflnga) 
Qj(^rorar)6sa(3)a^oo <s;cuj)6oi3c)o rrgoe«sa|.o 
aDeajan^flfo racsr^raflsnarali auaj -of)© 
geajaD^fsJomofis ool02T)oi(@a-j63B§.o 
(^1 (BKd1<S)c)o <3(0100,0 ajGJjaTl(g)saBdo cnajfoton 
jiD ay® ® 0 o ao an a 5 ! a_i e glj 6 TD S 3 o aj 60B o 

<3D6TKiajlsm(&)S)agJ0o <0)0(300 af)(0160BC>0 Sl-aJC^o 
Qjosrrn<9'do a-jocaiosiioi <oio$oo oaa^lceesiaiQgjo 
ajoerrrTlaicXisiasigjOo e3a)orf)sfe 3 ai(goaon<8>g.o 
Qjo6rrfl^lED^6icaj mo 0 n^o^l ej si or® on@o 

@2 63a] 5) 00 CBJIQgjSCOoDo a'lc^^Oo Qj]03OO6O13cta 
0oCOejfO(OT)3oaOS o^SSHgof® OO-lB36013go 
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<Boao@lr®0®flejac>a aDsssg GcnDajroffisado 
(3oaoec2JOCcflfDl<6gaD caiiQgjaJDOTflejo ailaan 
gjtisRJiroo scuS'fefflOTgjOo 6Jo<2<DoS)ar> oflg-pSijcgxSgrrb 
jjilffiDeocBJ^asralslooonb oaam<Srm a_io®c&’6n? 

®I3) 0 

crcaOijfpQjacnaao croaO(gpo<eaia30;m l 
naoOiZRjo a_iocuoa©o <e>o6naoQao a_i6rnloBJO!Souofai) 
oflua-iaiaaoQj (manbo culn^caafl.nf!(@)«5i3c>a 
anua-icisraris>ejo$fos(!^o aD^OBjraflgpajgj^o 



d?lcydj<9>e0oajo ^iscmiganoral aDDtf'laaaoang 


Qjloa-iQTirrgcmo jaia^fls^crjosoncuo ajroo. 

eo wojroo. 

Note. QjlnrgofDQ^oho cro 0 o eoatscojosamajyn ten yojanas square. ®acroQ 
aio -a^,y 3 o Q^y’aonfijo crycusT^inraoral) etc. seven walls of gold went 
round the town with four towers in each. - 01 ( 000 ^ 6 )®® a.nlcrro 
aimosflarmnng) < 2 n>oonoo would seem to brush the moon. crojg^ 
o-jSg&rtSaQSSBdo Do mg 638^.0 fountains filled with gold-lotus, 

or, basins in which gold-lotus flourished. oQtgjcs^o ajoOjcrODeJo 
secret recesses or cosy nooks. 06rrflajl(§0o corals. aftimocnssBcto 
arches or domes. egjaT>aJ)fiJocri> 0 ocairi aTlassgo crflai6i5Bgo floor 
as smooth and shining as crystal. arOgj<DOCSUt9)^Q_io ®jiJ6Df5i®Df!S 
0 ®rn)(en§ld> bed-steads cut out of precious stones in the shape of 
a serpant. QJgi^ 6 SSc)o a-jejQflCJOo e®>oafDt9®o <S 0 BJOntario irides¬ 
cent curtains. crTl0^1fm®aj65Bc)o sculpture. .afl(jg)« 5 Bdo paint¬ 
ings. e 5 )ajQgjsm® 3 oeja 5 Bdo numerous glass lamps of. 

sajaiacularjaa&gjOo ®iocsm oflasoBdo a_a]<^o ajosrrflado ojocqjo 
a<o> oasr^dasaaifrcjo self sounding music-boxes and talking machines. 
c»(Qg) clio roTlral> secret doors. QLTlc®ja 0 aoQj aanbo .culnrgc 2 )Qfl_af) 
(g)60Bc)o etc. nowhere did Vulcan display his extraordinary powers 
to such advantage. 

7. 6DJ0djlcro vojloioa &uo. 

cug^o <9>sljiiejcfls)iSs)D5r§ emoefla^o 
mn^crflagjarisnocBsraigioas scnroo imso 
cg<^ul<9)cbaao6n§ (mocufLgflrg) emoeflaccj 
f®t^aooo 6 nioej) cnjigjlcuacrxxyo immo. 

(5 o^ 1 j 24 «s §1 icyoOftn^nftricQasaj 
aagks^o aorsbaaa a_Kt>gxjmo rawcu>noo 
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■rtjyg'lsyo (3£ps><9>osn§o mei (rnsnagflraii 
•aajoglc^saoDo q-DsI^ 

€WgOO'BT dT)( rfi OjlsTOo 0-fl«16n§(g(D36n§(gdo 
jiflooo aiaicrra anajoS)<e>D5ng aoaraDcsjjo 
jjioslg_j«jD(S«cq]o 0S)S(9g(mla5)C^o 
0OS IfOT3 )§c95)0^o (<g$S6)c9S)0§c9S)C^O 
ao^l<flS)‘/l<8n<Xgo CUDS) QjlcatcQflO^o 
0os1 aDa1<a»cx^o saiOQ-Tl^giSfflC^o 
a'BSJS Qjlcffli05)C£yo ODDCUflifecX) jiflcQflC^o 

(gc^lcs^(au(ty®ca)ocoo<Q)6n§ crf)g-}Qj<b 
gt^Tla3^.t95)Cs^o cuD‘gJlcQ^<af)<8s)Gqjo 
<9)0ejcrao <9>oeja>oajoawas(5@g. ®o_io<b 
6rijoeria\j(^Qjc^^raK»l6)cr>ogj|OgruDo. 
rosng cro^efflssdo fmealra!) 6Ta_ioR8®cnJos>aj 
rosng s>s)c/a&)65Bdo (0)2i£)(d> oo_io«s<ScnJOS)eJQ!^o 
<9>6ngQJfD0qH> 6)ift05r@0SlcLj<S5(^nC^o 
<S)6n#la! QJOg’6)0ORBtDT3)Q3(B0^i$0 

oia^nb 6)(S>o§®fmafS30oej eruoaTlaa eg 
sngj^<mat> cn^tsDce) 0osjcr\;(£/f)Qja3o 
®e80'l$gjocnas)a)O5ngo ca'.eBlsT&jsaflejo 
<Sedl^p:tr,cSs)f®00C2;as aTll^oDo 
orooaoj<20ooo <&ajara cr\}(grflojaao 
®6U(3®0O6TS (Do^anoLOSTOT) SOOOtSsTlCS^o 


ar^iQiflcusanooo 

<a>6ng S)oasemjo <o>ajcm <scn<scoon 6 )S)qj 
<B}srpab BodomancBcnab 6moeTl(mctb 


(yd9fiacra6mjDo 0O6tnig)O^ 0®nO(gg0o 
0(crgo S)(mD§8@ aiafL^ nolo^sni) 
an<£j}a>0oz0ooc»^<?a@f)sYnont> 

6ruoen«j)af) 0 ocf!ral> <ms>o-£sa 
aaiocmssBajdl aJ r )6rrf)^')anonb 6aioeTlc^o 
<§0loqjS)0oorra aTlo^OT'Sonnftx® 
rao 0 S>ao@^l crg®!.^ 0 «scarg(oiab. 

ETD (SVj oOTffloaacaimo. 


Note. The first five lines—When Bali came rushing on, gnashing his 
teeth and roaring loud, Sugriva received him with a fell blow from 
his fist, which the enraged Bali returned at once. .aJo^ljyrafldSa 
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csgo etc. they rush against each other, jump high, ward off a 
threatened blow and deal another in return, an3 then nimbly turn 
away—thus they become quite exhausted and full of perspiration. 
onocufL&cXi .oflanajjo with turgid veins. crooeojSaooo <&ejcrra cr\j 
(j/flajcrao etc. Sugriva, being quite spent, sent a piteous appeal in 
the direction of Rama. (galcs^suaocrro ano-^prascromciSl etc. 
when even the earth trembled; and the son of Aeolus applauded 
Rama. 


iv. Miscellaneous. 

1. \a_}S0(!5}O. 


s> qj§ 0 § ana 3g_jos>g. spal co era sob 

sj<m^l6ra®6sg snxjfflgcno <&o6moo2n 
.nj§oo<aio0ras>03=p aJ'lralsrcngi'anrab 
©Q_ns§oc® ajsngtQxsgogo ^ssraldrio^ 
ao|oJla<9ga>cfe ©c9>^ @s«3Blnoofb 
iggoatm oaacrTi rssasB'laoonb 
cno^ Qjy^&gOral) ©a>^©0§©n3ra)Of® 

^§o eaaosjBcfo ms cm ra)S6®d)ano<b 
©jj3§liag.65B0^1 ©a>oglK@oastro 
6)aj§lift>da aJsp<a>do ©a_i©g©om§<99crra. 



Note. Towards the dawn, darkness began to clear away from all the 
eight quarters of the globe; the lotus lilies opened their buds 
liberating the imprisoned beetle etc. 


2. (^ecxJOOola^. 

^^0cya^Qcr)gc8<aoal®foo06Trri 
<saroo0<ftejoo6Q4ail a^sr^oac^oa&ab 
(g^ajrocBronnocaj cs$aol<£g]© 
(§0lo_icnsajlcariejoQ(e(ScuQ©s 
<#]0osla>ao0QLifae3$(eo§o 
eodlcnjcsrotsricffl ©0'oa_Kafl®eB;o§o 
&oc?)CTf)0o(as>s sojeeno a^6r@Ln 
co/oa'lcrfl (marflfijoaaialg..^ 
roo0ao<Sf3 cum<30(an qeo<af)«B 

ono0S3a_i65Bc)a qs«5i#)sos>rm 
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cS©0C2>aorar!8jif) (oflraiosaejsBBgn 
ejo0cmnaofQoc32ri mscrra 
6)5)(&>fa)QJfDaOlfOin0oraQLJ<b (T\}6D6)0O^ 
asaaurmaicnfOTaleflroldago <&>oajo 
S)6)(S)«j)Qj0lcffle4o <ftra3(&aia30<Bn<&c)o 
oi-ajsvs&orts cnlialcDKno 

eao.'maoKxaTlan as)Qj«)5)0oiplg ;; jo 
<sans>r®oKS 00^0 croig-ari(ms)0CTr)cn{) 
<Sjii'®oriflan0Q_n QD^oaTlastScnjocb 
(cyliromfoiocsncQ; Soja^ocnarrb 
a_]ftf)s>_aio§ Qjorroa_i©ac/ao ff)jiicg£ 
ajfQ®0oa_ifO(2mo§ o_io^Q_i(i«o((Tgo 
culua-iocrcxBcoTaag Qjoasi^siaBasngLQ 
03(^63CaiCOKTlad QJfOQJo QJ060B1 

cro(O5_iro0n63ig aj©ra6rno dDeacartb 
arifD5>Q-io§ <2o_io65(a,(m«B'c>o 
QjfOQjj3j<D5)fflT3) saigLD aDescainb 
cortaaicBcnojo 6>_ajes^ <9>racBraf)'Tsl> 
c/drtjcyo qj1 ^S)0§(!^ 
af!rtf)c/anb ecoajoni) Qjo6rr>as§.6)cm3f® 
ig<e>&lra!) oi-aJarro <&>©rt>cf) 
crgrocuraitD^lcrfloru&neej igy><sTl 
(O)«xTO0crflaro taicu^ ^sssb! 
a_16!3U0^CO«f)aJ (WOTOftS C1DO0O 
Q_16t3UOcQei(t>0@ ajOClDo S)_aJCS^ 
Q_)6aaioarD(95§.5)S ao§QjlajcriDro«n 
06t3ao5)(O)a>® f BQjls)s ojcrol^ 
ajsmocra<T)cro0CJii)fDrn(moaTlno 
ruoaraioeflajiaTl ojoemysnagsaab. 
ajsssuigglcojojascesn 0oog^lral) 
crostaicrasraflcid ajyn<s>c)o i^sasTl 
_aj asu aj s o qj qj 0 sial ai 0 <&> cno 
<9)rao6taieja^coao 3<0>@fl®0o<esn 
<sT) 6tai on cro o os csu <£) s @ s o a an 
6Kr)6E2f)ejo.^ wlsojooDialsxmona 
croffl^(0)eocuan^su®toocr)Qj 
06 taflOT 0 o<eTlcn oa'lojad6>s ©q.jo 
( sroasyo ^otoo i^tgtan<0)86)aaofls 
croas!f)(O)^6mno30S!jl<3aioaaroa06)S 
sj-ajaafls^snago crfl^laicoTffiSQjo 
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arc seal <m oj o qj <3> <3 on (gp (aj s o 
jii 5®] ajaQ6m0srrTl<9isrnJL)eLicsjj cqqjo 
aj srsul nTl mi asafl an raflrmgQjQJs'lajo 
as) ro a grg ralS co a «n aj Qjo 
QjfolejorvTlttDo oosrrf) (®lf?»0od7scyo 
a_i raoa g coos w qj ras <s> §cbd s') 


<a>ro1jiiz0o(yi®hn<a.S(O>^l®s 
ojfiTiaiai5^®(aioftico06rrri®0auaic!^o 
Q_iro1g§@s<fi5^ aslaajro') 6m cs^o 
o_jro'i5>jiio§ s^nmcnf) a-aHS© aOaflsO 
QjfO0acr)a3orog®e gy><efl 
gj ro ® 0 c/a j ro m oD s> 0 cno g o g_p 
^ra^fosoaoD gysgs) gcrfloa-iro 
jjlfo7®SV!5T3)(85)0S)g,2CTra <9)QjlstO^. 
ooaj^ajoQlaicb eaaasrr)0ngjo 
@3QJcuocincnK»lCT90O(£/)QO0lgjo 
CT71aj0.'aTisaejo«s aio^nrrflsianosisnsorts 
crTlajcs^o nol<£QC^6>0(g) arpsoeioroo! 
cuejrolajcrgrataesos sss'sysis m^aflrsb 
ajajcuej ajcaaTlaido 0§<3icX> @§f) 

<s>&i ayef) ajcnrTl<a>c>o o®nrnlQj cucrra 

QjejQJo S)-al<TKl QJ6rn«si#)§mo 

^joq,o QjgglaxJo cucnasnrTls(fiFl'ai» 
j^oQnri@0QJcnd7csyaTfl^o. 
ajoQjijSPcna tsTlg.cm'ancnc0)®0 
^oQ t ann@0ajcno r lc^crnlgjo 
jajocio a-jccry<a>do aicno <rf)osiag> 


o_iO(g) 0 fS)o<Qncsi) a_)o<amnt> taianoas 

QJO(013)C>D ®<3)§LQ QJOCnjQJOBga^^ 

jflaaaaoas <#1®! gy>(i® @>s«jbI. 


Note. When Yuthishtira. ..with his brothers Bhima and others, 

and his wife Droupathy wandered through the forest in the guise 

of ascetics.and finally settled down in the Dwaitha forest, 

etc. o_iro^5)jilo§ S-alrmcnf) GjaKB© (SS'lctfl^'l Kiriti fixed his mind 
upon the contemplation of the divine form of Siva. 
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3. aagcorruGOBC/ao. 

aj^sjig^Qnr)oal®fDO(gcQ36irn2ioca; 0 . rao. sairagajiaa ajaflca Ga^oa) 

«5ra>cnjraonb (sraQj<ba>g.ora!> gjsngacsasagjg acgfocroscBOao 06irr51(Q_jQjos.(a^6iQjcru) 
«3tals)aba ©c® Gd&ag-p EraaT)§a7o (cyoanrgaaca ©citraaoa§(yKjnaj<OT3f)®eaa§@s') 
QCfiiQjsiJiK^ ©'ocqDsjs ogjaflaaca.^ <a>amg) fsra.^jcrao cro®a®acm®«5ra>a©s a®ant> 
ojacaTlaacsyergaca). ®&>rog.rBrol®aj (msq}afla>aaD^ajl<a>gT)rab (a_)LQ0co6m 

crflcacnaca gaa ojsmultaiG^gjcfigmod) p<of)adigca)ac 2 f) culR>-aflf©«5Bgi.aea eacmac/aa 
<93rn»g.o ig«3>eJoco; acsraatcyeaicrujfiSQaofai) <TOdEbaj®aja<0>ar)ajo0>rnjjej)<^aa^0aay 
<9>aflcac/ag^ gaGgaocoraflcrra g®s^o <®®nr> arDl&d') = g£1sp©® f ’§aTO oolc^flojosao 
6m®£jo. o^cmoral) ga®g_}ado (a_) 6 irrfl:m 0 aoa ga'o ©.aJolea <9>oc^ro(ono < 51 ® <aal)ea 
oa 8FB oca ' ^((y'aaipoocoaocsjisjs aiaiDSoaio^raaoca) raflaidfcaflGoac&iaacan aT!jaiara) 
dB«5)g_jsoo. G<aac^rmcnjroacoajrba>^s)s aflnTLj>cacirf)ca 0 aea a>aT)( 0 >a.nJa@)C 2 jajo 
orf)g{|}0caaca a-jasrruTlt^ c/Doo^lgycyo, aflc/aaaiaflsacao, rg>Euaearoc/a<®(fto, aiocrocu 
ua_aioaj igraaiaca ®ra®§aac&raf)©nbo arooqg‘TJ>(a_}6nj(nu65a§.0R!b cs<&>rt>^lcsy cu)e_i 
s^cncroigaocfflffiTffllcTO Gajsngocu^o tgraasisfo^acalsea <a)ad 93 ©ta> 36 ng (STartsTlsicn 
g_|ocf) goaTl^s (o_^(T^ocLn<99CTr)@ (OTacnaajua^csasrracra <9>r®rg)cnD. 06rrfl(o_5Cua 
aaicucYamraTlrai gacsgaocoraflcnoga (a^c/aar^R>0srrf)ca03ca QjosrrflaJlejocroatmaiSacr)^ 
a_iocs$mnr®acaaral> rBra<afl©nbo a-KO® 0 aaaQOR> 6 m 0 aeal eocaioc^(acra)@.o ©crra ra>®cm 
0(oDc£2)O(a)Om(a)Oifl3Cira. ra.o]anaiSoaf)6)<&ia6'T§o eaajaja§TI<®joS><9>a6ngo (Srg>$aja_af)c9g 
ar> (® a ca a rob <BT3> cnDc^cnDoocrojajsreaaocsy (y6njcuu(§daa6rn®fBifflo§ cnaagoaj ®oaacgj 
0 ocqD ®qj©o ©r® d^of) g)ro>Qj©R> aejcaageacaacErirob gisngocanslsigjcna rafl^caa 
Q$o a_ioeaao. (sra-tjOam 0ajcaa@.roa@3jroraf)rab croqIj®ac/36!5Bg.''le4o ©r®$a_ia©&i 
Qjlaaonaotb ©raeloorsl^ ©aiaenga^cro ®(a_)0a<arioacao QilniaRflasGcnjado gag) 
®a_io©&jc^@e «c® <9>aaleaoagg a>o@."leoaro(Q^g(nn<0)t3oai8@!fl rm^oaflarjaDa-is^ 
cnssBgflraboralcro ai3)&ul-2f)!|®ensa oqjctto aoonf). crooc/aealcSscrra. garoDrab <hk>u 51 
<9)0oca ©r® ^(RnotaiDRjjoejoeo ©r® ^©ajaxoairBraiaojlarra QjRsojoaf) cuagaaroagj 
®gja. §D(a_}<9>oroo (sraro^araao (ajc/aocrocrflcaaoca ©<® @3ar30®craaa£aaflroa-Jo 0 qdoci 3 
eacucnaea gaGgaCHBiaflsjabo crflean&i^QQjsuf^l^iSisansssgOejo ar®®a_ias)&i ®(a_)o 
gjcnf)^ <ft06nziDcra6r^. (BTaroTl©nt)o q^j&o(06mo <sr§) ©©QJ6Uf^1[cy<9)Scr) 

ffiSBdocSs crojitn©ajc£^@a (Q^GcmococrDorag^ojo (sraraincooos^l^jQjo (tyocro^crofoeocoj 
qjo (srojasorro. croaaaiarob aja®o3aj)Qj8cn<9)0a)o<20ae0cyro6!5Bg.acs${ag i fijgf)®a-JB 
6oa©a gaeuGcaatol^roa mrobigaajarcaracnaj®caaoOj 0 aca (o_)oorv)anc2jOcrc>65B®ao§ 
@S)S ffira(WjCT®o i9igjTaoaacB(cya0o<fl3oQJ6^T3o ^roOnrTliTanfflrnn © MCOjnnfa girc crorobifrQ.O 
<3j$ajoa3T3)ocnDO0@a snj&inaaajeajo ®da>cuejo (gofDtaflaRsraagjo©® agjoroaem q_jo 
© ca^g)! gafaa_f)coo axaflfmasasacLieoaOjO (c/arncraaraaa®eQr)cs$s>s 0 aoarf)ca 0 aca <e>so 
aeao ©a3Q5n§^o©i® ogjsaBlsam cro~kaifl<e8o! 0<^roaro®o3crocnirar)s)fij .nf)ej®gQa<e> 60 Bg. 
6)5 (5ra^lo)0oca aacyagjo <2da>cuajo QjojiAo 0 ®coo^ro© 0 ®cm ojocuonb <9iosn3{noae. 
gK) 0c^rocn3®cBaao caocajo (§oQJcroa0jo©(S)O5>^o (a^acrD(^lfan©e)05r§o ^IcftogTlaa 
crD©abo ®0oe\cro®cBoao aiaajGsstaag croguaagj^nsTaoQjjarKaio^ara. a^cmarab 
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(S0aa\crcso3Od®a5ia<sisioc5Q @a<o 06n^(^aioa<&oc^(BKslorro ro-ajcnoeocalc^o (wjajsm- 
aoq^^jcijo fflrra 0oo6cxn<e>ig6)6recno a_iocqjOT>ra$lral) ©aoab aspo 0sl<fl8on)g}. goo 
oocBeffliraflral) sho (o_) 6 Qjcnus)ffiraj 9 sol^ ^ynOTs^oooaffiia afl^oajlsnooalcnlcszrifai) 
0. roo. roosaij&^l .qJag)S 0 (Scoon<) < 8 raaj<h< 8 )d> a®y>(oflcs2) (srasn^acBJCSssiaa^^sl 
6i2)onf) i^yjQjQSo (Bcsaoeflasoro. . forc < 9 ) 0 c^j(malrab ^.o_icsca)occn_gj ®gQo<s>6!5]3|.©s 
(a^ocroeocolcqjo eocuejoaliwjajo, c§saj!®oroooo ®raaseajlg_jonb <m<9aajg7oo 6 nj<adl 
ajl<s>oaoig@& caiosifmoraocXxaso ouosraiscneaflSd^sngiafl^ raarooralsrata^a^Dsni 
®<a>ajejo oT)aca)oco 065 Baocffi ©coTlsaj jaflaiSgQoaxsBBg.©^ aoq^oocos)ao'oo3^jS)«5T3) 
uarblco>ooQjggoo raradlajoob oooaon^aooraE^naoan^jDSira) ooocdlaaonimgj. 
oTlfOc^ajsnoo^ocrojjiflfflTaceioroocai e3msoi3^.5)s 0<snaocy®r3)lc!$o coebojo §d<o c&>o 
c^tBKslrafi mg^^ran&ia 51 <aoeoco)cB;ocs^o aorag 03 cs$o Qjffn^lgjonf) cs2Jos>fa>orooc)o 
aso crooaflt 9 iscm«j)gj. <saioaja_jao®ooa1oj6iT^cr)<S)al«A (cycai^lg-jl-gj 
siocueojo ©r®< 2 a_ioa&j fm$on {^oaooocn^a 220 ocs 2 T)ral< 8 aara. (srasinoaTOrooTjO 
croo cn 3 _ieo®QJOc&^(au_icr)l qrmejocH) (ST 3 )cna 3 < 8 )ra« 5 Baoc£ 2 ) (a_)<Sa2Joca6SBc)o mdjTl'sb 
<sajsn§®ajo& 0 S® 5 i#kpsng. ogjcmora!) (grorgj^cXj aosmoarflsocr) ©aj< 2 qjs>o ag)§©ci3ra 
y>g)<m(ffioe2)Dra!> < 5 rag)S>c 9 ) 0 eo§ crcocoofosmoi'afl'inaoca) < 3 fijajcn 65 © 0 a{gjo ooosailagan 
«j)oa>ca)Qf 3 b ®ra@a 5 ©aa_ioon ooojlarQorao ©altos (a-jCT^aaRjSecnffl^. ©<o aio 
mjfljiafksfc gaaSaaocalai (o_)®a2)oca6oa§.®soqjo cuas 5 B§. 3 sosgo tattoo) cm ra ooocjoora 
6m0ocoj ecaocgjOTC^o (O0)(O)Qsy o cwoeocwjcrcocom^miomow cro^eacnesa^o oalsrao 
OD0«j>®cao©s ©iftos^osffitojaarmoi&cTro. 

(B1 ©‘ a, 8zl 05>s ®fo ajofl Gwoaojt&ecnocai (a_)6tiJciriO(0)raraoano3 ©^gti^c^o (a-)o 
040002; a>CLncroo(@o^j©ct5ra crfloaB0batf) csKLoasn/alaifolasora. gov aaoopaeoaj 
moca a>ancro« 5 i 3 > 0 ©nbo <a>aj®cnoagaLis 3 Baoca’ ajcsnflajlejooossach ©crflo&o 
® 0 igj ca ® 0 f 3 f) aoo^cftarionotQ-jOjij^coKflcno q^jaiDrasmsnaaocoriojflosajont) 83 c/d# 1 - 
oajraab <8>socS8a)<8s)Si§. 

si. oj). (Sttaoaraabrnocato 6af). < 1 ®; 6qj 1. a®ra!>. 

ajlej 0 afl <3 an 0 el on) eaT) d>. 

Note. ®<ftroaosian®aj eraiq^cTflaiaoratcQsariaianrai) aoj^ (a_)LQ0CO6mcrf)c5D 

enow who is the foremost among the leading poets of the day. 
(Q_}oan^ra06rrfleBJ0oc2) Qjosrrflajlejacrc©o5T3) admirable elegance of 
diction. cgjtmoKaormofljOfgo reward. aoj«3)©Qjc^@g (a_) 302/000000 
ma^ogo, (smomcaDo^^ojo (a-joaoQaorDisocOjQjo their natural ele¬ 
gance of construction, depth of meaning, and chasten^ss of rhyme. 
53)Qjsm0ocy^o melody. <&.QjlrmofDOOo (sraaaeaTigjoab ttnSaoj^o 
6txi Sol of) <8)000008 whose mind is sufficiently eulightened to 
appreciate poetry. aoocooro 6 rr>o<mkj> 0 oo 2 j S&jsuanoOSieagjo ooois 
QjldBaODfmo&caofsl) as I may exceed the ordinary limits of a con¬ 
tribution. ©(©gO^Q^o (0^00^00(2) <a>QjlaOO(@Og3jS>05r3> Qj) 0380002/1 
ca/LD0(3i£fl<S)f^l<Ssora affords a clear (or ample) justification of his 
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supremacy in the poetic world which the author has already 
attained; or, affords ample justification of the domain which the 
author already holds in the poetic world. 

4. (3Y5 G CQ!0(3^)0 ©I. 

ary eg a)o$a3 oJloam (gcuoaianoo 
<sa)ocroaj aJlcaocajeBagflejsngocor) 
mo 0 < 2 cjoc 2 ) 0 $cQ)o(i.Oj 5icojmrfl60)3l6icn 
coosacoocrfi ojrao aorDlcscoDoTlcB. 
aooej o_io§o ajas>sraro>oy>a?]§crr) 

arfl ej $ O) o cqj cro (0 mdl s> a> o 

crcoraaocm aflSboysag faflcarafl^ 

_oJ3(O(OI3>3003Q <30g.<oralf3l) (BCOSOilcB. 

®.(g3croai)(OK»l5>m(^s 
e e cro cnj (013) sj§ (oO 5) ej (@ cqj o 

-nJ (006mn £) ® (013)3%. (ram^lyam 
ro8yn0oS6DB§.sng(oTl(3l) (ScosaOoa. 

Q_1 (013) (003001(3?) 6)a_13Cn0<S)Cb 10(00(013)0(31 

Qjlcryoro<aial(B?> -a35>0.^ <9>1 sc9®ctt> 

a-KOTO) 036313^0 a_)(!^0g|0302n(0o 

jjTl(OI3)(O0^0O53iO)(sg)C!J|O <2C/33Qjlo3. 

0asl(Oo(3 (moo, ^laTlaej <0 60s |.o 
0000 0030 l^iosng cnSSia)0®T| 
fry o 3 ro 3 o col 0 o (0 o on on 6i (013) (9 b snil 
§ 06 OJ (03 aD631351 §3.(8 0003(012) (SCOOQjlci?. 

0anrfl$(3y>o <9bS<9s)spro6i!9)36n§sa{) 
a<m0O<9ffll = ai 510^(01 <9)(313)3<9so 
c9)OD^J 51 |^l03(tS 5r SOC!2n O_)5rS(0llral> 

0^000(31) <8a_>36iej afl&65B)£j <8C03Culo3. 

<30d1crflioDeja)o <2a_io5)ai <30Qjari 
raoescooaolcoriejsogocan ouieisngsita 
<32alaflaj(ari5i03an ewnoLD 
<n30$cjoc!2;Qjo$cna)So <scooaf)o3. 

a®^>CrOOCO(3c <206UejCS2JO(9)®fmO 
(gjcpl (oicrrflrat) aolo^am <SfiJ 3 <e> 6 no 
o^gjp <8<e)3«><9)C)s (@S36K01 (OcOaTl-pj 

ano(fl®)®(oi3Cio (036330,) <8 c/dooj1o3. 

aflgy 6icra r ogy aj(O3(g)06i(Or3)6it95)36n| 

ory<sjo-J(@sicn aflcBlg-p5i^)(®Q^o 
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croQ^croausiorffi mo^lrab aiaffiraTlcno 
crac^fliasmuaimocoaiat) ®cooaJ)aa. 

<9)gg Qfomoee oaacyarolgjaocari 

5) Qj@a<s«> ojcrxisgg. (JOfoljgncQnfafi 
s> aalaiouJl 0QOoaj ) ooo') ®&jo<S)oroo 

ao)@alcrfl5nsn(SgjocsD(65)oejo scodcuVb. 
svaj^croaijO ©sa^acensT) (T\^0l{g)Docoooo 
ocru'ocral^joal ajsmKSBg.oaicrnajnb 

6) 5)c®l£D^| 0 cuaifls^aonoscro CO 02 
6>61QJ(Si^jO Qjroo®(mS)6ng ffiCODQjlcB. 
<BTacd_i6SBck) 6iajr®0ooolcmajorf]cHr)<3i> 
<3raoa_j®^cj065Bc)o e>-a)i3yQjs)m(g)<3^o 
af)c/aj®eaj(®o® 0 oao ojafflraTlooonb 
an^fm^lflsfen fooeaooj ®aooaf!cB. 
oroamfoTl ajcnro'lgjosro^i crorn»fmo 
<roaTO0Q_i5)g_j§lfjnc9scrn (§a_i03 
jiilcro)05)ooocmlan^ 83 go(@®c2; 
onjoraioaortsnflarro aocnscro scodoDcs. 
«ular)o q-jooo oilcyaagaDOJcrass^o 
®T3onr)S)0arn®cs2) 06 )oooorrf)rak 6 >< 0 > f Df|)ajo 
a®cm ®o_jos)ej ^0613^ arpmooiDlces) 
fiOBmjcrocixiraro Qj65Balrai> sodooDcb. 

Q4©(yDa,jp<Saajoce)ig5)6re(Tiosab 
e<80(Q3f) cry0(Q5oj.a3or)ffiT3)oraI) 
aj(S)<S)O®0o^!c&>02o @s«5Blcnonb 
Q^(@oUDl2aO0l^cn] scoaaTlcs. 
QOC^QjoooaD<fe6raD(t5ralraI) rnlorrasniocan 
B"lc^jono®cfflo(® a^KScaaonscmroo 
<9>cgprol> <300^03 ajocacroo (go_jffiabo 
®>g2f)rab siqj^ 00613^)®aaocaH ®codoj1g3. 
raraO-tfl^fiSlg 6)<Q50§fDK»fffilnD0aiQJ 
roao0@Do s><a>o§«g2> cr\j0l(g)aso 
6iQj&o®0oeo gefljyaiib i^Qj<fiso 
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toeigsngoean ojeifL^j cscodoDcb. 

<5g_j o 6) fa $g_j «s q @a^ eJ s <ea ctd 
oufOTamoisacr) rmcno@j§f)fijaa«l§o 
o-Kiyaffiejojiicn eac/Djo Q 4' 9> ^ n) 0 ® ei0 
ojRjiaarooeajcrao ao«fl®coaaJ)ci3. 

© n» qj an a ej oj otrs o. 

Note. ®<9>ocroejar)taica)65i3@nrai> in the country of Kosala. crv)3rt>0ac2) aft 
S 6 ! 5 ig 6 r§ (oflraoD^ forms an effective wall. g>om0oasn .nl6)0_£Srtf)a> 
a>a5R»aaiso who would attract all the fourteen worlds as if they were 
mere cotton. o®y>®a>aiPa 3 c)c> 0 SO 6 )(O> without partiality; without 
giving room for complaint. 


5. AJ\a^i 2 ca)la^ ©s c^dau^oojloj). 

(sra®g-joc)o oDfolQaaiggmosaoansKTbo 0aoaa>cqarro<&>s>g.£joo ©cma>e,j6)0orra 
®ra)ocrra0OQ ©rado arflejis'), <mab asejesarmcaae® jJ(gg0oTlcqjS)S ®^oa«ssdo a>D6naoob 
Qjodlc2)3^cQ;orat) Scuaaicna oQ)cno ®(®amoo qTIcjOo jiiiggnb asrastaosKstg. goo isia 
cr^ocasoBdo a>a6rraarr>(g) o_ioo_iS)0crro nrflnos^o o^crra StmocnrKsraxsaQjgToo rassorft 
cs^o (6ra<o>cno. (ms>nbo Qjo03@fcra>nnac2.’ ciORftc©!(g3®C!bo a>g.(S)SK®® ffliaanjoaz^acaft 
orilocnflascrrascuo <0)O®6m6im«0crra ®a>aojo s)a>asng q®ctk> SimocrraaoQ crygjyaso 
@,a\^. rooeaooj ®cuao sjrs 0o^ojo a^asmasvm aj(gs)oaQjs>ffiR» 5)<9)05r§®o_io 
ojoob aigyl^ (BR>ra0S}ooa8@gfl<3l> ajaa 0(agfla>go 5)aj'OfoaaafiS0ocan aigof)^ ojoqj 
6Qjejcoraoe,jo Qrk/a_io£f);j3)6>nbo a^oauaaja^RJRjftcnaajo .oiijx^Rjftaca; aicol 
g_joob aftcjoft^. raaesaoj ajlfOGnja ap alloon ajRSfljgscupnb a^gjl,^. aTlaforonaarti 
a^onc&cftcfin.^. ajlrtxsrxiaag (aratoiRslral) &ic)jjaj0ae&n aDtnajlo!) roasaaaoj ojcna 
(fe®^ g®foro)crro oj 6 rnsoBl. no rtf) cm (0 oj ro a 6 rr) o. 


Note. ®<mDcno 0 aQ as if prognosticating. ®oj6)o &cra 0b^ojo a>a6mos>«» 
seeing no other alternative. ®ra ro0S> an a® ggflrals ajag retired to 

the consulting room. g®ra nrftcro aismsosl stood at a respectful 
distance and made his obeisance. 
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6 . 

ajog.s> 0 §(qED ©(SsoaJL^ -ajosmi&j crso 

Jlfl«g.CTro CU06K5I^ Qjracm^ .ftSrgLQ 
jiicBcnaocTVJaao .nisiauejo ^sosx® 

0G3ooocrv)o da.ejarri6i5Bls)m a^jog^cnoab: — 
a<g<g)S>0cc® ecmal^j tea ecuoob 
jiiDg)<a<20o§ ®aia2>Q(Brcfl§<9> 
oQ)(Tro6)S <9)6^3 Cy06Blg§j8 QJOg.00 

fflesDocrrfL^ ajcmorab 0 s'l®<s® 6 no® 0 o oJlsirm 

(BT2)(®01qD QJCI70 6363c9)a_f)s')g_joOolgy 

®oo6)ro ®ejcaTl®o 6 >oj^1§<9j ecuartb. 

■flicaoDBocnacrflcusnap o_josro®®g_joc)o 
0 a£)^ qjorsh) oolomoob _ai6rn<9io(oi083nt> 
gxctocanraa'lrai! <8f)&08®oT3ora3 SiftoSajcn 
jiflaKSxoo JiJO6m^an(a-)a3®aio«sta0n{) 
®ra<e«oejcuooal<9ia!B®arT3cs^0®aT3fOo 
i^aLimoaio Bemxicuoofliaab ®®cmcxyo 
-aiaO3®0OSO^ CLn^l^^loODOOLQ 
<ao®Qj®0a5)lg ;; p^l ; ^Qjro3o ajcnooib. 

(.nJo:) iHraoaoooocsin aig^laa 6 rucnyaooa 2 f)§cm 
Jil CBOOQ 0 0X3 CD 0 CS^ ® gg 0 ral QJ 00 o 
eruaufL^jQjsjnbo cftatgjajtgioslcsyo 
enjcn^asaocsiiQjasia eaaosxtuiasyo 

ffl.a>osng S)jaionoxo®o0ligpox30ooo0oo 

astbo «non)af)§ s l§ [ & 6)S)Qj<a>o5)®. 
“QJ^^loJOdgg £srru3oros>0O(9a®cu 

<S>CUarfl«B§ 53S)05r^®Q_10OTfl§<9) 
- al( S3^c4}) n ti cpQ_iool«5sl6)m 


16 = 
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^ognosocroSaioasancflsm^aTlab, 
jiismAnrgfmQjjisonaijD <0>§0S)ce;o§ ©<93 ©§o(® 
jiicBonaocrocraaoTOrao jiflnraD^onb 
cr\}ag)el 00 <&>(®6m aJ<T>®COOOig6r>go<9iC2>Orai> 
croc^cro-iaoonrD ojro°ls)ia>om@o qjcto 
6njcnycrfl0"l(m3)o pjKscm aflaj(qis>c&>c)o 
oroora)(a)S) 0 O 6 )i 0 s) orcad'ladanoT)©-® aj0. 

Q®mo nol^a-fl.^ crflg^om ©anratggs 
6 )_aicrra oJlsTgflrg) -A)cscnaocru 6 xr> 

<Q) o aj o a® © <s> o q_i 0 na o «> o <g «s aj cm 
<95oaja_iow>o^j crao aarru)Q-iooao^aao 
iSioajo aifocijo QjralsKj@Qjnb (enemas 
ajoaiffiaocaKnroioaJCLKbaia^roaaKCSo 

aj(sg)<a>a(g)oe''l<9>®§.0!§ @sca; 

S56!5B((g)CX^O #l<fl3Sm0OCSirig_jOSRJ@QJ(b 
^5^a)Q_iota:o6mcroasiri/®0ocqj@a 
(ftengo (aKnrTlcsl) q_D^I_^ (masH^Vnatb. 

jii o sm <&j (sg> o. 

Note. fsracnuoooccn 0(Q$')<aa 6 mn\yQJ 0 Cof)§<Tn etc. as a direct narration in 
the imperative mood. ^( 0 ^ 0 ^nb qpa_jcrf)63i3]s)cn <e)g-jl_^ jiIcb 
maocro©nooascmol®o^l§Qjlnb these are His Majesty, Chandra- 
gupta’s pleasures with regard to Chandanadasa. o§§Q|jo i^lc&a 
ffm 0 oe£ylg-jOsroig)QJ(b used highly threatening language. cftsmo 
dark cell; dungeon. 

7. 6_10(0c9>. 

sisaaiTlooro <e>g_jfif)s)abo a-i@@.<gk &>(® gDRacnilsvibo cugesag^las 

6)(9j§ 1 ©cn«ncB><a)3CB> Qjg.5)co (srgjejocro s)aj@g.corafl(d> 

srg) axffiQ.o aensm$rof0os><9>o5n§ (stos§qOo s>ai@g. (Braid) (Srgisng. ®aol<S9 

<513)8,0 <930^ <fiTl§C)LnoQ%6ng3CS2ri(®arra agjsTlejo ©Qjc/Dcsiald> tnsrcugyo sraouaJo 
eafl^ aaocrao (srasgantBraTlaabo aJlcmoflai «n©cm ffirg <&ca'Q aJjsH^ <® 06 rro. 
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tg) 06 rr)( 8 ft_jodo arf)&j6)i05><Braf). orasgjodo (cgH aeacaHocnD at® cueDc® g>f® 
a.nba>£jl< 3 n 0 c 3 b ®rtTl<fi 3 cm@ < 0 >sn§. igras')<e <8 asmaflsp «»§! gogjlai 03<of)rtfl 
crDaiK^ goscszDsis sa«ag.nb<a>g^o (Bia3no<0>o cugi^soB®a.3§(^^')cG) Q_iej0o®l«n 
a®®l^.a3^o <&>Djgca!r)ob 6 nj^s)<s><o^< 0 )(gia stoical S).ai<-f)c® j^gjl<es)c&) 6 rn 6 Bsgo 
cuejrafao < 0 )Qjlsla*|.o cug. 6 )ro ajg. 6 )fo a^snascrdsng. 5 ias 3 B§.s>s sxn^cuoa^sngs 
caTlfcacm ^la-unralsjnbo (o_)<a*0DaoS)ca>05r^ <to_i®,® (oisnm ^cTn)s)<e» 35 ng}fo r ) < 9 9 nT> 
(Sr® 0 oqo (gscrucararaflejo rsrauflaxj ®rg>®e 830 ca) 0 D<Bf) Strooorrfl. < 03 ^fl 

sjabo ig<a>a^ 5 )ejos)< 9 n < 0 >Q,(nia at® aflcoo co 3 fD 3 g.o aioanaocraeng. < 030 ^ 

(Bcnroo (Braao6SQo<ari«Bar)(0rif3i) OLjlacm (c/gf) 6)03ca^ocro , raraasgalfflago odsctto aosroocno 
$mo<es)oab @S6 sb1. 6133000 aojcraornscoflraarng}. jjaalcqjas gosaulrab 

6)0S>£j S)0S)^j ms<fls®oQJoc)o ®nn©oslfoo00ocs2; a_iajarf)o6os®g.o§@s'!cffl aisaftio 
o_Dejc9fil0 6 ).a)o'IC 2 J 6)^)olc2) 0fSTOj6OBC)o ®K)6S1§0l65)go 6lU(a06)g_J®§3§a7)(g) < 0 > 6 n|. 
gD 60 B"ls)on ®cn3<9^5)a«36ir^nfon<9i8CTT)(ancTrnsq3^ a®<&.®ec/ao ar® saasmb e cr laeiQj]rrg3 
roi^ga ar® < 0 >rol 80 t)^ AsngQJt/ascar). crxags)s arafleflcrroo 0 oq,o arpasisaictjE) < 0*3 
6Tracm ansojlcoo o_)3Qjl$o_)3fij®(OTa crosconoo §d< 3 ai^lsoarai) <0)36rr>3cr3@a@ (jgf) 
seacoDocro 6)05)^ .ojraengl ®an3<esn<xu®g_)3c)o < 51 ® •aigj'tonbo a<ai6mo orojsesojla) 
aocaD^sarogj ^(tgpaaseaflsBa (®3S)6rr>orK> ®(®3crrf). Q®r® 36 n§ q^>oj®no .ajroeng'l 

(yrsK»lc2)3<95n scosaalcaSjysdo cnscoroo<afiarotoialfal a®®a®3 jaflaKaxaDsnarab 6 )< 0*3 
tmaflaDiaiScafI < 0 *®ng, got® a_i®5ngs)r5i3> a_i3ro<9jCBf)ra!) o^oJIasscsus ar® slaalob 
fflaiSroraDaoj^ <9>gj3c&rirDl<0isi3®cn ogjscqjgg. ogjcrra crflcSBcari.^. goa < 0 ^ ,0)<5ng 
®g_j3cX> maj®ai3<0)o (srgiaj03CQ51<0)5n§®g_j3c)3 (Hi® 0oD3cijf®ca3cna5>rB3carif®cTr) 
aro®aro3ca3®(®ai<05)3c)o isrgjsaseo a^ooldftaengscoj'). aQjrmscaoaio ajrossmto-jcrdlau 
03C2) ajsroa* ogjraisong go ailasraraiScTT) (srg>cQr)(tri®<9s)5ms)0cno sr®6aac)o 
§(!Jk 51. (STDOjlgcrro <0 jS)O@^) <0r)y>®c05)3S| ®a_]30l>®g_pcX) <0)g^o -al 2 ET)C %'0 CQ3rt)3g.o 
&ia@a<©)36n| ar® (tycraocoo (masssss^ mscro@S3®r®<a>®r£3can. -aJaal o®crro 
aai^saejs aocsanb^ijizal, igsgsgo Q®<0)ro(malob a=jo< 0 so< 0 >cof)gj. Qjg.S)ro (tyoao 
cros>g_|sj -ojazTl (Bra®sni33^0l®65H3^o nfltSsD < 0 *S)o@sl i^Soqjs^ mscrosgjsdo < 0 >oej 
awool QjltPsnb esaTl^. (aro®g_pdo aj£) 36 )rm< 0 > 6 ng 6Q)(&U6)g_j!| agscmlocrol 
6)00 aJl^LySg-jsdo 6 iaajec)o roer^Sajcrao <sra(T»j coocjoaaca aOsmoolf^ afly> 
sausaej aJkpsnb @S6aal. <0*tflsioia>®^j|3c>a a(®ancocma°lfab crfl&i < 0 Tlgl. 

6 )oj@g.(mz«l&)ccs 2 ;@a< 0 > 3 sr§ fficuano oratjola^o ajorf'Scaflj^. (sraculgofra 6 )aa^j 
orfloq, ® 0 ®ej 3 £j soosaslcajegjscki o^a>®acrao ogo^l ag)< 0 >ra«JK»lrab sraauscosao^ 
(oDcanrab (BTaoDadaj'sgaiaBcan Q_i 6 rrD oagtoraxascffi ar® ® 0 gjrota> 6 n§. ^<3 croxSl<t»l 






246 


oculejoesDSg-pdo 6>5>aaj®0 o^crfl ag)65B'l6>aoa2)06rn dfesafloabo rnlejculOTiocntoi^ 
6)ao«g@>or>rta aQjoDoealrtscrra a^crfla® (a-jLoaaocaTl ^sreocai ajl.ajort>o. 6i3>60Bdo 
rosr^Sajaso sd'oqjIcxoo oraojiftSayiBno!) <8i3)a2)®gjo aQ)crro oul-aiortf).^ (SYaciil§crrao 
ao®rt>os>cno aoscrra ®aoo<3s)onb ra)S65el. aossBcJo aJlsm g>,S6>ao c/36cy(a_)rts)lc)36cy 
cro0^')gf)<3>0oQBT) Qj^o6i(0)<9)6)5reoro3 (^tP<9ao gsrgDcaTl o^aaDejo ©tgjajjg) (5§)®06no 
g>£p®rtjx9>sngoa2)®a_|odo ©rara) igy>ajs)m a_i$ai 6)<9>rac/3ajg_j6rrfl<0)®ao§0sl 
aoeroo ejrtj><a>g.6)sa^o ajga^653g.s)sojjo aj<fisal<0>g.6>so$o <aortjfl(olo2f)rt!b Qjl<§0u3<9> 
QJ6!3T35)aS)t9S)0<gSngO 0®OOO OJgCSKS) (0)0 02)1 <9)6r>§. 613)65)3do QjliCna aflsm (8ra<9>(g«5Ya 

el(OTari(9j6)g.o6)i9a o_)®ej ajgi^658®ao§@sla2) (arataDaneoaeQaaocH; artsoilcoo 
<9)^6)<9)o6rBo6m @.fi r ®oasfl^@g<8To<o)l®nartsi) ©10(^0(^0002)1 aosroooio 5)<a.ocDiz>)l 
g-jsrrriajiic^SroodJiaorai) (grataDsKibo 0o(ga>o<9>g_jao5)(i5io>cuool a^jcuado ojlagi 
cflTl^Souoajo. 6i3>65ado ©i^e^o ffia_ioa2!TlcT)lor> <8ro<9>(qEsaolcno aaooofoaiScDraaa 
saiscmsgjodo (srg> (a^LDagc^lcHTlrab taxsom (Bi9m|<<2grtj)<&>rt>0oa2) <9>o^>a2)lrti!> axo.^ 

®CT)<iO®ffil3>d3!3 613)65Bg.6)S CrO®qjl(0la2)65B|io CT)l®C^c3a0Qa2)l®g_jOa2)l. ^tau gr^^lcQi 
croo <9)0 aa 0002)1 anQj0(ona5)on6Q_io^l^o(nT3) artscuaj ®io(a)l0®cr)oaort)0oa2j <9>g^ 
sitinoeng 000^1(0)0002) (Sr® ®ia<a>®rt5to> ajralajrtfl02)002)1 ool/g^om racor)orQoiS60Q5)a 
socSaosngo aocurt>«5Y)6)j.af)rtj)0oa2)l o*)jgr^0a2)0oo2)lrt>l<eQor> rosr^ ojeoloo) croloooocro 
oo6586og.6)<95)06)^0 fil(Bran<9>6}§3 osiao QiljiDtgjfaoraeosaoca' ©io®ao<9> _afl(gs)65BS>g. 

Qiesiosr^ (roaj&roT£3£S6)<9)06in§o 6I3)658^3.S)S S)6)<9)QJ031^6^002)1(030)0 C2jle^ci_l (513)1 
5)nbo (ty@oa^a>o6)<9)06n§o (sr^Ag-joeos ©3) ®i3<9>(qB)aolanc)®gjodo eofloeriifa.)©)! 
6ario6T2j®(gQo (^aolg-joab Qjaola2)os>rtD .<950_^®aort>®ffira)<9a 6i3>658do a>6n§®a_jrtSo arts 
®ajo6)ej (sracojracrra aolona®o_)oa2ri. 

<so(oo)o eoooaumo (grtnejoo2) ®(3fiaoocroa4rt)06rn658alrt)i> QJg.s>rt> Qjlcrgrol^ 
cuafla2) Q-j6mjcrunajQj0oa2) o_j®6rB®c5ra) a_iort><9>02)lej@g. 0arfl0®c!2)ola2) 
®f® (ooe3uooo61o2)l(a^ @)65Bls)ao6)a2)®f)e4o acolaartil) 6)_asoio 001^000002)1^ crootortjfl 
qj cm®rtj>o(i^3 rts/gj^otio Qg)cr)lt986rBoa2) cro®aoio<aio afUiortfl^orab (Bi3®0<ol<9s)Ort>oe3jO 
(ST9iaj0oa2n<95)®rB 6>ai0g.O3J$g oQ)OT) aOD0®CJOO2)®(5I3)O§lg)^la2) ©13) 0oOOaJrtSca3 

aooojsg ©rotncuo @0© eortxmeusnujcaialsajiea ajfoorrb ajrg)rtS)oa2) 00^0 <9>6ngo_f| 
^l^j (a^o\£l(aucnoaf]<9)aooo2) ajo®cro S) oslcoo0(g^oQj®§ ©lOgjaaTlral) ®Kxo)lQiloj|l|^ 
0002) O3oo5)croi^0o aoT)o0'aioa2)l<9)Sng$g_jodo 6>6>a_icroo®oo qQ)oto 0ooooooaj®§ 
gjsngooi) crosorooceao q®(Q)® 02 )o o3lLnl£j0os>6m®oD a_io6i5t§ @§. 

@0© 06TTU)Q-K5K8l6)nt)O Q_lSl6ta®OQ,(SOCOo 613)658do Oolg^ODrtSlloTOgJoCUajrtSTfflO 
02)1^ arts ajofoTlejeng, ©rataTlcsb 0sl 06)oo sra<9)£@ <9)Son®g_jodo nsositp goo65Bo 
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mocaD^ coioexaiorasojo ©gjocmaraio® acts ®<S306rrf) <9)5og. (^) asacsflocro ©raoO 

®ai (motPcmoflossBlOTSg-jocX) s®oa©o ailcmoSej rtn®am ®a_)oeof). a.aKTTf)oa5§ 
<td@ qaau <s>Gng<3a_io5>ejcs?j@s qj&Dcqj qcf)aea>ocTO0gj, a®orraao(tg)0^ (BTacaTlanbo 
el-malc&aaoaas) onaar>a>Q(t5® Qja.s>ra 0laacro0ocan^@a ara3<a>rt>o <0>^at&>o®srgo 
0 $ooo asreotesTlcaifaoflsmcrro ®cmocrrf). cs® ^cDc^as 0 ©^ cnraf)rai> ajra0oa)<3fl 
oDrab (aiDrancui®o3ca30oca) 0 srnlaJloo ainsraocrasog. o®ara rmSamca^, cei® oJlo 
ffittflanbo acsra mgas <macafte s lh^adEbosn§ ea-ianaacm anajro«rn6aBc>o crflo^gso 
(Sia(an(Sa^®iro0ocai aj®ej@Q_i6si3c>3 «<ftocsta'lcHJ@0ooa> actscrojgj^caoiSo aisng. 
«®oab (sracaflarrbo ©ra§s)aa sraJcrra 6)05)^ acrra siaJocroDaoocnacan^ isoafl.^Sg-jocta 
c9as6m®on«)oS)ai05n| <m<v) igy>aj®m aajo^"ls>a-iisic©ocHf)®g_jocan. <sra®g_joc)o 
Qj^^Dfonaa^oai^n^^otmaaTlcJoantQrali s^oslary^naoroaol^ ®o_josaejc^@g. 
»«8 ®(®g3$gSrgaeaf). (ffID$g_joy>D<8>®§ 6®6BBg.S)S S)S)<9>QJCfto @. 6r?g 3®7(®cm qj7q^ 

^Icljo ar 05 s>.nicf)c&c3f)<tf) ^coKsl^Sa-ionaia^ga (a^aiooao^^l asnsoca^ctaorflgj, 
gogs <Sien§ gsacn (Srg) <9)Q,t3ra)sl«5rt)na)5ig.oS)(9s) cmoscn (m®cm (srssng®a_JO(ftCTr> 
®cuD5)ai ®<®ocnfl. goacajoasi c9>sn§ eca5)g_j£j anagl(mn0orooca7l arflg^saojodo 
tao^qsacnj e'lfflETics^e^otariftscm alaalrob 6>a)g.aojg.«JB) nrgoeoa,<uf)eBnc3i> aag. 
6>(p®cn0ac»ocs51 Oil.4ifl©0o<fl3oaj|^o j^jocDa^o .njtpmaoaaiosng ®0$ajo^ a^a? 
®cuo6iej acrra aajoaBlajctsomr® a>®ng. aio@.® 0 aaio®a_ios>fij a5Q,a>Q(ig2) 0 aoo 
©0«s®a_jo5)ai Sa^oraoajoncorifTji) (grg>cxjjaaajD6rrf)<&aoc2J rosog (§(a>6asc)o ns® ajai 
os$s>s o-Damosiej 6@s3Bc)oa«e r li5eu0oc2n oj«scm@o a>6n§. ©ra Soaoracnaraiaacma 

a>6T^@§aUS)iP(98 6®60BC>3 r06ng<Saj«8o QJgJOSlOT ®a_l^\^ ®0OacfL^ ©sl^glOOl 

0 rao®ajosasj ool$c®!c^naoroocBn (sraoilsasrascm orfkrraSQ-JocaT). <8»fiJB)aar> 
gDr?f)ag®cnJock> csraraflafiJoctscBtaot) acts ojeflea; cosajjo gjcfflct^g-p^'L^oaaiosng 
o®aabo (sragasirab ojcrra ooagas a^cmaflcrro 6)S)&> ^glcasgjocb — “cna^josro, 
mcmjosra, aQ)®so ®qD cnowjosra, ag)g33oas>oa6irn®so gogs? ®mroo sd^cojoclidoo 
cBJSgjo, a^yjofl^. jaiocffl <93sn<Sfl®s^e?” o®s)tmos)c95) a_iooqjorr>ga ®aisp. 

oJlSj 0 of) ® on 0 d) erf). 


Note. Q-J@3<gk@@. on the side of. gDctflcnflanbo Qjgasig^i iron ring. 

(Bi@ejocT\j rope. aflgaflo trepidation. s>6) cog^o (graoLiaJosaT)^ 
mustered or plucked courage. ^Dgjlasiaausmsissda fragments of 
mother-of-pearl. jjJgEf) moss. o_hli crflosnsraog @slaa of iri¬ 
descent hues. a>(g5fl00oeQ;')^@ja artificial, arcs (o-jcrcocoo (srafflse 
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cr>scrra0So®ra) tSiSreacaH could not go a bit forward. .oiiza) a® 
crros>aj_£}o®a)D g.'oaasinb .0120'! moss, gigantic moss. q®§ogo o®<9> 
fOforaTlcai) 6i^o < 930 <Q)C 2 n^ as high as the knees. ®® 6 ffl 9 £j alaiB^o 
crfl<esfl separated the moss. aoejsjrmool slipped. acts oTlco 
(Breflra!) cnlaj <aT)gf) managed to find a footing. oolajoDanonoo 
surface. cra6r^(^ranc/a6tycro20'l^l(m0oc2ri by the multiplication of 
echoes. crcHSQ^tggle&asago crflSCSUt^aocculSg-jocan we were beside 
our senses. o®(@( 2 cb;o oalLolaiaosjsmSnm o_josra^ 0 § is nothing 
when compared to. 



Abras prei 
Achyranthi 
Aehyranth 
JEgle man 
liiaiithns i 
Alangium i 
Aletrii hya 
Aloe perfol 
Almond ai 
Alpinosag 
Amaranthu 
Amaranthu 

Amomnm 2 
Andropogo 
Anethum f 
Anethum < 
IfAnise oqji 
. A reca Cate 
Arecanut t 
A ristolochi; 
Arrowroot 

A rtimi8ia a 
A rtocarpu 8 
A n°earp D8 
Ar »Bica ffip 
Ar Mdotibi 
A sclepi as g 









• ' *31®) 

®3 0 H° 

ffl(® qjIcjo 
tilaoUffluiino 
Itiplieation of 
e were beside 
§ is nothing 


APPENDIX, 


A 

GLOSSARY 

OF 


TECHNICAL TERMS. 


i. 

Abrus preeatorius <&onrfl. 

Achyranthes triandra 55(&oy>g^. 
Achyranthes aspera <9 >s&jo^I. 

-®gle marmelos @Qjg.o. 

Ailahthus excelsus aJlnoocf). 

Alangium delapitatum <a>oro. 

Aletris hyacinthoides Oa-irsaasfOOaaJ. 
Aloe perfoliata <&>ooqjqcp. 

Almond 6njSo. 

Alpinosa galangula maaxsm. 
Amaranthus Qjosoagj'l. 

Amaranthus campestres 
Amomum Zingiber ©et&fi. 

Audropogon muricatus (^00^0. 
Anethum foeniculum 6)o_jf03aaiflro(a>o. 
Anethum graveolens -nlfS'&g-j. 

Anise 6)a_i«556»aflfD<Q)o. 

Areca Catechu £n^ss^. 

Areeanut tree cfi>y>65i3, 

Aristoloehia Indica ©'oc^jra^gj. 
Arrowroot @qj. 

Artimisia austriaca 0<96p 8--^ . 
Artocarpus integrifolia oJlajooj. [qj. 
Xrtocarpus pubescens (Sirojccyknl oJlaio 
Arum campanulatum <S_oJcn. 

A-rundo tibialis SOjtPcnjgj 0 . 

A-selepias gigantea o®«flc03. 


Botany. 

Ash-gourd ©aojob a3cnjg.«5s. 
Asparagus raeemosus oarmocurtf). 
Assafoetida <S) 0 C 2 »o. 

Balaria cristata nrflejas 0 ^ 510 ®"). 
Banyan tree (ST^rst. 

Barringtonia acutangula oflaascnj. 
Bassia latifolia ©flSgjajcafiio. 
Bayplum ®o_uaas>. 

Bdellium ojgjej. 

Beleriea myrobolan (mocrDan. 

Bengal gram <9)SeJcasi. 

Betala rBraraflaflscmo. 

Betel-leaf 5 )OjocD&j. 

Bignonia indioa a_)&j<9)a_jcgjii(r>. 
Bignonia longifolia o_j<g|oan. 
Bignonia suaveolens fflojenbajofoDral. 
Birch (ge^ajaaso. 

Bitter gourd S)S0<9>g_ja«. 

Blackbird wood ajrnlqtmaa. 

Blitoria termalia an^afajOCTof). 

Blue waterlily <8>fifl8iQJa)C2)o. 
Bombax pentandrum o^g., ©ajcu. 
Boerhavia diffusa «s)0ly>o0. 

Boswellia thurifera go^rra. 

Botany jDene_f)aj, 

croDOQjfDcyao(frgo, cn)crDjt®D(rrgo. 
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Breadfruit ciTlaJocoiraflaices), S-flajjaitSs), 
eoicr^joiaa. 

Brinjal aj(p(3r)<rfl65B. 

Bromelia ananas S>s>t8x®_aic9s). 
Buohanania latifolia qrodo. 

Butea frondosa jiia®, gj nr^- 
Cabbage ®<9>cculaf)«>. 

Calophyllum calaba s>_oJCig_jcm. 
Camphor tree tftoli roarDo. 

Cannabis sativa <9>6!aioQj. 

Caranga tree <&<?>sro®o. 

Cardamum agjejtnraxtf'l. 

Carat bean aesno^i. 

Caraway seed (macaSaoecSio. 
Cardiospermum Halicacabum g><f)6C3©. 
Carica papaya ajg_joca>o, cOxa^on?, 
g 6013. 

Carpopogon pruriens ma^rasm. 
Carthamus tinctorius cfecryoSo^. 
Cassada Jatropha manihot 0ro<esny>6Si§. 
Cassia alata <® 

Castor-oil plant (ST3)QJ6im*9. 

Casuarina jiiSOJOcSn 0rt>o, <9>oooo^~i. 
Cauliflower a^®<0)OQj). 

Csesalpina sappan jiig_j«3Bo. 
Cayenne-pepper (capsicum) qjo railing.** 
Cedrela Toona a^curoc^. 

Chaste-tree <9jfif)6Xino.£prol. 
Chrysanthemum Indicum 5 )jiJ 

<ssT). 

Cinnamon <S)asg_j<gfaiOiTfh, goaicuotoo. 
Cissampelos hexandra aJoscuaaO. 
CisBus latifolia 6)6iartf)65aoaQjgn. 

Citrus acida 6).aJQcnora<9)o. 

Citrus medica 0ormg.m2ra<s,o, Q-isalma 
fDsfto, 6Qj)®3a^Oo. 

Citysus cajan rscurog-jCExb. 

Clitoria ternatea cyaoajo-jflB^o. 

Cloves c£bfDo»cn^, ejcuocoo. 


Convolvulus batatas -n)<9s>ratg»ly>s5i§, 
.ftg-jdesDtpesig, 

Convolvulus turpethum (raflsaiogj^cm. 
Cordia myxa cnc^fol. 

Costus speeiosus 6><9)0§<9)e. 

Cotton tree oufraasreT). 

Cowhage cnoig^rosm. 

Crocus sativus <9388300. 

Cucumis anguinus onocorznogTl. 

Cuoumis sativus 6Kuaa «0<Sa. 

Cucurbita hispida <93cnJgo. 

Cucumber g)cues ftOtSa■ 

Cumin seed sflra<9>o. 

Curculigo orchioides nrflaigjoo. 
Curcuma angustifolia @qj. 

Curcuma Zanthorrhiza 0 fD 0 sro©c)o. 
Curcuma Zerumbet iQ^fDo. 

Curry-leaf tree 

Cuscus grass . 

Custard apple (SY3)«5ra!ji\<9s!, SoxmocnjtPo, 
cnf)(aioa_iy>o. 

Dalbergia Sissoo ^Rsajldo0(Oo. 

Datura fastuosa @.00(nrs) . 

Dill 0cyro')<9>o. 

Echites antidysenterioa <fl3S&g_joa). 
Echites frutescens ajorabaJggndefflliPssig. 
Echites scholaris <ggy0aiocnjo&i, 06 oeaj 
gjoaj. 

Eclipta prostrata aisrs^snfl. [tTBrarffll. 
Eglantine ora raernj S3 coo, <9>o^6>.aicnJ 
Egg-plant OJ^oDcrfl. 

Elephant pepper (matSTJB'lraflg-jfif). 
Elseocarpus ganitrus ro36c<9£ao. 
Erythrina fulgeus qdoqralasi . 

Eugenia jambolana ssocnj. 

Pan palm <9)folcnjm, Q5)y?®ct5ra)0&iQ_ioo. 
Fenugreek g.ejaj. 

Fern qj^, oa)®ajoraflS>S)<9>, -nfl© 
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Ficus racemosa (BTDtartsl. 

Ficus religeosa ©raraccyorai). 

Ficus venosa ai^orab. 

Fir tree <2eajeo«». 

Galega «da.oip\af)d>. 

Gallnut aocs^as). 

Gentiana chirayta cijasraral.ajSHS. 
Ginger ©6r&T). 

Geertnera racemosa 
Glomorous fig-tree ©ratSiaQ. 

Green gram rajoJQojcao . 

Guava <3o_ira<9a. 

,Greens jiflro. 

Heart-leaved moonseed jafloogrg). 
Heart-pea g.tp'lsni®. 

Hedysarum Alhagi raaioslrogjOJ. 
Hedysarum gangeticum 6>Qj6n^<m<fla. 
Hedysarum gyraDS raK»oy><9)gp}l. 
Hedysarum lagopodioides (SiQianaiQ, 
sortsog'). 

Heliotropium rrycgj<9>0ajo; (j&^loDnrglcr)). 
Heliotropium Indicum ®ojar>g_|_£j. 
Helianthus ory^a^. 

Helleborus niger <9>§®raoaol6rn!. 
Hemionitis cordifolia ©ortflaj. 
Hog-plum (sracioiotPo. 

Hog-weed (m 0 la>o 0 . 

Horse-radish tree ^KfksB. 

Illecebrum lanatum 
Illecebrum sessile SJa-iocmo’aaxsrTfl. 

6TT) 

Indian birth wort ©<Dc/a_irai 3 gj. 

Indian jalap (gf)®<9)oral)a_i<93mr>. 

Indian corn <Sjiiog.o. 

Indigo plant ®ra 0 ral t 

Indian nightshade ajrtsrffirjn^jsr®. 

Ink-nut <&>§<as). 

Jack tree o-Dejoaj. 

Jasminum auriculatum <93QS)0oiP)igg}. 


Jasminum grandiflorum 0 oajraf), oJl^ 

<9)o. 

Jasminum sambac cnoj0gjl<9), ©rag 

Jatropha glauca onocoacTofl. 

Jatropha curcas <9iSaJoaj6m<9a. 

Jonesia asoca ©KXSoaoajo. 

Justicia adhatoda (StgjSSeJOS^o. 
Justicia Nasata onocoagj'l. [rara. 

Justicia paniculata chiretta <9>lfzflano 
Kaempfera Galanga <0)®.£}Da)o. 
Knolkhol ^geajoarl. 

Lantana ©raralg^. 

Latifolius o^LQCUgT^o. 

Laurus camphora <9>g_^ra0rao. 

Laurus cassia <9)Qg_}0rao. 

Lemongrass ®S3om<a>g_^ , OLj.gj.aioca;. 
Lettuce ort>aaoa . 

Lime-tree ajalonoraja>o, s>.aKacr>ora<9>o. 
Liquorice ©ra=fl0cyroo. 

Long pepper raflg_jefl. 

Lotus ravoara. 

Maiden hair SaorailracSBijTolojjgj. 

Mace g3oraTlo-J(g)l. 

Marigold 5)aJgla^. 

Michelia champaca -aJcrud&o. 

Mimosa S)imogoajos°l. 

Mimosa astergens ^iflrnl<S5)0, -nflaaaa:). 
Mimosa catechu <9)ro1ssi3oaji. 

Mimosa octandra .afiooraraia. 

Mimosa sirissa encTnS)O 0 crflcuo< 0 >. 
Mimosa suma osi^lcijdaaio. 

Mimusops elengi ©raera®!. 

Mint as«5J3>ao. 

Monk’s bean asorfiaacts. 

Morinda citrifolia aiSa-fiaJOQj. 

Musk okra aias^cro raV anaioaicro «Tl. 
Mustard <9>§<9?. 

Mystica moschata S3o)(t»<e». 
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Nelumbium speciosum (Srgicrurab. 
Nerium coronarium cnarojOQlj§o. 
Nerium odorum <0>6maJ)fDo. 

Nigella Indica .nfl<2oo&jo. 

Nettle S)(9)0 §®^qj, S)jiiodlco)6m. 
Nutmeg eaofoDcafflo. 

Nymphia cartila <9>ro]a&ajaiC2)o. 
Qcimum album aojaagjQ cnfl. 

Ocimilm sanctum fDO0rg)S arufl. 

Okra OQjsrg^. 

Oleander Erara§f), <9>6rr>Qj)fDo. 
Olibanum <B)Cync&)<9s>o. 

Olibanum tree ©'OCRS . 

Ophioxylon serpentium ®rz>an<tii>6)a_>o 

fif), Qj6rgQj3tp. 

Omum maw<Si20B<£ho. 

Orchard g>o_iajcno, cycSdafiioQ^ocno. 
Orris root qjc&oqj . 

Oxalis monadelpha o-ja'ko'oroi'al). 
Paederia foetida (a^cniorosrrfl. 

Panicum Italicum, Pannick-seed (oDcn. 
Parasitic plant gDtorcflcb&gjT^I. 

Pavonia odorata <&Q > ®cro)o§'). 

Peacock’s pride ®raejcn5'lo^. 

Peepul tree (Brarac&'oral). 

Pentaptera Arjuna crf)rti0«8iU) . 
Pericarp finf)@3S<9>oc/3o. 

Phlomis Indica rtgcru. 

Phyllanthus embiica acngjlaa. 
Pigeonpea sxowojrD. 

Pine apple 6)5)<9irandan. 

Pinus longifolia .nirago. 

Piperbetel S>QJOo)fiJS)<e«0^). 

Pival Qfod o0(Oo. 

Plantain tree ajOiP. 

Plumbago S)da>o§<SQjrol. 

Pterocarpus santalinus m(60)-£il03mo. 
Pumpkin aroiasoB, <93cmii6!SB. 

Quercus insectoi’ia 0 ocejcQ». 


Radish 

Raisin i?)cn»]ro')a3aoa_iy>o. 

Red sanders rademuaicBcno. 

Rose apple ajojcmtaDou . 

Rozelle SKUtaaesocnj . 

Ruellia longifolia SisraxtflOTs'lrsl!. 
Saccharum spontaneum <5)3)00,8(3. 
Saccharum suma (sraa. 

Sago palm <&>gj^fla_im. 

Safflower ®(T^oSn^. 

Saffron aa0Q^. 

Sarsaparilla oocmool. 

Semecarpus anacardium ®_aJrt> 0 a>o. 
Serratula anthelmintica ( 9 >o®daa 3 &lrtfl. 
Shoe flower si-oiaurtsflsraf). 

Sida lanceolata 0&ira>o«5Bl. 

Sinapis ehinensis 
Silk-cotton tree a^g.. 

Siphonanthu3 Indica S)jj^c^<S(ts)cBs> . 
Snake gourd ojSQjej65Bo. 

Soapnut croo6r^nfa(&iocari, ^flcsyas). 
Spinosa longifolia <&>olig6iaro>. 

Spondias mungifera <STacnioy>o. 

Squash ^jf060e. 

Star anise oxsasoaio, <a>®<9s)oaio. 
Sun-flower 

Swallow-wort aQ)rif)<a«) . 

Sweet potato <s>g_j<e 5 T!y> 65 B , jiiasiratesTl 
y> 65 B , 06rmsl>rts>^')oainb. 

Tamarind tree cxjgf^roo. 

Tapioca 0fo<SsT)iP«3B . 

Targia cannabina 6)<&>o§rar3Qj. 6 )_a)ool 
® 5 rT> 0 . 

Terminalia alataglabra aj^ 0 RS«n . 
Terminalia Bellerica OToerDdan. 
Terminalia chebula < 9 >§c 8 s». 

Thorn-apple gizafflrfflo. 

Tree-turmeric 0O06Kng>c5o. 

Vangueria spinosa 0 ej$bOfO. 
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Vegetable marrow aDejDftTOTlt&acuiSfiOB. 
Vitis Indica 6>.a)'.axsCLiaa~). 

Vitex trifolia <0>rtf)6)cm s g|V3b. 


Xanthoehymus pictorius <O)0OfiJ0rao. 
Yellow myrabolan <&>§tBa. 

Ziziphus jujuba gDejnsi. 


(STOsmeilsajaio Aristolochia indica; 

Indian birthwort. 

©raraftajlscaio Betala. 

®ra®tal Ficus glomerata; glomorous 
fig-tree. 

(SraCTzflfaDp^ajl Elephant pepper. 
ffiraqB) Mimosa Inga. 

(BiaoruotPo Spondias mungifera; hog- 
plum. 

©rc>0 Saocharum (suma) sara. 
isroartf) Indigofera anile; the indigo 
plant. 

(5rafg<fi8f0o Physalis flexuosa. 
<maee;<B0o®<a>o Caraway seed; oarum 
carvi. 

(BK>ro6K5@1t3l) The buttress tree. 
(Braro6mj@3o_)o Eglantine. 

©raro®i3) Alpinosa galangula. [tree. 

oraroaDoral) Ficus religiosa; the Peepul 
Lantana. 

©roaicnflo^ Peacock’s pride. 
©raaflrabsiaLjoraj Ophioxylon serpent- 

(StaSaaoaio Jonesea Asoca. 
(gt^pssajosaio Justicia adhatoda. 
<ST§)(3t3)jiii9s) Custard apple. 

(Si^mg-jnn, 5ee [osum. 

<stS)Cnjrs!> Water-lily; selumbium speei- 
(BT^csiriornQjlejOQj Artocarpus pubes- 

(STg)aJ6m!Sffl , Racinus communis; the 
castor-oil plant. 

©10)00,8® Saccharum spontaneum. 


SY) fflafl Amomum Zingiber; ginger. 

® raroflc)oie>STTr] Misletoe; a parasitic 
plant. 

§Drt>6TOi®l Mimusops elengi. 

^m§l0cjyiroo Liquorice root. 
gDrtSgjcyasao Bassia latifolia, 
©ctsaTldo Dalbergia sissoo. 
gD&JOtn Ziziphus jujuba. 

§Dfij (QJo) qj Bombax pentandrum; the 
silk-cotton tree. 

SY~) rr )oTO Boswellia thurifera; the 
olibanum tree. 
gOD©!®) Phoenix dactilifera. 
gusc/aora (cg^) igaf) Helicteres Isora. 
g^SjonoQllej Horticulture. 

©o-iaiano Orchard. 

g>20iOT3)o Datura fastuosa; stramonium; 
thorn apple. 

jaejcu Fenugreek; Trigonella foenum 
gracum. 

n0)rolc9is) Asclipia gigantia; swallow 
wort. 

aQy>®(BT3)oajQ_inr), see taroiaaicn. 
r>(j )&Kgiaml Cardamom; elettaria; card¬ 
amom um. 

o® jilejauoej Ecliites scbolaris; Jatropha 
manihot. 

QOsraiagsb Mint, 
fflooflfij Hemionitis cordifolia. 
ffikDfojejajffflO 0 ra Viola suffruticosa. 
cQ)<sa«oejo, see «s><B&»oaio. 

<9>-^fOo Curcuma Zerumbet. 

Kaempferia Galaoga. 
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<9)SauoQJ Cannabis sativa. 
<&o^6>jilcmr©(BRjri Eglantine. 

<0>3C2Jo Assafoetida. 

<9)OfO Alangium decapitatum. 
c0>o<S(9«ofij«n Serratula anthelmintica. 
tsnrflcaJOOTa? Justicia paniculata, chir- 
etta. 

ajS<e>gjo&j Achites p.ubescens (antidy- 
senteriea). 

<93&0o Crocus sativus; saffron. 

<03^08c 0 «o Olibanum; frankincense, 
asorf) Abriis precatorius; the monk’s 
bean. 

<03crugo Cucurbita hispida; pumpkin. 
<93(03(8g(ETZ»'IC'5gy Gsertnera racemosa. 
<fl3{ryo(Sa^ Safflower. 

<03Q,®aro>o^'i Sida (retusa) cordifolia. 
<03Q,s>0otp'l(3j3} Jasminum auriculatum. 

The Malabar cat-mint. 

@Qj Curcuma angustifolia; arrow- 
root 1 

@Qjgo JEgle marmelos. 

Bromelia ananas; pine¬ 
apple. 

6)S)a3g_jd3n Bitter-gourd. 

5) ( 0 >o^lflWgQj Tragia involucrata; nettle. 

6) <0>o§®Qjral Plumbago; the lead-wort. 

5) (0>o§<0io Costus spesiOBUs. 

6>«Qjo<=pl_2 = 0f°^> Galega colonila. 

6) <&Dy>g_j Achyranthes triandra. 
®a)oaHjijlfD Cabbage. 

GDgjej Bdellium. 

JXJrg)<e3g_] Anethum graveolens. 
jilcnj<a>o Michelia champaca. 
jiig_j6!5Bo Csesalpinia sappan. 

Butea frondosa. 

.Aitago Pinus longifolia. 
jiiCUcflaocszT) The soap-nut. 

_oJ©qjo<S 5) afDo Casuarena tree. 


.aHoog( 0 ) Menispermum cocula; the 
heart-leaved jpoon-seed. 

< 0 ) 6 roi 5 |r^n Eclipta prostrata. 
<&Sg_peJOOJ Morinda citrifolia^ 

<9>Saj<9® Cicer aristinum; Bengal gram. 
a>saio^l Achyranthus aspera. 
c0>saf)®Qjcoo Aristolochia Indica; 

Indian birth-wort. 

<03§(6> Sinapis chinensis; mustard. 
&,%S5) Terminalia chebula; yellow 
myrabolan; ink-nut. 

<9)§®roooC5l6rrD Helleboius niger; black 
hellebore. 

<fc6maJl«>o Nerium odorom; oleander. 
<a>sejoa)6mt95) Jatropha curcas. 

Sago palm. 

<Q3g_j<95fly>6SB Sweet potato; Convolvulus 
batatas. 

< 0 >g_ja 6 OB, see o-ig_joano. [tree. 

a3<nsr®3o Galedrupa arborea; the caranj 
<93«rifflaQjaica'o!Nymphiacarula; the blue 
waterlily. 

<e>rjf)6SBoej) Mimosa catechu. [tree. 

t a>«ri5)mo : g|lrab Vitex trifolia; the chaste 
< 0 >«fla 2 Jcn The fan-palm; Borassus 
flabelliformis. 

aartflgOTjcSa Convolvulus paniculata; 

black bird-wood. 
ajg^rotycSfiao Laurus camphora. 

(a>y>e5s Areca catechu; the areca-nut 
tree. 

d&oc&DO^, Cloves; Eugenia caryophyl- 
lata. 

<Q>ol-ajS r >§ Spinosa longifolia. 

<03cTl®Gug_j The curry-leaf tree. 
<9)Qg_|0fDo Laurus cassia. 
c&>ooajoiP Aloe; Socotrine aloe. 

Hibiscus abelmoschus; 

musk okra. 
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n pda; tke 

ied, 

ata. 

trifolia; 

; Bengal gram, 
spera, 

icliia Indies; 

; mustard, 
ebula; yellow 

as niger; black 

urn; oleander, 
i enrcas. 

to; Convolvulus 

[tree, 
ireajthecaranj 
wills ;tbe blue 

ohu. [tree- 

folia; the chaste 
dm; Borassus 

1S paniculata; 

mphora. 

. the areca-nut 

®ia carjophyl' 

folia. 
iaf tree. 

ie fttai 

abelmoschus; 


% -aDoororara) Mimosa octandra. 
_af!®oo&io Nigella Indica. 
jiflrnliefflo Mimosa abstergens. 
jiflfO Greens. 

©jiiglo^ Marigold. 

6 >_al crufts roron Hibiscus Rosa sinensis; 
the shoe-flower. 

6)jiiQjiflro Amaranthus campestres. 
QjiacjnnorOc&o Citrus acida; the lime 
tree. 

O-nJQajesuo Green gram. 

6>-aAQg_j(Tr> Calophyllum caiaba. 
Q.oJQ.a^g. Achyranthes lanata. 

S-oim Arum campanulatum; a yam. 
®ja\og.o Indian corn. 

^soaooCTtD (aosE&fl) Indian spikenard. 
eaooDtSp Myristica moschata. 
eaocru Eugenia jambola. 
e#l(O<0x> Cumin seed. 

6)SI3)r^la5aocnjaT Cissus latifolia. 

5 ) 6 ia>rol 6 ro® 1 c 3 b Ruellia longifolia. 

Ol-Sift) Cassia (tora) alata. 

rmajroo Taberncemontana coronaria. 

(OXScesioajo Illicium anisatum; the star 

anise. 

anaoejo Xanthochymus pictorius. 

<0)01 <PO0 Boerhavia diffusa; hog’s weed, 
(mocrflas) (®onrnl(9fflj Terminalia hell- 
erica. 

«S 0 am Nymphia lotus; lotus lily, 
foflcn Panicum Italicum; pannick-seed. 
g)crn Phlomis; or Leucas Indica. 

@ 01(0 Citysus cajan; Cajans Indicus; 

the pigeon pea. 
gsacref) Basil. 

6 X 0 )^ Chrysanthemum Indicum. 

(Sraoonoouyjo, see ffirgjrorai^as). 

6) (0)oy>c9>gT^) (or a«|£T^)) Hedysarum 

gyrans. 


(gfl®<&)0gj<93om Convolvulus turpathum 
Indian jalap. 

G>f3Qjecrt8 The fir-tree. 

CDcmool Sarsaparilla. 
onnoflc 2 ) 0 (bQJ§o Narium coronarium. 
mcu0^p<& Jasminum sambac. 
mciorflengj, see cncrnool. 
nDQQjrdl Cordia myxa. 
cnocofmoiTl Trichos anthes anguina. 
moc/osrrofl Jatropha glauca. 
cnotog-^ Mesua ferrea. 
ono6o0gjj Justicia nasata. 
cnacoajaal Bauhinia anguina. 
cooig^«naQj Saecharum spontaneum. 
m o ro 6 m Carpopogon pruriens;. 

Hegriba pruriens; cowhage. 
crDaigjcn Curculigo orebiodes. 
oolajcruroeng Ionidium enneospermum. 

Baringtonia acutanglia. 
afflicts® Pentaptara arjuna. 
crflajagoj6T!!®l Barleria cristata. 
6)on®a0rnlQjot9> Mimosa sirissa. 

6)00^1 Phyllanthus emblicaj the 
Indian gooseberry. 
oJ^flej0Oo, see c®0oajo. 
aasQLjflJ6!3B Snake-gourd. 
a_Konoo^l(ajaoflro^l) Mirabilis jalapai 
the marvel of Peru. 
ajg_jocaio Carica papaya, 
ajogjorn) Bignonia longifolia. 
Q_jns(OTJul 0 roo The cotton-tree. 
cufiJta>a_i<gjocr) Bignonia cordifolia. 
o-JOSQJggfl Cissampelus hexandra. 
ajOfoDtoj Bignonia suaveolens. 
a_)orobQjggf) Echites frutescens. 
oJl^aio Jasmimum grandiflorum. 
o-Daiocu Artocarpus integrifolia; the 
jack-tree. 

o_flcnorfl Ailanthus excelcus. 
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a_j(Bra)«n.aj6np Gentiana chirayta. 

0(O3rg) Terminalia alataglabra. 
Parasitic plants (misleto). 
aja^afOo Tamariadus Indica; the 
tamarind tree. 
a^®as) 0 QJl Cauliflower, 
a^curaugj Cedrela Toona; Hibiscus 
populneus; the toon tree. 

Borabax pentandra; the silk- 
cotton tree. 

6 )Q_ifol0®iflfO(S5o Anethum feeniculum; 

sweet fennel; anise. 

65o-unsaraecnJ Aletris hyacinthoides; 

Sansi viera zeylanica. [bay-plum. 

ffio-jfOtem Psidium pyriferum; guava, 
6)OLjoar)3sa)|jT^l Illecebrum sessile, 
(a-jcroofiflsrrfl Psederia foetida. 
g^oc® Batea frondosa. 

6nj)@3$0>ooao Pericarp. 
f§©odafno, see o_i®loos). 

(gs^ajcfifiio The birch. [wood. 

Artimesia austriaca; worm- 
asiffsilsl Jatropha inainhot; Bengal 
maddar. 

0cyrEf)<ao Dill. 

0fO<esniP6®§ The tapioca plant. 
0 O 0 sra®c)oThe tree-turmeric; Curcuma 
Zanthorrhiza. 

eaiafcom Yangueria spinosa. 

0 ai(a)O 6 Bsl Sida lanceolata. 
0oflj)g.cnoro6a3 Citrus medica. 
aocsrcs® Gall-nut. 

0oejanl Jasmimum grandiflorura. 

0ocij Mangifera Indica; the mango 
tree. 

Cg§®c9®oajl Knolkhol- 
Horse-gram. 

qrodo Buchanania latifolia. 


qrolffiia Hyperanthera moringa; the 
horse-radish tree. 

0 aa aaTl Radish. 

(gdoqfiflt&a Erythrina fulgens. 
(D& 0 )jiic&or)o Red shnders. 

000^0 Cuscus grass; Andropogon 
muricatum. 

R>o0g)gLCrif) Ocymum sanctum. 
«80oafiacyt6a3o Elseocarpus lanceolatus. 
GJ<mo<9>cro «T1, see <9>o§05cro nfi. 
QjfingQjoy;, see <mooj'!raiis>ajofif). 
cucacnj Orris root; sweet flag .; 
Qj@almoro<e)o, see 0oo)g.aooro<9)o. 
ai^tafkrflsoB Brinjal. 
ojosi^gp Amaranthus. 

QJ0(al)i^g.<9j Cayenne-pepper; eubabs. 
cuoy> Musa sapientia; the plantain tree. 
QjlejofflraliSjcnjao Vegetable marrow. 
aDoio(!3K»n^c8s) Bread-fruit. 
Qjlato^Dcrofl Evolvulus alsinoides; Blit- 
oria termalia. 

culgfl0rt>o Blackwood; Dalbergia lati- 
cy<Scaecioe)Oano Orchard. [folia. 

6>QjgTjO(ori(^l Bignonia Indica. 

©ajan^ Hedysarum gangeticum. 
svusreasi Lady’s finger; okra, [betel. 
©ajoo')ajs><es) 0 ^'l The betel vine; Piper 
giojsa «T1 Cucumis sativus; cucumber. 
(SQjno^j^ Heleotropium Indieum; the 
Indian turnspl. [tree. 

®OJg_jamoThe Neem-tree; the margosa 
C/3 <u>oqj(o 1 Asperagus racemosa. 
oai^l Mimosa suma. 
oaoSUoJg^a Clitoria ternatea. 
(joaplnorr^'lcrn Heliotrope. 

CYV>@a&e° Lettuce. 

cr^cgjo^ Heliaothus; the sun-flower. 

crygyajftajo Heliotrope. 


Note. Wherever possible the common names have been given in preference 
to the scientific Latin terms, and in some cases both have been given. 
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lonnga; tk e 

ens. 

Andropogoa 

turn, 

s lanceolate. 

boroaft, 

t 

ilOJJffll, 

flag.! 

mmfto, 


»; cubabn. 
plantain tee. 
ble marrow. 



albergia lati- 
[folia, 
dica, 

gangeticom. 

jkra. [betel, 
il vine; Piper 
S ; cucumber. 
Indieum; to 
[tree. 
; the margosa 
cemosa. 


inn4o' f er. 

inpreferen«e 

fen. 


2. Chemistry 

Accoustics CJOjarfloaojrrgo. 

Acid (ST3@o. 

Adhesion ojcQaoiQic&ismo. 

Air-pump fiflte«)*o(D<9iC52;(Qg)o. 

Alcohol lae^croorao. 

Alkali aoaocoo. 

Alloy ifl^coogj. 

Alum grys)<a><a®oroo. 

Amalgam cuoroiaigrvj (figCJOorg). 

Amber rajsmasrrf). 

Antimony sulphide 5)crcfooulraosi®3cno. 
Apparatus oruo 0 (£/)l; g3aj<ej(06mo. 

Aqua regia 0aOB©ocu<9)o. 

Arsenic <uocQ306rno. 

Asbestos a)cmo«>o; c&raiuijsmo. 
Atmosphere erg^ooao; cnc/xno; auocsg 
Atom istasno. [06mu£Jo. 

Attraction (Sr^&cAiemo. a. of gravity 
0(31000* oaa6mo. 

Balloon <8T3)<a>oodajorcn; (Si( 3 )t&oc/ac 2 ;ocr>o. 
Barometer (Sr|j*oc/a®(moejnoeQJ(Qg)o. 
Base-note taoi£)a)Ud6CQo. 

Beacon (gT3i*ooai#)ajo. 

Beer 6njlf^, corajcryroo. 

Bezoar-stone ®too®roo.ojcr)o. 

Blue vitriol rajtmnosrssaoo; 0a2flra?)@)<3ino. 
Borax ©ojpa&orao; So*6mo. 

Bulb (Scnoa^aJo- 
Buoyancy g^ 0 Qjnoc/a<e(ari. 

Calcination a_jSaJO*o. 

Calomel cq<xo&^coo. 

Capillary attraction ®<a>oao<9>c^ssmo. 
Camphor (sumatra) ^sobajg^roo. 
Camphor (Borneo or China) qj. 

(Bo. 

Carbon oraocooroo. 

Carbonic acid (Braocooraogjo. 


and Physics. 

Centre of gravity c^cr>o*cd36rr>Sc&>(g3o. 
Centrifugal force ®*(0ofl<9)<£a6rr>o;®* 
(ggOTjOCOo. 

Centripetal force <S<9)(ggo*a&56rr>o; e* 

(0CO0j(!n. 

Chalk af)ajo(Biaf)a§<b; ®_aioa« . 
Chalybeate (5TD®cH!O^smQjloa)<^0oCQ;. 
Chemical combination a_)S2if)ia>(Q6mo. 
Chemistry racrv><a)(Qg)o; (ncnooao(n^o; 


Chimney cgcuanoa''!; aj*c98y>ral). 
Chromatics QJg^oa3((rgo. [co;(gg)o. 
Chronometer OB)O0moa); <&>D&J0oojan 
Cinnabar (Dcaoiajoroeo; rocnocnflngrao. 
Clarion *OQOg.o. 

Cohesion (srossm*cdasmo. 

Concave @>803*0(003(32;; ajso*oo0oca. 
Conductors (a_)®QJc/a)*a58ck>. 
Conductors, bad §f ff^ SQJ(/al*6sack>. 
Conductors, good oy(a_j®ajoa'l*ajBcfo. 
Contraction ®rg)*6iS2i(ioo; cro®*o-aJo. 
Convex 020a_)cSg3*orO03CS2J; cr^6ruo. 
Corrosive sublimate sicrD'oaflracuocflOD 

6 TTJ0. 

Crayon aiffiTOr)*; ggeT:*. 

Crucible quo; 6)63(0)B3croocu(oraDcrn. 
Decomposition cyLD<Ss)Osmo; aflejcaio. 
Depression (STOQJffiafiiaJsmo. 

Dilatation (cycroosmo. 

Echo (yoflaujcrf); 0 os>oooeTl. 

Elasticity (jyrf))<trn(o_)Oaj*«»Jo; oniol 
(oDemoocuaxm Jo. 

Electric arc 


Electric battery cule^ SSeorocoo, 
Electric current qjIs. o) .olorao. 
Electric induction Qjle.nrflSQJoao. 
Electric machine olDb, 


17 
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Electricity oDe^^cefih). 

Electricity, negative £UOdaaioaf!ej<m . 
Electricity, positive (&o.alcinSj<a) . 
Electrode, Qjls^nno&n. 

Electrode, negative 6rx>ao)ar>oa r ). 
Electrode, positive isroatocmogf). 
Electrolysis aTls^cs^eo. 

Electroscope Qj)ey§c®lcn). 

Element i^eia; aoog); i^ejojcrg. 
Elevation g®ca&)a_isrno. 

Energy (cyajtota)anoa<6<a1. 

Energy, conservation of oat9ra0c/3oua_na> 

(05 Jo. 

Energy, dissipation of oa<ertTlc^jCa;o. 
Energy, potential orf)®ca£aa_icra<9<a). 
Energy, transmutation of c/scefaltnga-io 
atsroo. 

Equilibrium cro0eoro®>; oroascmoajano. 
Equilibrium, neutral gsocnflaoa-jrm 
aoo. 

Equilibrium, stable aruo)a>CLj®>ar>o. 
Equilibrium, unstable fSTacr\iiDfOQ_i( 0 ) 
aoo. 

Ether (liquid) ao)0©aio. 

Expansion af)i9>ocroo. 

Experiment (q_)®ch;oodo; ®ngg)o; cu 
nflcefia. 

Extension c^Oa^. 

FlaBk <a)0oal<93g_p. 

Fluid ©QJ©(^jo. 

Fulcrum (srgcoorao; (srDa_in$oeo. 
Gamut crca^cro-uoo. 

Ginger beer ®r,gj 0 < 8 ><OGroo; eflssntb 
eafi*. 

Green vitriol tsracmseel; gDoradasiocro ; 
.aoatfloroo. 

Gum crTl^joarco; cue®. 

Gum arabic (iQQSi. 

Gum, benzoin croo(axj06rnl. 


Gum, lac ®<9>oajra<fl8. 

Gum, storax ®ra®rt>6rra<e>o. 

Gum, colophony oacraio. 

Hydrochloric acid trao6ij©oaj<9io. 
Hydrogen saejB3aioa$. 

Hydrolics jJais^ejQjleRsraoaDo. 
Hydrometer 03ejajrolaoo_i.a>C2)(Qg)o; eaei, 
0 oa_iaol. 

Hygrometer ®^B0oo_j<93ca)(gg)o. 
Impenetrability (8TOtO0j<O). 

Inertia crofllfafloaoceutmimao. 
Incenerator Ga^)<a>(b6m<3)<£(G)o. 
Inorganic or>ls^cuajlc£aee; 0 DC&). 
Lactometer §O 2 O 0 oa_iarf). 

Lamp-black c^oQcy0o. 

Latent heat ooScx^Oaaao. 

Layden jar ®aicaf)cu3nb isoeaaoo. 

Lead (frortfleBio. 

Lead sulphide a>croo6T®acno; (sraersaara 
Lens <0>o.nlo. 

Lens, concave 0®HjCr>lg^<9>o.alo. 

Lens, convex 0®©GjOcm®)<9)O.a)o. 

Lens, crystal crycgl<8>Da3)o. 

Lens, double convex cniQj<9>o.alo. 

Lever aicaoQo-ioro; gSftrroioejanssrruio- 



Lightning conductor au)|y^a06rrf). 
Liquid ©ai©QjjO. 

Liquor ammonia cr>ajcroora©ooi<fl5a. 
Load-stone <a>oao)OLjoca30smo. 
..Locomotion CTU0ocnocro)ratQ0mo. 
Locus erTlcjooano. 

Magnet ®m®c2)o06i(r)); (Siac2)qg|oa5)o» 
Magnetic attraction <e>oa®o<9)aaa6rr>o. 
Mercury rooroo; a_iora®io (Bo). 
Mercury sulphide ^jooqD^jo. 

Mica (S»$(giS5o; 0)000650X10^1. 
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Microscope cr^dagiacfecnca;(Qg)o; iga j>a> 

m sl - 

Microphone cryagi(0)Qjsmcmjgg)o. 
Molecule o-jro 0 O 6 ra. 

Monad body srasee^ ojog). 

Motion toraf); coaooo. 

Musical note cro_irao; raocoo. 

Nitre crus^l&oceaiomo, s)ajs'le£$g_j. 
Nitric acid CQjQjdBfiiomeacu&o; aoj^l 

C^g^©OOJ<9io. 

Nitrogen «8.aArm<9>o. 

Observatory m<Sfla(j3)6ruaa)acoj. 

Optics §<efec/ao(nrgo. 

Organic croeflajoJlcaicciaoca). 

Orpiment oOrtfl'moejo; erartfltiDOroo. 
Oxydation 63oa>6mo. 

Oxygen (tyosmcuocaj. 

Pendulum ®ejoej<fto; (Sejoojoasmno. 
Penumbra 6Uorru>-at9oesD. 

Percussion cro0oaaiDrmo. 

Phonograph co_icrn<saiaunrn. 
Phosphorus raflgjocaco6mo; (cyajoc^lfmo. 
Photograph (ST§)C8£L)3<ft®£ijeU|o; oj&jifl 
(@o; cule^se sujo. 

Physics (ya>imlc^D((Tgo. 

Piston ffirooaxn). 

Pivot QllQjtDTffiaoaflajo. 

Plaster of Paris <0>g^rat/f!aj. 

Plummet ejo6rucryf(g)o. 

Pneumatics QJDOS^omJo. 

Porosity 6ru^fDcrtb .m. 

Ray aDfQ6mo. 

Ray, pencil of (Hrao^gjaato. 

Reflection of light (cymLayjCB;. 
Reflection of sofmd (yjiufkauaofl. 
Refraction of light cu^ianrosmrm-io. 
Repulsion af!<a>caj6roQ. 

Retort 60 J<&iCB)(Qg)o. 


Sal ammoniac coojcnDaroo; oocuteaiofDo. 
Salt peter 

Sand bath croliftfmocfeiggjo. 

Siphon aS^a-isrrD; aj^mogfl. 

Snow flake a£f) 0 g 3 &jo. 

Solid oeianec^jo. 

Spectrum Qjg^cr\jacfecr)o. 

Spectrum, solar SKTO'DracryacfeciOo. 
Speculum a^mo, 

Still (8rateacQ)(gg)o; 6rua>ea)(gg)o. 

Subacid jjD'Dtflaego, 

Sublimate a_irm®>o. 

Sublimation g>'oaD_ia_)Drtncno. 

Sulphur Comoro; aocaocuocaoosmo. 
Sulphur, cream of 5>aogj1<9s)COCao<aio. 
Sulphur, flower of cocnt><9><nea. 
Sulphur, ruby roc9*3)tocno<s>o. 
Sulphuric acid co(nJO!&>6oQj<9)o. 
Telegraph grosajaumcsinggjo; t&cnfl'tj) 
g-jod). 

Telegram t&>aQulaj«si3)0ocno. 

Telephone gro(^cu6rr>CB)(Q0)o. 

Telescope graa’cfenr>co;(jT3)o; jiflooiflatPol). 
Tension (g^ronaT). 

Tin 6>Qj@§flc2;o; cusiio. 

Triad body (g)OX)®rasna<9)o. 

Vacuum fcloartfto. 

Yalve o-Dcoocno. 

Vapour CTUOgg^o. 

Velocity OD(aD®QJCOfm. 

Verdigris (® 0 (gaDgo; 

Water-pump e3$aioauoro6mcs2)(Q5)o. 
Wedge (ftpooosrrn. 

White arsenic aao6ya_i0cQ306rr>o. 

Yeast crgrooasmuo. 

Zinc @«nDOT) 0 (S)o. 
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Malayalam. 


(3l&<s«ca;(ag)o A still. 

®tdcO 0 j«n Impenitrability. 

(srasrescnanrai) Lead sulphide; Galeua. 
(arasna Atom. 

(ST 36 rr)-ioa 3 cfl 36 m Cohesion. 

(SraotflcrnoaO The positive electrode. 
(Brao_ifrgoSo Fulcrum. 

(Stases, qjoqj Monad body. 

®ra$(g<Sio Mica, 
stago Acid. 

(STa$caJo^ 6 marioalc^ 0 oc 2 J Chalybeate. 
(srascffloaOTnl Magnet. 

<Btara<9<8 Gumlac. 

®ra®(asna<Q)o Gum storax. 
(STaoratOfao-jtmoDo Unstable equilibrium. 
(smcuStefiio-jcino Depression. 
ffliOoCOOfOOgo Carbonic acid. 

<si 0 oC/Daroo Carbon. 

(Srao^esoaio Pencil of rays. 
(gf< 3 )< 0 icai 6 rr>o Attraction. 
(®@< 9 >ocra®(a)oeJor>c£y(Qra)o Barometer. 
(ST 3 ),a> 0 G 3 i^la-Jo Beacon. 

(Sisaiocyocffiocno Balloon. 

< 6 ©<e>oc/ 3 o The atmosphere; ether. 
(Srg)<S 3 ® 82 lcTno Contraction. 

El©anravl Tension. 

< 6 ©B<fcrt>auo Ginger beer. . 

(Sr§)CJOaroo Fulcrum 
®T 3 )®ejoi 9 )m®GJ£Wjo Photograph. 
gD^rooamocro Green vitriol. 
@yotflaQ@o Subacid. 

6 )ra!>®(fltaieu 6 mo Elevation. 
2 .ral)®<afiaaj 6 rrn Siphon. 
@i®raK!)oejoossmuo Lever. 
^Qfooiftoraaocffl Concave. 
aSocnJlano-iraicno Neutral equilibrium. 
SJ'Deiua-iomaoo Sublimation, 
cflbcmorao Asbestos. 


Plaster of Paris. 
aicriAraragjDral) Telegraph. 
a>cnflajrar3>0oooo Telegram. 
■ftcmoQQ-Joro, see &®rar»oaicr)esmjuo. 
<9)OOC6rrn Wedge. 

,<e>a.nla^le^ra> , Positive electricity. 
dJ>0ji!o Lens. 

<9)oa®o_iocmo6mo Load-stone. 
<eiooro)oa>(&6rr)o Magnetic attraction. 
(Ojoriflcoio Lead. 

< 9 >oej 05 ajcr)o Chronometer. 

<9)0cyal<99g_p Flask. 

<e>ocnflcroo see iryorooanooro . 

<s>0oDg.o Clarion, 
aflroemo Ray. 

0magc^o<s>ora0OCQ; Convex. 
®<&(2gimjOtOo, <2<&(g3Qjl<a>cfosrno Centri¬ 
fugal force. 

®a>(230i9>ca36mo Centripetal force. 
®<0)C/ao<95cfla6imo Capillary attraction. 
®^e0Daj<9>eS2J(Og)o Hygrometer, 
afiaoroo Alkali. 

6)j6mD-afd3C2J Penumbra. 

OOraH Motion, 
coransojcorai Velocity. 
cocru)<9)6oaj<9>o Sulphuric acid. 
oDcnn&rosSo Flowers of sulphur, 
corauaio Sulphur. 
coSa^ogaao Latent heat. 
cpoOC^0o Lamp-black. 

®coo®roojiicrio Bezoar. 

Sc/oag.^^ 0 Bulb. 
coo#)raoa6i^o Base-note. 

O£]onec^j0 Solid. 

oaanO(S5(aism®a>(ggo The centre of 
gravity. 

oaicrjOifttiiano Attraction of gravity. 
r% l&iafaaiculgasTaoano Hydrolics. 
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.oiocan&jo Sulphide of Mercury. 


_ai)an<9®y>ra!> Telescope, 
^snbiftg^rao Sumatra camphor. 


^ejeacuocqj Hydrogen. 
easaioiauofosimcffllQgio Water-pump. 
e 30 f 06 rr)o Oxydation. 

Soa)6rrjo, see snuoaoroo. 

(5)(Q3)o Experiment. 

®0(gteil§o Verdigris. 
fl^lo_iocQ306mo Phosphorus. 
g><5iD06T83roo Blue vitriol. 
@&ioca’iQg)o, see a®cma>i>&jcr> e 6mJUo. 
rs&fl<9> Crayon. 
rg6m0«rfl Amber. 
6)6)(®e3crcoai«5ranrnl Crucible. 
(®oro$f06nai9)o Triad body. 


f3gJ6TOo Speculum. 
gOaJO0oa_icrfl Lactometer. 
g^®3JC/al<a>6gac)o Bad conductors. 
gfOffieJsucnoQjigrajo Telegraph. 
gro^gjQjsmcuiggio Telephone. 
§c8bt/ao((Tgo Optics, 
eaiec^jo Fluid; liquid. 
B-JC2>06na<a5o Diad bodies. 


(JUors Element, 
c^ajcnogf) Chimney. 
CDjnrflSejSLirnl Phonograph. 
CO_icnloaD((T^o Accoustics. 
ODdet&xpems&aoaj Observatory. 
mojcruofoeDCuaio Liquor ammonia. 
onojcroofOo Sal ammoniac. 
cr>o<9)o Zinc. 

crfl$(fifliajoac9rt)ri Potential energy, 
era! s^qj oil can cm 00 ay Inorganic* 


rrflcjoomo Locus. 

Qcng^l<fi®ocoou)£950 Cream of sulphur. 
OD|6)^J o Convex. 

Borneo or China camphor. 
o_!6!&n<s>ro6mo Chemical combination. 


curmsfco sublimate. 
cuCTOo Gum colophony. 
curo0O6rra Molecule, 
o-iororaigr^ nSgaoog Amalgam. 
ajo<fiao6rroo Arsenic, 
ailcoocno Valve. 
aj<9>.gf)(g)o Photograph. 
ajScuo^o Calcination. 

ajsoaasraaocQ; see garoo<&oro 0 DOat. 

a-jLoasirosmo Decomposition. 
a^<figo<&ic&i6mo Adhesion. 

6)o_joaa)0roo Borax. 

(cy^ooTltmo Phosphorus. 
(o-j^oTlicyoQ-j'Sifmao Elasticity. 
(n_)a><®nc/& 0 (nrgo Physics. 

(a_)«jD^ocai Reflection of light. 
ra_j«jnao_tcrfl Reflection of sound; echo. 
(a_)®caiocoo, see (tsuggo. 
(a_jcyc!3K!KT)oa<0<an Energy. 
(ty$Qjoal<S)S5Bc)o Conductors. 
(o^cnDfD6rr)o Dilatation. 

(Q_^06imcuoc^ Oxygen. 
g^oajanc/at&faTl Buoyancy. „ 

SLLl>a> <: 2J!QS)o A still; retort. 
60Jo£flcmogO Negative electrode, 
aojogroqu} rm Porosity. 

60 ) 0 fg^o Steam; vapour. 


f3(T^la)fD6rr)caJ<2S)o Incinerator. 
(2is^orooroo Alcohol. 
0 (l^)Orf)j^( 0 >D_ajo Concave lens. 
0®O^jOcnr>OTi<9)Ojiio Convex lens. 
0ooo6aoj>9)o Aqua regia. 
t£)((/ 0 )(X>Q<V) Alloy, 
c^aiaja^, see coo@. 
i^oa Crucible. 

(X2iQj<0>O-!iio Double convex lens. 
ca)Qj08jo, cojojcrgroo Beer; Porter. 
(0<s«)Cocm)<S)o Ruby sulphur. 
raaraiQ-ioratmo Cinnabar. 
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(Dcro<9>g_^roo Calomel. 
racrexaXQgjo; fOaroc®o(rrgo Chemistry, 
maocnflograo, see ra^oLjortxmo. 
mcn306i®3mo, see m>6mcn<esu?ib. 
racrco Mercury. 

(tflcaraxfroraiaxaHagio Air-pump, 
rtfle&raio Vacuum. 


CJOaflaoaria^tm Negative electricity, 
eaieafictonb eoescno Leyden jar. 
(SajoejSio, saioejoasmjjo Pendulum. 
ejo6aifrg(g)o Plummet. 

&J(g)mo&') Siphon, 
amo Tin. 

cu^adO(nrgo Chromatics. 
Qjgr^cryecfecno Spectrum, 
ojocsyonoiao Pneumatics. 
aTlc&cajsmo Repulsion. 
aDa>ooruo Expansion. 
cul«d3flaa_ic/3c9<a) Kinetic energy. 
aDs^(^ci06rrn Lightning conductor, 
cutey ^ s®e»ocoo Electric battery, 
afla^e^ So Electric cell. 

Electricity. 
aTlS|<3j^8o Electrolysis. 
oDa^s^noajjiKgj 0 Electric machine. 
Qj)ey§ck'')cn) Electroscope. 
aDa^auaajfg Electric arc. 
afle^cmD&H Electrodes. 

Qjla.cTrflSQJCOo Electric induction. 
af)8j(a_).aiomo Electric current. 
Qjjajtmaicnaflajo Pivot. 
aflejc2;o, , 'see cyLnaafosmo. 
afl£JocBra)q§<b Chalk. 


sioj^la^g^ Salt petre. 
o)Qjslos$g_j 0 oQJ< 0 >o Nitric acid, 
aojggflcajo, see qjsjo. 
CO<s<^(£So_ioaroroo Transmutation of 
energy. 

oacaoHc^cOJo Dissipation of energy, 
obc&(a1o30O3_nmfmao Conservation of 
energy. 

03oQj©oaj<9>o Hydrochloric acid. 
O3o6y<xjocaoo6mo White arsenic. 
(TDe^ojoricaicujaocai Organic. 
cros^<e>oififiaort>o, see 6)Qjs)cq|jj^. 
croa^croamo Gamut, 
cnoasoioaiono, croaeorafoi Equilibrium, 
croaonaormo Percussion. 
axnajfmocajQgio Sand-bath. 
a\j(a^SQjO3l<9)60Bdo Good cunductors. 
cryrooasrruio Yeast. 
cr^c9gi809cr)cai(^rn)o Microscope. 
cr^<Sgi(jC 3 )QJ 6 mc^( 0 g)o Microphone. 
rry<5y<9>ocro)o Crystal lens. 
6)crc'Dmcr\jec®cno Solar spectrum. 
6)(TO'OQjlroQ_ioaEoo6Tr)o Corrosive subli¬ 
mate. 

6>cro'oaf)mosres3cno Antimony-sulphide. 
crUDDcnacraracoacno Locomotion. 
cruaWfk/3Dc/3.J<®<o>-io Inertia. 
crODjmjcTOD3a_i<Si(mjo Elasticity, 
crujcflroa-iimcno Stable equilibrium. 

CTO ^IcSnSROfOo Alum. 
crO-KSo Musical note. 
ciO<^l®oeJo Orpiment. 
offlagaaio Snow-flake. 
odlaOQJo Ether (liquid). 


3. Geography. 


Absolute monarchy oroaiuKQSjroo^jSo 
(Do. 

Aleppey (ST9aig_jy>. 


Allahabad ajo(S6rr>aaj<aio. 
Amroati (sraaraDOJiaTl. 
Amritsar 8 
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Anantapur (STOmntnojrao. 

Antarctic Bififial6 m(ago. 

Antarctic circle etSaDsm^QjSrasu. 
Arcot (gT2)<fi«os . 

Arctic g><BU»«>®<ft(g 3 o. 

Arctic circle g.rar3>ro(£x^Qj®rt>su. 

Aurora era«s®6rr>cacao. 

Aurora borealis (U^QJ^)a_io. 

Balasore 6mejloaaroo. 

Bay &c)o<9s>sra?). 

Bedar aDego. 

Benaris ajoroo6mcro''). 

Berar aflrooSo. 

Berhampore (6a)a0ajrao. 

Bhagulpur (BTOoc/>roog|jo. 

Bhurtpore grotmajfOo. 

Bhutan 0o©®soao. 

Bihar aflaooroo. 

Bimlipatam <^igcrf)ajg6rr)o. 

Birbhum af)(t>(§2n. 

Black sea, the sfcrole&srab. 

Burdwan aj&O0ocncxjrao. [od. 

Bureaucratic govt. <Broa^C 2 J(Qgfl«»uaacro 
Calcutta aiogfloaigo. 

Calicut ®<e>oyn®as>os > . 

Canara t9>crr>So. 

Cannanore <9><jjT|<b; ,s>gpnq§(b. 

Carnatic <9>rocnos<Qio. 

Cape eg m. 

Cape comorin <SjonjO<fl3 0Ortf). 

Capital raiejcroDoono. 

Celestial equator ®QjjO0<e>caflao. 
Chandranagore -aljggrncorao. 

Chicacole (C/gfl<&>o<a&o. 

ChiDgelput .nflaaMScug. 

Chittaldrug jifl(g)§^o. 

Chola ffi.alo@.rc>DS3jo. 

Climate Sst/aQTlSuaceao. 

Cochin S>a> 0 jy"). 


Coimbatore ®<8)oy>0gra?g<b. 

Coleroon ei&o^jSo. 

Comet 

Coojeveram <s>06iaiflajfOo. 

Coosy, the 6><9>'Dc/el<ef). 

Cudalore (tgac^ib. 

Cuttack <9)S<a>o. 

Degree eocoo. 

Degree, a minute <9>aiD. 

Degree, a second oJlaifiJO. 

Democracy (o_)6ao(a_}(j|'0>-Jo. 

Delhi ©(ng(o_)crono. 

Desert 0K8; 0t®(§dFl. 

Doulagiri coajaaflflT). 

Dowlatabad SSQjc/flftfl. 

Dwaraka QJOOtfto. 

Equator 0®^®roaj. 

Equator, celestial ®QjjO0<&>c0ajo. 
Equatoral regions cnlrocafiiSaaaasBda. 
Equinox aflcfiQCUo. 

Equinox, autumnal aTlcegoJSo. 
Equinox, summer aitSsfls&cro^ 0o; 
©.rarafoocaooo. 

Equinox, vernal 0oOOQjlc^gu_iBo; oOfis! 
ajBo. 

Equinox, winter 0<9>rocro®} ocrofi; a<S£al 
6mDC2Jono. 

Exports <9 >cbjoo 1 (sracQjfiscm jiirotBs 
<9>ck>. 

Feudatory chiefs croo0rn»raoe3oasin0o(b. 
Feudatory states crOD0CTO)fOOKj6OBc)o. 
Fossil g.gjOmQc^o. 

Ganges, the tooCODcnal. 

Geography (§®toog.c0O((Tgo. 

Godavery, the ®toosoQj<tflcnal 
Gogra, the croroo^cmal. 

Goomty, the ®too0(aTl. 

Ghauts, the oa§o, 

Ghauts, the Eastern a^qljaago. 
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Ghauts, the Western ajC@T)0aai§o. 
Gulf g>cfotes)Srai). 

Gujerat 5)cro<Drt>0(<gio. 

Gunduk, the cocnoaf). 

Hurdwar onralajorao. 

Hill <&cna. 

Hurricane .aKjgjcuoimo; (a_)£6r®3cr)nt>. 
Hymalayas, the aol0oajea)auiQlj<a>o. 
Import §DOce«crr> .aHt><9a<0>c)o. 

Indus, the crdlrriycnan 
Irawadi ©rooQJ'oTl. 

Island eJlcij. 

Isthmus <S)focon§(fi8; cruo®oa)cco(g0l. 
Jaipur 93csraJfDo. 

Jasper cryg 21 cQ> 0 CTa>o. 

Jumna, the ea>gonoane''l. 

Kailas 6)6)a>ejoaroo. 

Kashmir <9>ocglroo. 

Katmandu <05O<flg0o3kt>o 
Kaveri, the ajosauolmsl. 

Kolair 6 )<a> 0 £} 0 <b. 

Konkan, the 6>da>m6rr>$eo3o. 

Krishna, the c§ ) gaaoaraa''l. 

Lake rmsoa>o, crorogg . 

.Lapis-lazuli 6)S)Oiaycgo; nrflsaioaj 

ejo. 

Latitude rBracaansmsu. 

Latitude, degree of (BWcafiiooc/ao. 
Latitude, parallels of (BK><asa(X)cffra)o. 
Longitude (U^OJ<9>o. 

Lucknow &i<8ms)6m r D. 

Madura zaycoo. 

Mahableshwar 0oOO6rxief)od_ifOo. 

Mahe 0 gjji£L 

Malabar aatcsroao; <S(fl>rago. 

Maldah QjoCOSeuao. 

Malprabha, the 0 aOfol>(a- 5 £ocr>a). 
Malwa aogoj. 

Manantody aocnoroajo^l. 


Mangalore 0oC/Daioajrao. 

Manipur 06rnlnjmo. 

Mansurwar 0omcrocroragg. 

Marble 0srrfloa1ai; S) cueing eft 
Masulipatam 0-afl&ria_i§6TTio. 
Mediterranean 0(l^«»rD6mjOi£'l. 
Mercara 0^1®a«rtf). 

Meridian stiZSVjo. 

Mica ®ta®(g<Qio. 

Midnapore ^elcrflQ-jrao. 

Mirage 0rtf].of)<9>o; gtotggao. 

Monghir gcnc/JWL 
Mountain o_iglj«no. 

Mountain peak o_iq|j<moa)6DrDo; tolrcft 
<g)oCOo. 

Mysore 0acflca3OCT\}roo. 

Nagpur moconjfOo. 

Narsapur crxnoroacLjrso. 

Nasik ojsibuqj^I. 

Negapatam cr>ocoajs6rr)o. 

Nellore oo^A. 

Nepaul ffionojoao. 

Nerbuda, the oniaaeocneL 
Nuddea ODQJQ-flajo. 

Oasis 0«s0$@^ mgjorooejo. 
Ocean crogeo. 

Oligarchy (3T3g-je3CO((ygm-lo; raragjea 
rooaf)n_i'w,o. 

Orissa (SBaao. 

Oudh (sro<2<£)o(3V ); <s<9>ocroai. 
Palamcottah a_iog.C2)o<3<9>o§. 

Palar, the o_ioejo<b. 

Palghaut ajoaiaaos . 

Parhelion lalramjocr^^jnb; cr^^joeocruo. 
Patriot cro_i< 8 aoaD£l 0 ocrfi; crcjsaoaoc© 
raoofl, cro_i®acrae<s<aab. 

Peninsula rsraOijaJlaJ; ajlajiag^o. 
Pennar, the oo-ig^oih. 

Penner, the aJlcnotsTlcrflaDa"). 
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Petroleum c/a'laiomsvmaio; 

Point, see cape. 

Pole ly^cunb. 

Pole, the North g) ffiraro^ainb. 

Pole, the South eafiflsrn^ojnb. 

Pole star (y^ajoO(Sai(sg)o;cr>dafii(g)®cr)0l. 
Pondicherry aj@®^gro). 

Port @o,; goqsjjo. 

Pulicat ojeflifisio^. 

Punjab, the aJ6suaoeo. 

Quilon ffl£> 0 £jo. 

Ragahmundry raosaaSoO^ojroo. 

Red Sea, the 6Vaia>saft. 

Republic (a_)63D(o_}(|:<a>_io; (cysaouflo-j 
River md'l. [(®jo. 

River, branch of oaosuoonal. 

River, left bank of eaaflsmtoflrao. 
River, right bank of gicBtarotaflroo. 
River, tributary of ®o_i0cS3t&>ma'). 
Ruby o_uoi 0 roocoo; ®oao6mra«5r)o. 
Sadras .aSgroocoo-issmo. 

Saidapet 6>crocaf)ao®a_i§. 

Salenite .nJ(gQ< 9 > 0 CTO>o. 

Saphire aooonrflajo; ©( 0 crf)ejo. 
Satellite g>o_j(££)aOo. 

Sardonyx ®coo®0e<e>o. 

Sea < 9 )Srai). 

Seringapatam (rajlroocoougemo. 
Shimuga ualcLugaf). 

Sindh cnflnrmroo^jo. 

Sivalik oalajsajsuocuqljtmo. 

Skates aol 0 a_io@<a 365 Bdo. 

Sledges ©ra.ai(g)CaiDm 60 Bck. 

Snowflakes aol0g_aio. 

Solstice (sracajcnonwo; sSjoaofl, 

Son, the crGJgj^onal. 

Srinagar (c/gflcncooo. 


Strait < 9 )SeD§cfi® . 

Subanrekha, the a\}Qj6i^®ro6mone]. 
Subterranean ®tacra®(gf 30 o. 
Sundribans aqjaartTlajmo. 
Suvarnadrug or^cugr^cgy^o. 

Tanjore <ms*aioajfOo. 

Tapti, the 'rocutofl. 

Telingana 6)(®eflaa>ocno. 

Tellicherry (mejS^aD. 

Theocracy go'OuajrotaiKSTgtmJo. 
Tinnevelly rtsT)ra 36 xr)r 3 l)®ajefl. 

Topaz oulrmforego. 

Tornado o^gn^ojoa^. 

Town ojgarno; cncorao; ajrao. 
Tranquebar raxofflocnjo^). 

Travaneore (rn 1 asari(mDo@<b. 
Trichinopoly (sf'^orwajggT). 
Trichur (Qp^glQj$g_j(0(b. 
Trivandrum raftaSQJCinaTOajfOo. 
Tropics (sracaiansjado. 

Tropic of cancer g> (nraroocajcno. 
Tropic of capricorn BtaaTlsmocOJCDo. 
Tungabudra, the gotoeeocna’I. 
Turquois S)6)OJaygyo; oOrjD®0Cgo. 
TJdajapura g)BC&aJfDo. 

Ujjain (araojcroD. 

Vedavati, the SQJSOQJ'oD. 

Yellore SOj^ib. 

Vizagapatam aDosoeUa-igfflmo. 
Yizianagaram QjlsscfiKncofOo. 

White Sea, the a_iorafxa>sra!>. 

Zodiac, signs of the rooc/al; (o-jc^o. 
Zones ®0auajaido. 

Zone, the frigid S>S)c/artnj® 06 ii&J. 
Zone, the temperate c/aocTra)® 06 uej. 
Zone, the torrid g> go 806 ua]. 
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Malayalam. 


(SfacSfisSraoj Latitude. 

*BTa<esaajajr 3 )o Parallels of latitude. 
<B»cSfiioooao A degree of latitude. 
(BtO&osJlaj Peninsula. 

(SiacnciTOajfOo Anantapur. 
<37anolca(Qgf);mo30cri)<Y) Burocracy. 
ffiraarosieroao Subterranean. 

<B70®(g<9)O Mica. 
firoarooQjfon Amroati. 

< 3 K>g< 3 }croracro Amritsar. 

(BK>c2;no65Qc)o The Tropics. 

<B 7 acanoooo)o Solstice. 

(sras ca'o(§^j Oudh. 

®offfi® 6 imosc! 2 )o Aurora. [chy. 

(sragjeacno ((cygrm_io)cola_i(®jo Oligar- 
(groojoof) Ujjain. 
tBTOocorooigjO Bhagulpur. 

( 3 T 3 )< 9 flO§ Arcot. 

(8i@)ajg_jy> Aleppey. 
gP CCQcrflaio Saphire. 

©( 0 (o_)cniQo Dehli. 
gDf&aajfO)') The Irrawadi. 

StOtSscm _oJfe< 98 < 9 )c)o Imports. 

6 P 7)aa-ifD(9j(CTfaifg)-io Theocracy. 
gSfejQa/itrfl Ujjain. 

©«n cra)©au,o Fossil. 

oil <=y 

Arctic. 

arara«>(^Qjnf> The north pole. 
a« 5 ra)fO(^Qj®raeaj The Arctic Circle 
acmaroocanoo Tropic of cancer. 
g>scaajrao Udaipur. 

&a_)( 5 £)aOo Satellite. 
a^QSasuaj The torrid zone, 
g)cfoanSfab Bay; Gulf. 

SQcrao Orissa. 

<£b< 9 fljs< 9 )Cro®j 00 The summer equinox. 
<fhS<&o Cuttack. 

<9>SaH§<9® strait. 


<9)Sd> Sea. 

Cannanore. 
iSinmSo Canara. 

<9)C2jO<fli0o«n Cape Comorin. 

<9>caoo'l ®mca<esnr) -oiro<9s!<9)do Exports. 
<9>foaoos<9)0 Carnatic, 
aiftflsfesral The Black Sea. 

<9)0fflSiflcijfDo Conjeveram. 

< 9 ) 0 ®QJrtfl The Cauvery. 

<a>ocglroo Kashmir. 

<S)O(fig0al1(t)o Katmandu. 
t9>o^lQa§o Calcutta. 

<93crro Hill. 

®<9)f0g.o Malabar. 

S)S)<a>eJ0OOo Mount Kailas, 
aaoasmo The Konkan. 

Cochin. 

a<9)0^So Coleroon. 
afiiogjoib Kolair. 
aa>ogjo Quilon. 

®<9>oy>ag(org<b Coimbatore. 

®< 9 ) 0 t/l®< 9 « 0 § Calicut. 

®< 9 )ocroaj, see oroscao 
aa^c/alef) The Coosy. 

6P0aOjo Meridian. 

C/)(TU) 9 fl The Gunduk. 

(cgace^ib Cudalore. 

ScooeoajrtT) The Godavery 
®COO 0 O ?1 The Goomty. 

®coo®0Qa>o Sardonyx. 

C/Docooma'l The Ganges. 

The ghauts. 

Q^g^ajoes^ Tornado. 

Hurricane. 

.oJgjrootDajgsmo Sadras. 
jiJ( 0<9)000)0 Saleuite. 
ji)( 57300c/3fOo Chandranagore. 
jifl 89 )roli®a_»§ Chingelput. 
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-nf)(g)§££jo Chittaldrug. 
ffljilfflDSfsi) The Red-Sea. 

G.aiog.rt>og|,o Chola. 

£5Sca>ajrt>o Jaipur. 

(£S)s<3U0ajroo Tanjore. 
fij)So<ft>o Lake. 

(mo-xofl The Tapti. 

<3>roea>aQJOS''l Tranquebar. 

Tellicherry. 

(Oiaicronoano Capital. 

<of)cts 6) an d>®Qjef) Tinnevelly. 
(annscurrKTCOajfOo Trivandrum. 
(inlRsaLjioio^dj Travancore. 

<g>o, rtgoi^jajo Port. 

@oco/S8o The Tungabadra. 
fg)^g)Qj®g_}^ 3 (b Triohur. 
aoieilaaiocno Telingana. 

(©l^glcnoQ-jggTl Trichinopoly. 
Qa&flsrrxS&ijgo Antarctic. [cle. 

eafiflsrn^ajsraaj The Antarctic cir- 
ecaari6m(yjiQjnb The south pole. 
BcSfial6mocc/nno Tropic of capricorn. 
ffiaojcoHrol Dowlatabad. 
e_iof0<9>o Dwaraka. 
sjno_i<9>g_jo Peninsula. 
e_flaj Island. 

CJUQJ@.tcf)r&l Doulagiri. 

C^0S<9)@ Comet. 

^qj<S)o Longitude. 

^qj^Iojo Aurora borealis, 
^cunocafia^o The Pole-Star. 

^Qjnb The Poles. 

Cn<9fi3@S(D(^l The Pole-Star. 

cocorao Town. 

coal River. 

onaaao The Nerbuda. 

cnrocrooajrao Narsapur. 

CO^(b Nellore. 
crKuaJlo-jo Nuddea. 


onocoa_]§smo Negapatam, 
cnocoajfOo Nagpur. 
orfl(0<fifl3Sao3658do Equatorial regions, 
crflsejoojejo Lapis-lazuli. 
oJjaaucneo The Punjab. 
a_i6t2ucusl Nasik. 

<u§«mo, see cncoroo. 

Q_i{ai0foaoDo Ruby. [peak. 

a_ic^j'a>(g)ocoo or c/alairoo Mountain 
qjc^joto Mountain. 
ajcaDaoeago Western ghauts. 
o_iOfiJc&no§ Palghat. 
cuo^sd) The White Sea. 
ajoaioib The Palar. 
aTlcooancrfl The Pennar. 
o-fltroocgo Topaz. 

Q-J@®^g(o1 Pondicherry. 

{^}eD<efflos , Pulicat. 

S5aj6j^otb The Pennar. 

Sojocanaicnai Tributary. 

(oje 30 (cyg(Oi_io Republic. 

SOJoronb Masulipatam. 

6maflcraJOo Balasore. 

60J^oaTl Bellary. 

(gtt)Qj0aj((g)o The Brahmaputra. 
(SOJataajroo Berhampore. 

(Sroimajrao Bhurtpore. 

^£?)crflo_i§6rr>o Bimlipatam. 
(gSenoacao^o Geography. 

(2}<&>rotfO ®> ocrofl Winter equinox. 
0jjpejlaj§6mo Masulipatam. 

0 ^l< 2 < 9 fl(tfl Mercara. 

06rnSajroo Manipur. 

06 rr> 1 oa 1 ej Marble. 

0cyroo Madura. 

0®^(m(D6TOjOtplThe Mediterranean Sea. 
0®^j®ro6aJ The Equator, 
aggjjpl Mahe. 

0«fljifl<95O Mirage. 
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0(?8, <at33(§0') A desert. 

0fisa<2(§^j s ea roa^cruDeJo An Oasis. 
0ejeaiogo Malabar. 

0aora!>{a_}eoaoe'') The Malprabha. 
0nDonrfla)o Saphire. 

0aOO6mef)aja>o Mahableshwar. 
0QDOQDcQ3a_iao Vernal equinox. 
0o£f)cfl3oar\}roa T jroo Mysore. 

0o6$ac®o Bhutan. 

0oancro>OLiosl Manantody. 
0ooncrocnDfO^g Lake Mensurwara. 
aoaai Malwa. 

0l(tMjocr^^nb Parhelion, 
gm Cape; point. 
qcr>o51rol Monghir. 
gtO(§g9QO, see 0(^)-an<0io. 

®0ffijaj&>c>3 The Zones. 

®0ejcrnajrt>o Midnapur. 

0ocoajajroo Mangalore. 

(XDgcno The Jumna. 
fDoS30®QO(0ixjfOo Rajahmundry. 
roooal The signs of the Zodiac, 
p jcftEoasrm Lucknow. 
QjaU0oaoajmo Burdwan. 
QJOfoosmcnfl Benares. 

OJOrosmoGLKmo Allahabad. 

Cul 63 ca an t/DfOo Vizianagaram. 
aDaeo Bedar. 
aflmoso Berar. 

af)oao6Uaj§6irao Vizagapatam. 
QjlceQajSo Autumnal equinox. 
aDceQQJo Equinox. 
oDciOoroo Behar. 

CulfO(§0i Birbhum. 

Marble. 

ffiojeoaifoTi The Vadavati. 


®cu^<b Vellore. 

S> 5 >cua^c£|o Lapiz-lazuli; Turquois. 
QjocoSQoao Maldah. 

C/doaiocnsl Branch of a river. 
aaoara)®06JJai The Temperate Zone. 
O 3 leJ 05 >Q(meJo Petroleum, 
c/alcugaf) Shimuga. 
cralaj®aJ6U0Q_iglj(aio The Sivalik range. 
6 >S)c/a<mj® 06 LifiJ The Frigid Zone. 
SoaosmftKOOo Ruby. 

(Wpl<&>o<93g.o Chicaeole. 

(ggjlmoDfOo Srinagar. 

<jM>lrooto<xj§ 6 mo Seringapatam. 
(Y\ 3 raq$ornel The Gogra. 
croroffg, see <mso<a>o. 
crDO 0 cro)roo 83 oa»na!:<b Feudatory chiefs. 
croo 0 (TO)raoe 3 jO Feudatory states. 
CTtDcnjjnnQn The Indus. 
cnfltnyraoKjo Sindh. 
a^cBf^)cudno Sunderbans. 

Severndrug. 

cryaj|^>®f06sjocnal The subanreka. 
rryigjaioaojo Jasper, 
cry^joeocroo, see cflramjocr^^nb. 
S)crocs^ao®o_i§ Saidapet. 

QcrtK)<'00(<gio Gujarat. 
croo®ca;oa)(g 0 i Isthmus. 
crc-nmiggjrooKjSorQo Absolute monar¬ 
chy. 

crD_i®eoaiSc 90 )ab, ora-isaoaocraraoaf), 
crujsauaoiOaonnl A patriot. 
aO«f)a_iorOo Hardwar. 
oOrtflojeo Vernal equinox. 

• Qoj0ajo@da>6BBc)o Skates. 
acf)0oeJCB>o, odj 0 QJ!)ab The Hymalayas. 
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4. Grammar and Rhetoric. 


Adjective mo 0 cu 1 $c/ac£csmo. [cr^mo. 
Adjective participle (Bruara^o; ua 6 t^ 
Adverb ^eafoaflSoacaosmo; ® 12 )^jO«d 
Qj)®oaaaa6mo. 

Adverbial participle cxTlooca^o; 
anom.ono. 

4 

Allegory jdo_i 0 . 

Alliteration (srao©(a_) 0 <XOo. 

Alphabet (STOcMaroaoej; cug^aoea. 
Ambiguity crocsl oswocoioo j geaDoanoo. 
Analogy B 5 )cu< 0 >oejaa>omo. 

Antithesis a^taflSfDi&oejSjorDo. 

Archaism (jyojiflmiQ-jSCfflocoo. 

Balance ajeoflCOJ-olcno. 

Barbarism isracro®j(o_)®ce)oc/)o. 

Brogue (o-^o^raxsoaaa. 

Cadence crojmcroo(g) 0 o; crO-irDOQjsraa 
Caesura oDfDO 0 o. [oOo. 

Ceesural pause caxoD. 

Canto cro^o. 

Caricature aOOCro.nn(( 3 )o. 

Case aT)e<e<a'). 

Case, Nominative (a_)LD 0 . 

Case, Yocative croo® 6 njocjQan. 

Case, Accusative or Objective a Jlraflca;. 
Case, Instrumental (giuflai). 

Case, Social crooa£fl<®) 0 . 

Case, Dative jiirgiKJiol. 

Case, Ablative ojasmal. 

Case, Genitive or Possessive c&kfigl 
Case, Locative » 

Circumlocution a_iBcyOTron(&i 06 mo. 
Climax gnsraisraocisroifo jarabitbciaao; croorao 
£U 3 b 0 (Do. 

Comedy so 6 mo. 

Conjunction (HTaojj ccuo. 

Consonant c^sreecno. 

Contrast cUjian®fl>< 0 K>. 


Conundrum (a^®o 0 ejl< 9 >o. 

Co-ordination cro0oanouJl<0>r&6rno. 
Dentals sntDjfiseclo. 

Destich s^goa^o; a_DxiJ«> 6 mo. 

Dictionary crDooismy; Sasooao; c® 6 t^ 
CrOo(£/)aDo. 

Digression ®ra(!noooro)s)foc2jocroo. 
Diphthong crooc^araaru-iroo. 
Dissertation (cyaxicnuo; crflaaicnjoo. 
Doggeral verse <fl 3 <a> 0 QJjo. 

Drama cnoStfto. 

Dramatic stage raoc/ 3 o. 

Dramatis personae cosnaod). 

Drama, acts of (BTDafco. 

Dramatic scenes cnoSjo. 

Drama, Jester in a Qjlgoeci<ftab. 

Elegy Suao&toocno; ajlejoojaflrmo. 
Ellipsis (STOdDj o® fDOQ-io • crc0®inajB 
®ejOQ_lo. 

Elocution ojoca'l®. 

Emphasis ^©iiorasmo; (jjgrupQaiuf). 
Encyclopaedia aflsjocroacoroo; ®siaa 
®ooosa 51 . 

Enigma (o_)®aoefli9>o; (cgrucamnajOcByo. 
Enthymeme ejOjJjOQJcntQjSaOrg). 

Epic poem 0aOO<e)OQjjo. 

Epigram ejo^< 9 >oc^o. 

Epilogue g.o_icrDooD 0 (Bo. 

Epithalaminm ajlcuoaoc/floio. 

Epithet Qjl®c®c&i6mo; go_iocx51. 
Epitome croaroooc/ao. 

Exclamation g®^ooaoajaa>oct)o. 
Exordium (a_) 0 ^acucr); QJOSBfflJo. 
Expletive QJ0sQ>j0eJ8a>0fDo; cU 0 Qa^fD 6 mo; 
orT!ra«nocuso. 

Etymology OOOg); a_ia<0>OsmJUo. 

Fable <s>gjl«ni9)i£i; S)<3>sj<9>LO. 

Fallacy ®aQ(0)_i3Socroo; ajafiaosacruo. 
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Taney eocumocoteral; aigjoooc/ac&ran. 
Farce (cyaocrocno; §00gp<9)O. 

Figure of speech oraanQoaia&arao. 

Foot metrical coemo. 

Frontispiece igsuxoltfijo; igffij(o_)<of)0. 
Gender eflotDo. 

Grammar <x>jD<&>rasmo. 

Gutturals £j|(§joonjaJBcb. 

Harmony crDJ5)5)ro^jo. 

Hemistich $gga<9>o(lX)o; fflra®b®g§a<9>o. 
Hexameter cmc)oQ_ja 5 ).nJ(D6mo. 

Homily CJOizacuasy (cycnaocoo. 
Homonyms iijaT>o«nac/a6i^y65Bcfc. 

Hybrid (TCoisflg^cuQo. 

Hymn ®(TQ0(g)o; a^eraio; af)<mo. 
Hyperbole oratm'luaSayooeraT); orara^araij. 
Hypercritic ®eo6)6>c03<9>ecra). 


Idiom QJOcfitf^loO; ajoatcro^eocajo. 
Imagery ejc8Qi6moaia9joroo. 

Inference ©racmno-jraraneajaiafcorao. 
Infinitive eoQJ©o_io. 

Interlude aflcggoSo. 

Inuendo aj®(g,B<era)l; S-afasajoaraT); 

<^jO$ODo<e«tn. 

Irony c^BsaargraT); <scroo^ocroo; cnl 
CBOargraT). 

Labials ©oefi^osado. 

Laconic crDo®<9Si®aLjoasr); &JQ^c9^. 
Lampoon crflcraaSaisilo; oraojaflram. 
Litotes (Srg)®taaioLjoaj»)orDo. 

Liturgy (cyoennmoao^o. 

Melody croamaocyi^o. 

Metaphor (jr3}a_x9>oaiaEborDo. 

Metathesis aLigj^aj^a-jg 2 paroo. 

Metre . 

Muse qjo®03oj); crorocrojoD; oDe^a 
eeamo. 

Nasals oraaeaoBcro'lassysdo. 

Noun aoo0o. 


Noun, abstract eocumoao; CD6mcno0o. 
Noun, common croocjooro6mcr)s0o. 

Noun, derivative an(aol«J)cr)o0o. 

Noun, material ®0co;cr>o0o. 

Noun, Proper ia_)Simj<aano0o; crooeasm 
Novel (Si^^ocQTli&D. [or)O0o. 

Number Qjjaicno. 

Numerals, definite croosy^do. 
Numerals, indefinite (tyoflcniosy^do. 
Object <95000. 

Obsolete fija^io-jecajocoo. [roo. 

Onomatopoeia oracra<95oroo; cro_iraoaaa>D 
Opera croooflanmosajo. 

Orthoepy oa®©OD.^ora6rnud3(CTgo. 
Orthography oig^aTk^oaruoaotargo; 

ora c9fla ra <9> a smu o. 

Palatals <moaJ<^j 6nado. 

Pantomime igCteOanoraiajo; ajocrajo. 
Parable aa_i0. 

Paradox oracxyara^oeBcroo; oracro^osa 
croo. 

Paragraph cuoc&ysnsmno. 

Parenthesis cY3l®a&sa_j.af)Qcno; crflafif) 

Q^OJO^o. 

Parody oracra<9)rasm<9)0CUjo. 
Paronomasia ®ggcaaaej®borao. 
Personification ®.ai<a5<T>oaj©)Orao. 
Philology coa^o30({Tgo. 

Phonetics cro_iraoao(rrgo. 

Plagiarism caar^sj-aio^o 
Pleonasm c/asi^yocjdla^o; oracxflasa-je 
®eoc& 3 o. 

Poetry ojBjo. 

Predicate orgiSUj atom. 

Preface igsuojra- qJ1o1<9). 

Prelude a^gljrootoo. 

Preposition g.Q-jcroy^o. 

Prevarication -nidroacuaso; 0i®omjOtora 
mo; ^rararaoisocrDo. 
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Prologue (cynrgoojnoo; <srg>ig6Uo. 
Pronoun croq^moao; (cyraficrooeasrao. 
Pronoun, demonstrative .ojSOSjipKgg), 
Pronoun, interrogative ®_oloej (a_j<afl 
crDo®sia. 

Prose COBjo. 

Proverb ajtPSissnooi). 

Quotation g>©o rtnQJOiffcjo; (sradj(0)f?flf® 

QJ0<&jO. 

Rehearsal a^c^oelnoeBo. 

Repartee d2£al©(a_)ocijra)(0o; croroscroo 
<e«n; .aj)«(g)o®fflrad. 

Rhapsody <macroocorm(a_j6iQJcnoo; ora 
croosojcruiiS) oDot. 

Rhetoric crooacf)rmjc/ao((T)jjo. 

Rhyme csj0ao; (cyocruo. 

Root COorg>. 

Rythm ejcsifo; <mogo; <o>og.6njcni3o. 
Riddle da>Sffl)LD; ^S(o_)Cya o. 

Sarcasm (rflcBocunJano; oOocroaLioayo. 
Satire (^®<iaaia_ja>CLr)<®. 

Sibilants a^c^QJgiTososcJo. 

Simile &o_i0Oii®iOfOo. 

Slang (Btacusocmo; o_i§eocono. 

Solecism ffiTaa_i(a_)©caotoo; (BracrooCJOorD 
6m(a_)®a»ocno. 

Soliloquy ®ts<n0co«j>£ocan6rr>o. 

Sonnet ejo^afltmo. 

Sophism SoDitnaoeocroo. 

Sorites cftofosmaoejQajaajcroo. 

Synonym ajggjocmo. 


CSlOaiaacSj^lca; Intransitive verb. 
israt9fiart)0oaio Alphabet. 
(srafontaSosyoteoT) Hyperbole. 
!5T3(m^<6<an Hyperbole. 
rBratmouasrefic&iaiafcorao Inference. 


Synopsis crooracroo(j/)QOo. 

Syntax <ftotD<e>(a_)(g$jc 2 >; cuoa^roamed! 

JilOfOo; CU0<9’jca>0smJDo. 

Subject (srgssUj. 

Substantive cnc0o. 

Syllable q_isooc®o. 

Syllable, (accented metrically) cor®. 
Syllable, (unaccented metrically) ej<^. 
Tautology ajcnrtSdsraD. 

Theatre mojycaoej; nnos<a>q)aOo. 
Tragedy §roa©oroos<9>o; ©c/ootfjcugjjQj 
oruoca)cr)os<a.o. 

Verb (cope®. 

Yerb, active ajrosoaugcLjQo. 

Verb, auxiliary cronOOCBJ^lcB;. 

Yerb, causal ®oOr®(d3)ja2>. 

Yerb, copulative croo6QJcriB(g3)laz;. 

Yerb, frequentative ajeroro(medico;. 
Yerb, intensive goaofninf^lcQJ. 

Yerb, intransitive (BT3<9>20cQ>^)j)®» 
Yerb, Reflexive (Passive voice) <Sig;(Oi 0 
5)S)(T>quSo. 

Yerb, transitive cno<9)00.95^1(2J. 
Yebrosity QjooD-flnQJorDo; ajoc/^a_i.ol 
ca>o. 

Yerse ojBjo; t&oc^o. 

Vision eoojliQjoejaioroo. 

Vowels cnoaraasBdo. 

Vowels, long ^)aeicno_iro65Bdo. 

Vowels, short (g)cnoacrojro6i58c)o. 

alam. 

(gratawocTTOSoracnjOcroo Digression. 
(SKxmnoej^oroo Figre of speech. 
(Braoolt&a-jBSeocfieo Pleonasm. 
(5ra®OjO®rooo_io Ellipsis. 

(SKXflOSggOc&o Hemistich. 
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(Sracis<9>ra6im<a>oajjO Parody. 

(sraOBda.oroo Onomatopoeia. 
(Braosnr)oardl<S)6!3Bc>3 Nasals. 
(Btocra^ocroo Alliteration. 
( 8 T 3 Q-J(o_)©ca'ocoo Solecism. 

(Btaojeocoe Slang. 

(sroc^ce^oeocroo Paradox. 

(sroojcrflana Lampoon. 
(BracLKznnfltfnajoa^o Quotation. 

(srooj) cqjo Conjunction. 

(sraoroiWjceDaroo, see (Brao^ce^oeocroo. 
(Brocroej(a_)®oo;ocoo Barbarism. 
(BTocrooco^jcysiQjorioo, ®jaarDo6aicaoa)0 
c^jo Rhapsody. 

(BT®©<fifi3oj l 3)ajl«n Satire. 
<Bta>$c92aQ_jDejaa)0«)o Litotes. 

Subject. 

(BTgi^OOTio Predicate. 

(Si2^jOC£oli9)0 Novel. 
( 5 T 2 )(ai 0 CO(a)eoaB 2 smo Soliloquy. 
<et^ff5Tei<Scr>Q_jQo Reflexive; PassiTe voice. 

5) (Biaraoeocroo Prevarication. 
g^ssrasraocBiOKO @.«A<9>a&ao Climax. 

Q.<SV (oiQJcajo Quotation. 
g>cu0 Allegory; parable. 
g_o_j0oejaaDoroo Simile, 
gia-icroy^o Preposition. 
g>a_ioof) Epithet. 

©.©^ocooejaaoOfOo Exclamation. 
@.o-)crOociOoroo Epilogue. 

6) 7)c^!)<fls>c)o Sibilants. 



<9aSoa>m Riddle. 

<S)20o Object. 

<9>g-p<m<a>LOO Fable. 
<&oro<S)(o^(^C2; Syntax. 
<9)O(O6rn0oejoajaa)O(Oo Sorites. 
<fe<fi>oc^jo Doggerel verse. 
<@S(cyuao Riddle. 


®<0>ocrao Dictionary. 
da&fl©(cyorm3>roo Repartee. 

C/)6mo A metrical foot. 

COSjo Prose. 

g36moriO0o Abstract noun. [tion. 

ujns An accented syllable in versiflea- 
^(joj^orosmo Emphasis. 
(cgruoooljQQJO-ajo Enigma. 

Dative Case. 

jiTl®© 0 (!SK»roo A repartee. 

.ojfflgy’cqE) Demonstrative pronoun. 
SjiJfaicnoajaajoroo Personification. 
©jJ0^(Q^(aTlcrco©bT3) Interrogative pro¬ 
noun. 

-orarota qjobo Prevarication. 

-oOcragpg Metre. 

®jira®a)Oo&«n Inuendo. 

( 5 )®Lfl(Oxno 0 o Derivative noun. 
(O) 0 ajcUj 6 aBc)a Palatals. 

(moa6QJcnho Rythm. 

(goflcaJoDfSceon Instrumental Case. 
(3 cTOj«5Bc)o Dentals, 
e^oeicrojroo Long vowel. 
#lcu<9)oeJS5Droo Analogy. 

§02gpifl)O Farce. 

@roaroxTO0S<9>o Tragedy. 

®aos>s)caa<9)ec&'l Hypercritic. 
aJLoJrt>6rr>o Destich. 
e_n«3ficoajie<6<al Accusative or object¬ 
ive case. 

CU02cno<a^ (jycroocoo Homily. 

CJOOgS) Etymology; root. 

CT) 0 S<a>q)aOo Theatre, 
cnosaso Drama. 
onoSjCooeJ Theatre. 
ooo0Qjj$oa(fl25mo Adjective. 
cr)O0o Noun. 

crfldaftOcyQJDi&jO Parenthetical clause. 
orfi®d3&iajjif)atf)o Parenthesis. 
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<r7loasn\y, see ®<9>ooao. 
frTiasoQjjiimo Sarcasm. 
crflcBoSfiJ&Jo Lampoon. 
crflforaioojSo Expletive. 
r> Idafiaoigooroo Fallacy. 
Q_j6t3U0lariSc9«ri The ablative case. 
o-iaoJlSajjaimo Balance. 
a_iQcy(BTafl<s>fQ6mo Circumlocution. 
o_iBoooao Syllable. 
o_icgjoce)o Synonym. 
o_jrDs>6)fTga_jeo The active verb. 

<i_iDScymemo Expletive. 
ajerxratSoT) Tantology. 
a^Qljoi^Vnayo Rehearsal. 

<8cuS)ro.£jo Adjective Participle. 
(o_)<af)croo®sTO> Pronoun. 
ta-jLnaaTlSoaiari Nominative case, 
(a-jcr^ocumo The prologue. 
(a_)CTQDa_io Exordium. 

(cyan era ano Farce. 

(a_)®aoaf)c9> Conundrum; Enigma, 
(tyorf^snisocaao Brogue. 
{tyonflcn(cy<Bcaocoo Archaism. 
(23omo Comedy, 
eocuaooao Abstract noun. 

(3ocu(0Q_io Infinitive. 
eoojl<e>oajaa>orao Vision. 
^lfmoR5iacca6ry«J8cX) Homonyms. 
guao( 0 i£i(^ric 2 i The intensive verb. 
(ZlaOOcSioajjO The Epic Poem. 
ig&j(o_}rtjn0, Frontispiece. 

i§,!§bar>j«5Bc>o Gutterals. 

QSi 1 ®! Csesural pause. 

CQi0<9>o Rhyme. 

{ftJJruQeeJcoTl Emphasis. 
@Q_ii9)0ejS8D0rDo Metaphor. 
£Jdefi36rr)oai®)!)roo Imagery, 
eio^ An unaccented Syllable. 
aia^aiDC^jo Epigram. 


ejo^oflrao Sonnet. 
ej^c&faO Laconic expression, 
aiecio Rythm. 
eflcCOo Gender. 

fija^tcyScaJooDo Obsolete usage. 
(UStgjOa&taD lnuendo; repartee. 

QJ-oicno Number. 

QJei^aoaj Alphabet. 
ajg^aT)mjOcraoao(orgo Orthography, 
mg^ofla-igyocrao Metathesis. 
QLJ0igj6Usnru)o The paragraph. 
QJOigjfOjiicTKirijiiortio Syntax, 
ajocalcmo Elocution. 
aio®o3on Muse. [bosity. 

aioc^ti-j^icao or aioc/o-flcrgorao Ver- 
aDejOSQQjfflio Muse. 
af)e<e<a'l Case. 

ajlBoQjaooeia^oroo Effect without cause. 
QjlcnsiOD^o The adverbial participle. 
QLD$c«ca35rr)o Epithet. 

Qjl(Soa«cfino<0on Description of a cause 
without its natural effects, 
aflcg^ogo Interlude. 
c^j6t®!cr)o Consonant. 

Qj|(ofS®ra<exj Antithesis; contrast. 
c^j 0 <aif 06 mo Grammar. 

C^oeaargraTl Irony. 

cujo<sc/3D(6Tan, see oj®@o<aral. 
C/3sr^S>-al r ogyo Plagiarism. 
c/36ryc/ao{crgo Philology. 
od6t^crao(j/)QOo Dictionary. 
aaacyocjdli &|0 Pleonasm, 
^sauo^omemoaofnr^o Orthoepy. 
$oao(0)coomo Elegy. 
®oaoa>Q_i^jojcraocaricnoSiS)o Tragedy. 
®gfip<e>o Distich. 

SgQcaooaiaaoorao Paranomasia. 
c^oeglaflecemT) Genitive or Possessive 
Case, 


18 
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(YVl^iZaai^ncsa Transitive verb. 
crviaa'IOSAJoraioo Ambiguity. 

(TOor^jcafiiroo Diphtlong. 
croa^alariea^n The locative case. 
cro0fflioaja<3ajOQ_io Ellipsis. 
cn30onoocol<ft>fa6mo Co-ordination. 
crcfocrojfoD Muse. 
cn)QLjar)D 0 o Pronoun. 
cruoOocai^lcai Auxiliary verb, 
croorooroo^aoo Synopsis. 
croorooaiasborDo Clymax. 
crooQdl^c®o(rrgo Rhetoric. 
crooQoliW |0 Social Case. 

5. 

Abduction aor06rr)o. 

Abkary contractor <9>@3O0<98 < 93 ffiia> 
<95(Saoa>ab. 

Abetter <&ooasraTlara a^TOOo-^gjlcagmr) 
ainb. 

Abortion toko rsraaicrdlasnal). 
Accomplice <9300<e»oroo6. 
Accumulative judgment 
Accused jo-jraTl; <fl3Ooas)0(nab. 

Acquittal ajlrrgrtfL^ culsrai). 
Adjournment aTl-aiorasm crflraTaflsiaj 
<s®rai). 

Adjudication <af)g_j<9>g_j')d3ara!>; roflg^ajj 
-aioroem. 

Adoption Brora ogj^cesrab. 

Adopted son SKSSajtgjnf). 

Adulteration jitraasTlrai) 0 0W0 6)_ai<9s>ra!s. 
Adultery gjorocroocro^o; c^s'lniorao. 
Advalorem duty Qjleifo-i<Qiomi^aa .ojaao. 
Adverse possession a®(O)sr6)<0>ajc/3o. 
Advocate (sroaJyQJ<s<s®oo , . 

Affidavit cro(m,ojo6r3 axBrosj. 
c=y a 

Affinity O0o6mcru)o; .nip-aj. 


©croojgyoaoo Irony. 

OOotsflg^ojao Hybrid. 
crco©afii$o_io<e<j)n, see aj<^<eoD. 
oooo^lfaicnosaio Opera. 

O0o6aj(ru)(gricaj Copula. 
croo©6ajococn Vocative case. 
croj(O0ocy^o Melody. 
cro_ifocoo((Tgo Phonetics. [dence. 

OO_J(OODo(g> 0 o, OOJ(OOQJ$(OOoOo Ca- 
OD_i6)S)fQi&jo Harmony. 
orojfDo Vowel. 

Causative verb. 

©oOtm-ioeocroo Fallacy; sophism. 

Law. 

Affray <9>fijc®ra!>. 

Agent (Sio^jcroonb. 

Agreement <&roo<b; crflCSlicaio. 

Aider cn)o£)OCBfl. 

Alibi < 93 OOOO 0 Oq;« 23 ) <sracr)j©eco(ora>oeQn 
(tsorra oQcm Qjoao. 

Alienation s>6>c0)0OOOo. 

Alien (Branoj rooeaj teaoronb; imcn^ $<9)0 
cg<es (0fly>i@.cuab. 

Alimoney QDojoooaroo6nJcriUo 

eogye^srs jjjejQjjonocan SfBraoQj 

6 )( 9 ) 0 §( 6 sar) ©c^jo. 

Allision iSig^rab igcaiaiocsyQjfflCQj (Oig^jasii 
(5§®IO)d9S)QJgTOO SSOSTiesKSt). 

Amendment ©eB5)g_j§(Bt3)rai); ©eac/DiuTl. 
Anni Nubilis CLf)QjDaO®C2Joa>j0OCB; (a^o 
C 2 Jo. 

Antedating 1506 (oflcfflran 6)aj6)_^y>rg)<0>. 
Ante litum motam c^j ojaQoroffiiaflcna 
(55)0x1. 

Appeal (STOg-pcab. 

Appearance aooesrooojrai). 

Appellant (STOgjlcab @TOcr)jOa 2 ;< 0 ao(?>nb. 
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Appointment cn)cm<Wo. [curtb. 

Appraiser -aifoae culej oflCSacaritBgar) 
Approver aog-^croocaail. 

Arbitration as^cmoo. 

Arbitrator or arbiter 0(g^jaruonb. 

Arms Act Bt^QS^CJOo^’. 

Arrears or arrearage 6»uo<ssf). 

Arrest <aooc9fflafD5)cn aJlslan; ans 
ajBfal. 

Arson ajfDj^s . 

Assassination ^'on5)g_)§(8rtin<03aj. 
Assault <9)©cg|ooo 
Assault and battery orasltftejcrarail. 
Assembly, unlawful aOjOce)roadj<U)0oca> 
saoocrooaaio. 

Assessment crfl<a!<af). 

Assessor i8T8^g^<b. 

Assets QJ<XgQJ.0>c9>c)o. 

Assign the right (sraojaioc/so mflfD s>iao 
§<e». 

Assignee raflto (Ba^l^aanb. 

Attachment 63ajP; <0)6n§s><9)§rab. 
Attempt ^g>0o. 

Attestation crvJOte^jtssruocofflgj^OTKBrab. 
Attorney, power of Quasi oairsia aoo0o; 

i^<&^tub 00000 . 

Auction (Batejo. 

Auctioneer csejejcaroDrab Qjlgj^omajflb. 
Autography Saor®o_i<0>glj. 

Award as^jcruoiaflglj. 

Bail B3O0jo. 

Bail bond S3O0jC/alg . 

Bar oiscruQo. 

Bastard saaracroocro^cmaoajsngoan cro 
atnocno; aai'oejssazinb; eaorassnb. 
Bench ©6njstai ) . 

Bequeath 6acTCj(t^(a^<S)0rao sumo 5 >ji 1 
Bill eofls?. 


Bill Of COBts ©dBjOSraHajilGJQJQjlQJfOo 
Q-Jg^lcfe. 

Bill of lading 6ojjg^. 

Bills of mortality 830000 arasm <asm 

cQS) . 

Blasphemy @)'oc/3_irogcM5rr>o; ©aojgcaa 
6YT)o« 

Blood kindred rocaracrooemcrufl. 

Bona fide g.«si3)0ario3Jocru0oc!n. 

Bond <9>roo(b; . 

Breach of contract aifDOib ejoaesooo. 
Breach of peace oro0ocooooejooaiaoo. 
Breach of trust af)c/3-iocrouJ6Si]cio. 
Bribery 6)6)<S)(^eTl SjOOo. 

Broker ©(6G)0t9si(b; egjofif). 

Burden of proof S)(®@r)ajj6>abo Sotao. 
Burglary eojmseaooe. 

Capita felonus or, capital offence aro 
6mc/ahaaio©c2;oooj0oc&i <&oo6bbc)o. 
Carrier <9aScOT3)O)0faab. 

Carrying costs, a verdict 5)miaiQjcro 
ooltmqga afluf). 

Cause of action QJoOofDajOfOsmo. 
Certificate crodfla£n®<es>oa’ ■ orcoas^ 

Q_1(@0. 

Challenge the jury, To (g^rtf^Draoeaf) 
crncaaajriasisigjgcuftssis © 00 b et® 
©ea£flO_n<9S). 

Charge sheet <aooa_)(g)o. 

Chattel §D@.<a3nT>r§)o gDa.<9>o®ro>g)0oc2; 

Q-iagou &<a> do. 

Cheating mjoflcftooo. 

Circumstantial evidence ja'Da06nu>a'')cy. 
Citation aooeafooojocragg. <ft>g_jao. 

Civil law crojailfat) rnjcaiao. 

Claim ®raau<e>cc/ao. 

Clandestine raoOCTOj 00021 ; (tgats0oca>; 
(0)100. 

Client <9)taaD. 


18 * 
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Coercion crTlSDjartUo. 

Cognati 0 organ if)® oca croo 6 ru<nifl<S)do. 
Cognizable offence cuoosng 0 SO 6 )® 
oJ'l^')(S»0QJ<m <03OO6ST3&>. 

Coin cnoffmjo. 

Collation njasg^rarag^ejgiooar) actgS) 
sonoasirab. 

Combination 0 S| 6 >< 0 )£j. [ogjral. 

Commission of an offence <03OOo 5)mi 
Commission <&> 20 5 ]c/aob. 

Common assault or, simple assault 
SIQJQo (S)ajD3f3i). 

Company crcooaio. 

Compensation (tyoTlaciejo. [awcab. 

Composition or, compromise. »« 5 g) «s?) 
Compoundable offence &>q@) (oflasioojrm 
<93000; fOOSflqfDS<9)OQjnm <ftOOo. 
Complaint (Bronoj o®o. 

Complainant (srocnjoeaitflsioraab. 

Condition ^)®)<TQ(a_)0O6mo. 
Condonation aisog < 0 )<A_^< 0 )g.< 0 >; <9)6ng 

5)Q_10Q<S51. 

Confiscation a_iroortfl®o<as>ra)>; o_f)iPa-j! 
^l<ea(3l). 

Conjugal rights anajooOcnooGnjcnoao® 

(BID Qj<0>OOa 6013 do. 

Consanguineous Frater 6S«8 ora^sonbo 
0c9acb. 

Consanguinity ro<90)Croo6QJonUo. 

Consent cru 02 ®o. 

Consideration Qjlej; (a_j®!oo&Jo. 
Consignment miroas a®{yl<as>ra?>. 
Conspiracy ®©oaO(nraf)orr>o<3$@& 

®*§; §(g^Q- 

Constable <&)Obc3gg6mc)o. 

Contempt of court ®<a>os®! <b»qj0o 
crfl^ <93 000. 

Counter band goods cnjcaaoTlsraoco 
00® jiim<e8<9ic)o. 

Contract <9>rao<b. 


[tfloj. 

Contramandatum aO)O® 0 o® aifl< 0 ) 
Contumacy oOOS3<b $ 000^)010 rgrociscro 
ral<9»o®!rtf)<Sn. 

Convict o3l<9an<95)6)^_jg ®soj<e>omaf). 
Conviction o£!<&bi. 

Coparceners crv>0oaLi<9)Ooal<a>c)o. 

Copy 

Co-respondent (8rag_|lrali(a_)(ijf]. 

Coroner (sraa_ig®^ajlmlofo<9)nb; o<9>d 
® oo6m<b. 

Corpus deleeti <03OoaroocJOaoo. 

Costs QJj QJoOOfDSJjal&JQJ. 

Costs de increments ajjQJaOora crooaaj 
auoao® ajoo 6)jiiajQj. 

Counsel Qj<9s?)(al>. 

Counterfeit <93g.cuoeQTi 
Counterfeit coin <9) Bff CTn06rr0jo< 
Countermand afl)(3)<9)g_jno. 

Counterpart o_ia>g_j . 

Counter plea a®rgojoao. 

Court $<9)08®!. [®<9>os®l. 

Court martial SIS) croon, <XOo6njaU)0o® 
Covenant gson^!. 

Credential rained! <9>oroai<9fl|j0. 

Creditor <9)Sc0®oronb. 

Crime <63000. 

Criminal breach of trust <03oo<0>ro0oca; 

oJluajocrocustaiao. 

Criminal court (d^lalcnocal) ®<9ios®!. 
Criminal force <asoo<9>rt>0o® 60 jaio a® 
gj!<95)Ob. 

Criminal intimdation <03OO<0)rt>0O® <3® 
S5g_^§(0T3)f3b. 

Criminal misappropriation raraa_iao!® 
00® ig®eJS<9S)0. 

Criminal negligence iSsoocOiroao® 
Oil^. 

Criminal procedure code (<§)!d!cr>or3b 

noSQJ^! crf)®0o. 
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Criminal trespass <9soo<&>ro0oca; <9>®cgj 
OOo. 

Cross action o®rg israan) 00 BJo. 

Cross examination oQas) <3_oJoejo. 
Culpable homicide <95oo<s>ro0oco> cnro 
oOimj. 

Culprit <63oat9«oronb. 

Curator ^aoooib; o_ira)(j£)oaO<9>nt>. 
Curia advisare vult (abbreviation) 
cur ad vult <ST3)<3ejo.af!_^ aDadl oj 
O<0). 

Custody 6aj$atnoQj^. 

Custom msg_j; o^cjljaxjigajaocajo. 
Customs ^jsftio. 

Cutcherry <9)®.£)flf). 

Cutwal 6)<ao(t@ojoc)o. 

Dacoity <££§o<g 
Damage ODc^ao. 

Debt <&>So. 

Debtor <e>So cga^l^cunb. 

Deceit ajssancn. 

Declaratory suit (macuiftooacrUDOQ-im 
(^jQJoDorao. 

Decree pjloil. 

Deed ffir^jcoorao. 

De facto crooda&sorub. 

Defamation (Braoj<an«5Tan6>g_j§rBT3>usl>. 
Defence (o^iunojoSo, 

Defendant (o_)<afl<es>oronb. 

Demurrage (ftgjaTlSjabo (a>o0crG6Oja5TZ». 
Deponent crootSfif). 

Deposit (Bromoacsra . 

Derelict land <9>srat crfl65i3l sD6ngoc» 
cruoajo. 

Distress eaajP si-aJ&cs&^cas^; <9>5n§ 
| G)&§(tjb. 

Document (STgiCJQofOo. 

Donatio mortis causa 0 fDGm< 0 >o&io 


Dormant partners ajooa (o-jcrgoaf) 
(fls)0fDT3) ^^aioronb; cro_i<9)ogyo &> e& 

Dowry (O^lcjomo. 

Duces tecum, sub poena (Bcosu&ch nooB3 
raodasojociaga <e>gycr). 

Duress crftaajariOo. 

Dying declaration 0fO6imt&cg^ltOi(a . 
Earnest money rsra^oroo. 

Ejectment aiplgjlasirab. [g_p<9sjfal>. 
Eviction crflejo o_iocnj ^(tnajocsKOJ 3>if\ 
Evidence sxmg^joj. 

Evidence Act Simalco cao(frgo. 

Estate Qj^QjaxQicfc. 

Estoppel ftnscTUQo; oacsg^og-jrab. 
Examination crooafiTlQjInrgofoo. 
Examination in chief (BTg>0j OjjcrgofOo. 
Examination, cross agjfgajicrgofDo. 
Examination, re- aJCDibarifT^orDo. 
Ex-contractu aifOOrbi^ajo. 

Execution of a decree dficoi mscBroxtsb. 
Execution of a document (grgjCJOOtno a® 

y>ranaas)o§a®. 

Execution of a person ggtSsTlSiasio^ral!. 
Executor of a will 6&<TOj(§SS> ODSflJBjCTO 
Qjob. 

Exhibits ancojejoaslcB) <Bro6U<a>ch. 
Extortion ecaiSig-j^OTron ® 0 QJoOffl 6 mo. 
Extrinsic evidence SrosuosnuisTlCLnacr) 
SKU^Isjgj^E^mn (eraegj . 

False evidence a^g&sxBKsgilaj • 

Felo de se <ei@)«naciom, 6 ).oi< 3 &Qjnt>. 
Feme covert qjIqjooDo <a,yfl6ro® (0^1. 
Feme sole QlDcudqOo <&>yn<3&ocma> (nr^l. 
Ferry contractor <9iSQj <9)tnT3xs>t9«oftinb. 
Finding 

Foeticide (gemoOigj. 

Forgery <9>s>@g.og_j. 

Forma pauperis o_iog_j<b rsraoOjOCfi/o; 
co 00oonj oano. 


eoooo. 








Fraud ojaaioo. 

Freehold property <ai3§l<3g_jfb; eanao. 
Freight $a)Qj ; a>a-j(ageD. 

Gambling .a^mogo. 

Genealogy ojoc/aojoraocucsjo. 

Gift BOODo. 

Grievous hurt <9)dl$moa_i0ajo. 
Guarantee 83O0jo. 

Guardian mca&s^tzsraoaj. 

H earsay evidence ^roDsiima^cy. 

Heir <Biuaja>ooal. 

Highway robbery« crudaaoibQjyncaTId) 

House breaking £Cucn®ssano. 

House trespass iscuan<9>®g2poo. 

Hurt a.o_)0Qjo. 

Immoveable property gogi^ofljra cro_i 
ffiKJ) . 

Impanel a jury (grtflaomm ©(mtblQsffli® 

§<99(95. 

Impeachment <93000 ®codcuo. 
Impersonation (Stgicbaoooo. 

Impound a^§l©Qjt9s). 

Improvements <93i£l(9s)06mjiSacQ;6Bi3cX>. 
Incendiaries txjro igcm&JOOTQjtSs rof) 
©QJ(99CmQJ<b. 

Incumbrance <9506mo o_i 6 rr)C 2 to qanato 

ear®. 

Indictment <9500o_i(g)o. 

Infanticide oa')c®oO<mj. 

Informer aoQ<9>orant>. 

Injunction onj®mocO(£bg_jcn; go 6 E 2 l<>ss 
ceciaf) <9)gjco. 

Instrument ®raffiJ; (StgKJOofbo. 

Intakers <95@.ojig<a)ral) Qjo«si§omaj<b. 
Interest <9?jiPQj<950cy3o; ci_>eHo3. 

Interim order 0@Oj(9)g^oa. 
Interrogatories ®jjo8j dT) Qjraojg'jai. 
Intestate acn^sxarayxmosxa) am1^. 


Inventory igunnA aficumo ojglas. 

Issue oronrrooono; c^QJooami^aLio; qjo 
GGgQJo. 

Judge @3<^p. 

Judgment ojlcdlonjocmo. 

Judgment creditor aflaon&s acruonb. 
Judgment debtor ciflcolaisasioranb. 
Judgment debt qj1co)<95So. 

Jurisdiction isracjd'lasomo. 

Kazi <9)3«3ncaiO(b. [<95t99<05. 

Kidnapping mm$aocaa6mo; (BT3)§.a5©g. 
Leading case (o-jaoemagjg afluf) or 
ruflg^. 

Lease -aioforai • ajogjiiotoro). 

Lease hold property jaioa5TJBlQJ06SBl on 
S<990T> QjaQjj. 

Libel srosus^ejaocai <sraaj<e?]coTan. 

Lien 6>©<a>asuao ©ajgjoosaa (Btoqjao 

oao; (Sraajc&ooso. 

Local investigation aruQejo®on_ic£asrr>o. 
Limitation ajoaJoOrosmo. 

Lunatic .nflcmatgaasoranb. 

Lurking house trespass a-KaDcanraaoT) 
<gQjnr><9>$g2jOOo. 

Mgistrate aef)$(a^g’. 

Maiming <950ol>6>6)<95 6SEfl<9a<9>. 

Malice gc^nafLoJorao. 

Malicious prosecution gcgaafLoiora 
®(mao§ @slca; (ftaaonj oca>o. 

Mandate <9)g-\on. 

Mesne profits §DS<&8@a aioiSo. 

Messuage Qjocrcoruoejo. 

Minor (a_joea/o (afl<9>cao(3ra> <ftgl. 
Misappropriation <BTOQjjad'l<®03C& ig<a>ej 
S<95)0. 

Miscarriage tako aiaaicrook. 

Mischief ®0oaOo. 

Mischief by fire (af1©<es)0§.rBTaf! ®0OoOo. 
Mortgage cuemoaio; <9>o6mo. 
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Moveables §Da<&aT> qrovali. 

Murder <aai<0sooo. 

Negligence &aocnf)ao<a>. 

Next of kin sragrara rac&f 9 ) 0 roo 6 aj(ruD. 
Non compos mentis ^ulOTratgaaffloronb. 
Notice to quit airg atplojocrega ®cno 
^Icno’. 

Oath crUfWjo. 

Obligation 6TDo®JJjrm. 

Occupancy 6>5)<8>qjc/3o. 

Offence aooo. 

Onus probandi aoigDculsinbo eorao. 
Pardon 0 Og_j\ 

Parol evidence QJOcfibSiim^lcy. 

Particeps criminis 0^<95OO<S«oron6. 
Parties <a><aaf)<a>do. 

Partition eocolamrab. 

Partition, deed of eocoa_)(g)o. 

Pawn o_)6mcaicrootJOmo. 

Penalty oaliSfn. 

Pendente lite C^OJaDoro <ofLgJiaj6>rD. 
Perjury <feea cro^o. 

Permit cru20®aj(g)o. 

Perproe (o^foDoolaflcQJDeari agjjgaj. 
Personation ©rgcfoaoooo. 

Petition croasooroesl. 

Piracy <0)Sf3ix9>aj-£i. 

Plaintiff (groonjoca'aaoraab. 

Plea qjoqo. 

Pledge o-ismcaiaroocomo; o_i6ma2;o 

Possession 6)S)<9>qjo3o. [@<9). 

Post dating aJjnbca5jQgjajn5>ajS).£}y> 
Pound croa«C(b (Si®eLi. 

Power (STaadliftomo; (sraaj'iaioraojtgpo. 
Preamble (a^oraoSo. 

Pre-emption eruption i^nbsisraicuoao. 
Presumption janjoDo. 

Presumptive evidence gruaOSxmgfjQJ. 
Prima facie (o_)LO 0 ga^lcHr)fai). 


Primery evidence aomoo ®fflo 
Primogeniture qjosd^ c M ( il 83 

rar Jo; a^qljsaofmojo. 

Prison rmsoj. 

Prisoner fmSQj<a>omnb. 

Private defence crojoajro<efii6m. 

Probate fiacrojcmaf) men ojocTlcsjjgg. 6)® 
§Daj. 

Process oDaobcru 0 <a>ggcn. [§<&. 

Procuration (ajiuDoolailcaocnri ®g_p 
Prochein ami (a_)oca;o(afl<S)G2;Droi3> arsflci# 
as croo6ajonij. 

Promise QJ0O3rar3)o. 

Promisary note ®(a_jO 0 jaaroroj Smog . 
Proof ejce^jo. 

Property-mark 3j<O)&jSCB)0@o. 

Proviso c^j(mjCrg(cy056mo; jgpo^o. 
Public servant croasiorb ^SSjOtocruanb. 
Queen’s evidence 00 ^ crosafif). 

Rape etxiajofsbcruoc/oo. 

Rebutter (sra^ocajcntaftanbo atmaroo; 

g> rmarao. 

Receipt roc/almf). 

Receiver of stolen property <9)g.aj 
qiTO'Cl) QJ06i51§OT)QJClb. 

Recognizance bond (Sj-gflg . 

Record olt8s)0g°. 

Reddition 0S<9$Tl o^g^jasitrA. 
Redemption <0iSo Qjlgfl o®ga«(al); Qjl 
6)6nggg^; ajfiD(g)06mo. 

Regulation aioQ§td). 

Rejoinder (a-jwytBraroo. 

Relict QlDcocu. 

Relocation srQJ0gr)s> ; £iy’«SH). 

Remitment ®B3fif)®fiJ<Sa <a>6)cm 0S<95ij 
<Htaca;c9ffl(nl). 

Renewal of lease 

Res judicata oflgjoaaSj^jg OfOocOfflfl 
<a>ck. 
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Review o^ooibailjiiofDsm. 

Riot oiaog.- 

Robbery <9 )Qj^; aJlsl^ajol. 
Schedule a-iglcS,. 

Search Soaocoan; (SK>( 2 cr)_icfl 36 mo. 
Search list (Sc/aococmjsfltf,. 

Search warrant Soaoooon 03206 ^. 
Secondary evidence <nsr@oa3)f0o 6)® 
gfiaj\ 

Sedition rooeggc&nsroo; fDoesseoaOo. 
Seisin QJ0Qjj6)S)<a,cuoao. 

Set-off o®(g<&>So; ra>§)a«ipl(9«. 
Signature ag_j°. 

Smuggling ,043930 5 ><S) 0 §ca«os)(U) 
<9>SCE@i9). 

Settlement ; 5)o)a_i03c/al. 

Stolen property a>aQjfronts!). 

Suborning a witness aooda&f) 6 >C 2 > S)S)&, 
Qjaas)g_j§(^a>. 

Subpoena aoosstn <S)g_joo. 

Subscribing witness as)ai5)ca)0 ^jp § 
cruDceaTl. 

Suder Amin croslraoi^lab. 

Suicide (BTgxmaaOimj. 

Suit QJj QJaOOmo. 

Suiter c^cuaoora<es>oranb; a,daaf). 
Summary jurisdiction crcxaaarol (Bratxfi 
<&>OfOo. 

Summons croaobcrD <a)g_jrn. 

Sunnud crocma°. 

Surety S3D0jo. 

Taxing costs (S^ostoD 5)joiejQj qJIqj 
mo q_i§1i9)CS^6)s curb'lSc/aocjDcn. 

Term of a lease -aJo<Braf)s>nbo (&oejo 
qjujI. 

Terra ®.nJcgjoQjam cruoajo. 

Terra boscalis 0fi><2ct5ra>o§o. 

Terra calta d^cttflcruaejo. 

Terra debilis rairtflc® CTUOfiJo. 

Testament . 


Testator acrOj am ogj^ftsOcfi/cunb. 

Theft <9>acu . 

Thesaurus inventus crf)<2cQaja_io; crTt 

t*51. 

Toll -OjSfcO. 

Treason rt>oB3<8©oaOo. 

Trespass <9i®cg|ooo. 

Trial oJlAiorosm. 

Tribunal c^o<&>arLaiorD6rr> <8<e>os<ori. 
Ultra vires <srDu5)<9,o(nrarafl<al>. 
Under-lease <sf)^>o(Bra°. 

Usage msg_j ; crOigajQocao. 
Usufructuary mortgage aocflasosmo. 
Usury aOjD<»>ro aril <010 oca Q-iaflcracuo 

sssrab. 

Utterine brothers (go(mo<s«> 

naoib. 

Uttering a false coin cftgaonosmjo ms 
gjoa®<S). 

Vagrants sxm<5ng)<0jcte, 

Yoid iHraoroocyojocsD. 

Voluntary anng^osiaics^^; 0cr>§ o^qIj 
0OC2J. 

Waif, weif, or weft ®raoj<9)Dcril<9)a r l 
gyotnra ^jraxab. 

Ward ratsfifkmoajlsxibo afltplrai goto! 
(SacTr) oalug. 

Warrant ojoosn^iftg-jcr). 

Waveson cOag-jrab ©OL-joalsns®)^ <o,s 
eflcab ay><9D <0>lsc9scm crooaocnecBcfo. 
Whipping 6)<9>§lean§s'), 

Will acTO|<dia a_j(g)o; amsmcroococioo. 
Witness croodaof). [/msoj. 

Wrongful confinement ajOOiQiroaoca; 
Wrongful restraint <fcoOte>CD0ocB> ®s 
oruxio; enicnocno. 

Wrongful gain (sracnjocmaoau aioso. 
Wrongful loss (sracnjocaiaoea; cnegao. 
Zenana <sracro)8 ajrao. 
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Malay alam. 


(STD^OfOo Earnest money. 
iHiasltSifiJcrarab Assault arid battery. 

a>o90)Croo6ajcru51 Next of kin. 
esnao Freehold. 
israay©QJo<3<9aoa Advocate. 

(gi3a51<e>orao Power; jurisdiction. 
(graajliS)orot!5K»l^i}> iSiOjIsRS® Ultra vires. 
<Braa5')a>oroejea^o Credential. 
®raono 0 (OK» Deposit. 

(BracTOSojfDo Zenana. 

(SramjOCQiaaomnb Complainant; plaintiff. 
{Brac^j oooMaoco; (Dc£|so Wrongful loss. 
Bromjocaaoca; aioiSo Wrongful gain. 
anacDjoesDnorasJ) Plaint. 
(maajan(srans)g_j§(or3)tal) Defamation. 
®raajg^af).alort><e>nt> Coroner. 

(BTOg-prat Appeal. 

(etOa-flejrnjOcfflasisronb Appellant. 
(BTOg_|lfab(Q_j(an Respondant. 

(BTOQja>0O3o Claim; right. 
igraqjcftiooacraQOQ-imasea cujQjoooroo 
Declaratory suit. 

(ffracu<s>ooal Heir. 

OTOcuasOcrao rgfl<bS)<0)O§as) To assign 
the rights; to transfer the rights. 
maoDaolimaocffl qrmeJS<9Bo Misappro¬ 
priation of property; criminal mis¬ 
appropriation of property. 
(sracroocyauDca/ Yoid; invalid. 

®ragfg£^<b Assessor. 

(3Y3)«y0oO(®j Suicide. 

dotj sxajcs&ojrrb Felo de se. 
(ST5>0j aTlfr^oroo Examination in chief. 
(Brgcooroo Deed; document; instru¬ 
ment. 

(SrgXJOorao Q®y>(3Dffl(S®o§c95) To execute 
a document. 


(SrgjCSjjCOotS? Arms Act. 

(St^sejojiD-^ Qjlafl <uo<sy&> Curia 
advisare vult (abbreviated into 
cur. adv. vult); to reserve judg¬ 
ment. 

(grgjdoaoooo Impersonation; false 
personation. 

SQ s«al ab obaig^cn Injunction. 
gDSesgg. ajoeo Mesne profits. [ty. 
@ogs<9>o(oro> cro-Jcma Immoveable proper- 
gULaicm cro-irora Moveables or move- 
able property. 

§Dg.<8j<Tnr>@o §Dg.<9>D(ET3)r®(aoecu crojsgg) 
iSnc)o Chattel; moveable and im¬ 
moveable property. 

6D <9 c/a jfag^msmo Blasphemy. 

5) Soaj^l Covenant; treaty. 
@.(Qra)0anaajocro0ocQn Bonafide. 
gtmaroo (ierafrij0ca)a3rals)nbo) Rebutter; 

rejoinder. 

aOTO0aolg_p = ejQLinh((e)OO(israncrra) Abet- 
gjaocrvflcDi® Negligence. [tor. 

g.a_j©Q_io (®aoO) Hurt. 
gjo-JBQJo (83(D) Nuisance. 

6) QJaOo Presumption. 
gDoaOSncngfloj Presumptive evidence; 

circumstantial evidence. 
a^fg'STOCDjaoa/o Cross action. 
oQ)(g<a>So Set off. 

aQ(U)S)S)<a)QLioao Adverse possession. 
o^)(ga5gj(D Countermand. 
aQfgQJOSo Counter plea. 
ogjtgaTln^ofOo Cross examination. 
ag)S)ggog_jrot> Estoppel. 
o^(St9>oB«)®83cegoO0e3n0Oib Uterine 
brothers. 

63K22>(o?l<8B(sf) ((sracDjOCfflo) Compromise; 
composition. ' 
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©«^fafl<B5)0Qjcm <93006 si3c)q Compound- 
able ofifencfes. 

6aomoo(mrooS><a)&'lQj Primary evidence 
6&g_j Signature. 

®g_j<fl>0(b Signatories. 
s>as (STa^a^fflobo 0tancb Consanguiueous 
frater. 

acTOjKSgs Will; testament. 
6Sci^j6>OT3)^>fmo6)(m 12(6)^ Intestate. 
65croj(®<95omab Testator. 

©CTOjCgS) mst^rmojob Executor of a 
will. 

filCTOjRJgJt^aio eocno5)_a]<g^ To bequeath, 
fi&cruj (oraDsoo crooSQj(ru51-ajSQ ffidjjgTlcy 
Probate. 

aoo"l<s5)osmo Usufructuary mortgage. 
aoQtftoroob Informer. 

©<flg_piS5)f3b Ejectment; eviction, 
cua^ ©iplojocragg Notice 

to quit. 

cQatSftoj&icX) Clients; parties. 

Recognizance bond. 

(ftS^rtTl Cutcherry. 

<9>So Debt. 

<9>So S)<9)0§n5r3>Qjaf) Creditor. 

<9>So (Sasj^ojob Debtor. 

<9)So aflgl Qja}jj aftasng^etorab Re¬ 
demption. 

<9>SKg3)te>orDnb Carrier. 
i&Srabc&iQj^ Piracy. 
<9jSrabcrfl6SBlgi sr ^oca' oron&Jo Derelict 
land. 

<9iSqj <95(nraa)t9«oronb Ferry contractor. 
<S>(f!®onoaj©cuo Grievous hurt, 
(ftnbsggaoid) Constable. 
a>g_j(0efl Freight. 

<8>g_jefl6>nbo (ao0cro6rxi<ora) Demurrage. 
tSi^loanb Commission. 

&>g2jc/ao Possession; occupancy. 


<9>$Q2jOOo Trespass. 

<9)roo<b Agreement; contract. 
ifefaoAii^ejo Ex contractu. 

<ftraorb ejooaimo Breach of contract. 
<a>ejc/a{3!> Affray, 

•SpQj^ Robbery. 

■SiaojocoTl crDaan.ai False; counterfeit. 
<05@.cij Theft. 

Stolen property. 
ajoasEjcmanb Intakers; 
receivers of stolen property. 
<sft@ja 6 )( 0 )&naj crij22f)<es>csl> Fabrication 
of false evidence. 

<Q)@g.mo6rnjo Counterfeit or false coin. 
ai@@.cno6mjo msg_jO(Ss<95 To utter a 
false coin, 
crotmjo Perjury. 

<93®@g.0g_j Forgery. 

^ la A° Proviso. 

<e> 06 rr>o, ajsmcaio Encum¬ 

brance; mortgage. 

<fl>o<oTlaDO<b Kazy. 

<aoral 6) s>(&> asltanfsb Maiming. 

<&oq§ra!i Regulation. 

.SiO^cniDab Agent. 

<0)OajOQjco'1 Term. 

<s>oajoOf06mo Limitation. 

<af)sPQj<8>ooao Interest. 
isfl^ocora 0 Underlease, 
ftooo Crime; offence, 
iftooo 6)_oicgj(<ji> Commission of an 
offence. 

<ftoo<S)fO0occu < 0 )®cgjOOo Criminal tres¬ 
pass. 

(ftooi9iro0oca> <tnS65i3d> Wrongful res¬ 
traint. [ment. 

<fl)ooai«> 0 oc 2 ; (®sqj Wrongful confine- 
<93OOta>m0ocm norooDt^ Culpable homi¬ 
cide. 

<fcOO<9>ra0oa2J 6aieJo Criminal force. 
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<SiOo<frra0oca> eca)5)g_j§(Di0irab Criminal 
intimidation. 

<Sjoo<9>fO0aee> aDcB-iocnDojasum Crimi¬ 
nal breach of trust. 

<feooa>ra0ac& qjI^ Criminal negligence. 
<SiOOcS5)3fOab The accused; culprit. 

<9)OOQ-J(jtj)o Charge sheet; indictment. 
<9300 000® rota (SYOc^^aajejaca/lrtscrK) 
o®om QJOSo The plea of alibi. 
(fisOOCruocJOODo Corpus delecti. 
<0)OOO<SfDoo_io Impeachment. 

<feai<fl300o Murder. 
<93iPl<9s)O6imji30csi'S5BcX) Improvements. 
^fgoegAQJ-sg Dacoity. 

^^<fl3Ooa5)0mab Particeps criminis; 
accomplice. 

Combination. 

Accumulative judgment, 
©ffioooib Curator. 

6><0igjcQJ^l Whipping. 

<S(&aj Freight. 
fflaaiiag&riiSjOOo Bribery. 

6)5)<&0oooo Alienation; transfer. 
<3<e>os<an Court. 

<3<0>oscafl ®raoLj0ornj = 2j <ftooo Contempt 
of court. 

Scflios-oO s>_ojejaj culcDfOo o_j§l<a> Bill 
of costs. 

^Jjcflooorab ®<s>osraTl Criminal court. 
^Mlonorai) onscu^l crfl®0o Code of 
Criminal Procedure. 

</)So ®raejcn51(es) To cause abortion 
or miscarriage. 

.Ojimlcftooo Cheating. 
aiHariS)ft-l§tCT3)ifeej Assassination. 
.nirOcasDrai) 0a®o3.nJ<Ss> Adulteration. 
jiiro<9QaTlGJ crflGffiics2ri<e8CTnQjab Ap¬ 
praiser, 
jiiajy Affinity, 
jiioasra) Lease. 


jiiD(manojo6BBj cnsascm cuarg Lease¬ 
hold property. 

_ai3raocEJ<03(i5ta><9}(9fflO(t>nb Abkary con¬ 
tractor. 

_an<Bi3>(g0<es)Dma{) Lunatic; non com¬ 
pos mentis. 

-anajQjorpqrf'lfmgiaQ (oTlcol) Carrying 
costs. 

jo^Soo Toll; customs. 

.ajaajo 5><9jD§d3fflosxa) jiiraiBs 
s><&>asr^(gri_jo<a)f3i) Smuggling, 
.o^cmago Gambling. 

(SjiiaSj QjlQj(0ajgj(9) Interrogatories. 
S^ao'j Judge. 

e3ODcr)0fO6mcSsism(S® Bill of mortality. 
63ajP Attachment. 

eaajp s)_ajes^ 6as)i9)QjMo ogj^anrafi 
Distress. 

83a0jO^)§ Bail bond. 

8330jo Surety; bail, 
eaarocroocro^o Adultery, 
eaarocroocro^toranrai) &eng 0C 2;<rocTroao")o 
Bastard. 

(grtflaoib Jurors. 

(sj^nflaaossts <saral> (grgjsafiiailteffl To 
challenge the jury. 

(g,rif)03S)fD 5)«nroj6asro®§asi To impanel 
a jury. 

ffieaaflsajiss (ms)OT) roflra')sa<e> siaa^tend) 
Remitment. 

f3)S«3Bral) Arrest; restraint. 

«»SQj (cxfls) Prison, 
cmsojosjafia Imprisonment; duress, 
rmscnioo Bar; estoppel. 
ofls)tSaag.(man tsQaoOo Mischief by fire, 
(oflfb Teer. 

raflttsaiaronf) Teer holder; assignee. 
(oflgjaasiSigjg crcoco<nTl<9}Ck) Resjudi- 
<oflgj° Finding; decision. [cata. 
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(0?lg^<9)gjlc9» To adjudicate. 

@ 3 dasTtoaADgjrai) Execution of a person. 
SXmsngl^cX) Vagrants. 
ffl( 0 )^jajls)nt)o eorao The burden of 
proof; onus probandi. 
sntngOaj Evidence. 

6)(tna°lQJoao(tTgo Evidence Act. 

(3mra> ajijsjnb Adopted son. 
aS)fBTffi§aflrt!i) Adoption, 
eocno Gift. 

eonoo_j(g)o A deed of gift, 
e o o o_j « 3 j o qj <e> o oa 60 s cX> Conjugal 
rights. 

(gc^ao.ri.aiDrao Malice. 
§<^ciHjiioro®(ijrB)o§ jaiorarari6)<s«o§ 

coi3)te>06rno Clandestine mortgage. 
§c^Qjl^A^tn®(i5rtJ)o§ @^1 cq) aiascnjoano 
Malicious prosecution. 

®6oaQo Mischief. 

ffiOooOraralcnogg. Combina¬ 

tion. 


(JUezocrjjoeao Pauper suit; forma 

pauperis. 

OQSg-J Custom; possession; occupancy. 
m<T)®(23<flasmo Kidnapping, 
m^o Damage; loss. 
onoenTjo Coin. 
crfla?«jf) Assessment; Tax. 
cn'l®dB£oo_io Thesaurus inventus ; 
treasure. 

crfica;0aj)®rootJU0oea) .aJfDdas&ch Coun¬ 
terband goods. 
crf)®rootO<ftg-jcr> Injunction, 
ooleiycnuj Co-ercion; Duress. 
crflCSUcaio Agreement; stipulation. 
nrflOSUeB/o (a®SjOCOo) Appointment. 
®fn<ba_i<9)g_j True copy. 
fnjOCSDfOacilanaoan eamcrooosio Unlaw¬ 
ful assembly. 


aj<s>g^ Copy; counterpart. 
o_)da>8^o (sraggejaocoD aKSESsmoanrab 
Collation. 

ajgo&<TDo6rmu>0oQB> SfeOSitn! Court- 
martial. 

ojgjift List; Schedule. 
a_j6mc®aotCJOcr)o Pawn; pledge. 
<uraH(S£OaO<ftinb Curator; receiver. 
a_jaflc/a Interest. 

OL-KoflconKBcrra ecucnca>®gyooo Lurking 
house-trespass. 
ajr&o«riOB;o<sad&> To confiscate. 

(uog-jib (gracn^ocao Pauper m\t\forma- 
pauperis 
aJj^lasrab Arrest. 

oJInb iuflc2;(ancBn5>§y>@<9i To postdate. 
ojfoDcszj <rf)coi 0 (as>D«>ab Constable. 
ajcnibojj-cLiorosm Review. 
ojcn(bcijlCT^ 0 f 0 o Re-examination. 

Arson. 

a^§ls)Oi«93<9> (<Si®CJOoroo etc.) To im¬ 
pound. 

a^c^cruigajBOCsno Custom; usage. 
6)5)o-j0Ooal Settlement. 

Renewal of lease, 
(jyitn) Accused; defendant. 
(yfancnjaflettioeaT) «g_p§<9> Procura¬ 
tion; abbreviated with per proe. 
(a_}(of)ac>eJo Compensation, consider¬ 
ation. 

(o-jraTlQJOSo Defence. 

(0—)LD0g<^fOKtlob Prima facie, [cases. 
(a^CDOCTnSig-jgQTlodj foflg^AcX) Leading 
(o-joazio (afliSjCQJOOTajajgj Minor. 

(0-)OC2/0 ton<9>ca0ft5ra) <&gflQ$5)S croo6m 
cruf) Prochein ami. 

(a_)Ort>ogo Preamble; preliminary. 
®(Qjo 0 )crv>fifl fficnog Promisary note. 
oXlcarei Pile. 
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aocajejOtesDca) srasuajcfo Exhibits. 
SOJsrRRoajfTg Custody. 

6oj£jorab crootoo Rape. 

6aJ0ifisil Arrears; arrearage. 

6 ruo@JJj® Obligation. 
sriTlgysfl Bill of lading. 

6 nflai° Bill. 
s> 6 GJ 6 sn Bench. 

6 ) 6 iCLlo§’Port Clearance. 
(SocuQgjgffiraf) (StaojoDfOsmo Extor¬ 
tion, 

@QJODc8>®g21ooo House-trespass, 
eojonssanoo House-breaking. 
GBCDa-i(gS)o A deed of partition, 
seeccxm], <s@ss>g_j§cora>rsb Amendment. 
<SS 3 l-^< 9 >aQJ House-breaking and theft; 
burglary. 

tg 6 moD<mj Foeticide. 

2 lefl$(crg^ Magistrate. 

0 S< 9 sTl o^gjltQafoii Reddition. 
ae^j&ig-jrn Interim order. 
0 (§^auDiaflg^ Award. 

0 ©^croonb Arbitrator; arbiter. 

0 t§X)i cvuqo Arbitration. 

0 

0<O6nr)a>COT)ciJra> Dying declaration. 
0rosmoat!)<S)oejo S).oicsy aocno Donatio 
mortis causa. 

0ro6moalc9aio®ca;oc^|0ocQ; <aoo60Bc>a 
Capita felones; capital offences. 
0O(^QJtPlcaoa2; aX)o®aJ(Tun< 9 ick> Cognati. 
0 Og-| Pardon. 

003-^orooeafiol Approver; queen’s evi¬ 
dence. 

Qunrol aflQJfDo a_jsfi< 0 i Inventory. 
ignbsim&Qjcoo Pre-emption. 
i^nbra?W(af)c2ris)§y?r®<a> To antedate. 
rt>t&r 3 i 0 roo 6 ai(Tu 51 < 9 )c)o Blood relations. 
rot&f8)0rDo6m(nuo Consanguinity. 
roafiiO(&(OT 3 )OQj Guardian; next friend. 


ros^oosnfOo ffltmgOaj Secondary evi¬ 
dence. 

roo^ldsD Receipt. 
fO3@3®0OoOo Sedition; treason. 

<2a>6U Instrument; document. 
Srasuos^tma^CLJ Documentary evidence, 
smsuaack) aooearooasocragg. ^g^cn 
Duces tecum supoena. 
t2(n6U3S)(0>gTlaj s>QjgTlS)g :: j§G@cuoQa@g 
sracr^Extraneous evidence. 
(Sfoeuoi^ajaoca) rSTaa_i<af)®ref) Libel. 
Ol(0®oaT Record. 

P IcB^jQ Proof, 
ejaog. Riot. 

<3aj&io Auction. 

(Sejsjc95)oraab Auctioneer. 
OJt9«oaK®m30o Power of attorney. 
QJte«flral> Counsel; pleader; vakeel. 
au6®ian Deceit; fraud, 
cucoigg Primogeniture. 

qj «?)<©> ro6rr>o (0Q3cfgjff>m) Abduction. 
ajar^QJ<0><a>do Property; estate; assets. 
Oral evidence. 

QJDSdanOOo 6>-ol(g^ To assault; to 
aaooa'maio Promise. [insult, 

cuoso Plea; contention, 
cuooeng a^g-iOO A warrant. 

Qjoo6n§ ^soS)<m ojls^anDojcm <aoo 
6013cki Cognizable offences. 
afl.nlora<srr> Trial; hearing. 

OeTIcjocu A widow; relict, 
culcol Decree; verdict; sentence, 
aflcjolasacroortb Judgment creditor; 
decree holder. 

aDailaiScOsioronb Judgment debtor. 
ajict51<9)So Judgment debt, 
ajlco'lcr>S<ara>ra!> Execution of decree. 
culaiVnjOcaio Judgment. [duty. 

af)ai(a_)<9>orai3ig. Advalorum 
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ailajoaose&ocgjaoea) (ojocbjo Anni 
nubilis. 

qj)qjoqDo aiiplaro® (nr^l Feme covert. 
qDclioqDo <aiplca;oc!Jta) (erg 5 ) Feme sole, 
ajloajooruajstainn Breach of trust. 
ancrgfifL^j aflsral Acquittal. 
Qjocraa-joroaucgjo Genealogy. 
^j<mjfrg(a_^0O6rr)o Proviso. 

QjjQJaDOfOo Suit; Case; Litigation. 

CU) QjQOoro<9s)Dronb Suitor; Litigant. 
C^jQJaD 0 f 0 cai!)fD 6 mo The Cause of ac¬ 
tion. 

mjQjoooroa^ajQj Costs. 

QJaOom«jf)g^Qj5)rD Pendente lite. 
(WjQjoDOfO (oral era qcnj Ante litum 
motam. 

^QjQDoracri)o6ajcfU)0ocs2) ajoo5>jiiajcij 
Cost de incremento. 

C/^lcaaj Conviction; penalty; punish¬ 
ment. 

aalcSfin(9s)S)gj§ rosaj^ofsnb A convict. 
ua'iugaOrtnj Infanticide. 

<Soao(JOcr) Search. 

(SoaocoooceBoeqjga qjoo Search 

warrant. 

<3oaoCJOmo_i§l<95 Search list. 

<jC/g>0o Attempt. 

Hearsay evidence. 
(YD§1ocl®<e>oo Certificate. 
crcsrsiQjosB aisrasu Affidavit, 
crvxmjo Oath, 
croe'lroo^lnb Suder Amin. 
aDama’ Sunnud. 


crc®DSooraefl Petition, 
crochflonoo Issue. 

croaobcrD aigjcn Summons; process. 
crcaocoocToejooacno Breach of peace. 
cnj0ocu<9)oc/ala>do Co-parceners. 
cnooooc&Tl Aider; abettor. 
cn}02rma_)(rg)o A permit. 
croS) 0 af?D Summary. 
cro 20 ®o Consent, 
cro-ijryeocato Custom; usage. 

CTOooaio Company; assemblage; cor¬ 
poration. 

croo6njcru)o Affinity. 
orOdBaOfb (SX 3 )ai Pound. 
crv)(9s)0<b g.®ejOcocruQnf) A public 
servant. 

croocaBoorsb Be facto, 
craoafial "Witness; deponent. 
croDcafiflsxsj cuc/3cora)0<e8<& To suborn a 
witness. 

av)0c9£tDQjlnrg0fQo Examination of wit¬ 
ness. 

croota^)®6QjoCJ05)g_j§®K»rai) Attestation. 
oxHoilfal) crf)cai0o Civil law. 

(rr^ltjucno Dowry. 

a\iaa]0®rojcS36rno Local investigation. 
axU(S>ogy«5T3f)ej@g. ^sgoaoraHaaoroab 
A dormant partner. 

Gro_ia2.'f0(SQ36rr) Private defence; self 
defence. 

ciOosaooi&ral) Appearance. 
nOoearaoQjoossa Ag-jcr) Citation; sub¬ 
poena. 


6. Mathematics. 


Absolute quantity (ngcuo. 

Addition croa&ajaoo; 0ligp6rr)o; os$(af); 
(SCSZlOCOo; (g£§rt&. 

Addition, of a fraction islamaviaaoaflrmo. 


Algebra snfleaoDsrrfltmo. 

Angle ®a>osrrb; ®fi&>36mo. 

Angle, acute r^cnStftosmo. [6rr>o. 
Angle, alternate (a_)®lg6U®5a§.0C2> ®<9>o 
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Angle, adjacent ojocfej$<9)05mo. 
Angle, exterior 6moaDj®t9>osmo. 
Angle, interior (8TOjjO®ro(S<9)06mo. 
Angle, obtuse 6 rycioral><B<a> 06 rno. 

Angle, rectilineal g§g,<SiS>:>6mo. 

Angle, right cro0(Sta>osimo. 

Angle, vertical og^aDibcBsejOsmo. 

Arc cyssKosusmuo; 000301 ?. 

Arch 6U6mi)05mjueio. 

Area <3<afia((S)o. 

Arithmetic (Sioa&ajlej; arDo^jOQjTle,. 
Average oafOocanDaroo^j. 

Axiom oro-nrnardlauotaioo. 

Axis !BT3c0ai©fDfflJ. 

Base i^eJo; ojoeo. 

Bisect (ST3auli8«). 

Circle cycmao; 06mnajo; .aJ<g)o. 

Circle, area of (ytoraxmajo. 

Circle, of the horizon -aJ(cS>QJ0i3.o. 
Circumference a_jfif)u5'); o_iro)$aJc/ao. 
Coefficient 0omo. 

Complements ®raod6ajcno«iac>a. 
Concentric orD0ocn©<9>(g3o. 

Conclusion (Braojaruoano; caflglj. 

Cone obo<03. 

Construction (tfjjleo). 

Corollary (3raO3®0C2/o; (sraO30ocno; 

gajcnfl<aU0CTO)o. 

Cross multiplication ojiggoe ocroo. 
Cube oaicno. 

Cube-root oeioni^ajo. 

Cubical contents asscnooaio. 

Cypher (oajngjo; a^e3|o; SJoroooD. 

Data &ojaoj ocroo. 

Decagon eoaoigpo; acrageao. 

Decimal eoagjsrrflrtno. 

Decimal fraction BSoaonOfolenarflfOio. 
Deduction aTlt^ja®. 

Definition ouflfleoceao. [sxtngfjoj. 

Demonstration, direct oroej<e£a6m0ocQt 


Demonstration, indirect aTlaj«?)ca> 

aitafiflsm0oo£u 6><u>§naj. [rtfi. 

Denominator noroob; aooronb; ono0CJOO 
Determination rnlcaifkno; 

Diagonal <0igj^o; (e/ag(af). 

Diameter c^ocnjo; Qjlcg$oa_io. 
Dividend iso@3jo; aoogyo. 

Division eocoo; oDomo; eoeacno; aoo 
tofifiDoJ (S_QJCdSjO. 

Divisor £0S3<&>o; oQOftnb; QOoro<S>n{). 
Double eJl^smo. 

Ecliptic (^jDOftsltyrsroio. 

Ellipse (BTasmjjcytarao. 

Enunciation, general croD0oc^<a>gjnr)o. 
Enunciation, particular aDffic«csa^>gj 
ono. [^(gpeai. 

Equation crenel <3>ra6rr>o; croi^l&oroo; oro 
Equation, simple o®a>cu|T^icro^)<Sjro 
6TD0. 

Equation, simultaneous (aucLQQJgno 
cro^l<9>rasrr>o. 

Equation, sides of an o-itafisssado. 
Equiangular cro0<B(a>3smo. 

Equilateral crc0g@3o; 0000 ^ 0 . 
Extremity ©rc>(££>o; cnf)0. 

Figure (gjcuo. 

Figure rectiliueal £3§gb(0cuo. 

Finite (STaQJCro°l®ca.!)csi,. 

Five per cent o_ja@n<s>0O3(aK>. 

Focus ®<9>(0O. 

Formula QjiCJol; O^(@)o; crflc 2 / 0 o. 

Four per cent ^n@cg^ooa(®o. 

Fraction elcrno; eiarTlrtno; eosso. 
Fraction, improper (Bra(rf3)0e'lnrfl(a)o. 
Fraction, with cypher for denominator 
jUciOfonb. 

Geometry ©da&s(g)tosrrfl<a>o; (Sssai^cu^ 
QJoOOfQo; SS3jO0l(oD; ©rosmcosrrTlrtJio. 
Given crf)§l(^o. 

Gnomon aflaja^o; craoSs. 
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Heptagon croa^geao; crua^saiosmo. 

Hexagon c£ado<2<e>osmo; tfuGJDijjpo. 

Hypotenuse a>gjpo; <e/g<ofl. 

Hypothesis &ajmjocroo. 

Integer qy>croosUj. 

Intersection a_wngri}ra<3.nrsao. 

Isosceles cro0S_T)r§g3o. 

Line SfOfjuo. 

Line, straight gf&SraffiJo. 

Line, curved Qj^srasuD. 

Locus orflojl; rrilcjoonno. 

Logarithm croocu^aomo. 

Magnitude a_irol 0 osmo. 

Mathematics cosrrTl<aiU3D(argo. 

Maximum o_i(O0crV)o^. 

Minimum (mag_pcfigcrDo6Uj. 

Minus gerno. 

Multilateral 6QJoO{g63o. 

Multiplicand cz)6rnjo; ^srnjnb. 

Multiplication gmo; ®ra@,ooroo; aooo 
mo. 

Multiplication, table D36rnSi9'0c£Qo. 

Multiplier cgsm^nb; c£)6rr><aiorant>. 

Negative quantity ca&seao. 

Notation oiai95)S)0y ) (®; units »crr> (a® 
(Sso; tens q_j« 5K» (ecrao); hundreds Qg 
q, (oooto); thousands (sr^caDroo (cro 
oDijnjo); tens of thousands ajiuTicnocs^l 
mo ((Hiacsjjoio); hundreds of thou¬ 
sands ajtQSao; million n-KqgseJcefiao 
((o_)CSJj®)o); tens of millions <S<s>o^l; 
hundreds of millions ojcqgDtgteiosf) 
(<srasq^So); thousands of millions 

(sra6ajo; tuso: tenthousands of 
ea ’ 0 ’ 

millions euqljo; hundred thousands 
of millions oolsuc^jo; billion 0oOO 
a_ijgo; tens of billions uao& (oaoajo); 
hundreds of billions eaaiuil; thou¬ 
sands of billions (ffracro^o; ten 


thousands of billions 0©^o; hund¬ 
red thousands of billions a_irao&Oo. 

Number croofflJj; agjgpo. 

Number, mixed 0)(&g)croo6^j; <30§O® 

arooeuj. 

Numerator eocoo; sraooao; afleocoo; 
sjojo; Q^upcooran. 

Numerator and denominator (together) 

taot/a). 

Oblong a^nffl-airsfa^o. 

Octagon fflrac^oqpo. 

Orb 0 sttu)&Jo; aiqjgajo; ojcsrao. 

Orbit (9icaai0oy^o; ((gasmcytaraio). 

Parabola rgTaaeajcsiao. 

Parallax ejofflaimo. 

Parallels croaorrofasmsu. 

Parallelogram oro0oaa)fa^ii^ge3o. 

Parallelopiped cro0oaa)(U6Uoaoo. 

Pentagon o_is®n<St950smo. 

Perihelion (T^gyoeocroo. 

Perimetor .ajoo&oj. 

Perpendicular aiosajo; isiaaiejo60Jo; 
QJ&)o6CUo; CSTa5)CJQi3aJo6QJo; aio6nj 
steal. 

Plane cro0raiajo. 

Plane figure <S<Sfij(g)o. 

Plus como; (^grab. 

Point OTODEJo. 

Polygon ®a!aQ(l.@3o. 

Positive quantity CTO_lo. 

Postulate (Siaoo51iS)0^j0(3iDo. 

Problem oroacocrfl 

eaiaraioo. 

Problem, solution of a mjOCruo. 

Product QOlotmo; g6TTflfO)o; SOoDotio. 

Proof ©rtjjgTtaj* 

Proposition (o_)<80c&)o. 

Propositions, converse aj)a_j«f!<t»(a-)30 
on sob do. 
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tad- 
ions Qjfosauo-. 

10 ^; 

»o; QjlsjWo; 
itor (together) 

ojiuto, 


ui|ia, 

suDOdo. 


MOJaioMo; 
loffiloi aioffiu I 


, 0 . mtoofl 

i ’ 

; ocn3o. 
j. soai1®»* 


Pyramid cry^j(££>nrgoSo. 

Quadrant ajcstao-ioeo. 

, Quadrilateral 

Quadrilateral, the opposite sides of a 
!§@a(a-)<ar)j§S3o; 6aiDaQ(a_)ron6ruon|2. 
Quotient oorolcmo. 

Radius (roflsgjo; eflojo; mjocroo&oo. 
Remainder israoojroa; (Soacaao; c/alc^io. 
Rhombus CrO0jalg)r§S3o. 

Rhomboid -oJtgjggaDi&oroo. 

Sector c^fma&jsmjoo. 

Segment eusmuo. 

Semicircle (ytstaoisbo. 

Side aioao; jgeao. 

Space (sraojiSiooao; 

Subtraction c^oa&icno; (Soaococn; 
Q-j(0)cr)o. 

Subtrahend <8_af3ao. 

Sum <3®ac/3o; crco<ftejooo. 

Superficies «nejo; cycEgo. 

Superficial contents cytfigooejo. 

Surd (irrational number) <9>r26rrf]. 
Surface see Superficies. 

Square Qjy^o. 

Square of a square qj^qj^o. 

Square of a cube oatoocu^o. 

Square root cu^i^ejo. 

Supplement aarialc/al^ao. 


(5135g)0^)crrD(mo Improper fraction. 
<BT3(c/)o Extremity. 

(Brasmuajraiao Ellipse. 

(8Targ)^ejc/T>£&> 0 , ©ragjejjajoffliiaio Tra¬ 
pezium. 

®ra$(X)!)ejo6njo Perpendicular. 
fflTDOBaoooo, (sraaesatfflo Corollary. 
fBpci96Qjnu>6SHc)o Compliments. 


Tangent gvjcksro&j. 

Term (boundary) onfla. 

Tetragon ^@<Scgj)06mo; .alrggeso; 
@ra^5>o. 

Theorem (a_)<S0(SC2)OQ_ia_io8joj crtTlfiJUO 

<5100. 

Three per cent (gpifeoc/aiaio. 

Trapezium (ffra@^jaio6Q4<S)o; aTicfiia 
-nirgjgeao; Eia^^jejcmaio. 
Trapezoid cnDaaioaojtfto; croaajanaio. 
Triangle (©)<8<9>06rr>o; (J^lgeso;^) crOj 0 . 
Triangle, acute angled m.cmsajosm 

(©l®i9>06mo. 

Triangle, equilateral oruaggjigpg^o 

61T)0. 

Triangle, Isosceles cn30sjlg®3((3n®<a,3 
smo. 

Triangle, obtuse angled 6^yoDf3ii®(9)0srr> 
(@l$(9)06mo. 

Triangle, right angled crV)0®<&D6m (rafl 
®ift06mo. 

Triangle, scalene aflcfina^sajosmo; 

culcsaa^flggso. 

Trilateral ^lojocfejo. 

Trigonometry cgn®i9>06nrn^(af)Qj]ej. 
Two per cent a_f)<ftoc/a«j)o. 

Vertex Ogjoc/Do. 

Vortex (gal. 

Zodiac (geSjOtnflcsu^o; roooalai(g>o. 


(sraaaa)tBT3)o Parabola. 

(BraesDOjlS) Arithmetic. 

(BiaCTO)fOo Remainder. 
©raSjCTOifOSaiosmo Interior angle. 
rBragjocroo Multiplication. 
isro(sjfl<3si Bisect. 

(uragjlcEgcroo^ Minimum. 
(BTOQj<9>oc/ao Space. 
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(maojejoeojo, see (sra<scjooaio6ojo. 

(sracaoKofoeu Axis. 

(BtOc^oigpo Octagon. 

(BK>oO^i&)0^j3(tnQo Postulate. 

(3i0oc/3o Numerator. 

6)®§c/3o Problem. 
ao-JfgjOOrCo Data; hypothesis. 

giajcrvfkauonTOo Corollary. 
^§&<2<9>o6rr)o Rectilineal angle. 
Bli© 0 - 1 ® 513 ^ Rectilineal figures, 
g^sraaio Straight line, 
gsmo Minus. 

<l(J)<j£n(joo«n Numerator. 
a®(Uii(b®ai06m6sach Yertical angles. 
aQsh(Zi%$cmc$)<a>«> 6 mo Simple equ¬ 
ation . 

<Q3fD6rrfl Surd; irrational number. 

^eFB 0 H yP otenuse i di a g° na b 
axaaiao^o Orbit, 
aflai<9>o Gnomon. 

(Sio^o Determination. 

®<9>(0o Centre; focus. 

(gjoaoDcytOKBo Ecliptic. 

(^lecu Construction, 
afincmo Nagative quantity. 

Sea&ugjo Area; a plane figure; space. 
®a&i(@c/ 36 nrfl<oio Geometry. 

QJsrano Segment 
6U6mju0snuiejo Arch. 

(/) 6 rrfl< 3 > 03 C((Tgo Mathematics. 
^ 6 m< 0 iot), cD6m<a>oroab Multiplier. 
^6lT)o Multiplication. 

CDsn^nb, easrrjjo Multiplicand. 
OAlontiQ&Jo Cubical contents. 
aOKnc^aio Cube root. 
oeicnQj^o Square of a cube, 
oacno Cube. 

oaioujo Product in multiplication. 
jlJ^cuoao Circle of the horizon. 


jilgra^o, .nigideao Quadrilateral. 
- Qj @® c Sfi 06rr>o Tetragon. 
jj@c^° 03 (tn° Pour per cent. 

.nlaoranb A fraction with cypher for 
its denominator. 

-ajoo&cij Perimetre. 

®_ord 8 o Subtrahend. 

S-nfflSjO Division. 

Si) ojo Radius. 

Kjoalcrfl Geometry. 

SgSjOtaDcsUigjo Zodiac. 

(I J)QJo Superficies, 
raflglj Conclusion. 

Rhombus. 

Demonstration; proof. 
(©l®(&)O6rr>0l<anQjlaj Trigonometry. 
O)l®ca)06mo Triangle. 

(gfltSiocraraio Three per cent. 

(gjlnuacfejo Trilateral. 

(@lgeso; (©jCTOjo, see (©Issfrosmo.. 
( 3 u 3 ^srrfl<uio Decimal, 
acrageao, ac/ 30 (qpo Decagon. 
#laeiji 3 @ra(og)o Oblong. 
aJl<0)ouao(Oio Two per cent, 
a_flco 6 mo Double. 
e_f!cro 0 (@lgS 3 o Isosceles triangle. 
(JJcracro Arc. 

CJUCDo PIUS. 

Colcoocno, orfladl Locus. 

nnlcai0o Formula. 

crilglo^o Given. 

orflaai'ltoio Determination. 

cn^ocroo The solution of a problem. 

a^<n$< 0 >O 6 rr>o Acute angle. 

rt tfuimo Subtraction. 

o_iafii60Bdo The sides of an equation. 

aJ 6 @n®< 0 )O 6 mo Pentagon. 

a_i6T3U<e>oc/3®o Five per cent. 
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nuroacroosyj Maximum. 
o-jrolaD Circumference. 

Q_iroi0o6mo Magnitude. 
ajnTloalc^o Supplement. 
ojOSo Base. 

a_i003_i<S<&>osmo Adjacent angle, 
ojocfejo Side. 

Cypher. 

tycfigoCifijo The superficial contents, 
agc^go Superficies. 

(o_g(30$e2;oa_ia_ioSjo A theorem. 
Ja_)®0CBo Proposition. 

A problem. 

6VX]aQgg3o Polygon. 
eruo^^raDaajo^ The opposite sides 
of a quadrilateral. 

6ajoog|®(0)O6mo Exterior angle. 
eajaoobSiftosmo Obtuse angle. 

(2ocdo Division; numerator. 

£0g3(&>nf> Divisor, 
eosamo Division. 

SOKjo Dividend, 
eoeao Fraction. 

e'lcmcroaiifeflrtno Addition of fraction, 
slcmo, see eosao. 

geato^oDgeao, see 6njogD(cyraf)6ruoao. 
(§ or (gal The base of a triangle, 
fflsmuejo A circle or orb. 
anal, see (§. 

0omo Coefficient, 
al^crug^j Mixed number. 

^liapfflDo Addition. 

(§,ejo Base; root. 

®0gn<®cruo6nj Mixed number. 

see 0 l( 2 psmo. 

^eoajocoo The sum. 

The numerator and the deno¬ 
minator together. 
fl)0oal.ai<d3jo Zodiac. 


( 0 cuo Absolute quantity; figure, 
©mens Line. 

sraajocosrnlmo Geometry. 

£Jqjo Numerator, 
aiosrucno Parallax, 
aioaxio Perpendicular. 

QJ(jg)®f 06 UO Curved line, 
cu^i^ejo Square root. 

y fi“ ar e of a square. 

Qj^o Square. 

01(03, o@,ocroo Cross multiplication. 
Qjflgaiejo Orb. 

QjeuofflCLio, see (sraojaioeruo. 

aDcJul Formula. 

Qjlaaf^ltmejaflasmaocffl 6 )rt»gT)QJ In¬ 
direct proof. 
qjIsdcoo Numerator. 
aDcacat^lSt&oemo Scalene triangle. 
aT)caj 0 (@)gg 3 o see Supra, 
ail<^oQ-io Diameter. 

Ojssraisusrrujo Sector or segment of a 
circle. 

ajmra>a_ioeo Quadrant, 
cycoraaoejo Area of a circle. 
ajtoraio&Uo Semicircle, 
cycsrcoo Circle or orb. 
c^jOAaiaoo, see o-imnco. 

Ojocroo&uo Kadius. 

Qjjocroo Diameter. 

(t/SJnr^o Cypher. 

<g)oC/io Vertex. 

®033CJ0cn Subtraction. 

030102 Cone; gnomon. 

Diagonal. 

a9AajD(jjpo, cacdo®t&> 06 TOo Hexagon. 
Gr\}»)ejcr)o Sum; addition. 
crca^Siftosmo, croa^gego Heptagon. 
CTO0®i0>offlmo Equiangular. 
cnD0$i9)O6rr)jii@gS3o Square. 
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crO0((g)lgS3o Equilateral triangle, 
croaajlgsjo Isosceles triangle. 
cro0gS3c> Equilater. 
orD0ejor)<9io, cro0ejo6Qj<Q)o Trapezoid. 
arO0ocn®a>(Qgjd Concentric. 
croaocrroroaLiocno Parallelopiped. 
cro0OCTO)ra^J@ge3o Parallelogram. 
cro 0 oao)ca$roaJD Parallels, 
croaoigpo, see croageso. [Equation. 
crodn<g£la 2 ;, crod ! )<9>ra6imo, cro^axjroo 
croaiceai6m0oc2) sxwgflo,} Direct demon¬ 
stration. 

7. Medicine 

Abortion coeinyocuo; ODikojormo. 
Abscess oDecol; (Q_j6mo; o_iraa. 

Acidity of the Stomach ®ya@a_n«3TO)o. 
Ague oXlog-jcrfl. 

Amputation (araocoS-affiBo. 
Anaphrodisiac c^jdatBaea^fDo; coot© 
cBSawACOo. 

Anatomy ud(X)rac^jQj®_araecLf)e,. 
Anodyne (C^gjo^o. 

Antiseptic a^caflaooc/atfx). 

Apepsy ffirasflgn^o. 

Aphrodisiac COO@aJ^l<9>fOo. 

Aphthae of the mouth ®a>oadl6rr?). 
Apoplexy (sraocoaXl^)'®); cefialta-jcro 
crrf). 

Aperient SMtnfto. 

Asthma aiocroo; a®c9flo. 

Atrophy soaocaao. 

Atrophy, of the heart ^ra^raldBflaCfflo. 
Axe 

Bezoar stone GODosroo-fliaoo. 

Bronchitis fflrtnorDg,; c/ajoorocr>og.®rao 
COo. 

Bubo as!<98f53; <03 tPGJ (08(03. 

Calculus (Bracgrtfl; (^(gpd^-n&o. 


cnXlaooRjino Theorem, 
cnfla Term, 
orytgio, see aXloXl. 
crycgjaeocroo Perihelion, 
crt>oCU££j0ocr)o Logarithm, 
grtjcfesrosu Tangent. 

(TO Jo Positive quantity. 
oDonooo Multiplication. 
aorXlfflio Quotient. 
oOoro6imo, cjDofDo Division, 
aoocgjo Dividend. 
aOoranb Divisor. 

and Surgery. 

Cancer srasu^ao; aaoCroosQ^ao. 
Carbuncle coo&s&ns; QjaXWtcysmo; 
(O_J®0aQ<03(O3. 

Carminative QJOQsyooot/Xlcrf). 

Cataract <Sm(gjs&ojiJo. 

Catarrh srofXIcaajCBo; oelcfho; eaaisao 
<fiao; 65®orOg.. 

Cathartic garaSc/aotOcno. 

Chalybeate (8ro®<mocD6m aXlc/Xlc0a0oeB;. 
Chiekenpox 5>ojogl; «sflg_jOcXl. 
Chilblain oJ 08 $g\jDSo. 

Cholera aflca^jiria)!); 0oO30Oflfl; COS 
^000. 

Cicatrice (gysmasfiJ; ©aiD< 0 fia<a>o; <0> 



Cold g3aj®ao^3o. 

Colic (c/a}ej®Qjacr>; (srajisnrojsajacn. 
Constipation 0 gjoqj®(OOOOo; 6Qj(au®<033 
tfigo. 

Contagion eraoScooggoa^aXlcaao. 
Cupping glass fOc&oin^caaemcQMOgjo. 
Dandruff ©(ggejo^o; ^smasg. 
Deafness s>.oiculea>g.c<g; 6nJ3uX)g?jo. 
Delirium @fcra>ocn(gocTOfl; jjfl(OT3)(g0o. 
Delirium tremens aaoimjC^o. 
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Dentifrice eaostraocjom.r^gj^o. 

Dentist enr®5)6iQjejnb. 

Deodorizer §££cru)oojcrfl. 

Depilatory ®ejo0aort>6mo; ®roo0nDoc/a 

<3)0. 

Diabetes (o_}®0aOo. 

Diabetes, melitus 0cy®0a.Oo. 

Diagnosis ®ooa5crfl6^cQJo; sroococrflso 

CDo. 

Diaphoretic <scro_ies3<Dt3)o. 

Diarrhoea (BTDoTlcroooo; i^/joDsrrfl. 
Diorthesis Qj(^ooCD.af)<Bf)(sro. 
Diphtheria 0ooat>crocriDocrfl<3)O. 
Disinfectant ®fDoco^ejao_iQD«Tl; 
<s>foa6m'oaaacoo. 

Dislocation orontiSleocoo; gig.<es. 
Diuretic i^(@aj®i)<a>o; ^(gjaTlSfDjiJafl 

CQJo. 

Dropsy SuaoouOo; 83®ejoemo; <3)0(30)0 
^lai. 

Dysentry (a-JQJOacfl&O; OfOo^oOSirfl; 
raceoioraDcroorao, 

Dyspepsia ®T3®fOO-aJ<S)o; srae^lg^o. 
Dyspnoea cojocrDOCUSroocjOo; oaaocu) 
cr^oSo. 

Eczema q_jo 0O; •nflaicraflsi.giod'). 
Electuary ®OJoDjo; ©raoj®ejaOo. 
Elephantiasis g^la_j8o; c^&flcuSo; fflru 
_ rolanofsi); (Stgicn<Sfiora(>. 

Elixir mcrooca'cno. 

Elongation of the uvula (rnncxflsfloDJO. 
Enema Qjfr^lcaiQgio. 

Enlargment of the spleen gjlaoo^adl; 

gj)®aOOS{ao. 

Epilepsy (Biao-iagotno. 

Epitaxis cr>ocrooa^cajfo<3«)o. 

Erysipelas &a0o; e<§; israoODCuaaj^ 
((BraeBaoaajnb). 

Extract crf)<sjocnio; crcssra . 

Febrifuge 83_irQ°^ 0 . 


Fever B3-ifi>o; ojcirfl. 

Fever, intermittent anmmosnbmjnrfl. 
Fever, simple croo0om)e3_iroo. 

Fever, typhoid aDcaneS-HOo; afic£t20 
83Jf0o. 

Fistula ooocu!](Q-)smo. 

Fistula, in anus scocrscoo. 

Flatulency qjos$; <sirgi(Q3)to omo. 
Forceps cro_irrj^l<S)Oca(fro)o. 

Forceps, artery crooaac/ace/fQSio. 
Forceps, midwifery toeoacxS). 
Gonorrhoea cg^gpocuo; og^Saacfloo. 
Gout crocruDajoimo. 

Hemicrania ®rD@j_>0oCO®(3B<B>o; arS6)-al 
crrD<S3(!@. 

Hemiphlegy a_i<asaoaaiO'mo. 
Hoemorrhage (t>0r3x9fts(T>6mo. 
Hcemorrhoids <s»3cfeo®rooc/3o; cfleafl 

fiJO. 

Herbal <y0tflaoeqj®q^3o. 

Hernia ®J3)(QS)cy®Jjl. 

Herpes Qjljii-ep<3)0. 

Hiccough ool<96)0oa jocruo; aOjcSsTlg. 
Hoarsness cru_irD®(Seo; crojfocrooao. 
Hooping cough aoioasxSaro. 

Hydrocele ®a>ocracy@xn; 

Hydrocephalus 0 <Tgl 0 )©caoLQo. 
Hydropathy S3ai(o-^®<ffloCOjiD<sTl(5ro. 
Hydrophobia eaeaecmsfootoo; ®o_moo 
W Culcftto. 

Hypertrophy of the heart o^t-Q0>o. 
Hypochondria a_fl®tBTO>oO0OBo. 

Hysteria QjoSaonaoBo; aDcflai^mfflo. 
Idiosyncracy ®eaOcro_ii30Cuo; ®0nO 
(a^^asTl. 

Imposthume QlT)0u51. 

Indigestion <aratnrfl0an|)o; aaoro®0a>§. 
Inflammation (Ojsmo; cuy>g^; aft 

0RO. 
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Influenza 6 )«j) 0 fog,g_jnnl. 

Insanity goaoSo; (gorrQ. 

Jaundice aioalaio; 0sKS@a-j}(mao. 
Lancet c/a((Tgo. 

Laryngitis crvuroogio. 

Laryngoscope <9)$ffnoc8flasmcsi)(QS)o. 
Leprosy <9jc^}®mocoo. 

Leucoderma oOaf) 0 < 0 >o. 

Leucorrhcea ^^(tysfOo. 

Lithiasis tsracgrol. 

Lithotomy ^J/gjocgoS^Bo. 

Lithotripsy. (8T9cg«f)CTX>oaeia&io. 
Locomotor ataxy ®aja-ji_QQJO<®o. 
Lumbago <SiS°l({/aja)o. 

Malaria o^uflaiDC^; gq^ocsy. 

Malarial fever <eaO=jo_icirfl. 

Mammary abcess tTgmafl0CXfl. 
Measels S)S>aj«Tl; <9>r®Qjot>. 

Narcotic ciol©o© 3 cn<e>o; crf)s)©<oc&ocJOo. 
Nasal polypus moaroo(a_}:of)!/ayocBJo. 
Nausea -afag'l; OJ0ano; gy>g_j; ® 3 <9« 3 
Neuralgia 010:01(0/93010. [mo. 

Nostrum goj<Bsc/a.afl<0flOTO; (^SOa^n) 
Obesity crv^aio. [coacuo. 

Odontology eaO(c/ajai. 

Operation c/a(rrg(a_)<Scs 2 W.Oo. 

Ophthalmia <2m((3)0SQ^ao; S>_oi8S)srra. 
Osteology tmacn^cug^m. 

Otorrhcea <9igjT^gpooio. 

Ozena a^<aflmcrojo; mocroocfecru . 
Palpitation of the heart (Sr§)C2;o0l<9>o; 
c^j^jocroo. 

Panacea cax^$roomo^»'OcBacjOo; 6)S)(g) 
Saioc^j jail 03)021 srnl. 

Paralysis ojafiaojorzno. 

Percussion cro 0 DaeiKJ>o. 

Pericarditis (STgxurasrrfl&io. 
Pharmacopoeia 6a , oca3CJU«n'a)ac/ao(nr^o; 
secaaescrooc^omij/joQxio. 


Pharmacy ffl’OcedCJOigj'ieB); a^caiCO 

Pile3, see hemorrhoids i^ejd&arzs. 
Pincers <9>®)i^aica;(gD)o; cruooaooamca/ 
<gg>o. 

Plethora rocfrraa-fltBiao. 

Pleurisy a_icc/9a(0^aio. 

Pneumonia <b^o0o_jo<9)o; oajocro®a»oc/a- 
Qjlano. 

Probe c/aoaj&oazKQgjo; o(gca36rrf)aai(Qg)o; 

mocuflcsziiggio. 

Prolapsus (goc/ao. 

Pthisis moeaeaiagp; <sai02/o. 

Quarantine croocn)££jarfl<2=au(J0o. 

Rectal prolapsus C£)8(goc/ao. 

Retort sai<9icszi(gg)o. 

Rheumatism QJOOxQiS^rab. 

Rhinolithes mocrooigooao. 

Ringworm tm^fmsmo; R8t§. 

Salve (o^Sajouo. 

Saw <aoof^laai(Q3)o. 

Scissors iSunrfflfiflcaiiQgjo; <9i(rofl<Si. 
Scrofula <&sgo0oaj; cosmuaoej. 

Siphon a® ©t9fiaa_i6rrfl; aj^mogf]. 
Small-pox 0tt^rzf)<s>o; aicr^ral. 
Somnambulism o"f)0o.a)Ortfl:3)Jo; cro j 
ryj^oroloi-io. 

Somniloquent onteoeocafl. 

Sore-eye 6).n)8a)Snf). 

Spatula (cyeejoum 5 ). 

Specific cnflnau'OcentOo 
Speculum, ear (a>$g^)<efii6mca.'(Q3)o. 
Spinal meningiteg OJO^niSiSugaio. 
Sterility qjot£,«J)-1o. 

Styptic rote/anrgoigt&o. 

Subacid ©Ocaasgo. 

Sudorifiic ®av>-iesam<9>o; <2croja<a>o<?n. 
Syphilis go_iSoc/ao. 

Syringe og)oto<B>o; QJ0"Q}cBMQi5)°; 
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Tartar of the teeth acK»M><9s>ro. 
Temperature a g3Q O-Koli206Troo. 

Tetanus CJOOSC^oeo. 

Thermometer g>a9n0Oa_jar>ay(Qg)o. 

Tic dolonreux <ara§)(majo<mo. 

Tincture 0SjOc8s)o. 

Typhoid fever QjlcQaeaafao; croonrflesj 
(Do. 


Typhus oroorrfl. 

Ulcer (Q_)6mo. 

Unguent (BraSj6i®3mo; 6>5)(o»ejo. 
Valetudinarian oroeo$ooco1. 
Vapour-bath & o3a<Scrp.J8o. 

Vesicle ®grnoso. 

Whitlow cnsuoojjiio; or>6U(Q_)smo. 


Malay alam. 


(BTa&oSg-jab Erysipelas. 

(SiacmlaocBjo Indigestion. 

(8ra</n)QJilb<a>o Cordial. 

(Siaefls^o Apepsy. 

(maroncrDotao Diarrhoea. 
fflKXQgicg omo Flatulency. 

<Bro Q3) c y®Dl Hernia. 

(Sta§l®CLi0fn5o Tic doloureux. 

OTOsq^Qo Cancer. 

(arocdleflaojo Elongation of the uvula. 
BTOaODoCOSeaaio Hemicrania. 
(sracmcocnnl, see (sraiuflcroarao. 

®raQ.jagorao Epilepsy 
(gra^la^jcao Catarrh. 

<araSj smcna Unguent, 
cmagojlffiraio Acidity of the stomach. 
israSca'o^smciric'flcfigaoca Chalybeate. 
<8ra®fQ0.nl<9>o Dyspepsia. 

(macuSeJoDo Electuary. 

(gracgrtf) Calculus; lithiasis. 
(gracgf^lcroocieiQJcaio Lithotripsy. 
(Bracfecru Piles; Hcemarrhoids. 
(srafrrgQJg^cr) Osteology. 

(SiaoCoG-nffiSo Amputation. 

oraocoojggljab, see ffiTae&Dagjnb. 
OTOocoan^on Apoplexy. 
(SI5)lQ3)®aja<Y> Colie pain. 

(Bi@ca)O0'l<s>o Palpitation. 

<sr 9 )Qjrosrnl(fi )0 Pericarditis. 


6T) (pqgjq^o Dandruff. 

6D Tlcmego Subaoid. 

6 ) a Go, see (Braaoaa-jnb. 
gero®oao(JDor><e>o Cathartic. 
jaO 0 O 8 o Insanity. 

$ao_j®eua_afl<9Cl<!5ro Nostrum, 
go-jeoc^o Syphilis. 

®c9fiaaJ6rrfl Siphon. 
g^o_jfol0O6mo Temperature. 
g^ 0 oo_]cnca;(Og)o Thermometer. 
gi^Gcroaao Vapour-bath. 
g>£a<9s> Dislocation. 
gjU’gJI Nausea. 
a^a®o Asthma. 
o®aao6rrneQ)(og)o Probe. 

65s"1<98«s Bubo. 

aaas^orrricSacBTO), see israi^voocotssB 

<9iO. 

a>iOcQoco^)lts;o Pharmacy. 
®<ocfnKJO r m(mjicao(crgo Pharmacopoeia. 
©'OaaecX)CLnejO Pharmacy. 
d95®^i^ajc3D(og)o Tongs; pincers. 
<9is^$ojaon Lumbago. 
a>(gpl<8>o Scissors. 

<9iffgQ0o&J Scrofula. 

<9)tgsgD<aaasmc£2J!03)o Laryngoscope. 
<9>s^m;oQJo Otorrhoea. 
<fe(g|[^<fitfiasimca(og)o Ear speculum. 
<S)<ma>rt?lea>iQg)o Seissors. 
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<9)0£i°^o Pectoral. 

<aroo_i(g)C32;(Qg)o A saw. 

<0>rog_jnt> Itch. 
aiRScunf) Measels. 
c&Oiga-icn) Malarial fever. 

<S) 0 ji 1 o Cataract. 

<9ioialajo Jaundice. 

<aocrco^o Pectoral, 
c&ooroo Asthma. 

<&oorae&!(Qg)o Axe. 

«&(^g<3macoo Leprosy. 

<93oS<&>o^laiD Dropsy, 

5><ftoa«(e8f0 Hooping cough. 
(Siftoc/acyiau) Hydrocele. 

<S^o0q_)o<Sjo Pneumonia, 
aaicao Consumption; phthisis. 
dMan^crocrrn Apoplexy. 

OOsa~) 0 ( 0 )o Abortion; miscarriage. 
CO®oao<fc Midwifery forceps, 
ocsictpoaio, see O3eo_io®o. 
cosaflejo, see csackcco . 

^eigooao Rectal prolapsus. 
CD5>Ojj ) 'Orfi3CJOo Rostrum. 
<Stao®a)OMi<r>o Bezoar stone. 
(£0o06rrfl(2(nocoo Diarrhoea. 
^Ai)(Br3)(jg0o Delirium, 
-nflejorfla^ocfl Eczema. 

6)m380D6nb Sore-eye. 
mfagl Nausea. 

SSJ&KSaocaco Catarrh; cold. 
esaiSo^ScaJOCCijinensiTO Hydropathy. 
83&icrciQS)oav)o Hydrophobia, 
gjaejoeroo Dropsy. 

83_if0°^o Febrifuge, 
garao Fever. 

^sraoooigooraf), see mflanaigao. 
f3)y>®snDo Ringworm. 

Kiroorog. Catarrh. 

®( 0 )orosa.g_]orf] Influenza. 
6>6>(g)$ejo^jincro)D0sifnl Panacea, 


e(§ Ringworm. 
aoro>5)5)Qj8j ob Dentist, 
earooaasro Tartar of the teeth. 
aao)(c^aj Odontology. 
aoroxSuaocccD^g^o Dentifrice, 
^y^cnnoojorfl Deodorizer. 

Malaria. [crasy. 

®8aO(a_;g ) 'an, saaocrojgoajo Idiosyn- 
CL)03 i^jo(®o Tetanus. 

COa^ojc^lairoo Aphrodisiac. 
(Dojonj^iio, aneu(CL)emo Whitlow, 
cnocuflcaiggjo Probe. 
aooa]Dl(QJ6mo Fistula, 
mogglcsao, see esejatxQgiooroo. 
anoorosfa^iariMjOca/o Nasal polypus. 
noocrooa^caifOcMio Epitaxis. 
cnocrootgooao Rbinolithes. 
cnocrcocfeoro Ozena, 
ootoo-ajofiflrtn-io Somnambulism. 
001000300.0)0, oo r lo0'ocfiocjoo Narcotic, 
ooleoeocafl Somniloquent. 
oologjoiroo Extract. 
dJfC8 Abcess. 
o_icafi3a.io«no Paralysis. 
ojaOiOoetooio Hemiplegy. 
cuy>g_j Inflammation. 
o_i 06 TTU 9 ®mocpo Jaundice Leucoderma. 
a-ioagjyijoso Chilblain. 

QJO0O Eczema. 
o_iocfej{c^ejo Pleurisy, 
ojlstmaonaoao Hypochondria. 
OL^faTlaocn^o Ozena, 
a^tmlnnocaajo Antiseptic. 
a^oTlajocsg Malaria, 
o_jlq<9)o Hypertrophy of the heart. 
Sicufolaaofsb Elephantiasis, 
ffiajmogpcaao Hydrphobia. 

©ojosf) Chicken-pox. 

(q_j®0qDo Diabetes. 
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(a-jffi&JaJcrf] Spatula. 

{a-)C8aia_io Salve. 

^Q_}QJ0aol<fl)0 Dysentery. 
gJlaQcy@tfl; g^GaOceroo Enlargment 
of the spleen. 

SV5J'S)C2J(03jo Retort. 

6 QJ(au®iS) 0 cfigo Constipation. 

6njoa51^jo Deafness. 

(sScociarbo Fistula in anus. 

\ GeceQgacnDoq^croigoaMo Pharmacopoeia, 
(gooao Prolapsus. 

£2so®jca’o Delirium Tremens. 

0SjOcBno Tinctur. 

0 qj® 0 aQo Diabetes meletus. 
aaioajcsroocjoo, see 6 ru(au®a) 0 (^o. 
acT^fifld^o Small-pox. 

0CTjjp<9)®O3OLQo Hydrocephalus. 
aoDoaoron, see af)cfig ) .nfl<a>o. 

0®oDOQroo Enlargment of the spleen. 
0oocrDcruoru)ocnl t & Diphtheria, 
aoocrcosn^ao Cancer. 

^cggcyatT) Hydrocele. 



<g(g>Qj&U9>o, ^ijgjoDffifOjiinrflcBo Diur¬ 
etic. 

!§,aj<0®us Piles. 

(Dceoiceasraamo Hemorrhage. 
fOiaoi-Q^caasmcanggio Cupping glass, 
rotaoio-ilcsrao Plethora. 
fDeB/arrjjogc&io Styptic, 
racroocaiaoo Elixir, 
rooeacaic&gpc Phthisis; Consumption. 
@CUD<afi3«>io Cicatrice. 
ffifSjH00.9)0 Aperient. 

Sraotocrflgj^cao Diagnosis. 
®«>oooorfleooooao(nrgo Pathology. 
®rao8anoc/a<9)o Depilatory. 

G^oodlerrfl Aphthoea of the mouth. 
(BGJqDjo Electuary. 


®ajD0oOfO6mo Depilatbry. 
CU^ooc/D-oflisriRsn} Diorthesisl 
QJCT^imJo Sterility. 

QjnflAto^smo Carbuncle. 

QJCT^’1 Syringe. 

QJrr^lcaigrojo Enema. 

QJomc&s^ral) Rheumatism, 
cuotai^srs^o Spinal meningitis. 
Qjorti)(o^ejo Neuralgia. 

QJD®<moo0C8o Hysteria. 
ajo^onocraloo 5 ! Carminative. 
QJocq;®roocoo Flatulency. 
cuLii^&D Herpes. 
oil6cjdl Imposthume. 
aTlcaneaJfbo Typhoid fever. 
aj\es^-af)<feo Cholera. 
aHogjorn Ague or Intermittent fever. 
a}d&Baoa$®Qljao Herbal. 

®qjo_jljqqjo®o Locomotor ataxy, 
secure) Measles. 

(jysroo Inflammation; abscess. 
C/3(^lroc^jQj®^dQonart8j Anatomy. 
craaioa)oc»(gg)o Catheters. 
aa(0rgo Lancet. 

oalefloLjSo Elephantiasis (g^louso). 
c/flciio see (SW(^lcM,oso. 
c§)^c093CSis<9)(Oo Anaphrodisiae. 
y^GSOcaio Gonorrhoea (c^^igpOQJo). 
og^(a_jarao Leucorrhcea. 

(c^ejo^o Anodyne. 

(o^ai®Qjeoo Colic. 

(g)oODi9>o Syringe. 

SoaoLQo, Scyaoooo Dropsy. 

GoaocfiCo Atrophy. 
c/3_jc2;lq Glanders. 

cra_iocni®aj0oadfla5)o Pneumonia; In¬ 
flammation of the lungs. 
oajocroocu®<ODCJQo, oa-iooronr)Jo(§o Dys¬ 
pnoea. 





298 


t®J0crocn3@.®ro3O3o Bronchitis. 
f)(\)eo®rtiocol Valetudinarian. 
a\3avola>aro(TuricuotJ)o Dengue, 
ancnileocoo Dislocation. 
croauTlQJooio Gout, i 
croc^jsraooDfflo^fOcmcjOo Panacea, 
orooaocnjeajoo Simple fever. 
oro'lQfgJU'OcaccJOo Specific. 
cruoiCQoOsrnl Dysentery. 
croo3c/acQj((]f0)o Tongs; Pincers. 
orOocro^nrflScaaCJOo Quarantine, 
n^cnculeafl Mammary abscess, 
frugejo Obesity. 

8. Natura 

Alcido Hispida fflcuona; gHa^aa cnrailo-j 
daafl. 

Alligator 

Axis masculata; the axis aJ@§fl<3onb. 
Baboon QJoaDgJoa^m«5)3 , . 

Bald Eagle 6)_alaiKffirn» J ; c/D«8CU>nb. 
Balena mysticetus; the whale (oflaHoCO 
ejo. 

Bandycoot 

Bat iQisajofoTloi); Qjoajfai); cnroljylQ. 
Beetle auaflca; a^as", Qj®og . 

Biology gflojoao((Tgo. 

Bison <9)0g1. 

Black bird <a,oroosn{> ^jornranb. 

Blata orientalis; cockroach @o. 

Blind worm <9sfl»sn6 ajocru . 

Blue jay .oiD^ano. 

Boa constrictor (8K>6mePr, (Biaescoroo. 
Bulbul ©rograai^n; s><a>3g_p<fl»l&l. 
Butcher-bird (AuiQdfcrtfiaflaA; cy 0 , 3 So. 
Buzzard (cyogjl^lcant). 

Canary aaatin, 

Carp aflraWlob. 

Cartecal 


®gr^3So Vesicle. 

CTDJt^jiiJoralimao Somnambulism, 
crearoo^o Laryngitis, 
croaraseao, croarocrooeo Hoarseness. 
croan^p<B)3C2;(gg)o Forceps, 
scruaseamtfto Diaphoretic; Sudorific. 
®croaa<a>oc?f), see Supra. 
aDafl0<9)o Leucoderma. 
aO®cda3O0oao Dysteria. 
oolamooaaocroo Hiccough. 
c^)®03COo Heart disease, 
c^ralaaicfflo Atrophy of the heart. 

I History. 

Cat; felix domestica 
Catfish o^g^lnb. 

Chamelion (STJJjCTO); ojS^usQS). 

Cheetah a-oicnjafl; jiflciQJoajnb. 

Civet cat aara; cocuoaos^sronb. 
Cockroach ©o. 

Conger eel <9)Sg_jccny. 

Coryphodon; ratsnake ®.aira. 

Cotopus vulgaris; cuttle fish ^oraraJi. 
Crab 613®13 . 

Crane aa®Tgoro®<fl®oyn. 

Crevus elaphans <9>aj0on6. 

Crocodile agmob; 

Crow-pheasant sl-alSoxiccota ; ail®<9>3 

fOo. 

Cuckoo ajcoDrali. 

Curlew crflStQffloip'd; t&efl&ob; (sracmrafi. 
Cuttle fish ^croirab. 

Dolphin nro^aii^lcr)o; <9iS®aj^l. 

Dove (a_j3Qj. 

Draco volcus, the flying fish asau^lnb. 
Dragon fly s>a>3<a®ab o-iififal; <ft>6rrfl 
caofo o-iceaD. 

Drone fly 06rrfliSs)®T3afl.2i. 
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Dziggnetai < 950 sjauft®. 

Elk goo?. 

Earwig <flaiPl(Sf!5ra>c)o. 

Earth worm orflaicaroflra. 

Ephemerals Q®a)0Qafl<956isec)o; afii5miSo 

g>(06!5BC>3. 

Entellus monkey oocraaoab. 

Fallow deer <9)S0onf>. 

Flea S)jiS 0 a u . 

Flying dragon ojoSooa® 0 . 

Flying fish aoai0 s )nt>. 

Flying fox <9)SQJ0faDrai). 

Fox, vulpus vulgaris <aQ< 9 s)nb; <QsQ, 
crmfl. 

Gad fly (ScuoOTOj ^Og)^. 

Gozelle o®mo. 

Genet 

Giraffe -nf)<3©0(<g}o. 

Glede or gled curacra)*. 

Glow worm, see blind worm. 

Golden eagle S)o_joab<9>y>, 

Golden oriole aerarajojafifl. 

Grasshopper imKgScSsna'); giBanb. 
Grizley bear (Srg>c)o<9><o^'!. 

Guinea fowl colcr51(S<es)0ipl. 

Guinea worm n^00!y<95o. 
Hammer-headed shark S5<a,ocnj nb 
igpoay. 

Hawk (a-jogjlslcojob. 

Heron 6raioog_)c8eo'). 

Hipopotamus ondlgjracoo; orfl<b<93 

®lfO. 

Hog fish 0 nrf) 6 nj®lrai>. 

Honey buzzard a4y>sxa>ocf). 

Honey suckle (S'tnnb&^'lcconb ajcSfif); 
ory.af)gaf). 

Horn-bill ffiQjy>ocmra!i; .ol0(a><9)o. 

Hornet (3<9>o(c96io. 

House-cricket rgjg&nb; 0^g. 


House-sparrow (5»o<9sf)an; ®).o<esfla^; 
<6jral<9>1rab. 

Hunting spider .alog juleiCToD. 

Hydra saejc^ogo. 

Hyaena onosxg^oooob; <9>ipra>g^afl. 
Hystrix cristata; the porcupine gga.ob 
o-jarTl. 

Ibex <95gjos°; 0 ejca;os o . 

Ichneumon <9flaT), 

Iguana agcnj . 

Itching polyp 6)jaiodl^lnb; cQjsro^'lSg.jD 
nsia . 

Jacana ^Iglfio, <93@.®<9 !>>o<p1 . 

Jackal, canis aureus 6ao(o'l<9QQ,<95)nb. 
Kahauh coeagafld^raasQ ; (^onnb <&ra 
6oa > . 

King fisher sxuona; eflsfcaa m£\. 

Kite oljrsct® . 

Koodoo <9iay0oob. 

Lampern 0 5 lnb; {sopcst. 

Lapwing AaScesiotpl. 

Larvae of may bug .ofiSBaob 
Leopard ajsa°lcnfol; ajgalcnoSi^D 
oonb; .nfl^afl. 

Lion cnflooOo. 

Lobster -nf)ooo60<9s)06®iinb. 

Looust e>oj^£i. 

Lupus; wolf ojiionnocari. 

Lynx OJCr> 0 o% 3 O(Onb; <9>o=ja^. 
Mangoust, mungoose aflfifl. 

Manis gt«5renlcX> gggsnb (ajcrnl). 

Mans jiD«5i30b cgy>. 

Maybug <93Oiig.S>S>0(BK»nb; asaua^O. 
Mole (gdasob a®af). 

Mole cricket 0gj^g. 

Mon oceros see Swordfish. 

Moth g^a^y 5 ? olJOOO. 

Mullet <gjii(b0 6 lab. 

Mur ex Tribulus g@g.nb. 
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Musk rat, Musk shrew rns^afl. 
Mussel < 9 >gfl$n 0 ral) <e>ocsf|j 
Mustilus edulis ©g.cru< 9 ®. 

Myxine 0 crf) 6 Rj@)rj&. 

Nightingale odo@; roc^raoco). 
Nilghaw nrflej$tOD. 

Ornithology a_ieafla')o 30 (rTgo. 
Ornithorynehus <ft§^crpooco . 

Osprey i$lnb6)rz»ocf); 6ra>oon_ja&fl; <9)fa 

£lo. 

Ostrich ©§<e>Q_)(efiO. 

Otter < 0 >#>moeaT); eaajm<aaio. 
Ourangoutang aciac&^asrassa . 
Oviparous rarasinruDBao. 

Oyster igr®. 

Panther ajggnannb (Dosi^ooonb. 
Partridge <a.Q_Tl 6 rs 3 ejo. 

Pee-wet, see Lapwing. 

Pheasant asc^saioan. 

Philomela, see Nightingale. 

Picta erf]ej$ coo. 

Pigeon 0 OS(o_)oqj°. 

Polecat 0 rog_j§l; <ag^^ls) 0 (ra. 
Porcupine qganbajorfl. 

Porpoise Qdfcoy^nb. 

Prawn SXniia^lnb; s^oasunb. 

Proboscis monkey, see Kahauh. 

Quail <&oSjjj<aaf). 

Rana raxug.. 

Ratsnake < 2 .niraa_ioa 2 J 0 . 

Rattle snake @,§&Sa_J 0 cnj°. 

Raven <Sa_icr)< 9 >o«Sa; 6 Qjejl< 9 )oan. 
Rhinoceros dfcoengogCQo. 

Royal tiger .fto^Qjo; QJ@alcn«f). 
Salamander (Brahminlizard) cSK>f 06 m. 
Salmon a.niaugj'). 

Samber <&>aj0oab; s><Sioaunb. 

Sardine 0(Breri0(3rojo. 

Seal dascnocaft. 


Shark 0 oa?; ©ocu. 

Shrike 6).aiQ, <S3«r)<sTlful>. 

Sheat fish 

Shrew mouse .ajsisngafl. 

Skate (oflfQ6r^l(^lnb. 

Snail (sra^ral). 

Snakebird 6 )^ii<Scrxiocista ; .aicgi&orao. 
Sparrow a.‘ 2 <b I 0 Q«f](flD'tib. 

Sponge oflgjsro®). 

Squirrel (aragj^onb; ®rasj£06)ceao§nb; .<ij0 

roa J^°- 

Springbock to@0onb. > 

Stein bock, see Ibex. 

Stork <S 56 noofOQ_icafif). 

Swan 0roog.o; fDoKaOocroo; sraraaycmo. 
Swordfish <mg..a2>fib. 

Tadpole c/ao6nje>o; ojoejnb; $o_i(fl®nb. 
Tarantula g>Q0ocQjaf). 

Teal ®<asng. 

Termites -nfltaxa!). 

Thorn-back skate qg&ob raflrasug'). 
Thorny word-cock ^chuaofflj; «e> 6 n§&> 
oaosy. 

Tigris regalis, see royal tiger. 

Toad ajiioolmojg.. 

Turbot (a^D^^lnb. 

Turkey fmasf); Qjo®©>oyn ,• cfeigj^o. 
Ursine howler monkey <9>ro^']d^gro65l9 , . 
Ursus arctos, arctic bear 6)QJgg.<9s>fD^); 
^cu<B5fOSl. 

Ursus horibilis (Si^jckaarasl. 

Viviparous gsraooqjsjo. 

Vulture <ay>.anb; osqjo fljflcrrfl a>y> 
<9>ob. 

Wagtail ^roloa)oooQ_i<eaf). 

Walrus <8>sajocr). 

Wapiti Qjgjl^laonb. 

Wasp casern rat. 
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Water rat; water shrew crflsiooef!. 
Weasel (BqqjooC/d’. 

Weaverbird ogjacSsTIgfl. 

Weevil acnsj^yxoranf). 

Whale «jf) 0 'loc/DaJo. 

White ant -uTlmrab. 

White-headed eagle cottscuonb. 


Whitting ©anosoBrab aasTOjo. 

Wolf 5>jiiomoQaO. 

Wood-pecker 0 ros>< 9 s>acBranb. 

Wren <gras< 9 ®Da_ic 9 &fl. 

Yak -aiartflaonb; aj0rtf)0oab. 

Zebra QjrtncSsfaflra; QJmcogjSo. 
Zoology (tyo 6 rnloao(cr^o; sa’lajoalojlej 


Malayalam. 

&SSs)0(Bs> Sea gull. 


(31^03coroo, 'Btasmafl Boa constrictor. 
(8T3S(fi®oajtefifll Wren. 

®T3smn83o Oviparous. 

(srag^onb; srag^osiaaogab Squirrel, 
sraamrab Curlew, 
eracnarr) Salamander. 

<ma«) 6 mjcajo Wolf, 
ffltamcfflcmo Swan. 

(gloats Chameleon. 

(BT^jforaiia^nb Eel. [bills. 

Grizley bear; Ursus hori- 
SO rogimai-ajl Bul-bul. 

©rosng Teal. 

^oasTl&n, israoaffllgf) House-sparrow. 
|)(Braf)c)aig@&nb Manis. 
a§aso_iocnj Battle-snake. 
g.§cnj Iguana. 

Moth. 

g.Q,0ocnjefl Tarantula. 
g>n)<e®(tfl<aTlr 3 l> Sparrow. 
r>(jj ^oon51<Qi6sec)o Ephimerals. 
o®§dlab Sheath-fish; Catfish. 
o® 6 rr)o Gazzelle. 
a®a<S®lgO Weaver-bird. 

6 Jg<s>Q_a(ean Ostrich. 

»orolc 03 Ci<e>ttb Jackal, 
eoanflrtb Flying-fish. 
cQaauSo; <s>o^®<9)Dip) Pheasant. 
aisroslSgjoffita Itching polyp. 


<9>Sg_pcnj Conger eel. 
a>scr)ocs 2 n Seal. 

<a>samral> Wasp. 

<0350onb Fallow deer. 

<9>sejoon Walrus. 

<e>s®fii^l Dolphin. 

(ftSCUOiaDrai) Bat; flying fox. 
asmoas Cuttle-fish bone. 

<&§qjo Royal tiger, Jaguar. 
(SisrrfloQiDraQjcSrafl, see ffla>o&s>nba_i<eafl. 
iftgn^oroajdafial, see S)<9>o<e» Stork, 
.ftsngaocaosy Thorny wood-dock. 
axiilsTBaejo Partridge. 

<9j0fal0onb Yak. 

<frrasl<s®ro6®s Ursine howler monkey. 
<9)fiD^lnb Carp. 

<9>flflea;oearo Hippopotamus. 
ai&i 0 onf> Crevus Elaphans. 

<&ef)<9>nb, see crfl®<a«Dtp). 

<9)^,0, see unasTl. 

<9>gjOS Ibex; Steinbock. 

<9>gp®a0rab tfioesf); <fljgpo.£p Mussel. 
Genet. 

<9>y><9>nb Yulture. 

<9>#>(®g_|ef) Hyaena, 
tf^cnocon Otter, 

<9)oso_idaaf) Quail. 

<0>ogl Bison. 
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e&og*)^, see ©ojocrro. 

<9>o^<0>y>roi Dziggetai. 

<9)0^(Sda>o<il Pheasant. 

Lynx; Cartecal. 

<e>o5n§ogcoo Rhinoceros. 
a>ofoosnt) -njoraaob Black bird. 

<9f)rtfl Ichneumon; mangoust; mungoose. 
asoyaoab Koodoo. 

<fi3 S''(SP :) °tJ3 Ornithorhynchus. 
<e5cnjss)d95)0(maa6 May bug. 

(SicaDrai) Cuckoo, 

annaio, see ffloooajaafl. 

<fefffisnb o_ioocu Blindworm; glow 
worm. 

<Qs&iooaT)<9i Aviary. 

(9)ipl<S(i5Ki)cX) Earwig. 

•SsQifinnf) Pox. 

<93g.$(Bs)0i^l Lapwing; jacana. 

Jackal. 

@CTO)ral> Cuttle fish; colopus vulgaris, 
©rtflcojooo Wagtail. 

Cockroach; blata orientalis. 

0(3TOjo Lampern. 
ffl<aoa»o6 cuafial Dragon fly. 

6><&>o <Bs) Stork. 

6)<9)06sunt) Prawn. 

aiftoaojaij^pocu Hammer-headed shark. 
6i<9>oy>^f)n6 Porpoise. 

®c&>o(c 06 jo Hornet. 

C/)S3gfflriifl@ra«5Q The proboscis mon¬ 
key; kahauh. 

ODsrru)<s>o Rhinoceros, 
togjaonb Springbock. 
cocnnaos^goront), see siar®. 
corraoDnb Bald or bald-headed eagle; 

white-headed eagle. 

COOg) Nightingale. 

(/f)rrf)<3<Ss>Dyn Guinea fowl. 

_aJ<3<&>O0o, see ^-aiscnjonjia’. 
-onaralaonb. see ajaitflaonb. 


jJ0§ jiflejoBD Hunting spider. 

-Qioo)i&o Hornbill. 

•nJDofino Blue jay. 

jifla.g<93f060B Semnopithicus silenus. 
-oflfioanb Mans; the larvrn of the 
May bug. 

jiDtairab Termites; white ants, 
-^(©a-j&f), see ajiaknrol. 
jifl<S(@0(gio Giraffe. 
janobo6i<9sio0siift6 Lobster. 

Crocodile. 

jjjsisngafl Shrew mouse. 

©.nirmocBn Wolf; Lupus. 

6)jai<ru(®a5) , see ooctscicob. 
ffit-nlaugp Salmon. 
si-oJcnjeal Cheetah. 

6)-oJ$cnjO(OTt»’ Crow-pheasant; Snake- 
bird. 

0jU$OiJD(!@o ojgja Skylark, 
si^jiaa^lob, see 6}<9>o6i&inb. 
6ijjQ,<fl3fAlarir3li Butcher-bird; Shrike. 
S)jiiO,5)jii@a 0 Flea. 

<8aS(Q Rat-snake; Coryphodon. 

Mullet. 

a-alDol.uiQjg. Toad. 
a^JocDa^of) Itching polyp. 

£^rooc%'gao Viviparous. 
ejajao<93&jo, see ^^cnDccf). 
esajc^joao Hydra. 
eflajodO(nrgo Biology. 

6I3)sng° Crab. 

6®ooo_icaaD Heron; osprey. 

Slglso, see <9)<93So. 

f3)<9sD Turkey. 

raiKSffl<95)1^0 Grass-hopper. 

rfiaiocoao Whale; Balena mysticetus. 

fljflrosngl Skate. 

@@g.ob Grass-hopper. 

(Stanbais'lcainb cuicfifiil Honey suckle. 
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a<mojyi<e«na'l 5 see §Dfl>§iwai.sp. 
(§(3aiooco Weasel, 
cyajocoo, see 6)_oiQa3f?f)i8nra&. 
(y^QjihfDs"! Ursus arctos; Arctic bear. 
ODsi^efl Mask shrew; Mask rat. 
COKS© Howlet. 

nn^l@roo3o; afl*<9sfaDro Hypopota- 
mus, 

mosj^ooonb, see <9>y><®a_jan. 
(rfl$(8s)0ifi Curlew, 
af^gjsra®! Sponge ((Sr^eD). 
orflejiSCOo Kilghaw; Picta. 
fflcna^jjOtBKDab Weevil. 

<3ooa«3Brab Whitting. 
a_id8fialt/ao(n^o Ornithology. 
ojS^oct® Chamelion. 
ojascro)’ The Glede or Gled; Kite. 
o_)$ooa® Flying dragon. 
ajggHlannfl Leopard. 
qjeeQgnab, anosng^oooab Panther, 
a^gglaonb The axis; axis masculata. 
ajy>6)<mool Honey buzzard, 
fflojrolg^oyn Bandycoot. 

$Q_JOD<ao<Ss) Raven. 

S)o_iona Kingfisher; Alcido Hispida. 
CScljocTO) Gad fly. 

(jyo^ni^lnb Turbot. 

(a_)osrr)lc'30(ago Zoology. 

(cyog-p^lesDnb Buzzard. 

SOJaDcSjoas), see cBojcmaodan. 

(gnjoral, see aa^-girab. 
dsrosxucsan Golden oriole. 
06 rrf)<es)Sn§afl : £} Drone fly. 

0gm§ Mole-cricket. 

0 <i£nnb Crocodile. 

0arT)sro®lral> Hogfish; Myxine. 


0CT3aMj(Sara«5B Ourangoutang. 
0CDS>d3s)O(3t3)nb Wood-pecker. 

0 O>g_j§l Pole-cat. 

0fooa° ? see isroraoBJomo. 

0 ejcaos°, see <a>gjos. 
goaj Elk. 

^lnb<9j@arara), see 6>a_iooa. 
Blabsnoiool Osprey* 
i^rtnaj Alligator, 
qrra Oyster. 

cgdotraoey, see <&>®Tg< 9 >craoea,}. 

^g^ob raflrosns'l Thornback skate. 
ig@g.nb ajarf) Porcupine, 
i^asint) (ftrosoB , see oDe3i^6inaQfD608 . 
i^<Sfflnb ogjaTl Mole. 

6)008 Civet cat. 

6)65000 Canary bird. 
ft)D(@1raoc/D), see coorg. 

QJoocogSo, aiofiaaraflra) Zebra. 
ajao0o@^3oroftb Lynx, 
ajgjl^teonb Wapiti, 
ojeflcaj 6).o)@a Beetle. 
ajo<s®>cyn, see raxSsTl. 
ojoaiob ®o_i(Ss)ofe, see c/ao6ni<8)o. 
aJoeng ; Joasro 631 B , Baboon, 
ajocurab, ojocmrab see (ftsojoraflrab. 
6)aJ5j<9®)a'l Locust. 

6)aiaaiQBttisl, see (^cuairos). 
<Sajy>oaural> Horn-bill. 

(/^osnJt&o Tadpole, 
ory-afl^af) Honey suckle. 
cruQej^taoo, see <0)S®fiis'). 

O^ocs^<fto Guinea worm, 
ijipoaj Shark. 

d£)aa 0 onb Entellus monkey. 
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9. Philosophy, 

Abbot <sr§)(eg)0a_jran. 

Absolute auosajaru)fOQcfl®o. 

Absolution o-Joa-jaDsaojjjcno. 

Accoustics UJjnrf)cyao((Tgo. 

Aeon <9)g^o. 

Agnosticism (sras©tsra>aDQjoa 0 . 

Alchymy racrooao(crgo; rocroajoso; root) 
croDadl. 

Altar 6 ajaDoJloo. 

Apocalypse 6 >cu§f)a- ; ) 0 s\ 

Apostle (masgjorrgajob; gQ^noo. 
Archbishop (yajonocrceoo^afisnb. 

Ark of covenant cruDda^lfflgjgajo. 
Ascension (SrQ^caoaOsmo. 

Ascending node rooaQ. 

Astronomy ®g^o<3f)£go(argo; aj$cos&M>o 
©°- 

Atheist moargp<e>n5. 

Atom israsrra. 

Atonement (o_)Do&iC@ir)c!5T3)o. 

Attribute ejcSfiismo. 

Aurora imartssmnb. 

Baptism o^oaoo; 0o®0oa 5 )cro. 

Bear, the great CTUa^gcflnltftcX). 

Beatitude soodaaio; ; (grgifncBo. 
Bishop croeo@Uj<efl3nt>; <30(@)oab. 

Bishop, suffragan g.o_icrO£ 0 ©Djc 9 £int>. 
Castor and Pollax <Braco_inrf)<fl30oro 
nao*. 

Cataclysm cyoioJlg^ocuo. 

Catechist ^ojtSQoal. 

Catechumen o^ooooann). 

Catholic crocDorosmeaoco;; 5 >qljb^qjoo 2). 
Cemetery CgoaoODo. 

Chancel CQfauovsaaio; oJloo 
crUQejo. 

Charity CJO02o; ffiCl^aOo. 


Religion etc. 

Chiromancy oDn^smajoQJla^ ; cnDogdl 

<9j0O30(O^o. 

Church croe; abacus oj<s;o. 

Church, militant goSjCroe. 

Church, triumphant aragMj croe. 
Coinherence croaajocmo. 

Coma Beremeces fsrac&ra>o. 

Comet cy 0 ®<S>rg). 

Commandment a>g_jcr>. 

Communion cruocre^o; ^IftscuraraotPo. 
Comparison eaj0ocn(y03smo. 
Congregation arcs; <rc 0 os 3 o. 
Confirmation cnnflm 5 l<ara6mo. 

Conscience croacroaJL^orac/aoerafl; 0 m 

Consecration qoo^o 

g_j 6 mo; oraeiffioauaio; (o-jroflcfig. 
Contemplation CWjOmo. 

Contraction (ST^cftasnimo. 

Convent 0 Oo; (ST^x^/^o. 

Cosmogony ailsoajogyajreflc/aofrr^o. 
Cosmology ajlc/ajoaofogo; <BTaafl&j( 6 Qj 
a033rrujoaB(nrgo. 

Cross (^od. 

Cupid <ao0(SeQjn5. 

Deacon 6 )^ 203 ^ 06 . [at)o. 

Deism ®3)(Tgp< 9 ^ 0 ; a_)ro05)S)aajanoa_io 
Demigod onraseujnf). 

Descending ®<s>g). 

Diad bodies e_se 2 J 06 rraa>o. 

Disciple c/alcM) nb. 

Dilation (a-jcrvcosmo. 

Divinity e'lc^rmjo. 

Dogma 0 ot)o; (srgjsaoao; 0®cnoo_i®ac/ao. 
Dualism e_i 03_i6>S) a qj cul cojoctoo; 

6) 5)8 _1 (3)o. 

Eclipse, lunar .nl(0(S£>aO6rr)o. 

Eclipse, solar cru^^oosmo. 
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jo; a-iroaocncscmoo 
ai>; caoRSiOjnb. 

JojafloJ). 

LDodlcnaocai. 

JC/artf)rtTli9>c)o. 

Ethnology (TyojwaaJlej. 

Ethics nrfl(aOoao((T^o. 

Evangelist cryoilsoacori. 

Everlasting crfligj 0o<2J. 

Evolution 

Excommunication croiSoigc^a . 
Experientialism ffiracisgojcuoao. 
Expiation (tyoeacMlffirao. 

Extenison ojrtf)0o6mo. 

Extreme unction 6i(a^o§j0. 

Faith £c9raT); aTlc/a_iacroo. 

Fallacy Soarmjosocrco; (STa6QjejUosl 
(ajoano. 

Fanatic 0«n(gon3)ob. 

Fate sragcQio. 

Faun ajcn®aoj(a). 

Fore-part of Leo (ST^jcofl^jO. [cuds'). 
Free-thinker cnorrj^)a>ob; oolf^loa_ia> 
Galaxy (ST3)<aoaatootoo. 

Gemini (aOnsQJOfmlfO. 

Geology (§c/oeo 30 (nrgo. 

Gospel crgaflsc/atano. 

Gymnasium c^oca)O0(§eTl. 

Gymnastic exercise 
Hades onocmogo. 

Halo (a_)(gOjil(^,o; o_jrol®QjcflUo. 
Hallucination 0 <af)af)(g 0 o; c^o® 0 OaOj; 
^(jgeaoejo. 

Hamadryad ajao«QQJ(3>. 

Heaven croj^o. 


Hell onroaio; o_io<aio§.o. 

Hermaphrodite (C^ojrraceoajdaaisrnewQ 
§.@g; cnajocruaxib. 

Hereulanean labour eof]roLQ(o_)CQ;(ano. 
Hercules eoflranoob. 

Heretics o-JOcao6rmjl<9)C>o. 

Hieroglyphics (cgaiooaflamo. 

Homeletics (tyaruoooQjlaj. 

Hope (STgoaooQjcauo; (ajimjooa. 
Hydraulics mJais^aJOjlssraonno. 
Hypothetical proposition (o-joDesiao. 
Idealism (grasjsjaarajo. 

Imp OL.rioao.24; (§<mo. 

Imponderable <srao)c®. 

Inaccessible ®Y3co0job. 

Incantation 0(QO)o; (gr^eLiiorao; 0 <gg> 
(q_)<Scb;ocoo. 

Incarnation (Sracutmoroo. 

Incubus i§8cru_iq_|o. 

Induction ®ra«noooj(ma'). 

Indulgence oaocu<S0D_!ilcnaj((3)o. 
Inference (sraa30ocn(ci_j0o6lT>o. 

Infinite (maojraltSmraejoti. 

Introspection raraasjgcfecno; (StacRSfQo 
SeJOi&jCTJo. 

Inquisition ojOca36TTUjl<9>g.S)S ®<SSjo. 
Janus co<ssmutch. 

Judgment m^ocsuoJlafl. 

Juno ouoqljrtjf); §££ 0 . 

Jupiter @5(0nf); c^oy>o. 

Justification crflraflc&raemo. 

Law cjoaao; cjO206>cug_j. 

Libra gajoraooal. 

Litany eflraroiocrfl; crcocoora6m(a_)o 
cuicoo. 

Lithography <9>gj&js); oalaioi^©. 

Logie (ma5)cao((Tgo. 

Lord’s Supper <af)coacuffiiaoiPo; raosso 
@ 3 cyjo. 


20 
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Macrocosm cruQajS3Corai>; Qj)oa_io. 
Mars <95oa5nfli3a>cfflab; qgjaanb; 3>_aiocy. 
Martyr rac8«>crooa£if). 

Mass i^lcro; (^Icrooraocjocn. [aioao. 
Materialism -nli:Qlj<9)0(a>o; cru^eJOJarg 
Mermaid 0C3 WjOoc/dcd. 

Mercury cnoraenb; aojCJOnb. 
Metampsychosis ojcins^nao; eaoaons) 
rao. 

Metaphysics (Si3>©i0«jKa>.Jc/ao(nr§o; rara 
eojoroiacuDao. 

Metropolitan S)0(jg>oS',o_ioaflffiT3)o. 
Microcosm cryd&gaBacorffl; arog^(§<a)<^ 

Minerva croracroatoO. [(nitfl. 

Minos ca) 0 ab. 

Modalists cu')t9>oraaioa''ld3>c>o. 

Molecule a_iro 0 O 6 rra. 

Monad body (Bratseaj cucrg. 

Mouk crocmjocnfl; 0 x 31 ^ 0011000 ). 
Month, lunar jiio( 00 ooroo. 

Month, natural crooojoo 0 ooroo. 

Month, solar 6)cnx>«)0ocn)o. 

Myography a^oc^aign^an. 

Naiad oraojlnarD . 

Neptune cuc®6mob. 

Nicromancy <S{a_)( 0 )Qj)aj. 

Nihilism cnl«f)ua_iracuoeo. 

Novice ajgsc/ajcaajnb or uS)&a j. 
Numismatics gOaojIej; ooo6mjQj)aj. 
Nun ox 3 >(jC 2 ) 0 ajoaxf)cYf); croar^oorolorD. 
Omnipotent cro<^jc/a<9xanb. 

Omnipresent croqljijgjc^oaJl. 

Omnicient orcg^stonb. 

Ontology arDimjaflaj. 

Ophiology arogjoJlaj. 

Optics gc/aila,. [<aa»iab. 

Ordination aonr^oglj6mo; o_igo 6><fto§ 
Orion gCOO-alcdio; 0<3?)<S|o. 

Pagan cLjoesofoT); (srasasraocrfl. 
Palladrum cncorosaojrai: mceaiosacu®. 


Pan ooas0onb. 

Pantheism <erasx6)a_i<a)o. 

Pandemonium a_f)oao.ai J croe. 

Parson g>aJ®ac$aoaJ , . 

Pastor orosoajoaj<&ot); a_i§ dan 0 rant 
Patriarch ®ODO(@<i_D(moQj; crust 
itnooj; o_i(Q)')oa;o®c95)orrg. 

Pentateuch o_isran(qQCnOo. 

Perception ( 0 ^^^( 0 ^ 0061700 . 
Personality ^(araDoiJo. 

Phalanx c^oOo. 

Philosophy (oumjesiaocno. 

Pietism ec&^ncuoao. 

Pleiades ^asraDtOio; <s>o®K»)d 3 >. 

Pluto coi0nb. 

Plutus <fe$6oifonf). 

Polemics cuoaocrsojoao. 

Priest oj ® ro oqd! (3) ab; <5131 ~ai 0 ogj^- 
Highpriest 0oOD.n)Oc£|nt>; 0oOOoj®m» 
aolfoinb. 

Premises cnjoc&’oajcaiajo. 

Premises, major crDacfennoQJCQKUo. 
Premises, minor g>a_jcneQJoaJCfijaLio. 
Premises, predicate <rf)c/D0oajCBJQJo. 
Prolepsis (^^©oosmo. 

Prophet (ojQjoaija>ab. 

Psychology rHX3@^orai0anaj; sfloioraa 

Purgatory o_iOa_i®0OolCTOCrUQ3Ono; 3)601 
gr^anocn. 

Ransom Qjlsisnsggjlnb aDaj; 0 q,qj)&j. 
Rationalists enjOxDcroeBxaab; Soogsajo 
Reason ®oO@. [dl. 

Reasoning power 604@t51oaca<a'l. 
Redemption ciftasnggg-j . 

Reformation onoD^rosmo. 
Regeneration ojcns^nao; ajr®<9no. 
Resurrection ajcnftSKnnonoo; o^cnsfefl 
Qjmo. 
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j ffiraftsfltmaj^iosejojiJCDo; aafio 
,3ejo<a>mo. 
ion 6 )Qjg 0 fj_} 0 §. 

ism (Q)sil® c >ei0,-B3o; jilSSBQOjilOfOo. 

iment crcocru oroo: 6).ai0(?s!><83o'). 

<m ’ 

.rifiee atueD. 

Salvation rotOfio; cgastfitaao. 

Sanctification Qji^(iJLflaif06mo, 

Satan cnDoffiraonb; Q_Doaa^j. 

Saturn c/aool. 

Satyr ojcnsaaim. [s>cuy><§!2)<&c>3. 
Scriptures ajaT)(@ariajVm60i3c)o; oOf® 
Sermon (a_)crootoo. 

Service (StSfoocoon; 

Sibyl cnfl&oo; orul<au(nr^p. 

Shamanism igig'mscrooj. 

Siren Gaoofflcrfl. 

Socialism cruiflfonaroatmacuoso. 

Solar system cry<s)iTOocrOQliTjr). 

Solstice, summer ajlcfi 3 . 

Soul eroxaiaoaj. [sflcunb. 

Soul, animated eflajooiao; (o_) 06 mnb; 
Soul, departed <3(o_j(n>o. [(marc . 

Soul, embodied (Seatfl; (a_) 06 rr»(mao; <8.ai 
Soul, individual (o_)<WjC/3O(O10o; sflcuo(Oi0a 
Soul, oneness of jif)6>S)ffiK»<e>jO. [oj. 
Soul, rational -aflsoroiao. 

Soul, thread crg(®O(OT0o. 

Spirit (Sigifoaocu . 

Styx fflnaifoubsnrD; ®(a_j(a>on£f). 


Summum bonum rrTli ®(tg)caicroo; a_)fDo 



Supernatural (BraaoCTQcaalifljo. 

Syllogism oojoca/o. 

Tabernacle cnao<e&f)(g}SO<Do. 

Tail of Leo @.(@ 0 . 

Taurus cycacisraoc/al. 

Teleology g>®§ca(a_}0O6mo. 

Temptation o-jrtfltQSa; ffic/accoan. 

Theism gD'uoa-unajoSo; 

cro^ s)s>Q cuaTludaocruo. 

Theocracy §D , oc©jroc&>fflTg)«n.Jio. 

Theogony (BBSQJOgycarcsl. 

Theology s^sajafia). 

Theosophy ©'oua_ifO(U)(a)_ioao((Tgoj (6Oja0 
SKSiaOCDo. 

Transmigration eanaoCTOfCo. 

Type ^aasol. 

Trinity (@'l( 0 >_io. 

Universal distribution c^oajp- 
Universe (groaTlail^a^Dsrruio; Qjlca-io. 
Ursa major croa^gc&^tQsck. 
Ventriloquism c/D0(®cu3QJ0Boj oaacyo-J 
fol6mo0QjlSj. 

Venus a)<SgpT); raim); ^(©nb. 

Vicar ailc/ronf). 

Virgo <9)(Trflfoocral. 

Vulcan QLTlcraji<&>02iocij. 

Xanthippe 6)5>a>®<e>eari; ai(^c/oleJ. 
Zephyr aasaiocsy. 


Malayalam. 


(51Oco0jOb The inaccessible one. 
ffirac£K® Imponderable, 
csroguaj crus Church triumphant. 
rsrotseisrc&CQKUoso Agnosticism. 

(BTOano Atom. 

(Sra^ajrolysaucruofiJo Sanctum sanct¬ 
orum. 


(sratsrao Coma beremeces. 
(grofflicoa-icBTafl Induction, 
rsragt^o Fate. 

®OS)S)S_nu)o Idealism; nondualism. 
«Ta®^oroiz®sTO)OCTOo Theosophy. 
(erot&UjOOTiacLnSj Psychology. 
(aK>as 0 oon^y 0 O 6 rr)o Inference. 

20 * 
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f3»craa_iocjol Non-perception; Nega¬ 
tive proof. 

(51300)8 crco®sT3> Internal consciousness. 
(SK>a-)(o')®.a£dejnb Infinite. 

<HK)a^racro Naiad. 

(Bra$a_|onrgejnb Apostle. 

(Siosssj ob The impenetrable. 

(BK»ra36rr>nb Eos or aurora. 
(Bt3QJ®ifiQiQ_J6rr)o Digression, 
sraaflaj Ignorance. 

(Siacun^oaLTl$afiiQLj6rno Projection of 
ignorance. 

<macUj<3*3)o Undeseerned; undeveloped. 
<Bjaoa_ricrfl<a 0 oranaa(b Castor andpollax. 
(sraaO») 0 (Oo Egoism; self-consciousness. 
Cgt^jifeooacoocoo Galaxy; milkyway. 
(St3)<936!ajooo Contraction. 

( 8 T 3 )(ai 0 OQj Soul; Jl^l(^Jr3)O(Ol0OQJ , Rational 
soul; eflojtKOiaoQJ animating soul; 
a_ifD 0 offli 0 ocu The supreme soul; 
(Q_)’mjC/PO(O 0 OCu Individual soul; 
(o-^oemoOTaoQj’ Embodied soul; aD 
©feraocno® 0 ocu 1 , see (cyio^uiotoraoay ; 
cr^(Q)o(a 0 oCLi Thread soul. 
(Si®(7T0Q_istsn®iS)O(yao The five peri-souls. 
(Srgye ) cro)QllQO 5 l<T)0oca Eternal. 

<015100039 Joy. 

(STQeBjjejjO Fore-part of Leo. 

(Sigjraocoor) Service; worship. 
(0i5®rooaO6rr>o Ascension. 
(Sig>curo6imo3c8<al Envelopment of the 
soul. 

(Si®)aao6a!axDo Hope. 

(0i5)(c/g)0aj(an Abbot. 

( 015)^)00 Convent, 
ffirgjcroooo Posture. 

(0i5or$'l<9>,o Theism; deism. 
oQ (ognb Jupiter. 

Gian ®a&ia_J6mo Elevation. 
g)<S)o Tail of Leo. 


jaamSec/a'l Catechis 
aa_i0ocr)(Q_^0O6rno 
ao-ioxoso©^ cefisab 
gto-ioail The ill 
Brahma. 

aojocaio Expediency 
Extreme u 
cO)iianQ_i 0 iS)o The oi 
<9>§yao Commandmen 
<a>g-io Aeon. 

<9)0(BK»ls<9>caia6 Mars. 

<9)O0®QOjab Cupid. 
t9>om6mo3fif)mo Causal body. 

<03®6)D(DOb Plutus. 

6 >< 0 )§iplg_j Absolution. 

®<a>(® Descending node. 

6)6)<&®a>CHTl Xanthippe. 

5)(a>'o@a)ocooroo Museum. 

(d^oa Cross. 

cOfiaonroD Patience; forbearance. 
SU(j3(^l(jn<9jdo Etberial bodies. 
(/)<2enr)vaefc> Janus. 

CO0cno Motion. 
toofSCUDQJoeo Ventriloquism. 
ij£)aQ6iT>o Eclypse; OQcgj( 5 /?or) 6 noo Solar 
eclypse; mi (0 %T) aO 6m o Lunar 

eclypse. 

(gr)o06i58c5o (ooqj) Planets; cry^jnb, 
mliggnb, simioiy Mars; 6njcx>nb Mer~ 
cury; c^jOtfo Jupiter; og^rtb (61 qj 
esO) Venus; c/boo! Saturn; moor) 
Ascending node; ®<9>ra) Descending 
node. 

gyjlJeao^nb Deacon. 

8^3<££>(0) 'Wakefulness, 
n^ocrio Baptism. 

©tnaonoo Knowledge of universal truth. 
fg)<fl«o30((TDo Logic. 
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o o Philosophy; the true 
edge. 

j Subtle elementary particles, 
no Oblation of water. 

Self mortification; penance. 
Darkness. 

caflrrao-KBraotPo Lord’s Supper. 
(!S)Orccg(OsrTO<s>o Triad bodies. 
f33cno Charity; benevolence. 

Divinity. 

§$Q Juno. 

§c^po_io<9io Bad consequences. 
gcnJlSj Optics. 
gMjCroe Church militant. 
S>QSQjgc&36mo Blasphemy. 
ajcs-iS)S)QQjQDu3-iocrco Dualism, 
aaoposnaaio Diad bodies. 

CJU 2210 Law. 

‘COoraamo Subjugation of the mind. 
cya<2<9>rg) Comet. 

03)ocno Contemplation; meditation. 
ODc0&i(g)0ocroo Stellar month. 
or)te&s(g)o (27) The 27 lunar asterisms. 
•cnotSBob Mercury. 
tnorr^lcSiab Athiest. 
orfl^gsmnb Unbounded by qualities. 
crflOTjiacca) Everlasting. 
crnalcDiaajo^ismo Instrumental cause, 
ooicaao Religious observances. 
<rD«floajfoajoao Nihilism, 
oolf^nt&g^o Without option. 
afl«jrioao(nrgo Ethics. 

(pQJoaaajISj Ethnology. 

6 )S)m< 2 Qjejo Oblation. 
mjOCffio Syllogism. 

on.ocQiocucsjQJo Premises; crDsc/smociJ 
<dJ 

caiQJo Major premise; aajcnoaooj 
caxxio Minor premise; orTicoaonDOJ 
<32 jqjo Conclusion. 


ciJraleojcmo Halo, 
ajafkrojeflaflrtnssado Scriptures, 
cudaafloaofnrgo Ornithology, 
o-iotmoao Hades. 
a-lro 0 ^(Ol 0 OQJ , Supreme soul. 
a_Ka)0osrno Extension. 
a_i3o_iQj)<S0o.aJaDo Absolution. 
a_ioa_]CroJlt9>ofOo Confession. 

OLjoc^jfan Juno. 

Q-jocensmul^do Heretics, 
ajcns^nao Regeneration. 
Q^Rnn-flg^oQJo Cataclysm. 

5 ) a-ior®QJOC 2 ; Catholic. 

(cyebia Knowledge. 

(a_)6rrfluil Circumspection. 

(a^tanefcifflO Hypothetical proposition. 
(q-)(oD{^ Consecration; dedication. 
Q_)iWjcaaa(cy0O6mo Perception. 

c/O 3 © 0 oqj Individual soul. 

( 04 ®) CQ)SOQJo Transmigration. 

(a-)(gjOC® Hope. 

DoOOfOo Restraint of the Senses. 
(a^uJoancroeoSDjtSfiJof) Archbishop. 
(a_)cn 3 oCOQjlQj Homeletics. 
(<yo6mocao0o Control over respiration. 
(cyocoiOgirinjrao Atonement, expiation. 
6QJenQ_floo Altar. 

6njaio Power, 
aojcoob Mercury. 

604@d 1 Intelligence; reason. 
6ryaogrtj'a9 Jupiter. 

6) 6iX!qr^c&nocn Purgatory. 

(6Q)ai2a_JS!&)<3>0, See (S12)«310Q-lfflai<9)O. 

Faith in God; devotion. 
eoflfOLQnb Hercules. 
eo^lfOLDta-Jcacono Herculanean labour, 
ejaaj Religious mendicant, 
(gcoeoooaofcrgo Geology. 

Orion. 
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0 Oo Convent. 

Gymnastic or Athletic exer¬ 
cise. 

0oOD(§<a)o Material element. 

0 ocroo Month; -a)O(gg0acroo Lunar 
month; cr>iaai(g)0oaroo Stellar month; 
cruDQjao 0 Daroo Natural month; acre's 
m0ocroo Solar month. 

0(O)(g3CTO)of) Fanatic, 
aorcarmnb Eolus. 

efkrmj assiaaono False knowledge, 
a^oro Mass. 

ige9Ya51 Beatitude; liberation. 

Q0oaTlSj Numismatics. 

6>0{g)Dnb Bishop. 

S)0(g)aS)aLjaan<t5ra>o Metrapolitan. 

QQlaof) Pluto; Minos. 

CB0o Forbearance; Restraint. 

®oaiacol Yogi. 

Osagg' Passion; Activity. 
rtxoTlsaajl Yenus. 
racrooil9j Alchymy. 

GJcSfiaffmflJScXa Attributes, 
ejagfl, see axoflseojl. 
fiflococ/artflcoo Subtle body. 

<2oisumo Epistle. 

QJrossmaf) Neptune, 
ajaaacracuaao Polemics. 

QJacxyecoojanb Eolus. 

Qjl^afocuaaliftck) Modalists. 
OjlajoaOcrflScaaGOo Celebacy. 
aD®cafiia_io Projection of the Soul. 
afl^!ao <s l<S)fn6imo Consecration; Sancti¬ 
fication. 

cujo^_l<&> 20 ^ai , Vulcan. 
aDsoajagjtOKfl Cosmogony, 
afligjo Fortitude. 


aoj^g-ja^ Revelati. 
asKUi&sjpo Elysium. 
ens)QjimrD6rrf! Styx. 

S)S)Qj(i>aWjo Complete sv 
passions. 

<^aa^l Invariable concomita 
C/3)aiaig© Lithography, 
caIcMjnb Disciple, 
cgc/aamo Cemetery, 
g^laoa Apostle. 

CY\)=3p23ona3o Existence, knowledge 
and joy. 

crons® Existence, 
cnaoi-io Goodness or purity. 
cro(®jo_naj Ontology. 

CTDgjc<a3(rT^o Ophiology. 
croe Church; Congregation. 
orosaODj c9flanb Bishop, 
croeaiga^i Excommunication. 
cn30ajaa2)o Coinherence, 
croaocxfl Propound meditaion. 
crcmcrojfaD Minerva, 
oroaooarasmcaiaan Catholic. 
croaig<8l<aoa30(a^o Chiromancy, 
cnjaafifl^samo Tabernacle, 
croataefllsigjgaio The ark of cove¬ 
nant. 

oryaDsoacail Evangelist. 
a\jaTlscocaio Gospel. 

CBjcaQajP Profound sleep. 
cry<flgioar^lmo Interior or subtle body. 
crcoanjofuaraacTloio Absolute. 
crt>oaro££jo Communion, 
qgjosnb, ses <9>ocBrafl®(0>c2>a6. 
crUQoaifOo Stationary bodies, 
ororflnflifljfasmo Confirmation, 
cm^aic/ar^lroo External or gross body, 
o^acnaano) Catechumen, 
q^amo Baptism; christening. 
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(Sar^oOo Charity; Love, 
crojcjyjo Slumber; dream. 
crO-JCH/og Self-existant. 

10. Physiology 

Acromion cBT 0 ocroo(£/}o. 

Aircells cuocsjjQJOt&ch. 

Alimentary canal ajo<a>onocuf); cry 
Ankle joint eg e.^ cruono). 

Anus g)3o. 

Anvil 

Aorta c^&jroocuf); <&>sngraonocufl. 

Artery fOcOOimocufl. 

Atlas (Si^cooroocasif); ca'IrootJOorDo. 
Baywindow Qjg.<hS3oajaio. 

Bile aJiffirffio. 

Billiary duct ajIcOTacuoacflon]. 

Bladder ^(gjQjrr^p; ^©ooaao. 

Blood discs ro<a«)i06na<9Bdo. 

Blood vessel coaafl. 

Blood circulation rotac&oelcrurosrno. 
Breast-bone ag)can<b(gga , ; giCSCOOcrUD'l. 
Capillaries <3a>caoa>oracuoanlcn'l<&>c)o. 
Cartillage 0 ijo; saojocronl; ®<Q 5 O 0 gio 
cruol; (mft 86 rnocrool. 

Cavitas cranii izengeiS. 

Cerebellum acrj^lcggo. 

Cerebrum 0O0rr£pcgj}o. 

Cervical vertebrae <a>y>«g2)(ggg. . 

Clavicle @3((3}; ajs'icnag^. 

Chorion c/De<2<9>oc.ao; coesajcQgcno. 
Chloroides ounerrfl; ®<T>(g)0@^jajsaJo. 
Chyle «>croo; aoog). 

Chyme ajo.aJ<0>o. 

Circulation (Stoelarorasmo; cu(S§o§o. 
Coagulated blood nolano. 

Cochlea caosj; t&oeoj. 

Collarbone, see Clavicle. 


oDoaaDnb Pan. 

oOCTQOgjsmo Consecration; Ordination. 
Saomjoeocroo Fallacy. 

and Anatomy. 

Colon crog&ioiggjo; ascending c. sa<o(&Oj 
cooaloro^ejoiggjo; descending c. csro 
eoooigsucirogejoQgjo. 

Coecum fflracnnaiQOjo. 

Cornea <a>ajJojsaio; ^^asmjjeio. 
Corona eaifloiQTOjo. 

Cutis cragajjiJiaao; ^.cfesxcnoeil. 
Dentatus Epistropheus ecTOJocruol. 
Diaphragm anesscroaTlimocno. 
Digestion QaOcno; #lojano. 

Dorsal vertebrae . 

Duodenum ojauocaao. 

Elasticity aTlgflgj’. 

Elbow-joint <s>gl^cacrocrufl. 

Emanation crfl^0o. 

Epidermis ojfOljl20o. 

Epiglottis gojsflaOJO; <S>QJ 0 So; 03 JO 

aomoa^sl. 

Esophagus caraomanocuf). 

Ethmoid bone (STOrtflg_j6>ca£j . 

Femurus a'oqliaruri'i. 

Fibula cruDocucnocTUin. 

Fibrin rooroob cuca. 

Frontal bone SKnno'Isiagj’. 
Gall-bladder aJ'Icisiaocaao. 

Gastric Juice cBramjgrocruo; saoraocrrfl. 
Glands <2cao;majlsrm)6t5i3c)o. 

Glandulae parotls <9)6j^joeJoSatog = ioe*. 
06rrD<Q5cki. 

Gullet coaSigyocmffg . 

Heart o£)^®<a>ocfi0o. 

Heart chamber o£) r £(go. 

Hip-bone ©§S>8=1&- 
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Humurus (^cosmnocrvnfl; geaocruo). 

Ileum ajoaoiggjo; dasjBoiggjo; (ftsiruj 

eilao'l. 

Ulium ©< 55 )D 6 rnj<TUin; ©^ 06 rrflanoj<e>; 

Instep cuoa^ajocruDl; cftoratrmo. 

Intestines (SiQXQgisoBclo; Intestinum 
augustmn ^uaoiQDjo; Int. crassum 
cro^ejo^ggio; Int. rectum 0ejo(QO)o. 

Jejunum (c^cnjO'QS)o. 

Kidney cyasio: ^(gjojIgrrUJo. 

Knee-joint gsoascrocnnl. 

Knuckles <art>§. 

Labyrinth of the ear sracn»§ <B>gj^o; aD 
(g0<a , )O3fQo. 

Lacteals racn3OJ0ocTlfr>l<9ido. 

Lachrymal glands (Bra^^g-j-orsTlcronocn 
OTBdo. 

Larynx oaJocrorr>Dg.o; rf>>&3o; cuoaTj 
(QZ))o. 

Lens gr^s)<9)05mnaJo. 

Ligaments 6mcni)ans!3Bc)o. 

Liver aifoch; cagjtm . 

Lobes aej63Bdo. 

Lungs oajocrusaioudo. 

Mullens q§ls)C 2 )g^. 

Marrow 0s&j. 

Medulla oblongata ceflj©0nrglcg^o; goj 
en^lcgjo; $a>&o. 

Membrane (ST2)Qjrosrr)-aJiZ2io. 

Metacarpus >9>raeo; ff)S)a>o_icai®l. 

Metatarsus (a_}o_jeo. 

Milk teeth 6aioejeaw63Bc)o. 

Mucus membrane £> sa gO. 

Muscles 0 Docro$o_ic 0 Q!a>do. 

Nerve anflrao; 08a a 3.'maa; Olfactory 
nerve pfiisesroK^eaagaaSfgiqjB: Op¬ 
tic N. © 00 ( 0 ) 0 .; Nervus acusticus 
<e)$gj^( 0 lc 2 ) 0 .; N. faciei geaj 0 .; 


N. Hypoglossus ra©aro(ogjo 2 ) 0 .; N. 
oculomotorius ©ao 0 )qr^ro 6 m 0 .; N. 
Sympathicus S> i i 0 < 9 > J aO 3 S'l. 

Occipital bone aj'lras'lsxffig; . 

Organ a>g> 6 rr>o. 

Os coccigis CQaocroril; Os femuris jao 
c^ocrojol; Os humeri r^coomnocroifl, 
^esooruol; Os ischii J 3 i|J 73 S)CQJg] , ; 
Os pubis (C^rusoorool; Os maxillary 
inferius imsslsicogj ; Os sacrum 
(gflaioorunl, i^ga^sjarngj ; Ossa 
lachrymalia ^grrflsirogj ‘ Ossa ling- 
uata cr>3S)<9s>gj > ; Ossa maxillaria 
superiora (srarosjajgj ; Ossa nasalia 
^Sidasi^j ; 03sa palatina csiasmaaan 
gj*; Ossa turbinata _a)gjS)c&'gj > ; 
Ossa zygomatica gsaosioffigj’. 

Pancreas ®^o 0 o; aigr^ocao. 

Parietal Jjone <d(ST3f)5)CBJgj . 

Patella eaooojorooj; iggmOco§. 

Pelvis & 6 )c 9 s>< 3 t>s>t 9 >§ * 

Pericardium ogaouaoato. 

Pericranium <9>a_i3ai3ajf06rna. 

Periosteum (sracfOjQlfmJjaJo. 

Peritonium oumj^oBo; g.smjy<9>o; fflra 
(gg)SQj(^aoo. 

Phalanges cuoaoo^^jcrvnflaicXs. 

Pores ©roo 0 @Q_i 6 ! 5 sc> 3 > 

Pyloric orifice (SjdaaOQJOfDo. 

Pubis (cgrusocruxTl. 

Pulmonary artery oaJocro©iS)Ooaooocu51. 

Radius (o-jSc&OcEQDCTraQl. 

Rectum 0 §&onlg 3 (Q 3 )o; CQ3o. 

Respiration oajoscroo^^jocruo. 

Retina ©no( 0 )ooro)roo_iseio. 

Ribs o-joc^-iocrotfl. 

Saliva aiDajo; qpsrrn<9>o. 

Salivary glands fijoSaj3g-j3a<9>06rrfl 
<a>do. 
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Scapula, shoulder blade (StoocnDaoai; 

©Odfcg-jej. 

Sclerotica ®cn(@6njoaOjajsejo. 
Sensibility asmc^. 

Serum crTlsmcrfld). 

Shinbone crf)6)§gj ; jjejmocrudl; <S3 (uT1 
ro^ojocruol. 

Sinews o^acqjeeacX). 

Skeleton <9>&>oao; (sracroci^So. 
Spheroid bone <9)Scre»sHaca<ai. 

Spine Qjracnj. 

Spinal column ajocraocruo); cnl§i<3@0 O . 
Spinal cord oj^oc^cSfe. 

Spleen gj^ao. 

Sternum g,®rooorutSl. 

Stirrup oa®o6)6»ugj’. 

Stomach <srg) 0 ouao 2 )o. 

Sympathetic nerve 6)a®<ffcjCnocufl; oro 
acxscuelcn'l. 


(grascS^ 0 Anvil. 

®0(^grocro° Gastric juice. 
(BTa®coosnooJl<& (sv'OQcno^) Uvula, 
ora ® CO o 3 as cruQ, £i o <ggj o Descending 
colon. 

isrocmonoaifl Esophagus, 
ffirarragassr^o Labyrinth of the ear. 
(sracrcooiggjo Coecum. 

(SK>elcrora 6 mo Circulation. 
®K)folg_J6)C2)gj , Ethmoid bone. 
®ra^gjtmalcrci£iocr>sJ 8 c)o Lachrymal 
glands. 

(gracraifl^so, see <£b8a>og.o. 

(STacmol(®_iJt 3 o Periosteum. 

(BTDocrcooej Scapula; shoulder blade, 
(sroocnooig/jo Acromion. 

(gt^jcooroocrotT) (osHroocoorao) Atlas. 
(ST§j(Qg) 60 Bc)o Intestines. 


Talus astragalus .ol 0 S)§gj . 

Tarsus ajoe^aiocruifl. 

Temporal bone ©..oiaTflsxajgj . 

Tendon ros$g. 

Thigh bone 

Thoracic duct crooc^fSraCJOO^QJOoOlcrTl. 
Tibia ^raTlro^snoavuf). 

Trachea laroclocug.’, alsoQQJg,. 
Tympanum a^aTl<9e<Trr). 

Ulna sraroranl; 0 gjroocnxT). 

Ureters ^(©ooogio. 

Uterus coeoc/accuo. 

Uvula awacboealoD-flajj <8»a r l0flao-‘- 
Vein cjoacrfl. 

Vermiform appendix ajy>S)ffiR»063T3fal). 
Villiary glands ®t®ocQ3a_risrrU3fl5ado. 
Vitreous humor <s>oaJ 0 c&'fOcroo. 

Vomer s>a>oy>S)QJ^’ . 

Wrist 06 rnj 6 njoru)o. 


®r§iaoc/ac&>o Stomach. 

6 D §6)^^ Illium; hip-bone. 

6)6mjgcfro Peritonium. 
aajeflooao Epiglottis. 

@.o_i 0 aiJlc^o Medulla oblongata, 
gajocrunj Cartillage. 
gemq!^ Sensibility. 
jaSrooCTUol (o®«3Tl(b Sternum; 

breast bone. 

acfernfmoefl Cutis. [colon. 

a [ o®D-icoo 0 lorag ) eJOigro)o Ascending 
^tog^craDl Femur. 

o^)gy° Bone, see under os coccygis 
(English). 

ggicrn^oiffijo Rectum. 
fflo^ajnooQJol The sympathetic nerves. 
cOjojoSo Epiglottis. 

<a>a*>oa.o Skeleton. 
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<e>6rnrocno^') Aorta. 

<0>6T72OO2Jo Pancreas, 
err) 

<s>Q_joaioajfa6mo Pericranium. 
aiRJsmo Organ. 

(ftiraeo Metacarpus. 



parotis. 

<9)g^rocrocruTl Elbow joint. 
a>ffgag)i3sa Cervical vertebrae. 
<S)o6nj Cochlea. 
aiOjolo-iSaJo Cornea. 

<ft6TTU)encrfl Ileum. 
AoDroigsiioofUDl Tibia. 

<9?rocX)Qja Trachea (<^lsoQ,QJa). 
@^0 Cartilage. 

©gjroocruol Ulna. 

^)<&o Larynx. 

<8<9>o0&ocruo) Cartilage. 

<S^o0o Pancreas. 

<y)(§Doaca)o Uterus. 

OD&©;gpo(a)gg Gullet. 

CD6o The rectum; anus. 

cnocrufl Ankle goint. 
(jgrupoorool Pubis. 

croocrnl Gastric juice. 

63(gg Clavicle; collar bone, 
eaocraoroorufl Knee-joint, 
ejoaojcrodl Patella; Knee pan 
«>§). 

f3)f06ml Chloroides. 

(mfiBsmoaroaj Cartillage. 

Qn®0(££>o Corona. 

eooociruif) Dentatus; epistropheus. 

CJUiarrfl Blood-vessels. 

(DOracruc/a Fibrin. 
or51^0o Emanation. 

S)cnoo)S)Wg£ Frontal bone. 
®oo(@6moaOjQ_isejo Sclerotica. 
eoo(Q)0®WjQ-jSajo Chloroides. 


<3m((3)orro)roa_js&]o Retina. 
aJ<9>-iocrae2(o Duodenum, 
oum l Peritoniun. 

cuoaifioocufl Alimentary canal. 
q_10ji1<9)o Chyme. 

Q-ics^aJotTOol Instep. 

OLjocfe_i3cma'l Ribs. 
aJlffitfflCLioad'krf) Billiary duct. 
a-fl(Bi3)ooacQ;o Gall bladder, 
oulv-rnffio Bile. 

(a_)<8<9)0c£gccrUi51 Radius. 

(Q-^c/DsmuocroDl Humerus. 
g^lnO Spleen, 
gsaocrcuf) Humerus. 

£2ls^3 Marrow. 

0 Sk 3 O(mga) Nerve. 

06 rrfl 6 njmJOo Wrist joint. 

06ng0s cavitas cranii. 

0nr ^' c Sfi° Cerebellum. 

0 O 0 Or£pcg$o Cerebrum. 
0Oocro i 8auwl<9)c5o Muscles. 

Dorsal vertebrae. 

(^(gpenogo Ureters. 

(^((gjcucr^l; (^(gpococato Bladder, 
i^aimosl Aorta. 

(XP^j.O) Liver. 

OcBr&cno^l Arteries. 
roiSraosnaafflcJa Blood discs. 
( 0 <eraoiilcroro 6 )mo Circulation of blood. 
Tendon. 

racnoo (ocog)) Chyle. 
gjD&JO Saliva. 

aio®ajogjoQa)05mjiS)c)o Salivary glands. 
(U3cs^QJO<9ick> Air cells. 
aTlggacnaTltfnocrjo The diaphragm. 
afl<g0<9jCB(Oo, see (Siocrcnsc&isjT^o. 
Qjlgpgj Elasticity. 
cy<9»o Kidney. 

Qjouaocruol Spinal column. 
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qjoWj(Q5 )° Larynx. 

C/2)]raa Nerves. 

(c/ajOQjOiQO) 0 Jejunum. 
<Baaoaaiaj)sn\u«5sdo Yilliary glands. 
®^5)06mlo£>fijia>, ® 5 C 3 ) 06 mjcrcafl Illium; 
hip-bone. 

cra_iacro®<9>ac/ao The lungs, 
oa-iaecroo ^ -jocroo Respiration. 
CY\)oO®Qjajarfl Sympathetic nerves. 
<7\}cfi3^o The alimentary canal. 


<Tpsrn)<e>o Saliva. 

(T^ocqjiSl) Spinal cord, 
arooaajooonr^l Fibula, 
crogejjiliilo Cutis. 
crDQjaiaijTOjo Colon. 

aQc^eo The chambers of the heart. 
oQ Siftacfigo The heart. 
oCjaauac&o Pericardium. 
cSajBarr^lc^o Medulla oblongata. 
daajBafggjo Ileum. 



Suggestions for the improvement of this glossary will be thankfully 
received by the Editor, who begs to express his hearty thanks to 
Rev. W. Dilger for the invaluable help he has already received from 
him, in preparing this work for the press. 









Opinions on the Book. 


1. From His Highness Kerala Yarma, c.s.r., f.m.u., m.r. a. s., 
f.r.h. s., Valia Koil Thampuran of Travancore. 

* „. * The Book is undoubtedly a very useful guide to the translation of 
English into Malayalam. I can well understand how much patient labour it 
must have cost ycu to bring out thir publication. I shall recommend its adop¬ 
tion as a text book in Colleges and High Schools. 


2. From M. R. Ry. T. Kunji Raman Avl., b. a., l.t., Head¬ 
master, Parsee High School, Tellieherry. 

* :j. * “I have perused the Book with great pleasure. As I had the 
privilege of seeing the work in its Manuscript form just as it was left by its ill- 
fated author, I am in a position to say that but for the care and labour 
bestowed upon it, it could never have been presented to the public in the attraclms 
form in which it has appeared. I note with great satisfaction that at your 
hands the numerous errors that I had noticed in the Manuscript, particularly 
in the extracts, mostly of a clerical nature and requiring reference to the 
originals (which must needs have been a difficult task as the sources were not 
mentioned) have all been carefully corrected and the exercises completed wherever 
they had not been. 

Your omission in toto of the numerous and often cutting remarks of the 
author r 1 a certain class of Malayalam literature may not meet with the approval 
of other.- who like myself had seen the work. However pleasurable reading 
they might be in themselves, I think you have done wisely in omitting the por¬ 
tion in a book that is mainly intended for students, to whom I have no doubt 
it cannot fail to be a very valuable campanion”. 

* * * 


3. Extract from the Fort St. George Gazette, Supplement, 
dated 30th August 1898 page 59. 

The chief feature of this new guide to translation is the step-by-step 
system adapted for teaching the young Malayali the rudimentary construction 
of a sentence and the difference in the English order of words as contrasted 
with the same sentence rendered into his own vernacular. The difficulties of 
reciprocal translation are graduated and the peculiar idioms and turns of 
expression in the two languages are noted. The helps given in Malayalam are 
judicious while the selection of English phrases and passages seems to be of 
greater variety and value than that in other exercise books. 
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